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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate In questo
manuale. L'apparecchio e destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti e aspirazione dei fumi
derivanti dalla cottura stessa. Non sono consentiti altri usi (es.
riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni responsabilita
per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto
a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e
I'installazione rimangono le stesse.

Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

® Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.
Prima di procedere allinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

@ verificare lintegrita dellapparecchio prima di procedere
con [linstallazione. In caso contrario contattare il
rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

® 1. Avvertenze

Attenzione! Attenersi scrupolosamente
alle seguenti istruzioni: e Prima
dellinstallazione  assicurarsi che le
condizioni locali di distribuzione ( natura
del gas e pressione del gas) e la
regolazione  dell'apparecchio  siano
compatibili. e L’ apparecchio deve essere
installato e collegato in conformita agli
attuali regolamenti di installazione nel
paese di destinazione/utilizzo. Particolari
precauzioni devono essere prese in
merito ai requisiti di ventilazione del
locale di installazione
dell'apparecchiatura. . Questo
apparecchio riguarda un apparecchio da
incasso di classe 3. e Le istruzioni sono
valide solo per i paesi di destinazione i
cui simboli figurano sulla targa matricola.
e L’apparecchio & stato concepito per un
uso non professionale  allinterno
dell'abitazione. e Evitare che il cavo di
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alimentazione  dellapparecchio  in
questione e di altri elettrodomestici entri
in contatto con le parti calde del piano. e
Non ostruire le aperture di ventilazione e
di smaltimento del calore. e In caso di
guasto, in nessun caso accedere ai
meccanismi interni  per tentare una
riparazione.  Contattare  I'assistenza
tecnica. e Assicurarsi che i manici delle
pentole siano sempre rivolti  verso
linterno del piano cottura, per evitare che
vengano urtati accidentalmente. e Non
utilizzare pentole instabili o deformate. o
L’apparecchio deve essere scollegato
dalla rete elettrica prima di effettuare
qualunque intervento d'installazione. e
Se il cavo di alimentazione €
danneggiato esso deve essere sostituito
dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica 0 comunque da una
persona con qualifica similare, in modo

da  prevenire  ogni  rischio. e
L’installazione o la manutenzione deve
essere eseguita da un tecnico

specializzato, in conformita alle istruzioni
del fabbricante e nel rispetto delle norme
locali vigenti in materia di sicurezza. Non
riparare 0 sostituire qualsiasi parte
dell'apparecchio se non specificamente
richiesto nel manuale d'uso. e La messa
a terra dell'apparecchio € obbligatoria. e
Affinché linstallazione sia conforme alle
norme di sicurezza vigenti, occorre un
interruttore  omnipolare a norme che
assicuri la disconnessione completa della
rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione Ill, conformemente alle
regole di installazione.e Non utilizzare
prese multiple o prolunghe.e Una volta
terminata [linstallazione, i componenti
elettrici  non dovranno piu  essere
accessibili dall'utilizzatore. o



L’apparecchiatura e le sue parti
accessibili  diventano calde durante
Iutilizzo. Fare attenzione a non toccare
gli elementi riscaldanti.e Fare attenzione
che i bambini non giochino con
I'apparecchio; mantenre i bambini a
distanza e sorvegliarli, in quanto le parti
accessibili possono diventare molto calde
durante 'uso. e Durante e dopo 'uso non
toccare  gli  elementi  riscaldanti
dell'apparecchio. e Evitare il contatto con
panni o altro materiale inflammabile fino
a che tutti i componenti dell’apparecchio
non si siano sufficientemente raffreddati.
e Non riporre materiale inflammabile
sullapparecchio o nelle sue vicinanze. e
| grassi e gli oli surriscaldati prendono
facimente fuoco. Prestare particolare
attenzione alla cottura di alimenti ricchi di
grasso e di olio. e Se la superficie &
incrinata, spegnere ['apparecchio per
evitare la possibilita di scossa elettrica o
L’apparecchio non & destinato ad essere
messo in funzione per mezzo di un
temporizzatore esterno oppure di un
sistema di comando a distanza separato.
e |l processo di cottura deve essere
sorvegliato. e Non tentare MAI di
spegnere le fiamme con acqua. Al
contrario, spegnere ['apparecchio e
soffocare le fiamme, ad esempio con un
coperchio 0 una coperta antincendio.
Pericolo di incendio: non poggiare oggetti
sulle superfici di cottura. e Non usare
pulitrici a vapore. e Prima di allacciare il
modello alla rete elettrica: controllare la
targa dati (posta nella parte inferiore
dell'apparecchio) per accertarsi che la
tensione e potenza siano corrispondenti
a quella della rete e la presa di
collegamento sia idonea. In caso di
dubbio interpellare  un  elettricista
qualificato.
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Importante: e Dopo 'uso, spegnere il
piano di cottura tramite il suo dispositivo
di comando. e Per evitare le fuoriuscite di
liquido ridurre I'alimentazione di calore. o
Non lasciare gli elementi riscaldanti
accesi con pentole e padelle vuote
oppure senza recipienti. « Una volta
terminato di cucinare, spegnere la
relativa zona. e Non lasciare mai pentole
vuote sugli elementi riscaldanti in
funzione. e Non utilizzare recipienti che
fuoriescono dai bordi del piano. e
ATTENZIONE! In caso di rottura del
piano in vetro: e 1) spegnere
immediatamente tutti i bruciatorie isolare
I'apparecchio dall'alimentazione. e 2) non
toccare la superficie dell'apparecchio e
3) non utilizzare I'apparecchio. e
ATTENZIONE! L'uso del piano a gas
produce calore , umidita e prodotti della
combustione nella stanza in cui &
installato. Assicurarsi che il locale sia ben
ventilato specialmente quando
I'apparecchiatura € in uso. Tenere le
aperture di ventilazione aperte 0
installare un dispositivo di ventilazione
meccanico. e L’uso prolungato ed
intensivo dell’'apparecchio puo richiedere
una ventilazione addizionale (per
esempio I'apertura di una finestra) o di
una ventilazione piu efficiente (per
esempio incrementando il livello di
ventilazione meccanica dove presente).
e ATTENZIONE! L'apparecchio e
destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti. Non
sono consentiti altri usi (es. riscaldare
ambienti). e Non riscaldare mai una
scatoletta o un barattolo di latta



contenente alimenti senza prima averlo
aperto: potrebbe esplodere! e | recipienti
devono esser posti direttamente sul
piano cottura e devono essere centrati. In
nessun caso inserire altri oggetti tra la
pentola e il piano di cottura. e L’'uso
dell'apparecchio produce calore e
umidita nella stanza in cui € installato.
Assicurarsi che la cucina sia
sufficientemente ventilata; mantenere
aperti i fori di ventilazione come previsto
dalle norme vigenti. e L'uso prolungato
dell'apparecchio puo richiedere ulteriore
ventilazione, per esempio I'apertura di
una finestra. e Se dopo 15 secondi il
bruciatore non si & acceso, aprire la porta
del locale e attendere almeno un minuto
prima di ritentare. e Nei piani senza
sicurezza in caso di estinzione delle
fiamme di un bruciatore chiudere il
rubinetto corrispondente e non ritentare
I'accensione prima di un minuto. e Al
termine della cottura € buona norma
provvedere anche alla chiusura del
rubinetto principale del condotto e/o
della bombola. e Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire il prodotto dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell’abitazione. o
Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
e L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purche
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
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all'uso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. e | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con
I'apparecchio. e La pulizia e la
manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza. e |
bambini con meno di 8 anni di eta
devono essere tenuti lontanti
dall'apparecchio. e | bambini non devono
giocare con 'apparecchio. e Il locale
deve disporre di sufficiente ventilazione,
quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili. e La cappa va
frequentemente pulita sia internamente
che esternamente (ALMENO UNA
VOLTA AL MESE), rispettare comunque
quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. e
L’inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi. e E’
severamente vietato fare cibi alla
fiamma. e L'impiego di fiamma libera &
dannoso ai filtri e puo dar luogo ad
incendi, pertanto deve essere evitato in
ogni caso. e La frittura deve essere fatta
sotto controllo onde evitare che l'olio
surriscaldato prenda fuoco. e
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde. o
Attenzione! Non collegare I'apparecchio
alla rete elettrica finche l'installazione
non é totalmente completata. e Per
quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei



fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti. e L’aria aspirata non
deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili. ¢ Mai utilizzare la cappa
senza griglia correttamente montata! e
Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per
l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare
la lunghezza corretta per le viti che sono
identificati nella Guida all'installazione. e
Quando la cappa da cucina e gli
apparecchi alimentati con un’energia che
non sia elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la pressione
negativa nella stanza non deve superare
4 Pa (4 x 10-5 bar).

Questo apparecchio & contrassegnato in
conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a
prevenire le potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute.

Il simbolo == sul prodotto o sulla
documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come
rifiuto domestico ma deve essere consegnato
presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il
servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel
rispetto delle norme sulla:

* Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
102, EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.
* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

55

60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301; EN30-2-1.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-
12. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di
ridurre I'impatto ambientale: Quando si inizia a
cucinare, accendere I'apparecchio alla velocita
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti
anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e
vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi
estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando &
necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben
efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di
necessita. Per ottimizzare I'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo
del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

2. Utilizzazione

2.2 Risparmio energetico

N.B.= si consiglia di usare pentole di diametro adatto ai
bruciatori evitando che la fiamma al massimo fuoriesca
dal fondo delle stesse

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

- Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo adatto
alle dimensioni dei bruciatori.

Per vedere il diametro della pentola da utilizzare su ogni
singolo bruciatore, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

- Utilizzare soltanto pentole e tegami con fondi piatti.

- Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura

- Cuocere verdure, patate, ecc. con una piccola quantita
d'acqua per ridurre il tempo di cottura.

- Utilizzare la pentola a pressione, riduce ulteriormente il
consumo di energia e il tempo di cottura

- Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura
disegnata sul piano.

- Per un minor consumo di energia si consiglia di regolare i
bruciatori al livello adeguato alla cottura in corso. Per la
massima efficacia nell'aspirazione dei vapori sistemare un
mestolo tra coperchio e pentola, in particolare con pentole
alte.




Utilizzazione dell’aspiratore
Il sistema di aspirazione puo essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

Fig. 7

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite una serie di
tubazioni (da acquistare saparatamente) fissate alla flangia di
raccordo gia in dotazione.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione:

-in caso di uscita rettangolare 222 x 89 mm

- in caso di uscita tonda @ 150 mm (¥)

Per maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli
accessori della versione aspirante nella parte illustrata di
questo manuale. Fig. 7cCollegare il prodotto a tubi e fori di
scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria
(flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore
determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Usare un condotto il piti corto possibile.

Usare un condotto con minor humero di curve possibile

(angolo massimo della curva: 90°).

Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

Fig. 8

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri
odori prima di essere riconvogliata nella stanza.

Il prodotto viene fornito con tutto il necessario per
un'installazione standard con l'uscita dell'aria nella parte
frontale dello zoccolo del mobile.

Sono gia inclusi nella confezione quattro batterie di filtri che
trattengono gli odori grazie ai carboni attivi.

| carboni attivi sono integrati in una matrice tessuto non
tessuto che li rende facilmente e completamente accessibili
dalle impurita, creando cosi un'elevata superficie di
assorbimento.

Per maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli
accessori della versione filtrante (nella parte illustrata di
questo manuale).

Fig. 13b

Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com
per verificare la gamma completa dei kit disponibili, per
poter eseguire le diverse installazioni, sia in filtrante sia
in aspirante.
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3. Installazione

L'installazione elettrica,meccanica e collegamento gas,
deve essere eseguita da personale specializzato.
L'elettrodomestico € realizzato per essere incassato in un
piano di lavoro spessore 2-6 cm, in caso di installazione TOP ;
2,5-6 cmin caso di installazione FLUSH.

La distanza minima tra il piano di cottura e la parete deve
essere di almeno 5 cm dalla parte posterioire, di almeno 40
cm dalle pareti laterali e di almeno 50 cm rispetto ai pensili
superiori.

Questo apparecchio riguarda un apparecchio da incasso in
classe 3

Fig. la/1b

& 3.1 Collegamento Elettrico
Fig. 3

-Linstallazione deve essere effettuata da
personale professionalmente qualificato
a conoscenza delle norme vigenti in
materia d’installazione e sicurezza. e ||
costruttore declina ogni responsabilita a
persone, animali 0 a cose in caso di
mancata osservanza delle direttive
fornite nel presente libretto. e Il cavo di
alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere la
rimozione del piano cottura dal piano di
lavoro. e Assicurarsi che la tensione
indicata sulla targhetta matricola posta
sul fondo dell'apparecchio corrisponda a
quella dell'abitazione in cui verra
installato. @ Non utilizzare prolunghe. e
La messa a terra € obbligatoria per legge
e || cavo elettrico della terra deve essere
2cm pit lungo rispetto agli altri cavi e In
nessun punto il cavo deve raggiungere
una temperatura di 50°C superiore alla
temperatura ambiente. e L'apparecchio €
destinato ad essere connesso
permanentemente alla rete elettrica, per
questo motivo effettuare il collegamento
a rete fissa tramite un interruttore
omnipolare a norme, che assicuri la



disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di
sovratensione Ill, e che sia facilemente
accessibile dopo l'installazione.

e Attenzione! Prima di ricollegare il
circuito all'alimentazione di rete e di
verificarne il corretto  funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato  correttamente. e
Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal  servizio  assistenza  tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

3.2 Collegamento Gas

e L'installazione deve essere effettuata
da personale professionalmente
qualificato a conoscenza delle norme
vigenti in materia d’installazione e
sicurezza. @ Collegare I'apparecchiatura
alla bombola o all'impianto secondo le
prescrizioni delle norme in vigore
accertandosi preventivamente che
I'apparecchiatura sia predisposta al tipo
di gas disponibile.

%\sa mn
180 228/ (FR)

e |n caso contrario vedi: “Adattamento a
diverso tipo di gas”. e Verificare inoltre
che la pressione di alimentazione rientri
nei valori riportati nella tabella:
“Caratteristiche utilizzatori”. e
Allacciamento metallico
rigido/semirigido e Eseguire
I'allacciamento con raccordi e tubi
metallici (anche flessibili) in modo da non
provocare sollecitazioni agli organi interni
allapparecchio. e La messa in opera di
tubi flessibili deve essere effettuata in
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modo che la loro lunghezza, in condizioni
di massima estensione, non sia maggiore
di 2 metri. @ Utilizzare soltanto tubi
conformi alle norme nazionali vigenti. ®
N.B. - Ad installazione ultimata
controllare, con una soluzione saponosa,
la perfetta tenuta di tutto il sistema di
collegamento.Non utilizzare mai una
fiamma per tale controllo.

e Adattamento a diverso tipo di gas e
Per adattare I'apparecchio ad un tipo di
gas diverso da quello per il quale esso e
predisposto (indicato sull'etichetta fissata
nella parte inferiore del piano o
sull'imballo), occorre sostituire gli ugelli
dei bruciatori effettuando le seguenti
operazioni : @ 1 —togliere le griglie del
piano e sfilare i bruciatori dalle loro sedi
e 2 — svitare gli ugelli, servendosi di un
achiave a tubo da 7mm e sostituirli con
quelli adatti al nuovo tipo di gas (vedi
tabella “Caratteristiche utilizzatori
bruciatori a gas“) e 3 - rimontare le
parti seguendo all'inverso le operazioni @
Attenzione! Al termine dell'operazione
sostituire la vecchia etichetta della
taratura con quella corrispondente al
nuovo gas di utilizzo.FIG.AO.

e Regolazione minimiPer la
regolazione dei minimi: e 1 — portare |l
rubinetto sulla posizione di minimo e 2-
togliere la manopola ed agire sulla vite di
regolazione posta all'interno o di fianco
all'astina del rubinetto, con opportuno
cacciavite, fino ad ottenere una piccola
fiamma regolare FIG.AL. e 3 — verificare
che ruotando rapidamente la manopola,
dalla posizione di massimo a quella di
minimo, non si abbiano spegnimenti dei



bruciatori @ 4 —in caso di mancato
funzionamento del dispositivo di
sicurezza (termocoppia), con bruciatori al
minimo, aumentare la portata dei minimo
stessi agendo sulla vite di regolazione. ®
5 — effettuata la regolazione, riprostinate i
sigilli posti sul by-pass con ceralacca 0
materiali equivalenti @ Nel caso di gas
liquidi (es. GPL) la vite di regolazione
dovra essere avvitata a fondo. e
Attenzione! Al termine dell'operazione
sosotiure la vecchia etichetta di taratura
con quella corrispondente al nuovo gas
di utilizzo. e Attenzione! Qualora la
pressione del gas utilizzato sia diversa (0
variabile) da quella prevista, & necessario
installare sulla tubazione di ingresso
un’appropriato regolatore di pressione
conforme con le norme nazionali vigenti.
e La quantita d’aria necessaria alla
combustione non deve essere
inferiore a 2.0 m3/h per ogni kW di
potenza installato. e Vedi tabella
potenze bruciatori.
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3.3 Montaggio

Pr|ma diiniziare con l'installazione:

Dopo aver disimballato il prodotto verificare che non
si sia danneggiato durante il trasporto e in caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Clienti, prima di procedere con
l'installazione.

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni

idonee alla zona di installazione prescelta.

Verificare che all'interno dell'imballo non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di

installazione sia disponibile una presa elettrica

Predlsposmone del mobile per I'incasso:

Il prodotto non pud essere installato sopra dispositivi di
raffreddamento, lavastoviglie, stufe, forni, lavatrici e
asciugatrici.

Esequire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui
di segatura.

IMPORTANTE: utilizzare un adesivo sigillante
monocomponente (S), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ; prima dell'installazione le
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne
I'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli,
polveri, residui di vecchi adesivi etc.); il collante va
distribuito uniformemente sull'intero perimetro della
cornice; dopo l'incollaggio lasciare asciugare il collante
per circa 24 ore.

Fig. 1b

Attenzione! La mancata installazione di
viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni puo comportare rischi
di natura elettrica.

Nota: per una corretta installazione del prodotto &
consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia le
seguenti caratteristiche:

- film elastico in PVC morbido, con adesivo a base acrilato

- che rispetti la normativa DIN EN 60454

- autoestinguente

- ottima resistenza all'invecchiamento

- resistente agli sbalzi di temperatura

- utilizzabile a basse temperature



4. Funzionamento

?‘)(ﬂhwl\)l—‘

O T o N

- Bruciatore semirapido

- Bruciatore Dual

- Bruciatore rapido

- Bruciatore semirapido

- Zona di aspirazione / Griglia amovibile

Griglie amovibili

- Manopole di comando :

. Accensione/spegnimento bruciatore a gas

. Accensione/spegnimento bruciatore a gas Dual
. Accensione/spegnimento aspiratore
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UTILIZZO DEL PIANO COTTURA

L’accensione dei bruciatori avviene premendo sulla
manopola corrispondente (1) e ruotando la manopola
stessa in senso antiorario, sino a farne coincidere l'indice

con la posizione di massimo

La scarica elettrica fra candelina e bruciatore da luogo
allaccensione del bruciatore interessato. Ad accensione
avvenuta rilasciare immediatamente la manopola regolando
la fiamma secondo necessita.

L'accensione del bruciatore avviene tenendo premuta a
fondo la manopola nella posizione di massimo per circa 3/5
secondi. Nel rilasciare la manopola assicurarsi che il
bruciatore rimanga acceso.

NB =in caso di mancanza di energia elettrica 'accensione
puo essere eseguita agendo sulla manopola allo stesso
modo e avvicinando una fiammella ai fori della parte
superiore del bruciatore.

L'accensione del bruciatore Dual avviene con la stessa
modalita, premendo e ruotando la manopola corrispondente
(2).
Per questo tipo di buciatore & possibile accendere la
fiamma centrale (F1) ruotando e premendo la manopola in
senso orario, oppure accendere tutto il bruciatore (F1+F2)
ruotando e premendo la manopola in senso antiorario.

F2

UTILIZZO DELL’ASPIRATORE

NB = la manopola dell'aspiratore € dotata di un dischetto
rotativo retroilluminato;

in base alla funzione da eseguire la manopola puo essere
ruotata o premuta.

\‘“\\“nlnnl
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*Per selezionare le velocita di aspirazione disponibili:
Girare la manopola (3) in senso orario per accendere ed
aumentare la velocita di aspirazione e in senso antiorario
per diminuirla, e spegnere la cappa.

La corona (L) si illumina ad indicare la velocita di
aspirazione selezionata :

*L1 acceso

velocita 1

sL1+L2 accesi

velocita 2

»L1+L2+L3 accesi

velocitd 3

sL1+L2+L3+L4-lampeggia lentamente

velocita 4 (Boost 1) : durata 30 minuti, dopodiché la cappa
si posiziona automaticamente alla velocita 3
osL1+L2+L3+L4-lampeggia velocemente

velocitd 5 (Boost 2) : durata 7 minuti, dopodiché la cappa
si posiziona automaticamente alla velocita 3

oL spenta:

Motore di aspirazione spento

Timer

L'aspiratore & dotato di una funzione timer, di spegimento
automatico temporizzato.

NB =il timer non € previsto per le velocita Boost 1 e Boost
2, che sono gia temporizzate

Per attivare il Timer premere la manopola (3-T) per 2
secondi;

- se si sta utilizzando la velocita 1 : la cappa si spegnera
automaticamente dopo 15 minuti (L1 lampeggia)

- se si sta utilizzando la velocita 2 : la cappa si spegnera
automaticamente dopo 10 minuti (L1 rimane fisso — L2
lampeggia)

- se si sta utilizzando la velocita 3 : la cappa si spegnera
automaticamente dopo 5 minuti (L1+L2 rimangono fissi -
L3 lampeggia)

*Dispositivo di controllo saturazione filtri

La cappa é fornita di un dispositivo che segnala quando si
deve eseguire la manutenzione dei filtri

Per attivare il dispositivo di controllo saturazione filtri,
procedere come segue:

1 - Spegnere la cappa..

2 - Premere la manopola (3-T), per 5 secondi;

la corona (L) si accende completamente, lampeggiando, per
indicare che siamo entrati nel menu di settaggio filtri

NB = Il dispositivo di controllo saturazione del filtro
antigrasso & solitamente gia attivato;

il dispositivo di controllo del filtro ai carboni attivi &
solitamente disattivato

3a -Filtro antigrasso

Girare la manopola (3) in senso orario L2+L3 sono accesi
a luce fissa

Premere la manopola: L2 +L3 iniziano a lampeggiare, il
dispositivo di controllo del filtro antigrassi & disattivato



Premere la manopola: L2 +L3 passano a luce fissa, il dispositivo
di controllo del filtro antigrassi ¢ attivato

3b -Filtro ai carboni attivi

Girare la manopola (3) in senso antiorario L1+L4 sono accesi a
luce lampeggiante

Premere la manopola: L1 +L4 passano a luce fissa, il dispositivo
di controllo del filtro ai carboni e attivato

Premere la manopola: L1 +L4 iniziano a lampeggiare, il
dispositivo di controllo del filtro ai carboni e disattivato

4 - Premere di nuovo la manopola (3-T) per 5 secondi; la corona
(L) lampeggia, poi si spegne, ad indicare che siamo usciti dal
menu di settaggio filtri

NB = dopo 1 minuto si esce comunque in automatico dal Menu
Segnalazione saturazione del filtro antigrasso

L2 + L3 lampeggiano quando si deve eseguire lamanutenzione
del filtro antigrasso

Segnalazione saturazione del filtro ai carboni attivi
L1 + L4 lampeggiano quando si deve eseguire la manutenzione
del filtro ai carboni attivi

Reset della segnalazione di saturazione filtri

Dopo la manutenzione dei filtri premere la manopola (3-T) per 4
secondi: i led L si spegneranno, a conferma dell'avvenuto reset.
Nota: in caso di segnalazione contemporanea (saturazione filtro
antigrassi e filtro ai carboni attivi), € necessario ripetere
I'operazione di reset per due volte
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Tabella di potenza

ALIMENTAZIONE BRUCIATORI MARCATURA PORTATA CONSUMO | PRESSIONE DEL GAS
INIETTORE Kw
TIPO  |PRESSIONE mbar min. nom. max
NORM.
Gas G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341
DUAL CENT -A 68 0,8
RAPIDO 125 3 286 1ih
SEMIRAPIDO 97 1,75 1671/l
Gas G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 0,8
RAPIDO 80 2,5 182 g/h
SEMIRAPIDO 66 1,75 127 g/h
Gas G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821h
DUAL CENT -A 71 08
RAPIDO 130 3 327lh
SEMIRAPIDO 100 1,75 191 1/h
Gas G30 50mbar 425 50 57,5
DUAL ESTER - B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 0,8
RAPIDO 78 3 218 g/h
SEMIRAPIDO 60 1,75 127 g/h

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Fig. A -Al

Nota: le configurazioni valide sono quelle relative agli ugelli presenti a corredo (che variano a seconda del prodotto).
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5. Manutenzione

Manutenzione del piano di cottura

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e fredde.

5.1 Pulizia
Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante:

Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego, col
tempo, potrebbe rovinare il vetro.

Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per forno
0 smacchiatori.

Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulirlo per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.
Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino
danneggiano il piano cottura e vanno  rimossi
immediatamente.

Sale, zucchero e sabbia potrebbero graffiare la superficie del
Vvetro.

Usare un panno morbido, carta assorbente da cucina o
prodotti specifici per la pulizia del piano (attenersi alle
indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!

Per una maggiore durata dell'apparecchiatura &
indispensabile eseguire periodicamente un’accurata pulizia
generale tenendo presente quanto segue:

+ le parti in vetro, acciaio e/o smaltate devono essere pulite
con prodotti idonei (reperibili in commercio) non abrasivi 0
corrosivi. Evitare prodotti a base di cloro (varechina, ecc.)

« evitare di lasciare sul piano lavoro sostanze acide o alcaline
(aceto, sale, succo di limone, ecc.)s

gli spartifiamma ed i coperchietti (parti mobili del bruciatore)
vanno frequentemente lavati con acqua bollente e detersivo
avendo cura di togliere ogni eventuale incrostazione, asciugati
accuratamente, controllare che nessuno dei fori dello
spartifiamma risulti otturato anche parzialmente.

Dopo aver effettuato la pulizia riposizionare le griglie e i
bruciatori in modo corretto.

a. DISPOSITIVO DI SICUREZZA
b. Candela di accensione dei BRUCIATORI GAS

N.B.- L’eventuale lubrificazione dei rubinetti deve essere
eseguita da personale qualificato al quale & bene
rivolgersi in caso di anomalie di
funzionamento.Controllare periodicamente lo stato di
conservazione del tubo flessibile di alimentazione gas. In
caso di perdite richiedere I'immediato intervento del
personale qualificato per la sostituzione.

Importante:

In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi dalle
pentole & possibile intervenire attraverso la valvola di scarico,
posta sulla parte inferiore del prodotto, in modo da poter
eliminare ogni residuo e poter eseguire una pulizia con la
massima sicurezza igienica.

Fig. 16

Per una pulizia pit completa ed approfondita si pud rimuovere
completamente la vasca inferiore
Fig. 18a - 18b

Manutenzione dell’aspiratore

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri indica questa necessita),
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Fig. 15b

Filtro Ai Carboni Attivi - Plissettato

(Solo per Versione Filtrante)

| filtri trattengono gli odori grazie ai carboni attivi. | carboni
attivi sono integrati in una matrice tessuto non tessuto che li
rende facilmente e completamente accessibili dalle impurita,
creando cosi un‘elevata superficie di assorbimento. La
saturazione dei filtri a carboni attivi si verifica dopo un uso pit
0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. Questi filtri odori non
possono essere rigenerati e vanno sostituiti all’attivarsi della
spia di segnalazione.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Ricerca guasti

Puo accadere che il piano non funzioni o non funzioni bene.
Prima di chiamare l'assistenza, vediamo che cosa sipud
fare. Innanzi tutto verificare che non ci siano interruzioni
nelle reti di alimentazione gas ed elettrica, ed inparticolare i
rubinetti gas a monte del piano siano aperti.

I bruciatore non si accende o la fiamma non & uniforme
Avete controllato se:

+*Sono ostruiti i fori di uscita del gas del bruciatore.

+Sono montate correttamente tutte le parti mobili che
compongono il bruciatore.

+Ci sono correnti d'aria nelle vicinanze del piano.

La fiamma non rimane accesa

Avete controllato se:

*Non avete premuto a fondo la manopola.

*Non avete mantenuto premuta a fondo la manopola per un
tempo sufficiente ad attivare il dispositivo disicurezza.
+*Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas in corrispondenza
del dispositivo di sicurezza.

Il bruciatore in posizione di minimo non rimane acceso
Avete controllato se:

+*Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas.

+Ci sono correnti d'aria nelle vicinanze del piano.

+La regolazione del minimo non & corretta.

| recipienti sono instabili
Avete controllato se:
«ll fondo del recipiente € perfettamente piano.

«ll recipiente & centrato sul bruciatore o sulla piastra elettrica.

sLe griglie sono state invertite.

Se, nonostante tutti i controlli, il piano non funziona e
Iinconveniente da voi rilevato persiste, chiamate il
CentroAssistenza Tecnica.

Comunicare:

+il modello della macchina (Mod.)

«il numero di serie (S/N)

Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta
caratteristiche posta sullapparecchio e/o sull'imballo.

I Non ricorrete mai a tecnici non autorizzati e rifiutate
sempre l'installazione di pezzi di ricambio nonoriginali.
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EN - Instruction on mounting and use

Strictly observe the instructions in this manual. All liability
is declined for any problems, damage or fires caused by
failure to comply with the instructions in this manual. The
device is intended for domestic use only, to cook food
and extract the fumes generated by cooking. No other
use is allowed (e.g. heating rooms). The manufacturer
declines any liability for inappropriate use or incorrect
control settings.The device may have different
aesthetic features with respect to the illustrations in
this handbook, however the operating, maintenance
and installation instructions remain the same.

® Read the instructions carefully: they include important
information about installation, use and safety.

® Do not make electrical changes to the device.

® Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.

® Check that the device is intact before continuing with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

© 1. Warnings

Warning! Strictly observe the following
instructions: e Before installation, make
sure that the local distribution conditions
(the gas type and pressure) and
equipment adjustment are compatible. e
The device must be installed and
connected in compliance with current
installation regulations in the country of
destination/use. Special precautions
must be taken with respect to ventilation
requirements of the premises in which
the device to be installed. e This device
is a class 3 recessed device. e The
instructions are only valid for countries
whose symbols are indicated on the
serial number plate. e The device is
intended for non-professional use in the
home. e Do not allow the power cable for
the device in question and for other

electrical appliances to come into contact
with the hot surfaces. e Do not obstruct
the openings for ventilation and heat
dispersion. e In the event of a fault,
never access the internal mechanisms to
try to repair them. Contact technical
support. e Make sure that the handles of
pans are always facing towards the
inside of the hob to avoid accidentally
knocking them. e Do not use unstable or
deformed pans. e The device must be
disconnected from the electrical supply
before performing any installation work. e
If the power cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or by the
authorised technical support service or
by a technician with a similar qualification
to avoid any risks. e Installation or
maintenance must be performed by a
qualified technician, in compliance with
the manufacturer's instructions and local
safety regulations. Do not repair or
replace any part of the device unless
specifically stated in the operating
manual. e Earthing the device is
compulsory. e In order for the installation
to comply with current safety regulations,
a compliant omnipolar switch is required
that guarantees the complete
disconnection of the mains in category Il
overvoltage conditions, in accordance
with the installation rules. e Do not use
power strips or extension cords. e Once
installation is complete, the electrical
components must no longer be
accessible by the user. e The device and
its accessible parts get hot during use.



Be careful not to touch the heating
elements. e Ensure that children do not
play with the device; keep children away
and supervise them, as the accessible
parts may become very hot during use. e
During and after use, do not touch the
heating elements of the device. e Avoid
contact with kitchen towels or other
flammable materials until all components
of the device have sufficiently cooled. o
Do not place flammable materials on or
near the device. e Overheated fats and
oils easily catch fire. Take extra care
when cooking food rich in fat and oil. e If
the surface is cracked, switch off the
device to avoid the possibility of an
electric shock. e The device is not
intended to be run with an external timer
or a separate remote control system. e
The cooking process must be
supervised. ¢ NEVER attempt to put fires
out using water. Instead, turn off the
device and smother the flames, for
example with a lid or a fire blanket. Fire
hazard: do not rest objects on the
cooking surfaces. e Do not use steam
cleaners. e Before connecting the device
to the electrical network: check the data
plate (on the bottom of the device) to
ensure that the voltage and power
correspond to the network values and
that the connection socket is suitable. If
in doubt, consult a qualified electrician.
Important: e After use, turn off the hob
with the control device. e To prevent
liquids from boiling over, reduce the heat.
e Do not leave the heating elements on
with empty pots and pans or with no
pans. e Once cooking is complete, turn
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off the relevant zone. e Never leave
empty pans on the hot elements when
switched on. e Do not use pans which
protrude over the edges of the top. e
WARNING! If the glass top breaks: e 1)
immediately turn off all the burners and
disconnect the power supply. e 2) do not
touch the surface of the device e 3) do
not use the device. ¢« WARNING! Using
the gas top produces heat, humidity and
combustion products in the room in which
itis installed. Make sure that the room is
well ventilated, especially when the
device is in use. Keep the ventilation
openings open or install a mechanical
fan. e Prolonged and intensive use of the
device may require additional ventilation
(e.g. opening a window) or more efficient
ventilation (e.g. increasing the level of
mechanical fan when present). e
WARNING! The device is designed
exclusively for domestic use for cooking
food. No other use is allowed (e.g.
heating rooms). e Never heat a tin or can
containing foods without opening it first: it
might explode! e The containers must be
placed directly on the hob and should be
centred. Under no circumstances may
any other objects be inserted between
the pan and the hob. e When used, the
device produces heat and humidity in the
room in which it is installed. Make sure
the kitchen is adequately ventilated; keep
the ventilation openings open as required
by current laws. e Prolonged use of the
device may require additional ventilation,
for example, opening a window. e If after
15 seconds, the burner does not ignite,
open the door of the room and wait at



least one minute before trying again. e
On tops with no safety mechanism, if the
flames go out, close the relevant tap and
do not attempt to relight the stove for one
minute. e After cooking, it is advisable
to close the main gas tap and/or
cylinder. e Before performing any
cleaning or maintenance work,
disconnect the product from the electrical
power supply by removing the plug or
disconnecting the master switch. e For all
installation and maintenance operations,
always use work gloves. e The device
can be used by children 8 years or older
and by persons with physical, sensory or
mental impairments, or by people without
any experience or the necessary
knowledge, provided they are supervised
or have received instructions regarding
the safe use of the device and provided
they have a thorough understanding of
the associated risks. e Children must be
supervised to ensure they do not play
with the device. e Cleaning and
maintenance must never be performed
by children unless they are properly
supervised. e Children under the age of 8
must be kept away from the device. e
Children must not play with the device. o
The room must be properly ventilated
when the cooker hood is used at the
same time as other combustion devices,
gas or otherwise. e The hood must be
regularly cleaned both internally and
externally (AT LEAST ONCE PER
MONTH), in strict accordance with the
maintenance instructions. e Failure to
follow the rules for hood cleaning and
filter replacement and cleaning shall
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result in a fire hazard. e It is strictly
prohibited to cook food directly with the
flame. e The use of an open flame may
damage the filters and cause a fire
hazard; it must therefore be avoided
under all circumstances. e Extra care
must be taken when frying to prevent the
oil from overheating and catching fire. e
WARNING: When the hob is on, the
accessible parts of the hood may
become hot. ¢ Warning! Do not connect
the device to the electrical network until
installation is entirely complete. e In
regards to the technical and safety
measures that must be adopted for fume
extraction, regulations issued by local
authorities must be strictly followed. o
The extracted air must not be conveyed
through the same ducts used to extract
the fumes generated by gas combustion
or other types of combustion devices. e
Never use the hood unless the grill has
been correctly assembled! e Use only the
fastening screws supplied with the
product for its installation, or if not
supplied, purchase the correct type of
screws. Use screws with the right length,
as indicated in the installation guide. e
When the cooker hood is used together
with other devices powered with non-
electrical energy, the negative pressure
of the room must not exceed 4 Pa (4 x

10-5 bar). This device is marked in compliance with the
European Directive 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this product is
disposed of correctly, the user will help prevent potential
negative consequences for the environment and human
health.

The symbol mmmm on the product or accompanying



documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of the device in accordance
with local regulations on waste disposal. For further
information about the treatment, recovery and recycling of this
product, please contact your local authority, a collection
service for household waste or the shop where the product
was purchased.

Device designed, tested and developed in compliance with
regulations on:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

* Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recommendations
for correct use in order to reduce the impact on the
environment: When you start cooking, turn the device on at
minimum speed, leaving it on for a few minutes when you
have finished cooking. Increase the speed only if there is a
large quantity of fumes and steam, using the Booster function
only in extreme cases. To keep the odour reduction system
running efficiently, replace the carbon filter/s when necessary.
To ensure the high performance of the grease filter, clean it
when necessary. To improve efficiency and minimise noise,
use the maximum duct diameter indicated in this manual.

EN/IEC
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2. Use

2.2 Energy saving

2.2 Energy saving

NB = use pans with a suitable diameter for the burners
and make sure the highest flame does not protrude from
under them

Recommendations for best results:

- Use pots and pans with a base diameter suitable for the size
of the burners.

To see the diameter of the pan to use on each individual
burner, consult the relevant section in this manual.

- Use only pots and pans with flat bottoms.

- Where possible, keep the lid on pots during cooking

- Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce cooking time.

- Use a pressure cooker, as it further reduces the energy
consumption and cooking time

- Place the pot in the centre of the cooking zone drawn on the
hob.

- To reduce power consumption, the burners should be
adjusted to suit the cooking under way. For best extraction of
vapours, place a ladle between the lid and the pot, in
particular in the case of tall pots.




Using the extractor fan

The extraction system can be used in two versions: external
extraction and evacuation or as a filter with internal
recirculation.

Extraction version
Fig.7
The fumes are evacuated towards the outside through a
series of pipes (bought separately) fastened to the supplied
connecting flange.
The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring:
- for rectangular outlets 222 x 89 mm
- for circular outlets @ 150 mm (*)

For more information, see the page relative to the extraction
version in the illustrated part of this manual. Fig.7c
Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes
with a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).
Using wall-mounted exhaust pipes and holes with a smaller
diameter may reduce the efficiency of extraction and
drastically increase noise levels.
All responsibility in this regard is therefore denied.
Keep duct as short as possible.
® use ducting with the least possible number of curves
(maximum angle: 90°).
® Avoid drastic changes in the ducting diameter.

Filtration version

Fig. 8

The extracted air will be filtered in special grease filters and
odour filters before being sent back into the room.

The product is supplied with all parts necessary for standard
installation, with the air outlet positioned in the front part of the
cabinet plinth.

The product is equipped with four filter packs that trap odours
thanks to the activated carbons.

The activated carbons are integrated into a non-woven fabric
matrix, making them easily and completely accessible to
impurities, thus creating a high absorption surface.

For more information, see the page relative to the filtration
version (in the illustrated part of this manual).

Fig. 13b

Visit the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com to check the complete range of
available kits for different types of filtration and extraction
installations.

69

3. Installation

The electrical and mechanical installation and gas
connection must be carried out by specialised personnel.
The electrical appliance is designed to be built-in to a 2-6 cm
thick worktop in the case of TOP installations; 2.5-6 cm in the
case of FLUSH installations.

The minimum distance between the hob and the wall must be
atleast 5 cm from the rear part, at least 40 cm from the side
walls and at least 50 cm from the wall units above.

This product is a class 3 recessed appliance.

Fig. 1a/1b

& 3.1 Electrical connection

Fig. 3

-The installation must be performed by
professionally qualified personnel familiar
with the applicable installation and safety
standards e The manufacturer declines
all responsibility to persons, animals or
property if the guidelines provided in this
handbook are not followed. ® The power
cable must be long enough to allow
removal of the hob from the worktop e
Make sure that the voltage on the rating
plate on the bottom of the device
corresponds to that of the house where it
will be installed. ® Do not use extension
cords. e Earthing is required by law e
The earth power cable must be 2cm
longer than the other cables e At no
point along the length of the cable must it
reach a temperature of 50° C above the
room temperature. ® The device is
intended to be permanently connected to
the electrical network, therefore, make
the connection to the fixed network via a
standard omnipolar switch, which
assures the complete disconnection of
the mains under category Il over-voltage
conditions, and which is readily
accessible after the installation.



e Please note! Before reconnecting the
circuit to the mains power supply, make
sure that it is working correctly, always
check that the power cable is correctly
installed. e Please note! The
interconnection cable must be replaced
by the authorised technical support
service or by a person with similar
qualifications.

3.2 Gas connection

e The installation must be performed by
professionally qualified personnel familiar
with the applicable installation and safety
regulations. @ Connect the device to the
cylinder or gas supply in accordance with
the provisions of the standards in force,
making sure in advance that the
equipment is pre-configured for the type
of gas available.

=il .
IS0 228/ {FR)

e |f not, refer to: “Adaptation to
different types of gas”. @ Check also
that the supply pressure falls within the
values in the table: “Characteristics of
gas burners”. e Rigid/semi-rigid metal
connection e Make the connection with
metal fittings and pipes (also flexible) to
avoid straining the internal parts of the
appliance. @ When installing flexible
pipes, make sure that, when fully
extended, their length does not exceed 2
metres. @ Only use pipes that comply
with the national standards in force. ®
N.B. - Once the installation is complete,
check that the entire connection system
is properly sealed with a soapy solution.
Never use a flame to perform this check.
e Adaptation to different types of gas
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e To adapt the appliance to a type of gas
other than that for which it is designed
(as indicated on the label fixed to the
lower part of the hob or the packaging),
the burner nozzles must be replaced by
performing the following operations: e 1 -
remove the stove top grids and remove
the burners from their slots @ 2 - unscrew
the nozzles, using a 7mm socket wrench
and replace them with ones suitable for
the new type of gas (see table
“Characteristics of gas burners®) e 3 -
reassemble the parts following the steps
in reverse order @ Warning! At the end
of the operation, replace the old
calibration label with the one for the new
gas used.FIG.A0.

e Minimum adjustment e For minimum
adjustment: e 1 - turn the tap to the
minimum setting e 2- remove the knob
and adjust the screw located inside or
next to the valve shaft, with a suitable
screwdriver, until a small regular flame is
obtained FIG.AO1 e 3 - check that by
turning the knob quickly, from maximum
to minimum, the burners do not turn off e
4 - if the safety device fails
(thermocouple), with the burners on
minimum setting, increase the minimum
flow rate by adjusting the relevant screw.
e 5 - once the adjustment has been
made, re-seal the seals on the by-pass
with sealing wax or equivalent materials
e In the case of liquid gases (e.g. LPG),
the adjustment screw must be screwed in
completely. @ Warning! At the end of the
operation, replace the old calibration
label with the one for the new gas used.
e Warning! If the pressure of the gas



used is different (or variable) from that
the one indicated, an appropriate
pressure regulator on the inlet pipe must
be installed that complies with the
national standards in force. ® The
amount of air required for combustion
must not be less than 2.0 m3/h for
each kW of installed power.

See the table for the burner power.
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3.3 Mounting

Before starting the installation:

+  After unpacking the product, check that it has not
been damaged during transport and in the event of
problem, please contact the reseller or the Customer
support service before installing it.

+  Check that the product is the right size for the installation
area.

+  Check for accessories (e.g. bags containing screws,
warranty certificates, etc.) inside the packaging (placed
there for transport reasons). Remove and keep them
safe, if present.

+ Also check that there is a power socket near the
installation area.

Preparing the cabinet for installation:

The product cannot be installed above cooling appliances,
dishwashers, heaters, ovens, washing machines and
dryers.

Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob
and carefully remove any shavings or sawdust.

IMPORTANT: use a single-component adhesive sealant (S),
which withstands temperatures up to 250° before
installation, thoroughly clean the surfaces to stick and
eliminate any substance that may compromise adhesion,
(e.g. release agents, preservatives, fats, oil, dust, traces
of old adhesives, etc.); the adhesive should be uniformly
spread all around the outside of the frame; after sticking,
leave the adhesive to dry for about 24 hours.

Fig. 1b

Caution! Failure to install screws and

fasteners in accordance with these

instructions may result in electrical

hazards.

Note: to ensure the correct installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics:

- soft elastic PVC film, with an acrylic-based adhesive

- which complies with DIN EN 60454 regulations

- self-extinguishing

- excellent resistance against wear

- resistant against temperature fluctuations

- can be used in low temperatures



4. Operation

______________________________________________________________________

1- Semi-rapid burner

2- Dual burner

3- Rapid burner

4- Semi-rapid burner

5- Extraction area / Removable support
6- Removable grids

7- Control knobs:

a . Gas burner on/off

b . Dual gas burner on/off
c. Extraction fan on/off
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USING THE HOB
The burners are ignited by pressing the corresponding knob
(1) and turning the knob in an anti-clockwise direction, until

the mark coincides with the maximum position

The electric discharge between the igniter and the burner
lights the burner in question. When lit, immediately release the
knob and adjust the flame as required.

The burner is ignited by keeping the knob fully pressed in the
maximum position for about 3/5 seconds. When releasing the
knob, make sure that the burner stays on.

NB = in the event of a power failure, the burner can be it by
turning the knob in the same way and placing a small flame
close to the holes in the upper part of the burner.

The Dual burner is ignited in the same way, by pressing and
turning the corresponding knob (2).

For this type of burner, it is possible to turn on the central
flame (F1) by turning and pressing the knob clockwise, or turn
on the entire burner (F1 + F2) by tuming and pressing the
knob anti-clockwise.

F2—AL£
F1

USING THE EXTRACTOR FAN

NB = the extraction fan knob has back-lit dial;

depending on the function to be performed, the knob can be
turned or pressed.

3
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*To select the extraction speeds available:

Turn the knob (3) clockwise to switch on and increase the
extraction speed and anti-clockwise to decrease it, and turn
off the hood.
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The crown (L) lights up to indicate the chosen extraction
speed:

*L1on

speed 1

sL1+L2 on

speed 2

SL14L2+L3 on

speed 3

sL1+L2+L3+L4-flashing slowly

speed 4 (boost 1): Duration 30 minutes after which the hood
is automatically set to speed 3

sL1+L2+L3+L4-flashing rapidly

speed 5 (boost 2): duration 7 minutes, after which the hood is
automatically set to speed 3

oL off:

Extraction motor off

*Timer

The extraction fan has a timer function for automatic timed
switch-off.

NB = there is no timer for Boost 1 and Boost 2 speeds, which
are already timed

To activate the timer, press the knob (3-T) for 2 seconds;

- if you are using speed 1: the hood will automatically switch
off after 15 minutes (L1 flashes)

- if you are using speed 2: the hood will automatically switch
off after 10 minutes (L1 is fixed - L2 flashes)

- if you are using speed 3: the hood will automatically switch
off after 5 minutes (L1+L2 are fixed - L3 flashes)

*Filter saturation check device

The hood is fitted with a device that signals when the filters
require maintenance

To activate the filter saturation check device, proceed as
follows:

1 - Switch off the hood.

2 - Press the knob (3-T), for 5 seconds;

The crown (L) turns on fully and flashes, indicating that you
have entered the filter settings menus

NB = the anti-grease filter saturation check device is usually
already enabled;

The active carbon filter check device is usually disabled

3a -Anti-grease filter

Turn the knob (3) clockwise, L2+L3 are on and fixed

Press the knob: L2 +L3 start flashing, the anti-grease filter
check device is disabled

Press the knob: L2 +L3 stop flashing and become fixed, the
anti-grease filter check device is enabled

3b -Active carbon filters

Tum the knob (3) anti-clockwise L1+L4 are on and flashing
Press the knob: L1 +L4 stop flashing and become fixed, the
active carbon filter check device is enabled

Press the knob: L1 +L4 start flashing, the active carbon filter
check device is disabled



4 - Press the knob (3-T) again for 5 seconds;the crown (L)
flashes, then turns off, indicating that you have exited the
filter settings menu

NB = you automatically exit the menu after 1 minute in any
case

Anti-grease filter saturation warning
L2 + L3 flash when maintenance of the anti-grease filter is
required

Active carbon filter saturation warning
L1 + L4 flash when maintenance of the active carbon filter is
required

Filter saturation warning reset

After filter maintenance, press the knob (3-T) for 4 seconds:
the LED lights L switch off, confirming that they have been
reset.

Note: if the saturation warnings occur at the same time (anti-
grease and active carbon filter saturation), the reset
operation must be repeated twice.
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Power tables

POWER SUPPLY BURNERS INJECTOR FLOW RATE [CONSUMPTION| GAS PRESSURE
MARKING Kw
TYPE |NORM. PRESSURE mbar min. nom. max.
Gas G20 20mbar 17 20 25
DUAL EXTERNAL - 89 27
B
3341h
DUAL CENT - A 68 0.8
RAPID 125 3 286 Ilh
SEMI-RAPID 97 1.75 167 1lh
Gas G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL EXTERNAL - 63 2.7
B
255 g/h
DUAL CENT - A 46 0.8
RAPID 80 25 182 g/h
SEMI-RAPID 66 1.75 127 g/h
Gas G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL EXTERNAL - 92 2.7
B
3821
DUAL CENT - A 71 0.8
RAPID 130 3 327l
SEMI-RAPID 100 1.75 1911/h
Gas G30 50mbar 425 50 57.5
DUAL EXTERNAL - 54 2.7
B
255 g/h
DUAL CENT - A 40 0.8
RAPID 78 3 218 g/h
SEMI-RAPID 60 1.75 127 g/h

DUAL EXTERNAL - B
DUAL CENT - A
Fig. A0 -Al

Note: the valid configurations are those relative to the fitted nozzles supplied with the kit (which vary depending on the product).
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5. Maintenance

Hob maintenance

Warning! Before carrying out any cleaning or
maintenance operations, make sure that the cooking
areas are switched off and cold.

5.1 Cleaning
The hob must be cleaned after each use.

Important:

Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use, over
time, may ruin the glass.

Do not use chemical irritants, such as oven sprays or stain
removers.

After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue.

Sugar or food with a high sugar content damages the hob and
must be immediately removed.

Salt, sugar and sand may scratch the glass surface.

Use a soft cloth, paper towel or specific products to clean the
hob (follow the Manufacturer's instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

To ensure longer equipment life, it is essential to periodically
perform a thorough general cleaning, keeping in mind the
following:

+ the glass, steel and/or enamelled parts must be cleaned with
suitable (commercially available) non-abrasive or corrosive
products. Avoid chlorine-based products (bleach, etc.)

+ avoid leaving acid or alkaline substances (vinegar, salt,
lemon juice, etc.) on the work surface;s

the flame spreader and the caps (mobile parts of the burner)
should be frequently washed with hot water and detergent,
taking care to remove any dried-on dirt, dry thoroughly, and
check that none of the holes in the flame spreader are even
partly clogged.

After cleaning, reposition the grids and the burners correctly.

a. SAFETY DEVICES
b. Igniter for GAS BURNERS

NB: Any lubrication of the valves must be performed by
qualified personnel who should be contacted in the event
of faults. Periodically check the condition of the gas
supply hose. In the event of leaks, request the immediate
intervention of qualified personnel for replacement.
Important:

If liquids accidentally or excessively leak out of the pots, the
drain valve located on the lower part of the product can be
opened so as to remove any residue and be able to clean in
conditions of maximum hygiene.

Fig. 16

For a more complete and in-depth clean, the lower tray can be
completely removed.
Fig. 18a - 18b

Extractor fan maintenance

Cleaning

For cleaning, use ONLY a cloth moistened with neutral liquid
detergents. DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR
TOOLS!

Avoid the use of products containing abrasives.

DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Traps grease particles generated by cooking.

Must be cleaned once per month (or when the filter saturation
indication system indicates this need), with non-aggressive
detergents, either manually or in the dishwasher at a low
temperature and in a short cycle.

When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter may
discolour, but its filtering characteristics remain unchanged.
Fig. 15b

Activated carbon pleated filter

(Only for Filtration Version)

The filters trap odours thanks to the activated carbons. The
activated carbons are integrated into a non-woven fabric
matrix, making them easily and completely accessible to
impurities, thus creating a high absorption surface. The
activated carbon filters are saturated after more or less
prolonged use, depending on the type of kitchen and the
regularity with which the grease filter is cleaned. These odour
filters cannot be regenerated and must be replaced when the
warning lamp turns on.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Troubleshooting

The top may sometimes not work or not work correctly. Try
troubleshooting before calling customer support. Firstly,
check that there are no interruptions in the gas and
electricity supply networks, and in particular that the gas taps
upstream of the hob are open.

The burner does not ignite or the flame is not even
Check if:

+The gas outlet holes in the burner are blocked.

+All the mobile parts that make up the burner are correctly
assembled.

*There are drafts near the stove top.

The flame does not stay lit

Check if:

*You have pressed the knob fully.

*You have kept the knob pressed down for long enough to
activate the safety device.

+The gas outlet holes in the safety device are blocked.

The burner does not stay lit at the minimum setting
Check if:

+*The gas outlet holes are blocked.

*There are drafts near the stove top.

+The minimum adjustment setting is correct.

The pans are unstable

Check if:

+*The bottom of the pan is perfectly flat.

+The pan is centred on the burner or hot plate.

+*The grids have been inverted.

If, despite all the checks, the stove top does not work and
the problem you detected persists, call the technical support
centre.

Communicate:

sthe machine model (Mod.)

sthe serial number (S/N)

The serial number can be found on the information data
label located on the device and/or on the packaging.

! Never use unauthorized technicians and always refuse
the installation of non-original spare parts.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die in diesem Handbuch aufgefilhrten Anleitungen

missen streng eingehalten werden. Es wird fiir allfallige

Zwischenfélle, Schaden und Brande im Gerét nicht gehaftet,

die aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch

aufgefihrten ~ Anleitungen  stammen. Das Gerdt st
ausschliel3lich fur den hauslichen Gebrauch zum Kochen von

Lebensmitteln und zum Absaugen von Dampfen aus dem

Kochvorgang selbst bestimmt. Andere Verwendungen (wie

z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt

jegliche  Haftung flir Missbrduche oder fehlerhafte

Einstellungen der Steuerelemente ab.

Das Gerét kann von den Zeichnungen in dieser Broschire

abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und

Installationsanweisungen bleiben jedoch unverandert.
Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur
Sicherheit.

® Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gerat
vor.

@ Prifen Sie vor der Installation des Geréts, dass alle
Komponenten  nicht  beschadigt  sind.  Sollten
Beschéadigungen  vorhanden  sein, den Handler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

Priifen Sie vor der Installation die Integritat des Gerats.
Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

mussen.

© 1. Warnungen

Achtung! Diese Anleitungen genau
einhalten: e Vor der Installation
sicherstellen, dass die ortlichen
Versorgungsbedingungen (Gasart und
Gasdruck) und die Einstellung des
Gerates vereinbar sind. e Das Geréat
muss in Ubereinstimmung mit den
derzeitig geltenden
Installationsverordnungen im Land der
Bestimmung/Nutzung installiert und
angeschlossen werden. Besondere
Vorsichtsmafnahmen miissen beziiglich
den Beluftungsanforderungen des
Installationsorts des Geréts getroffen
werden. e Dieses Gerét betrifft ein
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Einbaugerat der Klasse 3. e Die
Anleitungen sind nur fir
Bestimmungslander gultig, deren
Symbole auf dem Typenschild vorhanden
sind. e Das Geréat wurde fir einen nicht
professionellen Gebrauch im Inneren
einer Wohnung entwickelt. e Vermeiden
Sie, dass das Versorgungskabel des
betreffenden Geréts und anderer Gerate
in Kontakt mit den heil3en Teilen des
Kochfelds kommen. e Die Liiftungs- und
Warmeableitungsoffnungen dirfen nicht
blockiert werden. e Im Falle von Defekt
sollte unter keinen Umsténden der Zugriff
auf die internen Mechanismen zum
Versuch einer Reparatur ausgefuhrt
werden. Nehmen Sie Kontakt mit dem
technischen Kundendienst auf. e
Sicherstellen, dass die Griffe der Topfe
immer zur Innenseite des Kochfeldes
zeigen, um nicht versehentlich gegen sie
zu stolRen. e Keine instabilen oder
verformten Topfe verwenden. e Bevor
man jeglichen Installationsvorgang
vornimmt, muss das Gerat vom
Stromnetz getrennt werden. e Wenn das
Versorgungskabel beschadigt ist, muss
es vom Hersteller oder von dessen
technischem Kundendienstservice oder
jedenfalls von einer Person mit &hnlicher
Qualifikation ersetzt werden, um
jegliches Risiko zu vermeiden. e Die
Installation bzw. die Wartung muss von
einem Fachtechniker unter Einhaltung
der Herstelleranleitungen und der
geltenden lokalen Sicherheitsvorschriften
vorgenommen werden. Kein Bauteil der



Gerats reparieren bzw. ersetzen, wenn
nicht spezifisch im Bedienungshandbuch
gefordert. e Die Erdung des Geréts ist
obligatorisch. e Damit die Installation den
gultigen Sicherheitsvorschriften
entspricht, ist ein normgerechter
allpoliger Schalter notwendig, der die
vollstandige Trennung vom Netz unter
den Bedingungen der
Uberspannungskategorie Il gemaR den
Installationsregeln gewahrleistet. e Keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungen verwenden. e Nachdem
die Installation abgeschlossen wurde,
durfen die elektrischen Komponenten fir
den Benutzer nicht mehr zugénglich sein.
e Das Gerét und seine zuganglichen
Teile werden wéhrend der Verwendung
heil?. Darauf achten, die Heizelemente
nicht zu berthren. e Darauf achten, dass
Kinder mit dem Gerét nicht spielen.
Kinder fernhalten und Gberwachen, da
die zuganglichen Teile wahrend der
Benutzung sehr hei® werden kénnen. e
Die Heizelemente des Gerats wéhrend
und nach der Benutzung nicht beriihren.
e Die Beriihrung mit Ttichern oder mit
anderem entflammbarem Material
vermeiden, bis alle Komponenten des
Gerdts ausreichend abgekuhlt sind. e
Kein entflammbares Material auf dem
Gerdt bzw. in seiner Nahe liegen lassen.
o Uberhitzte Fette und Ole fangen leicht
Feuer. Besondere Aufmerksamkeit ist
beim Kochen von Lebensmitteln geboten,
die reich an Fett und Ol sind. e Wenn die
Oberflache Risse oder Briiche aufweist,
das Gerét abschalten, um die Mdglichkeit
eines Stromschlags zu vermeiden. e Das
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Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch eine
externe Zeitschaltuhr oder ein separates
Fernbedienungssystem eingeschaltet zu
werden. e Der Kochvorgang muss
berwacht werden. e NIE versuchen, die
Flammen mit Wasser zu loschen. Das
Gerat hingegen abschalten und die
Flammen z.B. mit einem Topfdeckel oder
einer Feuerldschdecke ersticken.
Brandgefahr: Keine Gegensténde auf die
Kochflache stellen. e Keine
Dampfreiniger verwenden. e Bevor das
Gerat an das Stromnetz angeschlossen
wird, das Typenschild (am unteren Teil
des Gerats) priifen, um sich zu
vergewissern, dass die Spannung und
die Leistung mit jenen des Stromnetzes
tbereinstimmen und dass die Steckdose
geeignet ist. Im Zweifelsfall einen
qualifizierten Fachelektriker konsultieren.
Wichtig: e Das Kochfeld nach der
Verwendung mit dessen
Befehlseinrichtung abschalten. e Um
Flussigkeitsaustritte zu vermeiden, die
Warmezufuhr reduzieren. e Die
Heizelemente mit leeren Tépfen und
Pfannen oder ohne Behélter nie
eingeschaltet lassen. @ Nach Abschluss
des Kochvorgangs den bezliglichen
Bereich abschalten. e Niemals leere
Topfe auf den eingeschalteten
Heizelementen lassen. e Keine Behalter
verwenden, die tiber die Rander des
Kochfelds hinausragen. ¢ ACHTUNG! Im
Falle von Bruch des Kochfelds aus Glas:
¢ 1) Umgehend alle Brenner ausschalten
und das Gerét von der Versorgung
trennen. e 2) Die Oberflachen des Geréts
nicht beriihren e 3) Das Gerat nicht



verwenden. ¢ ACHTUNG! Die
Verwendung des Kochfelds erzeugt
Warme, Feuchtigkeit und
Verbrennungsprodukte in dem Raum, in
dem es installiert ist. Sicherstellen, dass
der Raum gut geliiftet ist, besonders,
wenn das Gerét in Betrieb ist. Die
Liiftungsoffnungen offen halten oder eine
mechanische Lftungsvorrichtung
installieren. e Der ldngere und intensive
Gebrauch des Gerats kann eine zuséatzliche
Liiftung (zum Beispiel das Offnen eines
Fensters) oder eine effizientere Liiftung
(zum Beispiel durch Erhéhung der
Leistungsstufe der mechanischen
LGftungsvorrichtung, falls vorhanden)
erfordern. ¢ ACHTUNG! Das Gerat ist
ausschlieRlich fiir den Hausgebrauch fiir
das Kochen von Lebensmitteln bestimmt.
Andere Verwendungen (wie z.B. die
Raumheizung) sind verboten. e Niemals
eine Konserven- oder Blechdose erhitzen,
ohne sie vorher gedffnet zu haben: Sie
konnte explodieren! e Die Behélter muissen
direkt auf das Kochfeld gestellt werden und
zentriert sein. Auf keinen Fall diirfen andere
Gegenstande zwischen den Topf und das
Kochfeld eingesetzt werden. e Die
Verwendung des Gerats erzeugt Warme
und Feuchtigkeit im Raum, in dem es
installiert ist. Sicherstellen, dass die Kiiche
ausreichend geluftet ist; die
Liiftungsoffnungen gemal? den geltenden
Vorschriften offen halten. e Die langere
Verwendung des Gerats kann eine
zusétzliche Luftung, wie zum Beispiel das
Offnen eines Fensters erfordern. e Wenn
nach 15 Sekunden der Brenner nicht
gezindet ist, die Tire des Raums 6ffnen
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und mindestens eine Minute vor dem
emeuten Betreten des Raums warten. e Bei
den Kochflachen ohne
Sicherheitsvorrichtung im Falle von
Ausgehen der Flammen eines Brenners den
entsprechenden Hahn schliel3en und erst
nach einer Minute die Ziindung erneut
versuchen. ¢ Am Ende des Garvorgangs
ist es ratsam, auch den Haupthahn der
Leitung und/oder die Gasflasche zu
schliel3en. e Das Produkt vor jeglichem
Vorgang der Reinigung oder Wartung vom
Stromnetz abtrennen, indem der Stecker
herausgezogen oder der Hauptschalter der
Wohnung betétigt wird. e Bei allen
Vorgangen der Installation und Wartung
Arbeitshandschuhe verwenden. e Das
Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit beeintréchtigten
korperlichen, geistigen Féhigkeiten bzw.
eingeschréankter Wahrmehmung oder von
Personen mit unzureichender Erfahrung
oder Kenntnis benutzt werden, sofern sie
tberwacht werden und Anweisungen
bez(iglich des sicheren Gebrauchs des
Gerats erhielten und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. e
Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geréat spielen. e Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
ausgefiihrt werden. e Kinder unter 8 Jahren
missen vom Gerét ferngehalten werden. o
Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. e
Der Raum muss tiber ausreichende
Beluftung verfiigen, wenn die Abzugshaube
gleichzeitig mit anderen Geraten, die mit
Gas oder anderen Brennstoffen betrieben
werden, verwendet wird. e Die



Abzugshaube muss sowohl innen als auch
aulRen (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT) gereinigt werden; jedentfalls
missen die Vorgaben der
Wartungsanleitungen beachtet werden. e
Die Nichtbeachtung der Vorschriften
bezliglich der Reinigung der Abzugshaube
und dem Austausch und der Reinigung der
Filter kann zu Brandgefahr fiihren. e Es ist
streng verboten, Lebensmittel in der
Flamme zu rosten. e Der Einsatz der freien
Flamme ist fiir die Filter schadlich und kann
zu Bréanden flihren, es muss daher in jedem
Fall vermieden werden. e Das Frittieren
muss unter Kontrolle durchgefihrt werden,
um zu verhindern, dass sich tiberhitztes Ol
entziindet. ¢ ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist, kdnnen die
zuganglichen Teile der Abzugshaube heif3
werden. e Achtung! Das Gerat nicht an das
Stromnetz anschliel3en, solange die
Installation nicht vollkommen abgeschlossen
ist. @ Was die technischen und
Sicherheitsmal3nahmen beziiglich der
Abfilhrung der Rauchgase betrifft, miissen
die Vorgaben der Verordnungen der
zusténdigen lokalen Behorden
genauestens eingehalten werden. e Die
angesaugte Luft darf nicht in einen Kanal
geleitet werden, der fur die Abfiihrung
der Rauchgase von Geraten, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden, verwendet wird. e Die
Abzugshaube niemals ohne korrekt
montiertes Gitter verwenden! e Fiir die
Installation nur die Schrauben aus der
Ausstattung des Produkts verwenden
oder, sofern nicht mitgeliefert, den
korrekten Typ von Schrauben erwerben.
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Die korrekte Lange flr die Schrauben,
die in der Installationsanleitung
angegeben sind, verwenden. ¢ Wenn die
Abzugshaube und die Geréte, die mit
anderer als elektrischer Energie gespeist
werden, sich gleichzeitig in Betrieb
befinden, darf der negative Druck im
Raum 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht

Uberschreitenoieses Gerat entspricht der EU-Richtlinie
2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE-Richtlinie). Stellen Sie sicher, dass dieses Geréat
geméR den Vorschriften entsorgt wird, so verhindern Sie
mdgliche negativen Folgen fiir die Umwelt und die

Gesundheit.

Die Kennzeichnung mmmm auf diesem Produkt oder den
Begleitpapieren gibt an, dass dieses Produkt nicht als
Hausmilll entsorgt werden darf, sondern muss an einer
Sammelstelle fur das Recycling von elektrischen und
elektronischen  Gerdten abgegeben werden. Bei der
Entsorgen beachten Sie bitte die ortlichen Vorschriften.
Weitere Informationen (iber die Behandlung, Verwertung und
das Recycling dieses Produkts erhalten Sie in Ihrem Rathaus,
bei Ihrer Mullabfuhr oder bei dem Handler, wo das Produkt
erworben wurde.

Dieses Gerat wurde gemaR den folgenden Vorschriften
entwickelt, getestet und hergestellt:

+ Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Leistung: EN / IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/ IEC 60704-1; EN / IEC 60704-2-13; EN/ IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN / IEC 61000-3-

12. Vorschlage fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen beginnen,
schalten Sie das Gerat mit minimaler Geschwindigkeit ein und
lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvorgangs noch
einige Minuten eingeschaltet. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen an Rauch und
Dampf, wobei die Booster-Funktion nur in Extremfallen
verwendet wird. Um die Effizienz des
Geruchsminderungssystems aufrechtzuerhalten, sollten Sie
den/die Kohlefilter bei Bedarf austauschen. Um den Fettfilter
effizient zu halten, reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die
Effizienz zu optimieren und den L&rm zu minimieren,
verwenden Sie den in diesem Handbuch angegebenen
maximalen Durchmesser des Kanalsystems.



2. Betriebsart

2.2 Energieeinsparung

2.2 Energieeinsparung

ANM.= Es wird empfohlen, Tdépfe mit geeignetem
Durchmesser flir die Brenner zu verwenden, um zu
vermeiden, dass die Flamme bei maximaler Héhe nicht
aus deren Unterseite heraustritt

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

- Topfe und Pfannen mit fir die Abmessungen der Brenner
geeignetem Bodendurchmesser verwenden.

Fur den auf jedem einzelnen Brenner zu verwendenden
Topfdurchmesser den Teil dieses Handbuchs mit den
Darstellungen konsultieren.

- Ausschliefllich Topfe und Pfannen mit flachem Boden zu
verwenden.

- Wo mdglich, den Deckel auf den Tépfen wéahrend des
Kochvorgangs zu lassen

- Gemiise, Kartoffeln usw. mit einer geringen Wassermenge
zu kochen, um die Kochzeit zu verkiirzen.

- Den Schnellkochtopf zu verwenden; dies senkt weiterhin den
Energieverbrauch und verkirzt die Kochzeit

- Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren,
der auf dem Kochfeld gezeichnet ist.

- Fir einen geringeren Energieverbrauch ist es ratsam, die
Brenner auf das dem jeweiligen Garvorgang entsprechende
Niveau einzustellen. Fiir eine maximale Effizienz bei der
Absaugung von Dampfen stellen Sie eine Schépfkelle
zwischen den Deckel und den Topf, inshesondere bei hohen
Topfen
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Die Benutzung der Abzugshaube
Die Abzugshaube kann entweder im Abluftbetrieb oder im

Umluftbetrieb benutzt werden.@ Abluftbetrieb
Abb.7

Die Dampfe werden durch eine Reihe von Rohren nach
drauRRen geleitet ( die als Sonderzubehdr getrennt erworben
werden miissen), welche an den mitgelieferten
Anschlussstutzen befestigt werden missen.

Der Durchmesser des Abluftrohres muss mit dem des
Anschlussrings (ibereinstimmen:

- Im Fall eines rechteckigen Austritts 222 x 89 mm

- Im Fall eines runden Austritts @ 150 mm (*)

Fur weitere Informationen ziehen Sie die Seite Uber das

Zubehtr der Abzugshaube dieses Handbuchs zu Rate. Abb.

Tc

SchlieRen Sie das Geréat an Rohrleitungen und

Wandabzugslécher an, deren Durchmesser dem Luftauslass

entsprechen (Anschlussstutzen).

Die Verwendung von Rohren und Wandabzugslochern mit

einem kleineren Durchmesser wird eine Verringerung der

Absaugleistung und eine drastische Erhdhung des

Geréuschpegels zur Folge haben.

Es wird daher diesbeziglich keinerlei

bernommen.

@ Verwenden Sie einen Kanal, der so kurz wie mdglich ist.

0) Verwenden Sie ein Rohr mit einer mdglichst geringen

Anzahl an Kurven (maximal zugelassener Winkel: 90°).
Vermeiden Sie drastische Unterschiede im Durchmesser

des Rohres.

Umluftbetrieb

Abb.8Die angesaugte Luft wird durch spezielle Fettfilter und
Geruchsfilter gefiltert, bevor sie wieder dem Raum zugefiihrt
wird.

Das Produkt wird mit allem Notwendigsten geliefert, das Sie
fiir eine Standardmontage, mit einem Luftauslass an der
Vorderseite des Sockels, bendtigen.

Das Produkt ist mit vier Filtersatzen, die durch den Einsatz
von Aktivkohle Gerliche festhalten.

Die Aktivkohle ist auf Vlies fixiert , sodass die Wrasen leicht
und vollstandig an ihr haften bleiben und so eine hohe
Absorptionsflache geschaffen wird.

Fur weitere Informationen konsultieren Sie die zum Zubehér
des Umluftbetriebes gehérige Seite (im illustrierten Teil dieses
Handbuchs).

Abb. 13b

Besuchen Sie unsere Websites, www.elica.com und
www.shop.elica.com, um eine vollstandige Ubersicht tiber
die verfiigharen Modelle und die verschiedenen
Einbaumdglichkeiten, sowohl fir den Umluftbetrieb, als
auch fir den Abluftbetrieb, zu bekommen.

Verantwortung



3. Befestigung

Die elektrische und mechanische Installation und der
Gasanschluss miissen von Fachpersonal ausgefiihrt
werden.

Das Elektro-Haushaltsgerét ist firr den Einbau in eine
Arbeitsflache mit einer Stérke von 2-6 cm bei einer TOP-
Installation und 2,5 — 6 cm bei einer FLUSH-Installation
hergestellt worden.

Der Mindestabstand zwischen Kochfeld und der Wand muss
mindestens 5 cm auf der hinteren Seite, mindestens 40 cm
von den Seitenwénden und mindestens 50 cm bezuglich der
oberen Hangeschrénke betragen.

Dieses Produkt bezieht sich auf ein Einbaugerat der Klasse 3.
Abb. 1a/1b

& 3.1 Elektrischer Anschluss

Abb. 3

-Der Anschluss muss von qualifiziertem
Personal, mit Kenntnisse (ber die
Vorschriften bezlglich der Installation
und Sicherheitsfragen, durchgefihrt
werden. e Bei Nichtbeachtung der in
dieser Anleitung vorgesehenen
Richtlinien lehnt der Hersteller jegliche
Haftung fir Schéden an Personen,
Tieren oder Gegensténden ab. e Das
Netzkabel muss lang genug sein, um das
Entfernen des Kochfeldes von der
Arbeitsplatte zu ermdglichen, e Stellen
Sie sicher, dass die Spannung, die auf
dem Typenschild auf der Unterseite des
Gerates angegeben ist, der des Hauses
entspricht in dem es installiert wird. e
Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel. ® Die Erdung ist
gesetzlich vorgeschrieben. e Das Kabel
fur die Erdung muss 2cm lénger als die
anderen Kabel sein. @ Das Kabel darf an
keiner Stelle eine Temperatur von mehr
als 50 ° C uiber der der Raumtemperatur
erreichen. e Das Gerét ist fiir einen
dauerhaften Anschluss an das Stromnetz
gedacht, deshalb muss der Anschluss an
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das Stromnetzt iber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter erfolgen, der die
vollstandige Trennung vom Stromnetz
unter der oben genannten
Uberspannungskategorie |1l garantiert
und nach dem Einbau leicht erreichbar
ist.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis
wieder an das Stromnetz anschlief3t und
seinen  ordnungsgemaRen  Betrieb
Uberprift, sich immer vergewissern, dass
das Stromkabel ordnungsgeman montiert
wurde. @ Achtung! Der Austausch des
Verbindungskabels muss von dem
autorisierten technischen Kundendienst
oder einer Person mit &hnlicher
Qualifikation durchgefiihrt werden.



3.2 Gasanschluss

e Die Installation muss von qualifiziertem
Fachpersonal vorgenommen werden,
das die geltenden Vorschriften in Bezug
auf Installation und Sicherheit kennt. e
Das Gerét an den Zylinder oder die
Anlage geméal den Bestimmungen der
geltenden Normen anschlieRen und
dabei vorher sicherstellen, dass das
Gerét fur das verfugbare Gas
vorgesehen ist.

R ..
IS0 2281 (FR)

e Im Gegenfall siehe: “Anpassung an
verschiedene Art von Gas”. e
Aufl3erdem priifen, dass der
Versorgungsdruck sich innerhalb der in
der Tabelle angegebenen Werte
befindet: “Benutzerinformationen”. e
Starre/halbstarre Metallverbindung e
Die Verbindung mit Metallanschliissen
und -rohren (auch Schlauchen) so
ausfiihren, dass die internen
Komponenten des Gerats nicht
beansprucht werden. e Das Verlegen der
Schlauche muss so erfolgen, dass ihre
Lange unter den Bedingungen der
maximalen Streckung 2 Meter nicht
uberschreitet. ® AusschlieBlich Leitungen
geman den geltenden nationalen
Normen verwenden. @ ANM. - Nach
Abschluss der Installation die perfekte
Dichtheit des gesamten
Verbindungssystems mit einer
Seifenlosung kontrollieren. Fiir diese
Prifung darf niemals eine Flamme
verwendet werden.
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e Anpassung an verschiedene Art von
Gas e Um das Gerét an eine Art von
Gas anzupassen, das verschieden von
dem fiir dieses vorhergesehene ist (auf
dem Etikett im unteren Teil des
Kochfelds oder auf der Verpackung
angegeben), ist es erforderlich, die
Dusen der Brenner mit den folgenden
Vorgéngen auszutauschen: e 1 - Die
Gitter des Kochfelds entfernen und die
Brenner aus ihren Aufnahmen
herausziehen e 2 — Die Diisen mit einem
7 mm Rohrschlussel abschrauben und
durch die fur die neue Gasart geeigneten
ersetzen (siehe Tabelle
“Benutzerinformationen Gas-Brenner®)
e 3 — Die Komponenten erneut mit den
Vorgéngen in umgekehrter Reihenfolge
montieren @ Achtung! Am Ende des
Vorgangs das alte Etikett der Einstellung
mit demjenigen, dem neuen verwendeten
Gas entsprechenden ersetzen.ABB.AOQ.
e Minimum-Einstellung e Fir die
Minimum-Einstellung: e 1 — Den Hahn
auf die Position des Minimums bringen e
2- Den Knopf entfernen und auf die
Einstellschraube im Inneren oder seitlich
der Stange des Hahns mit geeignetem
Schraubenzieher einwirken, bis man eine
kleine regelmaRige Flamme
erh&itABB.Al. e 3 — Priifen, dass durch
schnelles Drehen des Knopfes von der
Position des Maximums bis zu derjenigen
des Minimums die Brenner nicht
ausgehen e 4 —Im Falle von
Fehlfunktion der Sicherheitsvorrichtung
(Thermoelement) mit den Brennern auf
Mindestleistung den Mindestdurchsatz
durch Einwirken auf die Einstellschraube



erhohen. e 5 — Nach der Regulierung die

Plomben auf dem Bypass mit Siegellack
oder gleichwertigen Materialien wieder
herstellen @ Im Fall von Flissiggas (z.B.
LPG) muss die Einstellschraube ganz
angeschraubt werden. e Achtung! Am
Ende des Vorgangs das alte Etikett der
Einstellung mit demjenigen, dem neuen
verwendeten Gas entsprechenden
ersetzen. e Achtung! Falls der Druck
des verwendeten Gases verschieden
(oder variabel) von dem vorgesehenen
sein sollte, ist es erforderlich, auf der
Zufuhrleitung einen geeigneten
Druckregler gemaR den geltenden
nationalen Vorschriften zu installieren. e
Die zur Verbrennung notwendige
Luftmenge darf nicht weniger als 2.0
m3/h fur jedes kW der installierten
Leistung betragen.

Siehe Tabelle Brennerleistungen.
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WICHTIG: verwenden Sie

3.3 Montage
Bevor man die Installation beginnt:

Nach dem Auspacken des Produkts Uberpriifen Sie,
ob es wahrend des Transports nicht beschadigt
wurde, und wenden Sie sich bei Problemen an lhren
Handler oder den Kundendienst, bevor Sie mit der
Installation fortfahren.

Prifen, dass die Produktabmessungen zum gewahlten
Installationsbereich passen.

Prifen, ob sich in der Verpackung mitgeliefertes Material
(wie z.B. Beutel mit Schrauben, Garantieblatter usw.)
(aus Beforderungsgrinden) befindet. Evtl. ist dieses
herauszunehmen und aufzubewahren.

Sich  auch  vergewissern, dass bei dem
Installationsbereich eine Stromsteckdose vorhanden ist

Vorbereltung des Mébels zum Einbau:

Das Produkt darf nicht auf Kiihlern, Geschirrspulern,
Herden, Ofen, Waschmaschinen und Trocknermaschinen
installiert werden.

Sémtliche Schneidearbeiten im Mébel vor dem Einbau
des Kochfelds durchfihren; Spé&ne und Sagemehl-
Riickstande sorgfaltig entfernen.

einen  Einkomponenten-
Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbestandigkeit
von bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau miissen die zu
verklebenden Flachen griindlich gereinigt werden, wobei
alle Substanzen, welche die Haftung beeintréchtigen
kénnten (z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette,
Ole, Staub, Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt
werden miissen; der Kleber muss gleichméagig iber den
gesamten Umfang des Rahmens verteilt werden; nach
dem Verkleben muss der Kleber etwa 24 Stunden
trocknen.

Abb, 1b
Achtung! Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaf
diesen Anleitungen installiert werden,

kann es zu elektrischen Risiken kommen.
Hinweis: Fir den korrekten Einbau dieses Gerétes ist es
empfehlenswert die Rohre mit einem Klebeband, mit
folgenden Eigenschaften, zu umwickeln:

- Elastisches Klebeband aus weichem PVC mit einem
Klebstoff auf Acrylsaure Basis

- Entsprechend der DIN EN 60454 Norm

- selbstléschend

- Sehr gute Alterungshesténdigkeit

- Besténdig gegen Temperaturschwankungen

- Einsetzbar bei niedrigen Temperaturen



4. Geratebeschreibung

OO WN

O T o N

- Halbschneller Brenner

- Dual-Brenner

- Schnellbrenner

- Halbschneller Brenner

- Bereich der Ansaugung / Abnehmbares Gitter
- Abnehmbare Gitter

- Schaltkndpfe:

. Zindung/Abschaltung Gasbrenner

. Zindung/Abschaltung Dual-Gasbrenner

. Ziindung/Abschaltung Geblase/Wrasenabzug
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VERWENDUNG DES KOCHFELDS

Die Zindung der Brenner erfolgt durch Druck auf den
entsprechenden Knopf (1) und das Drehen des Knopfs selbst
im Gegenuhrzeigersinn, bis der Zeiger mit der Position des

Maximums bereinstimmt

Die elektrische Entladung zwischen Ziindkerze und Brenner
entziindet den betreffenden Brenner. Nach erfolgter Ziindung
den Knopf umgehend loslassen und die Flamme je nach
Notwendigkeit regulieren.

Die Ziindung des Brenners erfolgt, indem der Knopf firr ca. 3/5
Sekunden vollstandig in der Position des Maximums gedriickt
gehalten wird. Beim Loslassen des Knopfes sicherstellen,
dass der Brenner geziindet bleibt.

ANM. = Im Falle eines Stromausfalls kann die Ziindung
durchgefiihrt werden, indem man den Knopf auf die gleiche
Weise dreht und eine Flamme in die Nahe der Locher im
oberen Teil des Brenners bringt.

Der Dual-Brenner wird auf die gleiche Weise geziindet, indem
der entsprechende Knopf (2) gedriickt und gedreht wird.

Fur diesen Typ von Brenner ist es maglich, die mittlere
Flamme (F1) zu ziinden, indem man den Knopf drickt und im
Uhrzeigersinn dreht, oder den ganzen Brenner zu ziinden
(F1+F2), indem der Knopf gedriickt und im
Gegenuhrzeigersinn gedreht wird.

F2

VERWENDUNG DES GEBLASES/WRASENABZUGS

ANM. = Der Knopf des Gebldses/Wrasenabzugs ist mit einer
hinterbeleuchteten Drehscheibe ausgestattet;

je nach auszufiihrender Funktion kann der Knopf gedreht oder
gedriickt werden.

\\\“\‘m‘“lll
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*Um die Absauggeschwindigkeit zu wahlen:

Den Knopf (3) im Uhrzeigersinn drehen, um einzuschalten
und die Absauggeschwindigkeit zu erhdhen, und im
Gegenuhrzeigersinn, um sie zu verringern, und die Haube
auszuschalten.

Die Krone (L) leuchtet auf,
Absauggeschwindigkeit anzugeben:
sL1 eingeschaltet

Geschwindigkeit 1

sL1+L2 eingeschaltet
Geschwindigkeit 2

sL1+L2+L3 eingeschaltet
Geschwindigkeit 3
sL1+L2+L3+L4-blinkt langsam
Geschwindigkeit 4 (Boost 1): Dauer 30 Minuten, danach
bringt sich die Haube automatisch auf die Geschwindigkeit 3
sL1+L2+L3+L4-blinkt schnell

Geschwindigkeit 5 (Boost 2): Dauer 7 Minuten, danach bringt
sich die Haube automatisch auf die Geschwindigkeit 3

oL ausgeschaltet:

Saugmotor abgeschaltet

um die gewahlte

*Timer

Das Geblase besitzt eine Timer-Funktion zur zeitgesteuerten
automatischen Abschaltung.

ANM. = Der Timer ist nicht fiir die Geschwindigkeiten Boost 1
und Boost 2 vorgesehen, die bereits zeitgesteuert sind

Um den Timer zu aktivieren, den Knopf (3-T) fiir 2 Sekunden
driicken;

- bei Geschwindigkeit 1 : Die Haube schaltet automatisch
nach 15 Minuten ab (L1 blinkt)

- bei Geschwindigkeit 2 : Die Haube schaltet automatisch
nach 10 Minuten ab (L1 bleibt fest leuchtend — L2 blinkt)

- bei Geschwindigkeit 3 : Die Haube schaltet automatisch
nach 5 Minuten ab (L1+L2 bleiben fest leuchtend - L3 blinkt)

*Kontrollvorrichtung Filtersattigung

Die Abzugshaube besitzt eine Vorrichtung, die anzeigt, wann
die Wartung der Filter ausgefiihrt werden muss

Um die Kontrollvorrichtung der Filterséttigung zu aktivieren,
wie folgt vorgehen:

1 - Die Abzugshaube abschalten.

2 - Den Knopf (3-T) fiir 5 Sekunden driicken;

die Krone (L) leuchtet vollstandig auf, blinkt, um anzuzeigen
dass der Zugang zum Menti der Einstellung der Filter
ausgefiihrt wurde

ANM. = Die Vorrichtung zur Kontrolle der Sattigung des
Fettfilters ist normalerweise bereits aktiviert;

die Kontrollvorrichtung des Aktivkohlefilters ist normalerweise
deaktiviert

3a -Fettfilter

Den Knopf (3) im Uhrzeigersinn drehen, L2+L3 leuchten fest
auf

Den Knopf driicken: L2 +L3 beginnen zu blinken, die
Kontrollvorrichtung des Fettfilters ist deaktiviert



Den Knopf driicken: L2 +L3 gehen auf festes Licht iiber,
die Kontrollvorrichtung des Fettfilters ist aktiviert

3b -Aktivkohlefilter

Den Knopf (3) im Gegenuhrzeigersinn drehen, L1+L4
blinken

Den Knopf driicken: L1 +L4 gehen auf festes Licht tiber,
die Kontrollvorrichtung des Kohlefilters ist aktiviert

Den Knopf driicken: L1 +L4 beginnen zu blinken, die
Kontrollvorrichtung des Kohlefilters ist deaktiviert

4 - Emeut den Knopf (3-T) fiir 5 Sekunden driicken; die
Krone (L) blinkt, geht dann aus, um anzuzeigen, dass
man das Menii zur Einstellung der Filter verlassen hat
ANM. = Nach 1 Minute verldsst man jedenfalls
automatisch das Menii

Anzeige Sattigung des Fettfilters
L2 + L3 blinken, wenn die Wartung des Fettfilters
ausgefiihrt werden muss

Anzeige Sattigung des Aktivkohlefilters
L1 + L4 blinken, wenn die Wartung des Aktivkohlefilters
ausgefiihrt werden muss

Reset der Anzeige der Filtersattigung

Nach der Wartung der Filter den Knopf (3-T) fiir 4
Sekunden driicken: Die LED's L gehen zur Bestétigung
des erfolgten Resets aus.

Anmerkung: Im Falle der gleichzeitigen Anzeige
(Sattigung des Fettfilters und des Aktivkohlefilters) ist es
erforderlich, den Vorgang von Reset zweimal zu
wiederholen.
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Leistungstabelle

VERSORGUNG BRENNER KENNZEICHNUNG | DURCHSATZ | VERBRAUCH | GASDRUCK
INJEKTOR Kw
TYP  [NORM. mbar min. nom. max
DRUCK
Gas G20 20mbar 17 20 25
DUAL EXTER - B 89 2,7
3341
DUAL ZENT -A 68 08
SCHNELL 125 3 286 Iih
HALBSCHNELL 97 1,75 167 I/h
Gas G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL EXTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL ZENT -A 46 08
SCHNELL 80 25 182 g/h
HALBSCHNELL 66 1,75 127 g/h
Gas G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL EXTER - B 92 2,7
3821h
DUAL ZENT -A 71 08
SCHNELL 130 3 3271
HALBSCHNELL 100 1,75 191 1/h
Gas G30 50mbar 425 50 57,5
DUAL EXTER - B 54 2,7
255 g/h
DUAL ZENT -A 40 08
SCHNELL 78 3 218 g/h
HALBSCHNELL 60 1,75 127 g/h

DUAL EXTERN - B
DUAL ZENT - A
Bild A0 -Al

Hinweis: Die gliltigen Konfigurationen beziehen sich auf die mitgelieferten Diisen (die je nach Produkt variieren).
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5. Wartung

Wartung der Kochfliche

Achtung! Vor jeglichem Vorgang der Reinigung oder
Wartung sicherstellen, dass die Kochbereiche
abgeschaltet und kalt sind.

5.1 Reinigung

Die Kochflache muss nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
Wichtig:

verwenden Sie keine Scheuermittel, kratzende Schwdmme
oder Stahiwolle. Ihre Verwendung kann mit der Zeit das Glas
beschadigen.

Verwenden Sie keine chemische, dtzende Reinigungsmittel,
sowie Backofenreiniger oder Fleckenentferner.

Lassen Sie, nach jedem Gebrauch, die Flache abkihlen und
reinigen Sie sie um Angeklebtes und Flecken durch
Essensreste zu entfernen.

Zucker oder Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt kdnnen die
Oberflache beschadigen und sollten sofort entfernt werden.
Salz, Zucker oder Sand konnten die Glasoberflache
beschadigen.

Benutzen Sie ein weiches Tuch, Kiichenpapier oder geeignete
Reinigungsmittel (halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers).

VERWENDEN SIE KEINE DAMPFREINIGER!!!

Fir eine l&ngere Lebensdauer des Geréts ist es unerlésslich,
regelméRig eine griindliche allgemeine Reinigung
durchzufiihren, wobei Folgendes zu beachten ist:

+ Glas-, Stahl- und/oder emaillierte Teile miissen mit
geeigneten (handelsiiblichen), nicht scheuernden oder
korrosiven Produkten gereinigt werden. Vermeiden Sie
chlorhaltige Produkte (Bleichmittel, usw.)

+ Vermeiden Sie es, saure oder alkalische Substanzen (Essig,
Salz, Zitronensaft, usw.) auf der Arbeitsflache zu lassen.

Die Flammenverteiler und Deckel (bewegliche Teile des
Brenners) mussen haufig mit kochendem Wasser und
Reinigungsmittel gewaschen werden, wobei darauf zu achten
ist, Verkrustungen zu entfernen, sie sorgféltig zu trocknen und
zu Uberpriifen, dass keine der Locher des Flammenverteilers
verstopft sind, auch nicht teilweise.

Nach der Reinigung die Gitter und die Brenner erneut korrekt
positionieren.

a. SICHERHEITSVORRICHTUNGEN
b. Ziindkerze der GASBRENNER
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ANM.- Die eventuelle Schmierung der Hdhne muss von
qualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, fur das man
sich im Falle von Fehlfunktionen wenden sollte. Der
Erhaltungszustand des Gasversorgungsschlauchs sollte
regelmaRig kontrolliert werden. Im Falle von Lecks den
umgehenden Eingriff der Fachpersonals fir den
Austausch erfragen.

Wichtig:

Im Falle von versehentlichem Verlust von Flussigkeiten aus
den Topfen, ist es maglich tber das Ablaufventil einzugreifen,
welches sich an der Unterseite des Gerétes befindet, um alle
Reste entfernen zu kdnnen und eine hygienische Reinigung
zu gewahrleisten.

Bild 16

Fir eine tiefere Reinigung, entfernen Sie die untere
Auffangschale.
Bild 18a - 18b

Wartung der Abzugshaube

Reinigung

Zur Reinigung, benutzen Sie AUSSCHLIEBLICH ein feuchtes
Tuch mit neutralen Reinigern. VERWENDEN SIE ZU
REINIGUNG KEINE HILFSMITTEL ODER GERATE!
Vermeiden Sie die Benutzung von Scheuermittel.

BENUTZEN SIE KEINEN ALKOHOL!

Fettfilter

Dieser Filter fangt vom Kochen stammende Fettteilchen
ab.

Er muss einmal im Monat gereinigt werden (bzw. wenn das
System zur Anzeige der Sattigung der Filter dies erfordert),
dies kann mit schonenden Reinigungsmittel von Hand oder in
der Spillmaschine, auf niedriger Temperatur erfolgen. Beim
Waschen in der Spilmaschine kann sich der metallische
Fettfilter verfarben, trotzdem &ndern sich seine Eigenschaften
beziiglich des Filterns nicht.

Bild 15

AKTIVKOHLEFILTER - Plissiert

(Nur fr die Filterversion)

Die Filter fangen mit Hilfe der Aktivkohle die Geriiche ab. Die
Aktivkohle ist auf Vlies fixiert , sodass die Wrasen leicht und
vollstandig an ihr haften bleiben und so eine hohe
Absorptionsflache geschaffen wird. Die Aktivkohlefilter sind
nach einer mehr oder weniger langeren Zeit, je nach dem
Kiichentyp und der Regelmé&Rigkeit, mit welcher die Fettfilter
gereinigt werden, gesattigt. Diese Geruchsfilter knnen nicht
regeneriert werden und missen ausgewechselt werden,
sobald die Kontrollanzeige leuchtet.

Bild 17-17a-17b-17c



5.2 Stdrungssuche

Es kann geschehen, dass das Kochfeld nicht funktioniert oder
nicht korrekt funktioniert. Bevor Sie um Unterstiitzung bitten,
lassen Sie uns sehen, was Sie tun kénnen. Uberpriifen Sie
zunachst, dass keine Unterbrechungen in den Gas- und
Stromversorgungsnetzen bestehen, und insbesondere dass die
Gashahne vor dem Kochfeld offen sind.

Der Brenner ziindet nicht oder die Flamme ist nicht
gleichméRig

Haben Sie gepriift,ob:

+Die Gasaustritts6ffnungen des Brenners verstopft sind.
+Alle beweglichen Teile, aus denen der Brenner besteht,
korrekt montiert sind.

+Zugluft in der Nahe des Kochfelds besteht.

Die Flamme bleibt nicht brennend

Haben Sie gepriift,ob:

+Der Knopf ganz nach unten gedriickt wurde.

+Der Knopf ganz nach unten fiir eine ausreichende Zeit
gedriickt wurde, um die Sicherheitsvorrichtung zu aktivieren.
+Die Gasaustrittséffnungen in Ubereinstimmung der
Sicherheitsvorrichtung verstopft sind.

Der Brenner bleibt in der Position des Minimums nicht an
Haben Sie gepriift,ob:

+Die Gasaustrittséffnungen verstopft sind.

+Zugluft in der Nahe des Kochfelds besteht.

+Die Regulierung des Minimums nicht korrekt ist.

Die Behdlter sind instabil

Haben Sie gepriift,ob:

+Der Behélterboden perfekt eben ist.

+Der Behélter sich zentriert auf dem Brenner oder auf der
Elektroplatte befindet.

+Die Gitter wurden invertiert.

Rufen Sie, wenn trotz aller Kontrollen das Kochfeld nicht
funktioniert und die von Ihnen festgestellte Stérung weiterhin
besteht, das technische Kundendienstzentrum.

Es muss Folgendes angegeben werden:

*Das Modell des Gerats (Mod.)

+Die Seriennummer (S/N)

Diese Informationen befinden sich auf dem Typenschild auf
dem Geréat und/oder auf der Verpackung.

I Wenden Sie sich niemals an unbefugte Techniker und

lehnen Sie immer die Installation von Ersatzteilen, die
keine Original-Ersatzteile sind, ab.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre de prés les instructions reportées dans ce manuel.
Nous déclinons toute responsabilité pour tout probleme,
dommage ou incendie causé a l'appareil suite au non-respect
des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est
destiné exclusivement & un usage domestique pour la cuisson
des aliments et l'aspiration des fumées produites par la
cuisson. Aucune autre utilisation n'est autorisée (par ex.
chauffage de pieces). Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'utilisation inappropriée ou de réglage erroné des
commandes.

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent les mémes.

Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur l'installation, sur I'utilisation
et sur la sécurité.

Ne pas effectuer de modifications électriques sur
I'appareil.

Avant de procéder a linstallation de I'appareil, vérifier
qu'aucun composant n'est endommagé. Sinon, contacter
le revendeur et ne pas continuer l'installation.

Vérifier I'état de l'appareil avant de procéder avec
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer linstallation.
Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*)» sont
des accessoires en option fournis uniqguement avec certains
modeéles, ou des pieces non fournies, a acheter.

© 1. Mises en garde

Attention ! Suivre attentivement les
instructions ci-dessous : e Controler,
avant ['utilisation, que les conditions
locales de distribution (nature et pression
du gaz) et le réglage de I'appareil sont
compatibles. e L'appareil doit étre installé
et branché conformément aux
reglements en vigueur en termes
d’installation dans le pays de
distribution/d’utilisation. Adopter des
mesures particulieres en termes de
conditions requises de ventilation de la
piece d'installation de I'appareil. o Cet
appareil est un appareil a encastrer
appartenant a la classe 3. e Les
instructions sont valables uniquement
pour les pays de destination dont les
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symboles figurent sur la plaque
signalétique. e L'appareil est congu pour
un usage professionnel a l'intérieur de la
maison. e Eviter que le cable
d’alimentation de I'appareil en question et
des autres électroménagers n’entre en
contact avec les parties chaudes de la
plaque. e Ne pas boucher les ouvertures
de ventilation et d’évacuation de la
chaleur. e En cas de panne, ne jamais
accéder aux mécanismes internes pour
tenter une réparation. Contacter
I'assistance technique. e Contréler que
les poignées des casseroles sont
toujours tournées vers l'intérieur de la
plaque de cuisson pour éviter de les
heurter accidentellement. e Ne pas
utiliser de casseroles instables ou
déformées. o L'appareil doit étre
déconnecté de l'alimentation électrique
avant d'effectuer tout travail d'installation.
e Si le cable d'alimentation est déformé,
il doit &tre remplacé par le fabricant, par
son SAV ou par une personne possédant
les mémes compétences, pour éviter tout
danger. e L'installation ou I'entretien doit
étre effectué(e) par un technicien qualifié,
conformément aux instructions du
fabricant et dans le respect des
réglementations locales en matiere de
securité. Ne pas réparer ou remplacer
toute piece de l'appareil si ce n'est pas
specifiguement demandé dans le manuel
d'utilisation. e La mise a la terre de
I'appareil est obligatoire. e Pour que
l'installation soit conforme aux normes de
sécurité en vigueur, il faut un interrupteur



omnipolaire conforme aux normes
garantissant la déeconnexion complete du
circuit électrique dans les conditions de
la catégorie de surtension Il
conformément aux regles d'installation. e
Ne pas utiliser de prises multiples ou des
rallonges. e Une fois ['installation
terminée, les composants €électriques ne
devront plus étre accessibles par
I'utilisateur. e L'équipement et les parties
accessibles deviennent trés chauds
pendant ['utilisation. Faire attention a ne
pas toucher les éléments chauffants. e
Faire attention a ce que les enfants ne
jouent pas avec l'appareil ; garder les
enfants a distance et les surveiller, parce
que les parties accessibles peuvent

devenir trés chaudes pendant l'utilisation.

e Pendant et apres |'utilisation, ne pas
toucher les éléments chauffants de
l'appareil. o Eviter le contact avec des
chiffons ou autres matériaux
inflammables jusqu'a ce que tous les
composants de I'appareil ne soient
suffisamment refroidis. e Ne pas placer
de matériaux inflammables sur I'appareil
Ou & proximité. e Les graisses et les
huiles chaudes peuvent facilement
prendre feu. Surveiller la cuisson des
aliments riches en graisse et huile. e Si
la surface est félée, éteindre l'appareil
pour éviter la possibilité de décharge
électrique. e L'appareil n'est pas destiné
a étre mis en fonction au moyen d'une
minuterie externe ou bien d'un systéme
de commande a distance séparé. e Le
processus de cuisson doit étre surveillé.
e Ne JAMAIS essayer d'éteindre les
flammes avec de l'eau. Au lieu de cela,
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éteindre |'appareil et étouffer les
flammes, par exemple avec un couvercle
Ou une couverture anti-feu. Risque
d'incendie : ne pas placer d'objets sur les
surfaces de cuisson. e Ne pas utiliser de
nettoyeurs a vapeur. e Avant de
raccorder le modele au circuit électrique :
controler la plaque signalétique (sur le
fond de I'appareil) pour s'assurer que la
tension et la puissance correspondent a
celles du circuit et que la prise de
branchement soit adaptée. En cas de
doute, appeler un électricien qualifié.
Important : e Aprés utilisation, éteindre
le plan de cuisson a travers son dispositif
de commande. e Eviter de renverser du
liquide, réduire I'apport de chaleur. e Ne
pas laisser les éléments chauffants
allumés avec des casseroles et des
poéles vides ou sans récipients. e
Lorsque la cuisson est terminée, éteindre
la zone relative. e Ne jamais laisser de
casseroles vides sur les éléments
chauffants en marche. e Ne pas utiliser
de récipients qui dépassent du périmétre
de la plaque. ¢ ATTENTION ! En cas de
rupture de la plaque en verre : o 1)
éteindre immédiatement tous les
braleurs, couper I'alimentation a
I'appareil.  2) ne pas toucher la surface
de l'appareil. @ 3) ne pas utiliser
l'appareil. « ATTENTION ! L'utilisation de
la plaque a gaz produit de la chaleur, de
humidité et des produits de combustion
dans la piece ou elle est installée.
Contrdler que la piéce est bien aérée
notamment lorsque I'appareil est en
marche. Garder les ouvertures de
ventilation ouvertes ou installer un



dispositif de ventilation mécanique. o
L’'usage prolonge et intensif de I'appareil
peut demander une ventilation
supplémentaire (I'ouverture d'une
fenétre, par exemple) ou d’une ventilation
plus efficace (en augmentant, par
exemple, le niveau de ventilation
mécanique lorsqu'’il est présent). e
ATTENTION ! L'appareil est destiné
exclusivement a un usage domestique
pour la cuisson des aliments. Aucune
autre utilisation n'est autorisée (par ex.
chauffage de piéces). ¢ Ne jamais
chauffer une boite ou une hoite de
conserve contenant des aliments sans
I'ouvrir : elle risque d'exploser ! e Les
récipients doivent étre placés
directement sur le plan de cuisson et
doivent étre centrés. En aucun cas, il ne
faut insérer quelque chose entre la
casserole et la plaque de cuisson. e
L'utilisation de I'appareil produit de la
chaleur et de I'humidité dans la piéce ou
il est installé. Contréler que la cuisine est
suffisamment ventilée ; garder les trous
de ventilation ouverts comme imposeé par
les lois en vigueur. e L'usage prolongé
de l'appareil peut demander une
ventilation supplémentaire comme
I'ouverture d’'une fenétre. e Si le brlleur
ne s'est pas éclairé aprés 15 secondes,
ouvrir la porte de la piece et attendre au
moins une minute avant de réessayer. e
Pour les plaques non équipées de
dispositif de sécurité en cas d’extinction
des flammes d'un braleur, fermer le
robinet correspondant et attendre au
moins une minute avant de réessayer. e
Ala fin de la cuisson, nous
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conseillons de toujours fermer le
robinet principal du conduit et/ou de
la bouteille. e Avant toute opération de
nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du circuit en enlevant la fiche ou
par l'interrupteur général de la maison. e
Utiliser des gants de travail pour toutes
les opérations d'installation et d'entretien.
e L'appareil peut étre utilisé par des
enfants de plus de 8 ans et par des
personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou
sans |'expérience ni les connaissances
nécessaires, a condition d'étre surveillés
ou d'avoir recu les instructions relatives a
I'utilisation sure de I'appareil et a la
compréhension des risques inhérents. e
Les enfants doivent étre controlés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil. e Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. e Les enfants
de moins de 8 ans ne doivent pas
s'approcher de 'appareil. e Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. e La
piece doit étre suffisamment aérée quand
la hotte de cuisine est utilisée
simultanément aux autres appareils de
combustion au gaz ou autres
combustibles. e La hotte doit étre
régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS), respecter les instructions pour
I'entretien. e Le non-respect des normes
de nettoyage de la hotte et du filire (ainsi
que son remplacement) comporte des
risques d'incendies. e Il est strictement
interdit de flamber les aliments. e
L'utilisation d'une flamme nue peut



endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc étre évitée. o La
friture doit étre surveillée afin d'éviter que
I'huile ne prenne feu. ¢ ATTENTION :
Quand la plague de cuisson est en
marche les piéces accessibles de la
hotte peuvent chauffer. e Attention !l
ne faut jamais brancher 'appareil au
circuit électrique tant que l'installation n'a
pas été complétée. e En ce qui concerne
les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumees,
respecter étroitement les réglements des
autorités locales compétentes. e L'air
aspiré ne doit pas étre convoyé vers le
conduit destiné a I'évacuation des
fumées des appareils a combustion au
gaz ou autres combustibles. e Il ne faut
jamais utiliser la hotte sans la grille ! e
Utiliser seulement les vis de fixation
fournies avec le produit ou, si elles ne
sont pas comprises, acheter les bonnes
vis. Utiliser des vis de la longueur
indiquée dans la notice. e Quand la hotte
de cuisine et les appareils non alimentés
par I'énergie électrique sont en marche
simultanément, la pression négative dans
la piece ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x
10-5 bars).

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
Européenne 2012/19/CE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). En assurant que ce
produit est éliminé correctement, lutilisateur contribue &
prévenir les conséquences négatives potentielles pour
I'environnement et la santé.

Le symbole mmmm sur le produit ou sur la documentation qui
I'accompagne indique que ce dernier ne doit pas étre traité
comme un déchet ménager mais doit étre remis a un point de
collecte pour le recyclage des équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations
locales d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur

95

le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit,
veuillez contacter les autorités locales, le service de collecte
des déchets ménagers ou le magasin ou le produit a été
acheté.

Appareil congu, testée et réalisée dans le respect des normes
surla:

® Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Performance : EN/CEI 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; EN/CEI
60704-3; I1SO 3741; EN 50564; CEl 62301; EN30-2-1.

® CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/CEI 61000-3-3; EN/CEI 61000-3-12. Conseils pour une
utilisation correcte et destinée a réduire l'impact
environnemental : Pour commencer & cuisiner, allumer
I'appareil & la vitesse minimale et la laisser allumer quelques
minutes, méme apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse seulement en cas de grosses quantités de fumée et
de vapeur en utilisant la fonction booster uniquement pour les
cas extrémes. Pour préserver |'efficacité du systeme de
réduction des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) a charbon.
Nettoyer le filtre a graisse régulierement pour en préserver
I'efficacité. Pour optimiser I'efficacité et minimiser les bruits,
utiliser le diamétre maximal du systéme de canalisation
indiqué dans ce manuel.



2. Utilisation
2.2 Economie d'énergie

2.2 Economie d'énergie

N.B.= nous conseillons dutiliser des casseroles de
diametre approprié aux brileurs en évitant que la flamme
ne dépasse le fond.

Pour de meilleurs résultats, nous recommandons de :

- utiliser des poéles et des casseroles d’un diamétre approprié
aux dimensions des brileurs.

Pour connaitre le diamétre de la casserole a utiliser pour
chaque brdleur, consulter la partie illustrée de ce manuel.

- Utiliser uniquement des poéles et des casseroles a fond plat.
- Si possible, laisser le couvercle sur la casserole pendant la
cuisson

- Cuire les légumes, pommes de terre, etc. avec une petite
quantité d'eau afin de réduire le temps de cuisson.

- Utiliser un autocuiseur, il réduit encore la consommation
d'énergie et le temps de cuisson

- Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée
sur le plan.

- Pour une consommation plus réduite d'énergie, il est
conseillé de régler les brlleurs au niveau adapté a la cuisson
en cours. Pour le maximum d'efficacit¢ de l'aspiration des
vapeurs, placer une louche entre le couvercle et la casserole,
en particulier pour les casseroles hautes.
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Utilisation de I'aspirateurLe systéme d'aspiration peut
étre utilisé en version aspirante & évacuation externe ou
filtrante & recirculation interne.

Version aspirante
Fig. 7
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur grace a une série
de tuyaux (& acheter séparément) fixée a la bride de raccord
déja fourni.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre identique a celui
au diametre de I'anneau de connexion :
- en cas de sortie rectangulaire 222 x 89 mm
- en cas de sortie ronde @ 150 mm (*)

Pour de plus amples, consulter la page relative aux
accessoires de la version aspirante dans la partie illustrée de
ce manuel. Fig. 7c
Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation
murale du méme diamétre que celui de la sortie d'air (bride de
raccord).
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diamétre inférieur diminuera l'efficacité de l'aspiration et
augmentera considérablement le bruit.
Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

Utiliser un conduit le plus court possible.

Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible

(angle maximal du coude : 90°).

Eviter de changer drastiquement la section du

conduit

Version filtrante

Fig. 8

L'air aspiré sera filtré a travers des filtres a graisse et anti-
odeur avant d'étre renvoyé dans la piece.

Le produit est fourni avec tout le nécessaire pour une
installation standard avec la sortie de l'air dans la partie
frontale de la plinthe du meuble.

Le produit est doté de quatre séries de filtres qui retiennent
les odeurs grace aux charbons actifs.

Les charbons actifs sont intégrés dans une matrice textile
non-tissé qui les rend facilement et complétement accessibles
par les impuretés, en créant ainsi une surface d’absorption
élevée.

Pour de plus amples, consulter la page relative aux
accessoires de la version filtrante dans la partie illustrée de ce
manuel.

Fig. 13b

Consulter les sites www.elica.com et
www.shop.elica.com pour vérifier la gamme compléte des
kits disponibles, pour pouvoir réaliser les différentes
installations tant filtrantes qu'aspirantes.



3. Installation
L’installation électrique, mécanique et le raccordement du
gaz doivent étre effectués par un personnel spécialisé.
L’appareil électroménager est congu pour étre encastré dans
un plan de travail de 2 & 6 cm d’épaisseur pour les
installations TOP et 2,5 a 6 cm pour les installations FLUSH.
La distance entre la plaque de cuisson et le mur doit étre d’au
moins 5 cm, d’au moins 40 cm sur les cotés et d'au moins
50 cm par rapport aux éléments suspendus.
Ce produit concerne un appareil a encastrer en classe 3.

Fig. la/1b

& 3.1 Branchement électrique

Fig. 3

- L'installation doit étre effectuée par du
personnel qualifié, familiarisé avec les
normes applicables en matiere
d'installation et de sécurité. e Le
fabricant décline toute responsabilité
pour les personnes, les animaux ou les
biens en cas de non-respect des
directives fournies dans cette notice. e
Le céble d'alimentation doit étre
suffisamment long pour permettre
I'enlevement du plan de cuisson du plan
de travail. @ S'assurer que la tension sur
la plaque signalétique sur le fond de
I'appareil correspond a celle de la maison
ou il sera installé. @ Ne pas utiliser de
rallonges. e La mise & la terre de
I'appareil est obligatoire. ® Le cable
d'alimentation de la terre doit étre 2 cm
plus long que les autres cables. ® A
aucun moment, le cable ne doit atteindre
une température de 50 °C supérieure a
la température ambiante. e L'appareil est
destiné a étre connecté de fagon
permanente au circuit électrique, c'est
pourquoi il faut faire un raccordement au
circuit fixe via un interrupteur omnipolaire
a norme qui assure la déconnexion
compléte du circuit électrique dans les
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conditions de la catégorie de surtension
I1I, et qui soit facilement accessible aprés
l'installation.

e Attention! Avant de rebrancher le

circuit_ a lalimentation du__secteur
electrique et den  vérifier e
fonctionnement correct, toujours

controler que le cable d'alimentation ait
eté correctement monté. e Attention! Le
remplacement du céble de connexion

doit étre effectué par le service
d'assistance technique agréé ou par une
personne ayant une qualification
similaire.



3.2 Raccordement du gaz

e L'installation doit étre effectuée par du
personnel qualifié, familiarisé avec les
normes applicables en matiere
d'installation et de sécurité. @ Brancher
I'appareil a la bouteille ou a l'installation
conformément aux prescriptions des
normes en vigueur en contrélant au
préalable que I'appareil est compatible
avec le type de gaz disponible.

gy ..
IS0 228/ {FR)

e Dans le cas contraire, consulter :

« Adaptation a un type de gaz
différent » e Vérifier aussi que la
pression d’alimentation est comprise
dans les valeurs indiquées dans le
tableau : « Informations réservées aux
utilisateurs ». @ Raccordement
métallique rigide/ semi-rigide e
Effectuer le branchement avec des
raccords et des tuyaux métalliques
(méme flexibles) de maniére a ne pas
solliciter les organes internes. e
Linstallation de tuyaux flexibles doit étre
effectuée de maniere a ce que la
longueur, en conditions d’extension
maximale, ne dépasse pas2 m. e
Utiliser uniqguement des tubes conformes
aux normes nationales en vigueur. ®
N.B. - Contréler, une fois l'installation
terminée, avec une solution a base de
savon 'étanchéité de tout le
raccordement. Ne jamais utiliser de
flammes pour effectuer ce controle. @
Adaptation a un type de gaz différent
e Pour adapter 'appareil a un type de
gaz différent de celui pour lequel il a été
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congu (indiqué sur I'étiquette collée sur la
partie inférieure de la plaque ou sur
I'emballage), remplacer les buses des
brdleurs en effectuant les opérations
suivantes : @ 1 —enlever les grilles de la
plaque et les brileurs logements o 2 —
dévisser les buses, avec une clé a douille
de 7. mm et les remplacer avec celles
compatibles avec le nouveau type de gaz
(consulter le tableau « Informations
réservees aux utilisateurs des
brileurs a gaz ») @ 3 — remonter les
éléments en répétant les opérations dans
le sens inverse e Attention ! A la fin de
cette opération, remplacer la vieille
étiquette de I'étalonnage avec celle
correspondant au nouveau gaz
utilisé.FIG. AO.

e Réglage du minimum e Pour le
réglage du minimum : e 1 — positionner
le robinet sur le minimum e 2- enlever le
bouton et agir avec un tournevis sur la
vis de réglage placée a l'intérieur ou a
cOté de la tige du robinet jusqu’a obtenir
une petite flamme réguliere FIG. Al. e 3
— vérifier, en tournant rapidement le
bouton, de la position de maximum a
celle de minimum, que les brdleurs ne
s'éteignent pas. e 4 —en cas de mauvais
fonctionnement du dispositif de sécurité
(termocouple), avec les brlleurs au
minimum, augmenter le débit du
minimum en agissant sur la vis de
réglage. @ 5 — une fois le réglage
effectué, refaire le plombage sur le by-
pass avec du matériau équivalent. @ En
cas de gaz liquides (par ex. GPL) visser
la vis de réglage a fond. e Attention ! A
la fin de cette opération, remplacer la



vieille étiquette de I'étalonnage avec celle

correspondant au nouveau gaz utilisé. e
Attention ! Si la pression du gaz utilisé
est différente (ou variable) de celle
prévue, Il faut installer sur le tuyau
d’admission un régulateur de pression
conforme aux normes nationales en
vigueur. e La quantité d’air nécessaire
a la combustion ne doit pas étre
inférieure a 2.0 m3/h pour chaque kW
de puissance installé. Consulter le
tableau des puissances des brileurs.

99

3.3 Montage
Avant de commencer l'installation :

Aprés avoir déballé le produit, vérifier qu’il n’a subi
aucun dommage durant le transport et, en cas de
problemes, contacter le revendeur ou le Service
Client, avant de procéder a I'installation.

Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des
sachets avec des vis, garanties, etc.) ne se trouve pas a
I'intérieur de I'emballage : il doit &tre enlevé et conservé.
Vérifier par ailleurs qu'une prise électrique disponible se
trouve a proximité de la zone d'installation

Preparatlon du meuble pour I'encastrement :

Le produit ne peut pas étre installé sur des dispositifs de
refroidissement, des lave-vaisselles, des poéles, des
machines a laver et des séche-linges.
Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant
d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement
les copeaux ou les résidus de sciure.

IMPORTANT : utiliser une colle monocomposant (S), ayant

une résistance aux températures allant jusqu'a 250°;
avant linstallation, les surfaces a coller doivent étre
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance
qui pourrait compromettre 'adhérence (ex.: agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussiere,
résidus d'anciennes colles, etc.); la colle doit étre
uniformément distribuée sur tout 'encadrement ; apres le
collage, laisser sécher environ 24 heures.

Fig. 1b
Attention! La non-installation de vis et
fixations conformément a ces instructions

peut comporter des rnsques electrlques.
Remarque : nous conseillons, pour installer correctement le
produit, recouvrir les tuyaux d'un ruban ayant les
caractéristiques suivantes :

- film élastique en PVC souple, avec adhésif a base d'acrylate
- conforme a la norme DIN EN 60454

- auto-extinguible

- résistance optimale au vieillissement

- résistance aux écarts de températures

- utilisable aux basses températures



4. Fonctionnement

(s

K

.......................................................................

1- Brdleur semi-rapide

2- Brileur Dual

3- Brdleur rapide

4- Brlleur semi-rapide

5- Zone d’aspiration / Grille amovible
6- Grilles amovibles

7- Boutons de commande :

a . Marche/arrét du brlleur a gaz

b . Marche/arrét du briileur a gaz Dual
¢ . Marche/arrét de I'aspirateur
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UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON
L'éclairage des brlleurs se fait en appuyant sur le bouton
correspondant (1) et en tournant ce méme bouton dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre, jusqu'a faire

coincider I'indice avec la position de maximum

L’étincelle entre la bougie et le brileur provoque I'allumage du
brlleur concerné. Une fois allumé, relacher immédiatement le
bouton en réglant la flamme selon les exigences.

L’allumage du brdleur se fait en appuyant a fond le bouton
dans la position de maximum pendant environ 3 a

5 secondes. Contrdler, en relachant le bouton, que le brlleur
reste allumé.

NB =en cas de coupure de courant, allumer le brileur en
agissant sur le bouton de la méme fagon et en approchant
une petite flamme aux trous de la partie supérieure.
L’allumage du brileur Dual se fait de la méme fagon, en
appuyant et en tournant le bouton correspondant (2).

Pour ce type de brileur il est possible d’allumer la flamme
centrale (F1) en tournant et en appuyant sur le bouton dans le
sens des aiguilles d’'une montre ou bien d'allumer tout le
brlleur (F1+F2) en appuyant et en tournant le bouton dans le
sens inverse des aiguilles.

F2
F1
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UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

NB = le bouton de I'aspirateur est équipé d’un disque rotatif
rétro-éclairé ;

le bouton peut étre tourné ou appuyé, en fonction de la
commande a effectuer.

&\““\mﬂ““‘l

&
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*Pour sélectionner les vitesses d’aspiration disponibles :
Tourner le bouton (3) dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour allumer et augmenter la vitesse d’aspiration et dans le
sens inverse pour la diminuer et éteindre la hotte.

La couronne (L) s'éclaire pour indiquer la vitesse d’aspiration
sélectionnée :

L1 éclairée

vitesse 1

sL1+L2 éclairées

vitesse 2

sL1+L2+L3 éclairées

vitesse 3

sL1+L2+L3+L4-clignotent lentement

vitesse 4 (Boost 1): durée 30 minutes, apres lesquelles la
hotte passe automatiquement a la vitesse 3
sL1+L2+L3+L4-clignotent rapidement

vitesse 5 (Boost 2) : durée 7 minutes, apres lesquelles la
hotte passe automatiquement a la vitesse 3

oL éteinte :

Moteur d’aspiration éteint

*Timer (minuteur)

L’aspirateur est équipé d'une fonction minuteur, d'arrét
automatique temporisé.

NB = le minuteur n’est pas prévu pour les vitesses Boost 1 et
Boost 2, qui ne sont pas déja temporisées

Pour activer le minuteur, appuyer sur le bouton (3-T) pendant
2 secondes ;

- si 'on utilise la vitesse 1 : la hotte s'éteint automatiquement
aprés 15 minutes (L1 clignote)

- si 'on utilise la vitesse 2 : la hotte s'éteint automatiquement
aprées 10 minutes (L1 reste éclairée en mode fixe - L2
clignote)



- si 'on utilise la vitesse 3: la hotte s'éteint automatiquement
aprés 5 minutes (L1+L2 reste éclairées en mode fixe - L3
clignote)

*Dispositif de contréle de la saturation des filtres

La hotte est équipée d’un dispositif indiquant d'effectuer
I'entretien des filtres

Pour activer le dispositif de controle de saturation des filtres,
procéder de la fagon suivante :

1 - Eteindre la hotte.

2 - Appuyer sur le bouton (3-T), pendant 5 secondes ;

la couronne (L) s’éclaire complétement, en clignotant, pour
indiquer 'accés au menu de réglage des filtres

NB = le dispositif de contréle de saturation du filtre anti-graisse
est généralement déja activé ;

le dispositif de controle du filtre a charbon actif est
généralement désactivé

3a -Filtre anti-graisse

Tourner le bouton (3) dans le sens des aiguilles d’une
montre L2+L3 sont éclairées en mode fixe

Appuyer sur le bouton : L2 +L3 commencent a clignoter, le
dispositif de contrdle du filtre anti-graisse est désactivé
Appuyer sur le bouton : L2 +L3 passent au mode fixe, le
dispositif de contrdle du filtre anti-graisse est activé

3b -Filtre a charbon actif

Tourner le bouton (3) dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre L1+L4 clignotent

Appuyer sur le bouton : L1 +L4 passent au mode fixe, le
dispositif de contréle du filtre a charbon est activé
Appuyer sur le bouton : L1 +L4 commencent a clignoter, le
dispositif de contrdle du filtre a charbon est désactivé

4 - Appuyer de nouveau sur le bouton (3-T) pendant

5 secondes ; la couronne (L) clignote puis s'éteint pour signaler
la sortie du menu de réglage des filtres

NB = aprés une minute, on quitte automatiquement le menu

Signal de saturation du filtre anti-graisse
L2 + L3 clignote lorsqu'il faut effectuer 'entretien du filtre anti-
graisse

Signal de saturation du filtre & charbon actif
L1 + L4 clignote pour signaler qu'il faut effectuer I'entretien du
filtre & charbon actif

Réarmement du signal de saturation des filtres

Aprés I'entretien des filtres, appuyer sur le bouton (3-T)
pendant 4 secondes : les leds L s'éteindront pour confirmer le
réarmement.

Remarque : en cas de signal simultané (saturation filtre anti-
graisse et filtre a charbon actif), répéter le réarmement deux
fois.
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Tableaux de puissance

ALIMENTATION BRULEURS MARQUAGE DEBIT  |CONSOMMATION | PRESSION DU GAZ
INJECTEUR Kw
TYPE |PRESSION mbar min. nom. max
NORM.
Gaz G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
RAPIDE 125 3 286 1lh
SEMI-RAPIDE 97 1,75 167 I/h
Gaz G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
RAPIDE 80 25 182 g/h
SEMI-RAPIDE 66 1,75 127 glh
Gaz G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821
DUAL CENT -A 71 0,8
RAPIDE 130 3 3271/h
SEMI-RAPIDE 100 1,75 1911/h
Gaz G30 50mbar 42,5 50 57,5
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
RAPIDE 78 3 218 g/h
SEMI-RAPIDE 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Fig. A0 -Al

Remarque : les configurations valables sont celles relatives aux buses fournies (qui varient en fonction du produit).
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5. Entretien

Entretien de la plaque de cuisson

Attention ! Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, s'assurer que les zones de cuisson sont
éteintes et froides.

5.1 Nettoyage
La plaque de cuisson doit étre nettoyée aprés chague
utilisation.

Important :

Ne pas utiliser d'éponges abrasives, de tampons a récurer.
Leur utilisation, au fil du temps, pourrait abimer le verre.

Ne pas utiliser des produits chimiques irritants, tels que les
sprays pour fours ou détachants.

Apreés chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer
pour enlever les dépots et les taches causées par des résidus
alimentaires.

Le sucre ou les aliments a haute teneur en sucre
endommagent le plan de cuisson et doivent étre retirés
immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface du verre.
Utiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des
produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les
instructions du fabricant).

NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!!
Pour faire durer plus longtemps I'appareil, effectuer
régulierement entretien général en prenant en compte que :

+ les parties en verre, en acier et/ou émaillées doivent étre
nettoyées avec des produits adéquats (disponibles en
commerce) non abrasifs ni corrosifs. Eviter les produits & base
de chlore (eau de Javel, etc.)

« éviter de laisser sur la plaque des substances acides ou
alcalines (vinaigre, sel, jus de citron, etc.)s

les couronnes et les chapeaux de brileur (parties mobiles du
brileur) doivent étre réguliérement lavés avec de 'eau
bouillante et du détergent en faisant attention d’enlever toutes
les incrustations, sécher soigneusement, contrdler qu'aucun
trou des couronnes ne soit partiellement obstrué.

Apres avoir effectué le nettoyage, repositionner correctement
les grilles et les brdleurs.

a. DISPOSITIF DE SECURITE .
b. Bougie d'éclairage des BRULEURS A GAZ

N.B.- L’éventuelle lubrification des robinets doit étre
effectuée par du personnel qualifié auquel il faut
s’adresser en cas d’anomalies de fonctionnement.
Contréler régulierement I'état de conservation du tube
flexible d’alimentation du gaz. En cas de fuites, demander
I'intervention immédiate du personnel qualifié pour la
substitution.

Important :

En cas de gros débordements accidentels de liquides des
casseroles il est possible dintervenir a travers la vanne de
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de maniére
a pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité.
Fig. 16

Pour un nettoyage plus complet et soigné, enlever
complétement le bac inférieur.
Fig. 18a - 18b

Entretien de I'aspirateur

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
imbibé de détergent liquide neutre. NE PAS UTILISER
D'USTENSILES OU OUTILS DE NETTOYAGE !

Eviter l'usage de produits & base d'agents abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL !

Filtre anti-graisse

Il retient les particules de graisse dérivantes d ela
cuisson.

Il doit étre nettoyé une fois par mois (ou quand lindicateur de
saturation des filtres lindique), avec des détergents non
agressifs, & la main ou au lave-vaisselle a basse température
et cycle rapide.

Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse
métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de filtrage
restent les mémes.

Fig. 15b

Filtre A Charbon Actif - Plissé

(Seulement pour la version filtrante)

Les filtres retiennent les odeurs grace au charbon actif. Le
charbon actif est intégré dans une matrice textile non-tissée
qui le rend facilement et complétement accessible par les
impuretés, créant ainsi une surface d’absorption élevée. La
saturation des filtres a charbon actif survient apres une
utilisation plus ou moins prolongée en fonction du type de
cuisine et de la régularité du nettoyage du filtre a graisse. Ces
filtres & odeurs ne peuvent pas étre nettoyés et doivent étre
remplacés lorsque le voyant d'indication s'allume.
Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Recherche des pannes

La plague peut ne pas fonctionner ou mal fonctionner. Avant
de contacter I'assistance, voyons ensemble controles a
effectuer. Vérifier avant tout qu'il n'y ait pas de coupure dans
les réseaux d'alimentation du gaz et de I'électricité et en
particulier que les robinets de gaz en amont de la plaque sont
ouverts.

Le brileur ne s’éclaire pas ou la flamme n’est pas
uniforme

Contrbler que :

sLes trous de sortie du gaz du briileur ne sont pas bouchés.
*Toutes les parties mobiles du brileur ont été montées
correctement.

+La présence de courants d'air a proximité de la plaque.

La flamme s’éteint

Controler que :

sLe bouton n'est pas appuyé a fond.

sLe bouton n’a pas été appuyé a fond suffisamment longtemps
pour activer le dispositif de sécurité.

sLes trous de sortie du gaz au niveau du dispositif de sécurité
sont obstrués.

Le brileur en position de minimum s’éteint

Controler que :

sLes trous de sortie du gaz du brdleur ne sont pas bouchés.
sLa présence de courants d’air a proximité de la plaque.
sLe réglage du minimum est correct.

Les récipients sont instables

Controler que :

sLe fond du récipient est parfaitement plat.

+Le récipient est centré sur le brdleur ou sur la plaque
électrique.

sLes grilles ont été inversées.

Si, malgré tous les contrdles, la plaque ne fonctionne pas et
I'inconvénient persiste, contacter le SAV.
Communiquer :

+le modeéle de la machine (Mod.)

*le numéro de série (S/N)

Ces derniéres informations se trouvent sur la plaque
signalétique fixée sur I'appareil et/ou sur 'emballage.

!l ne faut jamais recourir a des techniciens non agréés et

toujours refuser I'installation de pieces de rechange non
originales
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht.
Wij aanvaarden geen aansprakelikheid voor eventuele
problemen, schade of brand, veroorzaakt door het apparaat
als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een
huishoudelijk gebruik, voor het koken van voedingsmiddelen
en het afzuigen van de dampen van het kookproces. Ander
gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor een oneigenlijk gebruik of voor verkeerde instellingen
van de bedieningselementen.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in

dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-

instructies blijven hetzelfde.
Lees de aanwijzingen aandachtig: deze bevatten
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en
de veiligheid.

0] Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.
Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet
worden vastgesteld dat alle onderdelen geen schade
vertonen. Neem anders contact op met uw leverancier en
ga niet verder met de installatie.

O Controleer eerst of het apparaat intact is voordat u verder
gaat met de installatie. Neem anders contact op met uw
leverancier en ga niet verder met de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen

geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

© 1. Waarschuwingen

Opgelet! Neem de volgende
aanwijzingen strikt in acht: e Controleer
voorafgaand aan de installatie of de
omstandigheden van het plaatselijke
distributienet (soort gas en druk van het
gas) en de instellingen van het apparaat
compatibel zijn. e Het apparaat moet
geinstalleerd en aangesloten worden in
overeenstemming met de huidige
installatievoorschriften van kracht in het
land van bestemming/gebruik. Bijzondere
aandacht behoeven de voorschriften voor
de ventilatie van de ruimte waar het
apparaat wordt geinstalleerd. e Dit
apparaat is een inbouwapparaat van
klasse 3. e De aanwijzingen zijn alleen
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geldig voor de landen van bestemming
waarvan de symbolen staan aangegeven
op het typeplaatje. e Het apparaat is
bestemd voor een niet-professioneel
gebruik in woningen. e Laat de
voedingskabel van het apparaat in
kwestie en van andere huishoudelijke
apparaten niet in contact komen met de
hete delen van het kookopperviak. e
Zorg ervoor dat de openingen voor
ventilatie en warmteafvoer niet worden
belemmerd. e In geval van defecten is
het onder geen beding toegestaan om
pogingen voor reparatie van de interne
mechanismen uit te voeren. Neem
contact op met technische dienst. e Zorg
ervoor dat de grepen van de pannen
altijd naar de binnenkant van het
kookoppervlak zijn gericht, om te
voorkomen er tegen gestoten wordt. e
Gebruik geen instabiele of vervormde
pannen. e Voordat er enige handeling
voor installatie wordt uitgevoerd, moet
het apparaat worden losgekoppeld van
het elektriciteitsnet. o Als de
voedingskabel beschadigd is, moet hij,
om risico’s te voorkomen, vervangen
worden door de fabrikant of diens
technische servicedienst, of in ieder
geval door een persoon met een
gelijkwaardige kwalificatie. e De
installatie of het onderhoud moet worden
uitgevoerd door een gespecialiseerde
technicus, in overeenstemming met de
aanwijzingen van de fabrikant en volgens
de plaatselijk geldende voorschriften
inzake de veiligheid. Geen enkel deel



van het apparaat mag gerepareerd of
vervangen worden, tenzij dat uitdrukkelijk
wordt aangegeven in de handleiding. e
Het apparaat moet verplicht geaard
worden. e Opdat de installatie voldoet
aan de geldende veiligheidsnormen, is
een meerpolige schakelaar vereist die
voldoet aan de veiligheidsnormen en die
de volledige ontkoppeling van het net
garandeert onder de omstandigheden
van overspanningscategorie I, in
overeenstemming met de
installatievoorschriften. e Gebruik geen
stekkerdozen of verlengsnoeren. e Na
het voltooien van de installatie mogen de
elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. e De
apparatuur en de toegankelijke
onderdelen worden tijdens het gebruik
heet. Let op om de
verwarmingselementen niet aan te raken.
e Zorg ervoor dat kinderen niet met het
apparaat spelen; houd kinderen op
afstand en onder toezicht omdat de
toegankelijke onderdelen tijdens het
gebruik zeer heet kunnen worden. e
Tijdens en na gebruik mogen de
verwarmingselementen van het apparaat
niet worden aangeraakt. e Vermijd het
contact met doeken of andere brandbare
materialen totdat alle onderdelen van het
apparaat voldoende zijn afgekoeld. o
Plaats geen brandbare materialen op het
apparaat of in zijn nabijheid. o
Oververhitte vetten en olién kunnen
gemakkelijk vlam vatten. Besteed
bijzondere aandacht aan het bereiden
van gerechten die veel vet of olie
bevatten. e Als het oppervlak is
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aangetast of gebarsten, moet het
apparaat worden uitgeschakeld om het
risico op elektrische schokken te
voorkomen. e Het apparaat mag niet
door een externe timer of een
afzonderlijk systeem voor
afstandsbediening in bedrijf worden
gesteld. e Het kookproces moet altijd
bewaakt worden. e Probeer NOOIT om
vlammen te blussen met water. In plaats
daarvan moet het apparaat worden
uitgeschakeld en moeten de vilammen
gedoofd worden met, bijvoorbeeld, een
deksel of een blusdeken. Brandgevaar:
plaats geen voorwerpen op de
kookoppervlakken. e Gebruik geen
stoomreiniger. o Alvorens het model op
het elektriciteitsnet aan te sluiten:
controleer het typeplaatje (aan de
onderkant van het apparaat) om er zeker
van te zijn dat de spanning en het
vermogen overeenkomen met die van
het elektriciteitsnet en controleer of het
stopcontact geschikt is. Neem in geval
van twijfel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

Belangrijk: e Na het gebruik moet de
kookplaat worden uitgeschakeld door
middel van de betreffende
bedieningsknop. e Om het overkoken
van vloeistof te voorkomen, moet het
warmteniveau verminderd worden. e
Laat de verwarmingselementen niet
ingeschakeld met lege pannen of potten,
of zonder pannen. e Aan het einde van
het kookproces moet de betreffende
zone worden uitgeschakeld. e Laat nooit
lege pannen achter op de functionerende
verwarmingselementen. e Gebruik geen



pannen die buiten de randen van het
kookoppervlak steken. ¢ OPGELET! In
geval van breuk van de glasplaat: e 1)
schakel alle branders onmiddellijk uit en
koppel het apparaat los van de
elektriciteitsvoorziening. e 2) raak het
opperviak van het apparaat niet aan e 3)
gebruik het apparaat niet. ¢ OPGELET!
Het gebruik van de gaskookplaat geeft
warmte, vocht en verbrandingsproducten
af aan de ruimte van installatie. Zorg
ervoor dat de ruimte goed geventileerd
wordt, vooral tijdens het gebruik van het
apparaat. Houd de ventilatieopeningen
open of installeer een mechanisch
ventilatie-apparaat. e Het langdurige en
intensieve gebruik van het apparaat kan
extra ventilatie vereisen (door
bijvoorbeeld een raam te openen) of een
efficiéntere ventilatie (bijvoorbeeld door
het verhogen van het niveau van de
mechanische ventilatie, indien
aanwezig). ¢ OPGELET! Het apparaat is
uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik voor het koken van
voedingsmiddelen. Ander gebruik is niet
toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). e Warm nooit een blikje
met voedingsmiddelen op zonder het
eerst te openen: het zou kunnen
ontploffen! e De recipiénten moeten
rechtstreeks op de kookplaat en in het
midden van de kookzones worden
geplaatst. Plaats in geen geval andere
voorwerpen tussen de pan en de
kookplaat. e Het gebruik van het
apparaat produceert warmte en vocht in
de ruimte van installatie. Zorg ervoor dat
de keuken voldoende geventileerd wordt;
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houd de ventilatieopeningen open, zoals
voorgeschreven door de huidige normen.
e Het langdurige gebruik van het
apparaat kan extra ventilatie vereisen,
door bijvoorbeeld een raam te openen. o
Als de brander na 15 seconden nog niet
brandt, open dan de deur van de ruimte
en wacht ten minste één minuut alvorens
opnieuw te proberen. e Wanneer, in
geval van kookplaten zonder beveiliging,
de vlammen van een brander uitgaan,
moet de overeenkomstige regelknop op
uit worden geplaatst en mag niet eerder
dan één minuut opnieuw geprobeerd
worden om de brander te ontsteken. e
Aan het einde van het kookproces is
het raadzaam om ook de hoofdkraan
van het gasnet en/of de gasfles te
sluiten. e Voordat er enige handeling
voor reiniging of onderhoud wordt
uitgevoerd, moet het product worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet
door de stekker te verwijderen of de
hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen. e Gebruik tijdens de
handelingen voor installatie en
onderhoud altijd werkhandschoenen. e
Het apparaat kan gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of met gebrek
aan ervaring of de nodige kennis, mits ze
onder toezicht staan of aanwijzingen
hebben ontvangen inzake het veilige
gebruik van het apparaat en de bij het
gebruik van het apparaat betrokken
gevaren begrepen hebben. e Kinderen
moeten gecontroleerd worden om ervoor
te zorgen dat ze niet met het apparaat



spelen. e De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen zonder dat ze onder toezicht
staan. e Kinderen jonger dan 8 jaar
moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden. e Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. ¢ Wanneer
de afzuigkap gelijktijdig gebruikt wordt
met andere apparaten die functioneren
op gas of andere brandstoffen, moet de
ruimte beschikken over voldoende
ventilatie e De afzuigkap moet
regelmatig zowel intern als extern
gereinigd worden (TEN MINSTE
EENMAAL PER MAAND) en hierbij
moeten alle uitdrukkelijke aanwijzingen
van de onderhoudsinstructies in acht
worden genomen. e De niet-naleving van
de voorschriften voor het reinigen van de
afzuigkap en voor het vervangen en
reinigen van de filters vormt een gevaar
voor brand. e Het is ten strengste
verboden voedsel rechtstreeks boven de
vlam te bereiden. e Het gebruik van open
vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve
altijd vermeden worden. e Het frituren
moet altijd onder toezicht worden
uitgevoerd om te voorkomen dat de olie
oververhit raakt en vlam vat. e
OPGELET: Wanneer de kookplaat
functioneert, kunnen de toegankelijke
delen van de afzuigkap heet worden. e
Opgelet! Sluit het apparaat niet aan op
het elektriciteitsnet tot de installatie
volledig is voltooid. e Voor wat betreft de
toe te passen technische en
veiligheidsmaatregelen voor de afvoer
van de dampen moet de regelgeving van
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de plaatselijke bevoegde instanties strikt
in acht worden genomen. e De
aangezogen lucht mag niet in een kanaal
geleid worden dat ook gebruikt wordt
voor het afvoeren van rookgassen van
apparaten die functioneren op gas of
andere brandstoffen. e Gebruik de
afzuigkap nooit zonder het correct
gemonteerde rooster! e Gebruik alleen
de bij het product voor de installatie
geleverde bevestigingsschroeven of
koop, indien ze niet geleverd worden, het
correcte type schroef. Gebruik een
correcte lengte voor de schroeven zoals
beschreven in de handleiding voor
installatie. @ Wanneer de afzuigkap
gelijktijdig functioneert met andere
apparaten die functioneren op een
andere energie dan elektriciteit, mag de
negatieve druk in de ruimte niet hoger
zijn dan 4Pa (4 x 10-5 bar).

Dit apparaat is gemarkeerd volgens de Europese Richtlijn
212/19/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) (Afgedankte Elektrische en  Elektronische
Apparatuur (AEEA)) Door er zorg voor te dragen dat dit
apparaat op de correcte manier wordt verwijderd, draagt de
gebruiker bij aan het voorkomen van potentieel negatieve
consequenties voor het milieu en de gezondheid.

Het symbool == op het product of op de begeleidende
papieren geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden
als huishoudelijk afval maar ingeleverd moet worden bij een
erkend inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische  apparaten.  Verwerk het product in
overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor
afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking,
het hergebruik en de recycling van dit product contact
opnemen met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

Apparatuur  ontworpen,  getest en
overeenkomst met de normen inzake:

® Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

vervaardigd in



® Prestaties: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; CEI/EN 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; CEl 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-3; CEI/EN 61000-3-12. Suggesties voor een
correct gebruk om de gevolgen voor het milieu te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het
apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook na
het einde van de bereiding nog enkele minuten ingeschakeld.
Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote
hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de
geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer nodig,
het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het vetfilter
efficiént te handhaven, moet het, wanneer noodzakelij,
gereinigd worden. Om de efficiéntie te optimaliseren en de
geluidsemissies te beperken, moet de in deze handleiding
aangegeven maximale diameter voor het leidingensysteem
worden gebruikt.
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2. Het gebruik

2.2 Energiebesparing

2.2 Energiebesparing

N.B.= aangeraden wordt om pannen te gebruiken met een
diameter die geschikt is voor de branders, om te
voorkomen dat de maximaal geregelde vlam buiten de
bodem van de pannen valt

Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden
aangeraden om:

- Pannen en potten te gebruiken met een diameter die
geschikt is voor de afmetingen van de branders.

Raadpleeg voor de op de verschillende branders te gebruiken
diameter pan het geillustreerde deel van deze handleiding.

- Gebruik uitsluitend pannen en potten met een platte bodem.
- Indien mogelijk moeten de deksels tijdens het kookproces op
de pannen geplaatst blijven

- Bereid groenten, aardappelen, enz. met een kleine
hoeveelheid water om de bereidingstijd te beperken.

- Het gebruik van een snelkookpan vermindert nog verder het
energieverbruik en de bereidingstijd

- Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.

- Voor een lager energieverbruik wordt aangeraden om de
branders te regelen op het niveau dat geschikt is voor het
lopende kookproces. Plaats, voor de maximale efficiéntie bij
het afzuigen van de dampen, een pollepel tussen de deksel
en de pan, met name in geval van hoge pannen.
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Gebruik van de afzuigkap
Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met
externe afvoer of in de filterversie met interne recirculatie.

Extractie-vorm
Afb.7
De dampen worden naar buiten afgevoerd door middel van
een reeks leidingen (apart aan te schaffen) bevestigd op de
meegeleverde flensaansluiting.
De diameter van het afvoerkanaal moet gelik zijn aan de
diameter van de aansluitring:
-in geval van rechthoekige uitgang 222 x 89 mm
- in geval van ronde uitgang @ 150 mm (*)

Raadpleeg voor meer informatie de pagina met betrekking tot
de accessoires van de afzuigversie in het geillustreerde deel
van deze handleiding. Afb.7¢c
Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een gelijke diameter aan die van de luchtuitlaat
(flensaansluiting).
Het gebruik van leidingen en uitiaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van
de afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.
® Gebruik een zo kort mogelijk kanaal.
0) Gebruik een leiding met zo weinig mogelijk bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).
Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de
leiding.

Filtratie-vorm

Afb.8

De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale vetfilters
en geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid.

Het product wordt geleverd met alle elementen noodzakelijk
voor een standaardinstallatie, met de luchtuitiaat aan de
voorzijde van de plint van het meubel.

Het product is uitgerust met vier filtersets die de geuren
opvangen dankzij de actieve kool.

De actieve kool is opgenomen in een matrix van gebonden
textielvlies die de kool gemakkelik en volledig bereikbaar
maakt voor de onzuiverheden en een groot absorptie-
oppervlak vormt.

Raadpleeg voor meer informatie de pagina met betrekking tot
de accessoires van de filterversie (in het geillustreerde deel
van deze handleiding).

afb. 13b

Raadpleeg de websites www.elica.com en
www.shop.elica.com om het volledige scala van
beschikbare kits te controleren en om verschillende
installaties uit te kunnen voeren in zowel de filter- als de
afzuigversie.



3. Het installeren

De elektrische en mechanische installatie, evenals de
aansluiting op het gas, moeten door gespecialiseerd
personeel worden uitgevoerd.

Het apparaat is vervaardigd voor inbouw in een 2-6 cm dik
werkblad in geval van opbouwinstallatie; een verzonken
installatie vereist een 2,5-6 cm dik werkblad.

De minimale afstand tussen de kookplaat en de wand moet
ten minste 5 cm bedragen aan de achterkant, ten minste 40
cm tot de zijwanden en ten minste 50 cm tot de
bovengeplaatste kastjes.

Dit product betreft een inbouwapparaat van klasse 3.

Afb. 1a /b

& 3.1 Elektrische aansluiting

Afb. 3

- De installatie moet worden uitgevoerd
door professioneel gekwalificeerd
personeel dat op de hoogte moet zijn van
de van kracht zijnde veiligheids- en
installatievoorschriften. @ De fabrikant
wijst iedere aansprakelijkheid af voor
letsel aan personen of dieren en voor
materiéle schade die het gevolg zijn van
de niet-naleving van de in deze
handleiding beschreven richtlijnen. e De
voedingskabel moet voldoende lang zijn
om de kookplaat uit het werkblad te
kunnen verwijderen. e Verzeker u ervan
dat de spanning aangegeven op het
typeplaatje op de onderzijde van het
apparaat overeenkomt met die van de
woning waar het apparaat geinstalleerd
zal worden. e Geen verlengsnoeren
gebruiken. e De aarding is wettelijk
verplicht. e De elektrische aardgeleider
moet 2 cm langer zijn dan de andere
geleiders. @ Op geen enkel punt van de
kabel mag de temperatuur 50°C hoger
zijn dan de omgevingstemperatuur. ®
Het apparaat is bedoeld om permanent
aangesloten te zijn op het
elektriciteitsnet; daarom moet de
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verhinding met de vaste netvoeding
worden uitgevoerd door middel van een
meerpolige schakelaar volgens norm, die
de volledige ontkoppeling van de
netvoeding garandeert onder de
omstandigheden van de
overspanningscategorie Il en die na de
installatie gemakkelijk bereikbaar moet
zijn.

e Opgelet! Voordat u het circuit weer op
het voedingsnet aansluit en de goede
werking ervan controleert, moet altijd
eerst gecontroleerd worden of de
netkabel correct gemonteerd is. e
Opgelet! De vervanging van de
verbindingskabel moet worden
uitgevoerd door de erkende technische

servicedienst of door een persoon met
een soortgelijke deskundigheid.



3.2 Aansluiting op het gas

3.2 Aansluiting op het gas

e De installatie moet worden uitgevoerd
door professioneel gekwalificeerd
personeel dat op de hoogte moet zijn van
de van kracht zijnde veiligheids- en
installatievoorschriften. e Sluit het
apparaat aan op de gasfles of het gasnet
volgens de voorschriften van de van
kracht zijnde normen en controleer
voorafgaand of het apparaat is
voorbereid voor het beschikbare
gassoort.
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e Raadpleeg anders: “Aanpassing aan
een andere gassoort”. e Controleer ook
of de voedingsdruk valt onder de
waarden aangegeven in de tabel:
“Kenmerken verbruikende apparaten”.
e Aansluiting met metalen,
starre/halfstarre middelen e Voer de
aansluiting uit met metalen
buisverbindingen en buizen (ook flexibel),
op zodanige manier dat de interne
onderdelen van het apparaat niet belast
worden. e De plaatsing van flexibele
buizen moet zo gebeuren dat hun lengte,
onder omstandigheden van maximale
verlenging, niet meer dan 2 meter
bedraagt. @ Gebruik alleen buizen die
voldoen aan de plaatselijk geldende
normen. e N.B. - Controleer, na het
voltooien van de installatie, met behulp
van zeepsop de perfecte afdichting van
het gehele aansluitsysteem. Gebruik voor
dergelijke controles nooit vlammen.
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e Aanpassing aan een andere
gassoort @ Om een apparaat aan te
passen aan een andere gassoort dan
waarvoor het was voorbereid
(aangegeven op het etiket aan de
onderzijde van de plaat of op de
verpakking), moeten de sproeiers van de
branders als volgt vervangen worden: e
1 - verwijder de roosters van de
kookplaat en neem de branders weg e 2
- schroef de sproeiers los met een
pijpsleutel van 7 mm en vervang ze met
sproeiers die geschikt zijn voor de
nieuwe gassoort (zie tabel “Kenmerken
verbruiksapparaten met gasbranders®)
e 3 - plaats de verwijderde onderdelen in
omgekeerde volgorde terug e Opgelet!
Aan het einde van de handelingen moet
het oude etiket van de kalibratie
vervangen worden met een etiket dat
overeenkomt met de gebruikte nieuwe
gassoort. AFB.AO.

e Afstelling minimaal vermogen e
Voor de afstelling van het minimale
vermogen: @ 1 - plaats de regelknop op
de minimale stand e 2 - verwijder de
knop en handel met een geschikte
schroevendraaier op de stelschroef in of
naast het staafje van de regelknop, tot
een kleine en gelijkmatige vlam wordt
verkregenAFB.Al. e 3 —draai de
regelknop snel van de maximale naar de
minimale stand en controleer dat de
branders niet uitgaan e 4 - wanneer de
veiligheidsvoorziening (thermokoppel)
niet functioneert met de branders op de
minimale stand, handel dan op de
stelschroeven om het minimale
vermogen te verhogen. e 5 - na het



uitvoeren van de afstelling moeten de
zegels op de by-pass hersteld worden
met zegellak of soortgelijk materiaal. @ In
geval van vloeibaar gas (bijv. LPG), moet
de stelschroef volledig worden
dichtgeschroefd. @ Opgelet! Aan het
einde van de handelingen moet het oude
etiket van de kalibratie vervangen
worden met een etiket dat overeenkomt
met de gebruikte nieuwe gassoort. e
Opgelet! Wanneer de druk van het
gebruikte gas verschilt (of variabel is) ten
opzichte van de voorziene druk, installeer
dan op de inlaatleiding een geschikte
drukregelaar die voldoet aan de
plaatselijk geldende normen. e De voor
de verbranding noodzakelijke
hoeveelheid lucht mag niet minder zijn
dan 2,0 m3/uur voor iedere kW
geinstalleerd vermogen. Zie de tabel
van de vermogens van de branders.

3.3 Montage

Voordat u begint met de installatie:

+  Controleer na het uitpakken van het product dat het
niet beschadigd is geraakt tijdens het transport en
neem in geval van problemen, voordat verder wordt
gegaan met de installatie, contact op met de
leverancier of de klantenservice.

Controleer of het gekochte product de juiste afmetingen
heeft voor het gekozen installatiegebied.

Controleer of de verpakking (om transportredenen)
aanvullend materiaal bevat (zoals bijvoorbeeld zakjes
met schroeven, de garantie enz.); dit moet eventueel
verwijderd en bewaard worden.

Controleer ook of er in de nabiheid van het
installatiegebied een stopcontact beschikbaar is

Voorbereldlng van het meubel voor de inbouw:

Het product mag niet geinstalleerd worden boven
koelapparatuur, vaatwasmachines, kachels, fornuizen,
ovens, wasmachines en wasdrogers.

Voer eerst alle zaagwerkzaamheden in het meubel uit en
verwijder alle houtkrullen en zaagsel voordat de kookplaat
geplaatst wordt.

BELANGRIJK: gebruik een één-component lijmkit (S), met
een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de
installatie moeten de te verlijmen oppervlakken zorgvuldig
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting
in gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.:
losmiddelen, conserveringsmiddelen, vetten, olién,
poeders, oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig
over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht;
laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur
drogen.

Afb. 1b

Opgelet! De ontbrekende installatie van
schroeven en bevestigingselementen,
zoals voorzien in deze aanwijzingen, kan
gevaren  van  elektrische  aard

veroorzaken.

Opmerking: voor een correcte installatie van het product is
het raadzaam de leidingen te omwikkelen met een kleefstof
met de volgende kenmerken:

- elastische folie van zachte PVC, met hechtmiddel op basis
van acrylaat

- moet voldoen aan de norm DIN EN 60454

- zelfdovend

- uitstekende weerstand tegen veroudering

- bestand tegen temperatuurwisselingen

- bruikbaar bij lage temperaturen



4. Werking

.......................................................................

1- Halfsnelbrander

2- Dual-brander

3- Snelbrander

4- Halfsnelbrander

5- Afzuigzone / Afneembaar rooster
6- Afneembare roosters

7- Bedieningsknoppen:

a . Ontsteken/uitschakelen gasbranders

b . Ontsteken/uitschakelen Dual-gasbrander
¢ . Inschakeling/uitschakeling afzuigkap
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GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT
De branders worden ontstoken door op de overeenkomstige
knop te drukken (1) en de knop linksom te draaien, tot het

streepje overeenkomt met de maximale stand

De elektrische vonk tussen de bougie en de brander
veroorzaakt de ontsteking van de betreffende brander. Laat
de knop na de ontsteking onmiddellijk los en regel de stand
van de vlam naar behoefte.

De ontsteking van de brander gebeurt door de knop op de
maximale stand gedurende ongeveer 3/5 seconden volledig
ingedrukt te houden. Controleer dat de brander bij het loslaten
van de knop blijft branden.

NB = bij gebrek aan elektriciteit kan de brander ontstoken
worden door de knop naar de maximale stand te draaien en
een vlam naar de gaatjes op de bovenkant van de brander te
brengen.

De ontsteking van de Dual-brander gebeurt op dezelfde
manier, door de overeenkomstige knop (2) te draaien en in te
drukken.

Voor dit type brander is het mogelijk om de middelste viam
aan te steken (F1) door de knop rechtsom te draaien en in te
drukken, of om de gehele brander (F1+F2) te ontsteken door
de knop linksom te draaien en in te drukken.

F2
F1

GEBRUIK VAN DE AFZUIGKAP

NB = de knop van de afzuigkap heeft een ring met
achtergrondverlichting;

afhankelijk van de uit te voeren functie kan de draaiknop
gedraaid of ingedrukt worden.

\\.\u\nul
~°W‘ i

*De beschikbare afzuigsnelheid selecteren:

Draai de knop (3) rechtsom voor de inschakeling en om de
afzuigsnelheid te verhogen, of linksom om de afzuigsnelheid
te verlagen en de afzuigkap uit te schakelen.

De ring (L) wordt verlicht en geeft de geselecteerde
afzuigsnelheid aan:

L1 aan

snelheid 1

sL1+L2 aan

snelheid 2

»L1+L2+L3 aan

snelheid 3

sL1+L2+L3+L4-langzaam knipperend

snelheid 4 (Boost 1) : duur 30 minuten, waarmna de kap
automatisch overgaat naar snelheid 3

sL1+L2+L3+L4-snel knipperend

snelheid 5 (Boost 2) : duur 7 minuten, waarna de kap
automatisch overgaat naar de snelheid 3

oL uit:

Motor afzuigkap uitgeschakeld

Timer

De afzuigkap heeft een timerfunctie, voor de tijdsgeregelde
automatische uitschakeling.

NB = de timer is niet voorzien voor de snelheden Boost 1 en
Boost 2, die op zich al tijdsgeregeld zijn

Druk voor de activering van de timer gedurende 2 seconden
op knop (3-T);



-in geval van gebruik van snelheid 1 : de kap wordt automatisch
uitgeschakeld na 15 minuten (L1 knippert)

-in geval van gebruik van snelheid 2 : de kap wordt automatisch
uitgeschakeld na 10 minuten (L1 vast aan — L2 knippert)

- in geval van gebruik van snelheid 3 : de kap wordt automatisch
uitgeschakeld na 5 minuten (L1+L2 vast aan - L3 knippert)

*Controle-eenheid verzadiging filters

De afzuigkap wordt geleverd met een eenheid die signaleert
wanneer het onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd
Ga als volgt te werk om de controle-eenheid van de verzadiging
van de filters te activeren:

1 - Schakel de afzuigkap uit.

2 - Druk knop (3-T) 5 seconden in;

De gehele ring (L) zal knipperend branden om aan te geven dat
het menu voor de instelling van de filters is geopend

NB = De controle-eenheid van de verzadiging van het vetfilter is
normaal gesproken al actief;

de controle-eenheid van de verzadiging van het filter met actieve
kool is meestal niet actief

3a -Veffilter

Draai de knop (3) naar rechts L2+L3 zijn vast aan

Druk op de knop: L2 +L3 beginnen te knipperen, de controle-
eenheid van het veffilter is niet actief

Druk op de knop: L2 +L3 gaan vast branden, de controle-eenheid
van het vetfilter is actief

3b -Filter met actieve kool

Draai de knop (3) naar links L1+L4 knipperen

Druk op de knop: L1 +L4 gaan vast branden, de controle-eenheid
van het filter met actieve kool is actief

Druk op de knop: L1 +L4 beginnen te knipperen, de controle-
eenheid van het filter met actieve kool is niet actief

4 - Druk nogmaals en gedurende 5 seconden op de knop (3-T),
de ring (L) knippert en gaat vervolgens uit om aan te geven dat
we het menu voor de instelling van de filters hebben afgesloten
NB = het menu wordt in ieder geval na 1 minuut automatisch
afgesloten

Signalering verzadiging van het vetfilter
L2 + L3 knipperen wanneer het onderhoud van het vetfilter moet
worden uitgevoerd

Signalering verzadiding van het filter met actieve kool
L1 + L4 knipperen wanneer het onderhoud van het filter met
actieve kool moet worden uitgevoerd

Reset van de signaleringen voor verzadiging van de filters
Druk, na het onderhoud van de filters, 4 seconden lang op de
knop (3-T): de leds L gaan uit, ter bevestiging van de uitgevoerde
reset.

Opmerking: wanneer de verzadiging van zowel het veffilter als
van het filter met actieve kool wordt gesignaleerd, moet de
handeling voor reset tweemaal worden uitgevoerd.
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Vermogenstabellen

VOEDING BRANDERS MARKERING VERMOGEN VERBRUIK [ DRUK VAN HET GAS
SPROEIER Kw
TYPE  [DRUK mbar min. nom. max
NORM.
Gas G20 20mbar 17 20 25

DUAL EXT - B 89 2,7

3341
DUAL INT - A 68 08

SNEL 125 3 286 Iih

HALFSNEL 97 1,75 167 I/h

Gas G30 29mbar 20 28-30 35

DUAL EXT - B 63 2,7

255 g/h
DUALINT- A 46 08

SNEL 80 25 182 g/h

HALFSNEL 66 1,75 127 g/h

Gas G25.3 25mbar 20 25 30

DUAL EXT - B 92 2,7

3821h
DUAL INT - A 71 0,8

SNEL 130 3 3271

HALFSNEL 100 1,75 1911/h

Gas G30 50mbar 42,5 50 57,5

DUALEXT-B 54 2,7

255 g/h
DUALINT - A 40 08

SNEL 78 3 218 g/h

HALFSNEL 60 1,75 127 g/h

DUAL EXTERN - B
DUAL INTERN - A
afb. A0 -Al

Opmerking: de geldige configuraties zijn die van de bijgeleverde sproeiers (die afhankelijk van het product variéren).

Geschikt voor G+ gas

Dit toestel is afgesteld voor de toestelcategorie K (12k) en is geschikt voor het gebruik van G en G+ distributiegassen volgens de
specificaties zoals die zijn weergegeven in de NTA 8837:2012 Annex D met een Wobbe-index van.

43<46 - 45,3 MJ/m3 (droog, 0 °C, bovenwaarde) of 41,23 — 42,98 (droog, 15 °C, bovenwaarde).

Dit toestel kan daarnaast worden omgebouwd en/of opnieuw worden afgeregeld voor de toestelcategorie E (I2E). Dit houdt derhalve
in dat het toestel: “geschikt is voor G+-gas en H-gas, dan wel aantoonbaar geschikt is voor G+-gas en aantoonbaar geschikt is te
maken voor H-gas” in de zin van het “Besluit van 10 mei 2016 tot wijziging van het Besluit gastoestellen”
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5. Onderhoud

Onderhoud van de kookplaat

Opgelet! Controleer voorafgaand aan enige handeling
voor reiniging of onderhoud of de kookzones zijn
uitgeschakeld en afgekoeld.

5.1 Schoonmaak
De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.

Belangrijk:

Gebruik geen schuursponsjes of metalen sponsjes. Deze
zouden na verloop van tijd het glas kunnen beschadigen.
Gebruik geen chemische en irriterende reinigingsmiddelen,
zoals ovenspray of viekkenmiddelen.

Na elk gebruik de kookplaat af laten koelen en reinigen om
aangekoekt vuil en vlekken van gemorst voedsel te
verwijderen.

Suiker of levensmiddelen met een hoog suikergehalte
beschadigen de kookplaat en moeten onmiddellijk worden
verwijderd.

Zout, suiker en zand kunnen krassen veroorzaken op het
glazen opperviak.

Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of
specifieke producten voor het reinigen van de kookplaat (volg
de aanwijzingen van de fabrikant).

GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Voor een langere levensduur van het apparaat is een
regelmatige en grondige algemene reiniging van
fundamenteel belang; vergeet niet dat:

+ de glazen, stalen en/of geémailleerde delen gereinigd
moeten worden met specifieke, niet-schurende en niet-
bijtende producten (in de handel verkrijgbaar). Vermijd het
gebruik van producten die chloor bevatten (bleekmiddel, enz.)
+ vermijd om op het werkoppervlak zure of alkalische stoffen
achter te laten (azijn, zout, citroensap, enz.)s

de vlamverdelers en de branderdeksels (afneembare delen
van de brander) moeten regelmatig gewassen worden met
kokend water en reinigingsmiddel; zorg ervoor dat alle
eventuele afzettingen worden verwijderd, droog de
onderdelen grondig af, controleer dat geen van de gaatjes van
de vlamverdelers geheel of gedeeltelijk verstopt is.

Plaats de roosters en de branders na de reiniging op de
correcte manier terug.

a. VEILIGHEIDSVOORZIENING
b. Ontstekingsbougie van de GASBRANDERS

N.B.- Neem voor de smering van de kraantjes, evenals
voor eventuele storingen van de werking, altijd contact op
met gekwalificeerd personeel. Controleer regelmatig de
conditie van de gastoevoerslang. Vraag in geval van
gaslekken om de onmiddellijke tussenkomst van het
gekwalificeerde personeel om de slang te laten
vervangen.

Belangrijk:

In geval er per ongeluk grote hoeveelheden vloeistof uit de
pannen wordt gemorst, is het mogelijk in te grijpen door
middel van het afvoerventiel op de onderste achterzijde van
het apparaat om alle resten te verwijderen en een reiniging
met de hoogste hygiénische veiligheid uit te voeren.

afb. 16

Voor een nog vollediger en grondiger reiniging is het mogelijk
de onderste bak volledig te verwijderen.
afb. 18a - 18b

Onderhoud van de afzuigkap

Reiniging

Gebruik voor de reiniging UITSLUITEND een met neutrale
reinigingsmiddelen bevochtigde doek. GEEN
GEREEDSCHAP OF INSTRUMENTEN GEBRUIKEN VOOR
DE REINIGING!

Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Vetfilter

Verzameld de door de bereiding vrijgegeven vetdeeltjes
Moet eenmaal per maand gereinigd worden (of wanneer het
systeem voor de aanduiding van de verzadiging van de filters
dit vereist) met niet-agressieve reinigingsmiddelen, met de
hand of in de vaatwasser met lage temperaturen en de korte
cyclus.

Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser het
metalen veffilter verkleurt maar de filtratie-eigenschappen
zullen absoluut niet wijzigen.

afb. 15b

Actief koolfilter - Geplooid

(Alleen voor de Filterversie)

De filters vangen de geuren op dankzij de actieve kool. De
actieve kool is opgenomen in een nonwoven matrix waardoor
de actieve kool gemakkelijk en volledig bereikt kan worden
door de onzuiverheden en er een groot absorptie-opperviak
wordt gevormd. De verzadiging van de actieve koolffilters vindt
plaats na een bepaalde gebruiksduur die afhankelijk is van de
manier van koken en de frequentie van reiniging van het
vetfilter. Deze geurfilters kunnen niet geregenereerd worden
en moeten vervangen worden wanneer het
waarschuwingslampje gaat branden.

afb. 17-17a-17b-17c



5.2 Het opsporen van storingen

Het kan gebeuren dat de kookplaat niet of onjuist functioneert.
Voordat u contact opneemt met de servicedienst, kunt u het
probleem mogelijk zelf oplossen. Controleer allereerst dat er
geen sprake is van een onderbreking van het gas- en
elektriciteitsnet; controleer met name of de gaskranen
stroomopwaarts van het apparaat open staan.

De brander ontsteekt niet of de vlam is niet gelijkmatig
Controleer:

+Of de uitlaatgaatjes voor het gas van de brander verstopt zijn.
+Of alle afneembare delen van de brander correct gemonteerd
zijn.

+Dat er in de nabijheid van de kookplaat geen sprake is van
tocht.

De vlam blijft niet branden

Controleer:

+Of u de knop volledig heeft ingedrukt.

+Of u de knop volledig en voldoende lang heeft ingedrukt om
de beveiliging te activeren.

+Of de uitlaatgaatjes voor het gas ter hoogte van de beveiliging
verstopt zijn.

De brander blijft op de minimale stand niet branden
Controleer:

+Of de uitlaatgaatjes voor het gas verstopt zijn.

+Dat er in de nabijheid van de kookplaat geen sprake is van
tocht.

+Of de afstelling van het minimale vermogen correct is
uitgevoerd.

De pannen zijn instabiel

Controleer:

+Of de bodem van de pan goed vlak is.

+Of de pan midden op de brander of de elektrische plaat is
geplaatst.

+Of de roosters eventueel zijn omgewisseld.

Als de kookplaat, ondanks deze controles, niet functioneert en
het door u opgemerkte probleem aanhoudt, neem dan contact
op met het Technische Servicecentrum.

Vermeld:

*het model van de machine (Mod.)

*het serienummer (S/N)

Deze informatie staat aangegeven op het typeplaatje van het
apparaat en/of op de verpakking.

! Benader nooit onbevoegde technici en weiger altijd de
installatie van niet-originele reserveonderdelen.

120



ES - Montaje y modo de empleo

Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas
en este manual. El fabricante no acepta responsabilidad
alguna por los posibles problemas, dafios o incendios
causados a la maquina procedentes del incumplimiento de las
instrucciones incluidas en el presente manual. El aparato esta
destinado sélo para el uso doméstico para la coccién de
alimentos y la aspiracion de los humos procedentes de la
coccion. No se admiten usos distintos a los indicados (por
ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se
responsabiliza por el uso inapropiado o los ajustes incorrectos
de los mandos.
El aparato puede tener un aspecto estético diferente al
mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento e
instalacion siguen siendo las mismas.

Lea detenidamente las instrucciones: contienen

importante informacion sobre la instalacion, el uso y la

seguridad.

No efectle variaciones eléctricas en el aparato.

Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los

componentes no estén dafiados. De no ser asi, péngase

en contacto con su distribuidor e interrumpa la

instalacion.

Verifique la integridad del aparato antes de proceder con

la instalacion. De no ser asi, pdngase en contacto con su

distribuidor e interrumpa la instalacion.
Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

® 1. Advertencias

iCuidado! Siga escrupulosamente las
siguientes instrucciones: e Antes de
realizar la instalacion, asegurese de que
las condiciones locales de suministro
(tipo de gas y presion de gas) y el ajuste
del aparato sean compatibles. e El
aparato debe ser instalado y empalmado
de conformidad con los reglamentos
actuales de instalacion en el pais de
destino/uso. Deben adoptarse
precauciones especiales con respecto a
los requisitos de ventilacion del local de
instalacion del aparato. e Este aparato
se refiere a un aparato empotrable de
clase 3. e Las instrucciones tienen
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validez Unicamente en los paises de
destino cuyos simbolos figuran en la
placa de datos. e El aparato ha sido
disefiado para el uso no profesional, en
el interior de la vivienda. e Evite que el
cable de alimentacion del aparato
involucrado y de otros electrodomésticos
entren en contacto con las partes
calientes de la placa. e No obstruya las
ranuras de ventilacion y de expulsion de
calor. e En caso de averia, no acceda en
ningun caso a los mecanismos internos
para intentar realizar una reparacion.
Contacte con el servicio de asistencia
técnica. e Asegurese de que los mangos
de las ollas estén siempre dirigidos hacia
el interior de la placa de coccion para
evitar chocar accidentalmente contra
estos. e No utilice ollas que no sean
estables o que estén deformadas. e
Antes de realizar cualquier trabajo de
instalacion, desconecte el aparato de la
red eléctrica. o Si el cable de
alimentacion esté dafiado, debe ser
sustituido por el fabricante, su servicio de
asistencia técnica o, de todos modos, por
una persona con una cualificacion
similar, para evitar todo tipo de riesgo. e
La instalacion o el mantenimiento debe
ser realizado por un técnico cualificado,
de conformidad con las instrucciones del
fabricante y en cumplimiento de la
normativa local en materia de seguridad.
No repare ni sustituya ninguna parte del
aparato a menos que se indique
especificamente en el manual de uso. e
La instalacion de la puesta a tierra del



aparato es obligatoria. e Para que la
instalacion cumpla con las normas de
seguridad vigentes, es necesario un
interruptor de corte omnipolar bajo norma
que asegure la desconexion completa de
la red eléctrica en condiciones de la
categoria de sobrecarga lll, de acuerdo
con las reglas de instalacion. e No utilice
tomas eléctricas multiples ni alargadores
eléctricos. e Una vez finalizada la
instalacion, los componentes eléctricos
no deberan ser accesibles al usuario. e
El equipo y sus partes accesibles se
calientan durante el uso. Tener cuidado
de no tocar los elementos de
calentamiento. e Asegurese de que los
nifios no jueguen con el aparato; procure
vigilar a los nifios y manténgalos a una
distancia prudente, ya que las partes
accesibles pueden calentarse mucho
durante el uso. e Durante y después del
uso, no toque los elementos de
calentamiento del dispositivo. e Evite el
contacto con pafios u otros materiales
inflamables hasta que todos los
componentes del aparato se hayan
enfriado lo suficiente. e No coloque
materiales inflamables sobre el
dispositivo 0 en sus proximidades. e Las
grasas y aceites ya utilizados son
facilmente inflamables. Preste atencion
especial a la coccion de alimentos con
mucha grasa y aceite. e Si la superficie
Se encuentra agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de una
descarga eléctrica. o El aparato no esta
destinado a ser puesto en
funcionamiento por medio de un
temporizador externo o un sistema
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separado de control remoto. e El proceso
de coccion debe ser supervisado. e
NUNCA intente apagar el fuego con
agua. En su lugar, apague el aparato y
use por ejemplo una tapa o0 una manta
ignifuga para sofocar las llamas. Peligro
de incendio: no cologue objetos sobre las
superficies de coccion. e No utilice
limpiadoras a vapor. e Antes de conectar
el producto a la red eléctrica: verifique la
placa de datos (montada en la parte
inferior del aparato) para cerciorarse de
que el voltaje y la potencia se
correspondan con aquellos de la red
eléctrica y que el enchufe sea adecuado.
En caso de duda, péngase en contacto
con un electricista cualificado.
Importante: e Después de su uso,
apague la placa de coccion a través de
su dispositivo de control. e Para evitar
derrames de liquido, reduzca la
alimentacion de calor. e No deje los
elementos de calentamiento encendidos
con ollas o sartenes vacias o sin
recipientes. e Cuando se termine de
cocinar, apague la zona correspondiente.
e No deje ollas vacias sobre los
elementos de calentamiento encendidos.
e No utilice recipientes que sobresalen
de los bordes de la placa. e CUIDADO!
En caso de rotura de la placa de vidrio: e
1) apague inmediatamente todos los
quemadores y desconecte el aparato de
la alimentacion. e 2) no toque la
superficie del aparato e 3) no utilice el
aparato. e jCUIDADO! El uso de la placa
de gas produce calor, humedad y
productos de combustion en el local
donde esta instalada. Asegurese de que



el local cuente con la ventilacion
adecuada, especialmente cuando el
aparato esta funcionando. Mantenga las
ranuras de ventilacion abiertas o instale
un dispositivo de ventilacion mecénico. e
El uso prolongado e intensivo del aparato
podria requerir mayor ventilacion (por
ejemplo abrir una ventana) o de una
ventilacion mas eficiente (por ejemplo
incrementando el nivel de ventilacion
mecénica donde prevista). e jCUIDADO!
El aparato es de uso exclusivo doméstico
para cocinar alimentos. No se admiten
usos distintos a los indicados (por
ejemplo, calentar ambientes). e Nunca
caliente latas o tarros de lata de
alimentos sin haberlas abierto
previamente: jpodrian explotar! e
Coloque los recipientes centrados,
directamente sobre la placa de coccion.
Bajo ninguna circunstancia cologue otros
objetos entre la olla y la placa de
coccion. e El uso del aparato produce
calor y humedad en el local donde esté
instalado. Asegurese de que la cocina
cuente con la ventilacion adecuada;
mantenga abiertas las ranuras de
ventilacion, tal y como previsto por las
normas vigentes. e El uso prolongado
del aparato podria requerir mayor
ventilacion, por ejemplo abrir una
ventana. e Sial cabo de 15 segundos el
quemador no esta encendido, abra la
puerta del local y espere al menos un
minuto antes de volver a intentarlo. e En
las placas sin seguridad, en caso de
extincion de las llamas de un quemador,
cierre el grifo correspondiente y no
vuelva a intentar el encendido antes de
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un minuto. e Al final de la coccion es
recomendable cerrar también el grifo
principal del conducto y/o de la
bombona. e Antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento,
desconecte el producto de la red
eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de
la habilitacion. e Para todas las
operaciones de instalacion y
mantenimiento es preciso usar guantes
de trabajo. e Este aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios
de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales limitadas
o con falta de experiencia y conocimiento
a condicion de que estén bajo
supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de
forma segura y los peligros relacionados
con éste. e Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. e Las
operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por nifios
sin ninguna supervision. e Los nifios
menores de 8 afios de edad deben
mantenerse alejados del aparato. e Los
nifios no deben jugar con el aparato. e El
ambiente debe disponer de ventilacion
adecuada, cuando la campana extractora
se utiliza junto con otros aparatos de
combustion de gas u otros combustibles.
e La campana debe limpiarse con
frecuencia tanto por dentro como por
fuera (AL MENOS UNA VEZ AL MES),
de todas maneras siempre se debera
cumplir con lo indicado en las
instrucciones de mantenimiento. e El
incumplimiento de las instrucciones de



limpieza de la campana y de sustitucion
y limpieza de los filtros implica riesgos de
incendio. e Esta terminantemente
prohibido cocinar alimentos con llamas
libres. e El empleo de llamas libres es
perjudicial para los filtros y puede
originar incendios, por lo tanto, se debe
evitar en cualquier circunstancia. e Se
recomienda mantener constantemente
bajo control la coccion de alimentos por
fritura, para evitar que el aceite
recalentado arda. ¢ ATENCION: Durante
el funcionamiento de la placa de coccion,
las partes accesibles de la campana
pueden calentarse considerablemente. e
iCuidado! No conecte el aparato a la red
eléctrica antes de haber terminado la
instalacion por completo. e En lo que
respecta a las medidas técnicas y de
seguridad que deben adoptarse para la
evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los
reglamentos de las autoridades locales
competentes. e El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utiliza
para la evacuacion de los humos
producidos por el aparato de combustion
de gas o de otros combustibles. e
iNunca utilice la campana si la rejilla no
esta montada correctamente! e Utilice
Unicamente los tornillos de fijacion para
la instalacion incluidos en el suministro
del producto, de no ser asi, asegurese
de comprar el tipo de tornillo adecuado.
Utilice tornillos de longitud correcta tal
como especificado en la Guia de
instalacion. e Cuando la campana y los
aparatos alimentados con una fuente de
energia distinta a la electricidad,
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funcionan simultdneamente, la presion
negativa en el local no debe sobrepasar
los 4 Pa (4 x 10-5 bares).

Este aparato cumple los requisitos de la Directiva Europea
2012/19/CE, sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos (RAEE). Asegurandose de que este producto se
deseche correctamente, el usuario ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en la documentacion
adjunta indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un centro de
recogida adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electronicos. Para la eliminacién del producto siga las
normativas locales para la eliminacién de residuos. Para
obtener méas informacion sobre el tratamiento, la recuperacion
y el reciclaje de este producto, péngase en contacto con las
autoridades locales, el servicio de recoleccién de residuos
domésticos o con la tienda donde se ha comprado el
producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con las
normativas sobre:

® Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recomendaciones
para la correcta utilizacion con el fin de limitar el impacto
sobre el medio ambiente: Cuando empiece a cocinar,
encienda el aparato a la velocidad minima, dejandolo
encendido unos minutos incluso después de terminar de
cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran
cantidad de humo y vapor, accionado la funcién booster
solamente en los casos extremos. Para que el sistema de
reduccién de olores, se mantenga eficiente, es preciso
sustituir, cuando fuera necesario, elflos filtros de carbon. Para
que el filtro de grasa se mantenga eficiente, es preciso
limpiarlo cuando fuera necesario. Para optimizar la eficiencia
y reducir al minimo el ruido, utilice el didmetro maximo del
sistema de canalizacion que figura en este manual.



2. Utilizacion
2.2 Ahorro energético

2.2 Ahorro de energia

NOTA = se aconseja usar ollas con didmetro adecuado
para los quemadores, evitando que la llama méxima
sobresalga del fondo de estas

Para obtener mejores resultados se recomienda:

- Use sartenes y ollas con diametro de fondo adecuado al
tamafio de los quemadores.

Para conocer el diametro de la olla a utilizar en cada
quemador, consulte la parte ilustrada de este manual.

- Use Gnicamente ollas y sartenes con fondos planos.

- Siempre que sea posible, mantenga la tapa sobre las ollas
durante la coccion

- Cocine verduras, patatas, etc. en una pequefia cantidad de
agua para reducir el tiempo de coccion.

- El uso de ollas a presion reduce aln mas el consumo de
energia y el tiempo de coccién

- Coloque la olla en el centro de la zona de coccion dibujada
en la placa.

- Para un menor consumo de energia, es aconsejable ajustar
los quemadores al nivel adecuado para la coccién en curso.
Para obtener la méaxima eficacia en la extraccién de vapores,
colocar un cucharén entre la tapa y la olla, especialmente con
ollas altas.
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Empleo del aspiradorEl sistema de aspiracion puede ser
utilizado en la version aspirante de evacuacion externa o bien
en la version filtrante de recirculacion interior.

Version aspirante
Fig.7
Los vapores se expulsan al exterior a través de una serie de
tuberfas (deben comprarse a parte) fijadas a la brida de
empalme incluida en el suministro.
El diametro del tubo de descarga debe ser igual al didmetro
del aro de empalme:
- en caso de salida rectangular 222 x 89 mm
- en caso de salida redonda @ 150 mm (*)

Para méas informacion véase la pagina correspondiente a los
accesorios de la version aspirante en la parte ilustrada de
este manual. Fig.7c
Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en
la pared con diametro equivalente al de la salida de aire (brida
de empalme).
El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con
diametro inferior conllevara una disminucion en términos de
rendimiento de aspiracién y un aumento drastico del ruido.
Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.
Usar un conducto lo mas corto posible.
Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (Angulo méximo del codo 90°).
@ Evitar cambios bruscos de seccién del conducto

Version filtrante

Fig. 8

El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para
grasas Y filtros para olores, antes de ser reintroducido en la
habitacion.

El producto se entrega equipado con todo lo que se necesita
para una instalacion estandar con la salida de aire en la parte
frontal del zécalo del mueble.

El producto esta equipado con cuatro juegos de filtros que
retienen los olores por medio de los carbones activados.

Los carhones activados estan integrados en una matriz de
tela no tejida que los vuelven facilmente y completamente
accesibles por las impuridades, creando asi una elevada
superficie de absorcion.

Para méas informacion véase la pégina correspondiente a los
accesorios de la version filtrante (en la parte ilustrada de este
manual).

Fig. 13b

Consulte los sitios web www.elica.com y
www.shop.elica.com para verificar la gama completa de
los juegos disponibles, para poder realizar distintas
instalaciones tanto en version filtrante como aspirante.



3. Instalacion

La instalacién eléctrica, mecénica y la conexion de gas,
deben ser llevadas a cabo por personal especializado.

El electrodoméstico ha sido realizado para ser empotrado en
un nivel de trabajo espesor 2-6 cm, en caso de instalacion
TOP; 2,5-6 cm en caso de instalacion FLUSH.

La distancia minima entre la placa de coccién y la pared debe
ser al menos 5 cm desde la parte trasera, 40 cm al menos
desde las paredes laterales y 50 cm al menos respecto de los
muebles altos superiores.

Este producto se refiere a un aparato empotrable de clase 3.
Fig. 1a/lb

& 3.1 Conexion eléctrica

Fig. 3

- La instalacion debe ser realizada por
personal profesionalmente cualificado y
con conocimiento de las normas vigentes
en materia de instalacion y seguridad. e
El fabricante declina cualquier
responsabilidad sobre las personas,
animales o cosas, en caso de
incumplimiento de las instrucciones
proporcionadas en el presente manual. e
El cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo para permitir el
desmontaje de la placa de coccién de la
encimera. e Aseglrese de que la
potencia indicada en la placa de datos,
montada en la parte inferior del aparato,
se corresponda a la del local en el que
se va instalar. @ No utilice cables de
extension. e La puesta a tierra es
obligatoria por ley @ El cable eléctrico de
puesta a tierra debe ser 2 cm mas largo
respecto de los otros cables @ En ningin
momento el cable debe alcanzar una
temperatura de 50°C por encima de la
temperatura ambiente. e El aparato esta
disefiado para estar permanentemente
conectado a la red eléctrica, por esta
razon, es preciso efectuar la conexion a
la red fija mediante un interruptor
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omnipolar homologado, que asegure la
desconexion completa de la red eléctrica
segun las condiciones de la categoria de
sobretension Il y que sea faciimente
accesible después de la instalacion.

e Cuidado! Antes de volver a conectar

el circuito a la red eléctrica y verificar su
correcto  funcionamiento,  siempre
compruebe que el cable de la red haya
sido  correctamente instalado. e
iCuidado! La sustitucién del cable de
interconexion debe ser realizada por el
servicio de asistencia técnica autorizado
0 por una persona con una cualificacion
similar.



3.2 Conexion de Gas

e La instalacion debe ser realizada por
personal profesionalmente cualificado y
con conocimiento de las normas vigentes
en materia de instalacion y seguridad. e
Conecte el aparato a la hombona o a la
instalacion segun previsto por las normas
vigentes, asegurandose previamente de
que el aparato esté preparado para el
tipo de gas disponible.

=il .
180 228/1 (FR)

e De lo contrario, consulte: “Adaptacion
a un tipo de gas diferente”. @
Asegurese también que la presion de
alimentacion se encuentre dentro de los
valores incluidos en la tabla:
“Informacion para el usuario”. e
Conexién metélica rigida/semirrigida
e Realice la conexion con racores y
tubos metalicos (incluso flexibles) de
forma tal que no se produzcan esfuerzos
en las piezas internas del aparato. e La
colocacion de tubos flexibles debe ser
llevada a cabo de forma tal que su
longitud, en condiciones de extension
méaxima, no sobrepase los 2 metros. e
Utilice unicamente tubos que cumplan
las normas nacionales vigentes. e
NOTA: - Una vez finalizada la instalacion
compruebe, usando una solucion
jabonosa, la perfecta estanqueidad de
todo el sistema de conexion. Nunca
utilice una llama para efectuar esta
verificacion.

e Adaptacion a un tipo de gas
diferente e Para adaptar el aparato a un
tipo de gas diferente de aquel para el

cual el aparato esta preparado (se indica
en la etiqueta fijada a la parte inferior de
la placa o en el embalaje), es preciso
sustituir todas las toberas de los
quemadores llevando a cabo las
operaciones siguientes: ® 1 — desmonte
las rejillas de la placa y extraiga los
quemadores de sus respectivos
alojamientos. e 2 — destornille las
toberas mediante una llave de tubo de
7mm y sustitdyalas por otras adecuadas
para el tipo de gas (consulte la tabla
“Informacion para el usuario sobre
quemadores de gas‘). e 3-vuelva a
montar las piezas realizando las mismas
operaciones a la inversa. e jCuidado!
Una vez finalizada esta operacion,
sustituya la etiqueta anterior de calibrado
por aquella correspondiente al nuevo tipo
de gas que se utilizara. FIG.A0

e Ajuste de las posiciones de minimo
e Para realizar el ajuste de las
posiciones de minimo: e 1 — cologue el
grifo en la posicion de minimo e 2- retire
el mando y actle en el tornillo de ajuste,
situado en el interior o junto a la barra del
grifo, usando un destornillador adecuado,
hasta obtener una llama pequefia regular
FIG.AL. e 3 —asegurese de que girando
rapidamente el boton, desde la posicion
de maximo a aquella de minimo, los
quemadores no se apaguen. @ 4 —en
caso de fallo en el funcionamiento del
dispositivo de seguridad (termopar), con
quemadores al minimo, aumente la
capacidad de las posiciones de minimo
mediante el tornillo de ajuste. ® 5 - una
vez realizado el ajuste, restablezca los
precintos situados en la desviacion con



lacre o materiales equivalentes e En el
caso de gases liquidos (p.ej. GPL) el
tornillo de ajuste deberd atornillarse a
fondo. e jCuidado! Una vez finalizada
esta operacion, sustituya la etiqueta
anterior de calibrado por aquella
correspondiente al nuevo tipo de gas que
se utilizara. e jCuidado! Si la presion del
gas empleado fuera diferente (o variable)
de aquella prevista, se debe instalar en
la tuberia de entrada un regulador de
presion adecuado, que cumpla con las
normas nacionales vigentes. e La
cantidad de aire necesaria para la
combustion no debe ser inferior a 2.0
m3/h por cada kW de potencia
instalado. Consulte la tabla de los
valores de potencia de los
quemadores.
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3.3 Montaje

Antes de iniciar la instalacion:

+  Después de desembalar el producto verifique que no
se haya dafiado durante el transporte y en caso de
problemas, contacte con el distribuidor o el Servicio
de Atencion al Cliente, antes de proceder a la
instalacion.

Aseglrese de que el producto comprado sea de un
tamafio adecuado para la zona de instalacién escogida.
Asegurese de que en el interior del embalaje no haya
(por motivos de transporte) materiales de embalaje (tales
como holsas con tomillos, garantias, etc.) que, en su
caso, deberan ser quitados y guardados.

+ Verifique también que cerca de la zona de instalacién se
encuentre disponible una toma de corriente

Preparacion del mueble para el empotrado:

El producto no puede ser instalado encima de dispositivos
de refrigeracion, lavavajillas, estufas, hornos, lavadoras o
secadoras.

- Realice todos los trabajos de corte del mueble antes de
montar la placa de coccion y elimine cuidadosamente las
virutas o los residuos de aserrin.

IMPORTANTE: utilizar un adhesivo de sellado de un
componente (S), que tenga una resistencia a la
temperatura de hasta 250°; antes de la instalacion, las
superficies que se van a pegar deben limpiarse
cuidadosamente eliminando cualquier sustancia que
pueda comprometer su adhesién (por ejemplo: agentes
desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo,
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se
debe distribuir uniformemente en todo el perimetro del
marco; después del encolado, déje secar el adhesivo
durante unas 24 horas.

Fig. 1b

iCuidado! La falta de montaje de

tornillos y elementos de fijacion segdn lo

indicado en estas instrucciones puede
comportar  riesgos de  naturaleza

eléctrica.

Nota: para una correcta instalacion del producto es
recomendable aplicar en los conductos un adhesivo con las
siguientes caracteristicas:

- film elastico de PVC suave, con adhesivo a base de acrilato
- que cumpla la normativa DIN EN 60454

- autoextinguible

- resistencia excelente al envejecimiento

- resistencia a los cambios de temperatura

- se puede utilizar con bajos valores de temperatura



4. Funcionamiento

1- Quemador semirrapido

2- Quemador Dual

3- Quemado répido

4- Quemador semirrapido

5- Zona de aspiracion/ Rejilla desmontable
6- Rejillas desmontables

7- Botones de mando:

a . Encendido/apagado quemador de gas

b . Encendido/apagado quemador de gas Dual
¢ . Encendido/apagado aspirador
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EMPLEO DE LA PLACA DE COCCION
Para encender los quemadores, pulse el botén
correspondiente (1) y gire el boton en sentido antihorario,

hasta que la marca coincida con la posicién de méaximo

La descarga eléctrica entre la bujia y el quemador produce el
encendido del quemador involucrado. Una vez realizado el
encendido, suelte inmediatamente el botén regulando la llama
seglin sea necesario.

Para encender el quemador mantenga pulsado a fondo el
boton en la posicién de méaximo durante 3/5 segundos. Al
soltar el botén asegurese de que el quemador permanezca
encendido.

NOTA = en caso de falta de energia eléctrica, el encendido se
puede realizar actuando en el botén del mismo modo y
arrimando una llama a los aguijeros de la parte superior del
quemador.

El encendido del quemador Dual se realiza del mismo modo,
pulsando y girando el botdn correspondiente (2).

Para este tipo de quemador se puede encender la llama
central (F1) girando y pulsando el botén en sentido horario, 0
bien encender todo el quemador (F1+F2) girando y pulsando
el botdn en sentido antihorario.

F2
F1

EMPLEO DEL ASPIRADOR

NOTA = el boton del aspirador estd dotado de un disco
giratorio retroiluminado;

dependiendo de la funcién que se debe realizar, el botén se
puede girar o pulsar.

\‘\“\“nhilll
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*Para seleccionar
disponibles:

Gire el botén (3) en sentido horario para encender y aumentar
la velocidad de aspiracion y en sentido antihorario para
disminuirla y apague la campana.

La corona (L) se enciende indicando la velocidad de
aspiracion seleccionada:

*L1 encendido

velocidad 1

sL1+L2 encendidos

velocidad 2

»L1+L2+L3 encendidos

velocidad 3

sL1+L2+L3+L4-parpadea lentamente

velocidad 4 (Boost 1): durante 30 minutos, posteriormente la
campana acciona automaticamente la velocidad 3
osL1+L2+L3+L4-parpadea rapidamente

velocidad 5 (Boost 2): duracién 7 minutos, y después la
campana acciona automaticamente la velocidad 3

oL apagada:

Motor de aspiracion apagado

las velocidades de aspiracion

*Temporizador

El aspirador esta dotado de una funcién temporizador, de
apagado automético temporizado.

NOTA-= el temporizador no esta previsto para las velocidades
Boost 1 y Boost 2, que ya estan temporizadas

Para activar el Temporizador pulse el boton (3-T) por 2
segundos;

- al utilizar la velocidad 1 : la campana se apagara
automaticamente al cabo de 15 minutos (L1 parpadea)

- al utilizar la velocidad 2 : la campana se apagara
autométicamente al cabo de 10 minutos (L1 permanece fijo —
L2 parpadea)

- al utilizar la velocidad 3 : la campana se apagard
autométicamente al cabo de 5 minutos (L1+L2 permanecen
fijos - L3 parpadea)

*Dispositivo de control de saturacion de filtros

La campana esta dotada de un dispositivo que indica cuando
es necesario realizar el mantenimiento de los filtros

Para activar el dispositivo de control de saturacion de filtros,
proceda del modo siguiente:

1 - Apague la campana.

2 - Pulse el botén (3-T), por 5 segundos;

la corona (L) se enciende por completo, de modo intermitente,
para indicar el acceso al menu de configuracion de filtros
NOTA = El dispositivo de control de saturacion del filtro
antigrasa normalmente ya esta activado;

El dispositivo de control del filtro de carbén activado
normalmente esté desactivado

3a -Filtro antigrasa

Gire el boton (3) en sentido horario L2+L3 se encienden con
luz fija

Pulse el botén: L2 +L3 comienzan a parpadear, el dispositivo
de control del filtro antigrasa esté desactivado



Pulse el botdn: L2 +L3 se encienden con luz fija, el dispositivo
de control del filtro antigrasa esta activado

3b -Filtro de carbon activado

Gire el boton (3) en sentido antihorario L1+L4 se
encienden con luz intermitente

Pulse el botén: L1 +L4 se encienden con luz fija, el
dispositivo de control del filtro de carbén esta activado
Pulse el botdn: L1 +L4 comienzan a parpadear, el
dispositivo de control del filtro de carbon esta desactivado

4 - Pulse de nuevo el botén (3-T) por 5 segundos; la corona
(L) parpadea, a continuacion se apaga para indicar la salida
del menu de configuracion de filtros

NOTA = de todos modos, al cabo de 1 minuto se sale de
forma automética del Men(

Sefalizacion saturacion del filtro antigrasa
L2 + L3 parpadean cuando se debe realizar el
mantenimiento del filtro antigrasa

Sefializacion saturacion del filtro de carbén activado
L1 + L4 parpadean cuando se debe realizar el
mantenimiento del filtro de carbén activado

Reset de sefializacion de saturacion de filtros
Posteriormente al mantenimiento de los filtros pulse el botén
(3-T) por 4 segundos: los ledes L se apagaran, confirmando
la ejecucion del reset.

Nota: en caso de sefializacion simultanea (saturacion filtro
antigrasa y filtro de carbén activado), es necesario repetir
dos veces la operacion de reset.
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Tablas de potencia

ALIMENTACION BRUCIATORI MARCADO DE ALCALCE CONSUMO [ PRESION DE GAS
INYECTOR Kw
TIPO  |PRESION mbar min. nom. max
NORM.
Gas G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
RAPIDO 125 3 286 1lh
SEMIRAPIDO 97 1,75 167 I/h
Gas G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
RAPIDO 80 25 182 g/h
SEMIRAPIDO 66 1,75 127 glh
Gas G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821
DUAL CENT -A 71 0,8
RAPIDO 130 3 327l
SEMIRAPIDO 100 1,75 1911/h
Gas G30 50mbar 42,5 50 57,5
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
RAPIDO 78 3 218 g/h
SEMIRAPIDO 60 1,75 127 glh

DUAL EXTERN - B
DUAL CENT - A
Fig. A0 -Al

Nota: las configuraciones validas son las relativas a las toberas suministradas (que varian en funcién del producto).
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5. Mantenimiento

Mantenimiento de la placa de coccion

iCuidado! Antes de realizar cualquier tarea de limpieza o
mantenimiento, asegurese de que las zonas de coccién
estén apagadas y frias.

5.1 Limpieza
La placa de coccion debe limpiarse después de cada uso.

Importante:

No utilice esponjas abrasivas ni estropajos. Su empleo, a lo
largo del tiempo, puede dafiar el vidrio.

No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como spray
para horno o quitamanchas.

Después de cada uso, deje enfriar la placa y limpiela para
eliminar los residuos y las manchas causadas por los
residuos de alimentos.

El azdcar o alimentos con un alto contenido de azlcar dafian
la placa de coccién y deben eliminarse inmediatamente.

La sal, el azlcar y la arena pueden rayar la superficie del
vidrio.

Utilice un pafio suave, rollos de papel absorbente para cocina
0 productos especificos para limpiar la placa (siga las
instrucciones del fabricante).

ijiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR !l

Para una duracin superior del aparato es indispensable
realizar periddicamente una limpieza general esmerada
teniendo en consideracion lo siguiente:

* las piezas en vidrio, acero y/o esmaltadas deben limpiarse
con productos idéneos (disponible en el comercio) no
abrasivos o corrosivos. Evite los productos a base de cloro
(lejfa, etc.)

+ evite dejar sobre la superficie de trabajo sustancias acidas o
alcalinas (vinagre, sal, zumo de limén, etc.)s

las coronas y las tapas (piezas moviles del quemador) deben
lavarse con frecuencia con agua hirviendo y detergente,
procurando quitar todas las incrustaciones, y secarse
meticulosamente; asegrese de que ninguno de los agujeros
de la corona esté obstruido, aunque parcialmente.

Después de haber realizado la limpieza, vuelva a colocar
correctamente las rejillas y los quemadores.

a. DISPOSITIVO DE SEGURIDAD
b. Bujia de encendido de los QUEMADORES DE GAS
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NOTA- La lubricacién de los grifos debe ser llevada a
cabo por personal cualificado al que deberd dirigirse en
caso de averias de funcionamiento. Compruebe
periédicamente el estado de conservacion del tubo
flexible de alimentacién de gas. En caso de fugas, solicite
la intervencién inmediata del personal cualificado para la
sustitucion.

Importante:

En caso de derrames accidentales y abundantes de liquido de
las ollas, se puede intervenir mediante la valvula de descarga,
situada en la parte inferior del producto, para poder eliminar
todos los residuos y poder realizar una limpieza con total
seguridad de higiene.

Fig. 16

Para una limpieza completa y minuciosa, se puede quitar
completamente la bandeja inferior
Fig. 18a - 18b

Mantenimiento del aspirador

Limpieza

Para la limpieza useEXCLUSIVAMENTE un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. iNO UTILICE
UTENSILIOS NI INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA!

No utilice productos que contienen abrasivos.

iNO UTILICE ALCOHOL!

Filtro para grasa

Retiene las particulas de grasa procedentes de la
coccion.

Se debe limpiar una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de filtros indica dicha necesidad),
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en el
lavavajillas con un programa breve y a baja temperatura.
Cuando el filtro metélico de grasa se lava en el lavavajillas
puede decolorarse pero ello no afecta de ninguna manera sus
caracteristicas de filtrado.

Fig. 15b

Filtro de carbon activado - Plisado

(S6lo para la version filtrante)

Los filtros, a través del carbon activado, retienen los olores.
Los carbones activados estan integrados en una matriz de
tela no tejida que los vuelven facilmente y completamente
accesibles por las impurezas, creando asi una elevada
superficie de absorcion. La saturacion de los filtros de carbon
activado se ocasiona tras un uso mas o menos prolongado
segun el tipo de cocina y la frecuencia de la limpieza del filtro
de grasa. Estos filtros anti olor no se pueden regenerar y
deben reemplazarse cuando se enciende la luz de
advertencia.

Fig. 17-17a-17b-17c



5.2 Solucion de dafios

Podria suceder que la placa no funciona o no funciona
correctamente. Antes de contactar con el servicio de asistencia,
se pueden realizar los siguientes controles. En primer lugar, es
necesario asegurarse de que no haya interrupciones en las redes
de alimentacion de gas y eléctrica, y especialmente que los grifos
de gas aguas arriba de la placa estén abiertos.

El quemador no se enciende o la llama no es uniforme
Compruebe si:

+Los agujeros de salida de gas del quemador estan obstruidos.
+*Todas las piezas méviles del quemador estan montadas
correctamente.

+*Hay corrientes de aire alrededor de la placa.

La llama no permanece encendida

Compruebe si:

*El botén ha sido pulsado a fondo.

+El botén no ha sido pulsado a fondo durante el tiempo suficiente
para activar el dispositivo de seguridad.

sLos agujeros de salida de gas, a la altura del dispositivo de
seguridad, estan obstruidos.

El quemador en la posicién de minimo no permanece
encendido

Compruebe si:

+Los agujeros de salida de gas estan obstruidos.

*Hay corrientes de aire alrededor de la placa.

+El ajuste del minimo es incorrecto.

Los recipientes son inestables

Compruebe si:

+El fondo del recipiente es perfectamente llano.

*El recipiente esta centrado en el quemador o en la placa
eléctrica.

+ Se han invertido las rejillas.

Cuando, a pesar de todos los controles realizados, la placa sigue
sin funcionar y el problema detectado persiste, contacte con el
Centro de Asistencia técnica.

Facilite la informacion siguiente:

+ el modelo de aparato (Mod.)

+ el nimero de serie (S/N)

Esta Gltima informacion se encuentra en la placa de datos
situada en el aparato y/o en el embalaje.

! Nunca recurra a técnicos sin autorizacion y rechace
siempre la instalacion de piezas de repuesto no originales
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PT - Instrucdes para montagem e utilizagdo

Siga rigorosamente todas as instru¢des contidas neste
manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivados da inobservancia das instrugdes contidas
neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso
doméstico para a cozedura de alimentos e aspiracdo dos
fumos derivados da prépria cozedura. Ndo é admitido
nenhum outro tipo de utilizagdo (por ex. aguecer ambientes).
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
usos inadequados ou pelas erradas definigdes dos
comandos.
0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente ao
ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrucoes de utilizagdo, manutencéo e instalacéo séo as
mesmas.

Leia atentamente as instrucbes: ha informagdes

importantes sobre a instalagdo, a utilizacdo e a

seguranga.

Néo faga mudangas elétricas no aparelho.

Antes de proceder a instalacdo do aparelho, verifique

que todos os componentes ndo estejam danificados.

Caso contrario, entre em contacto com o revendedor e

nao prossiga com a instalacéo.

Verifique a integridade do aparelho antes de proceder a

instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o

revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.
Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou pegas nao fornecidas, que devem ser compradas.

©® 1. Adverténcias

Atencéo! Respeite escrupulosamente as
seguintes instrugdes: e Antes da
instalacdo garanta que as condicoes
locais de distribuicéo (tipo de gas e
pressao do gas) e a regulacao do
aparelho s&o compativeis. e O aparelho
deve ser instalado e ligado de acordo
com 0s regulamentos de instalacao
vigentes no pais de destino / utilizag&o.
Devem ser tomadas precaugdes
especiais relativamente aos requisitos de
ventilagdo do local de instalagéo do
equipamento. e Este aparelho € de
encastrar da classe 3. e As instrucoes
sao validas apenas para os paises de
destino e cujos simbolos constam na

placa de matricula. e O aparelho foi
concebido para ser usado dentro de casa
e néo profissionalmente. e Evite que 0
cabo de alimentacéo do aparelho em
questdo e de outros eletrodomésticos
entrem em contato com as partes
quentes da placa. e Nao obstrua as
aberturas de ventilagdo e de dissipacéo
de calor. @ Em caso de avaria, jamais
aceda aos mecanismos internos para
tentar uma reparacéo. Entre em contato
com a assisténcia técnica. e Garanta
que as asas das panelas estejam
sempre viradas para o interior da placa,
para evitar de serem atingidas
acidentalmente. e N&o use panelas
instaveis ou deformadas. e O aparelho
deve ser desligado da rede elétrica antes
de efetuar qualquer trabalho de
instalacdo. e Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo respetivo servigo
de assisténcia técnica ou, em qualquer
caso, por uma pessoa com qualificacdes
semelhantes, para prevenir qualquer
risco. e A instalacdo ou manutencao
deve ser feita por um técnico
especializado, conforme as instrugdes do
fabricante e no respeito das normas
locais em vigor, em matéria de
seguranca. N&o repare ou substitua
qualquer peca do aparelho se néo for
especificamente requerido no manual de
utilizacdo. e A ligagdo do aparelho a
terra é obrigatéria. e Para que a
instalacéo esteja em conformidade com
as normas de seguranga em vigor, deve



ter um interruptor omnipolar padréo que
assegure a desconexao completa da
rede elétrica nas condi¢fes da categoria
de sobretensao IlI, de acordo com as
regras de instalagéo. e N&o utilize
tomadas multiplas ou extensdes
elétricas. e Depois de terminada a
instalacdo, os componentes elétricos ndo
deverdo estar acessiveis ao utilizador. e
O equipamento e as partes acessiveis
ficam quentes durante a utilizagdo.
Tenha cuidado para ndo tocar nos
elementos de aquecimento. e Tenha
cuidado para que as criangas néo
brinqguem com o aparelho; mantenha as
criancas afastadas e vigiadas, pois as
partes acessiveis podem ficar muito
quentes durante a utilizacdo. e Durante e
apos a utilizacao, ndo toque nos
elementos de aquecimento do aparelho.
e Evite 0 contacto com panos ou outro
material inflamavel até que todos os
componentes do dispositivo estejam
suficientemente frios. e N&o coloque
materiais inflamaveis por cima do
aparelho ou nas suas proximidades. e As
gorduras e o0s 6leos sobreaquecidos
pegam fogo facilmente. Preste especial
atencdo a cozedura de alimentos ricos
em gordura e 6leo. e Se a superficie
estiver rachada, desligue o aparelho para
evitar um eventual choque elétrico. e O
aparelho néo se destina a ser colocado
em funcionamento através dum
temporizador externo ou dum sistema de
comando a distancia separado. ¢ O
processo de cozedura deve ser
supervisionado. ¢ NUNCA tente apagar
as chamas com agua. Pelo contrério,
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desligue o aparelho e abafe as chamas,
por exemplo, com uma tampa ou uma
manta ignifuga. Perigo de incéndio: ndo
apoie objetos sobre as superficies de
cozedura. e N&o utilize maquinas de
limpeza a vapor. e Antes de ligar o
modelo a rede elétrica: controle a placa
de dados (situada na parte inferior do
aparelho) para garantir que a tenséo de
alimentacéo e a poténcia correspondam
a darede, e que a tomada de ligacdo
seja adequada. Em caso de duvida,
consulte um eletricista qualificado.
Importante: e Apds a utilizacao, apague
a placa através do seu dispositivo de
comando; e Para evitar derramamentos
de liquidos, reduza o nivel de calor; e
N&o deixe os elementos de aquecimento
acesos com panelas e frigideiras vazias
ou sem recipientes; e Ao terminar de
cozinhar, desligue a zona respetiva; e
Nunca deixe panelas vazias sobre 0s
elementos de aquecimento ligados; e
N&o utilize recipientes que transbordem
a placa. ¢ ATENCAO! Em caso de
quebra da placa de vidro: e 1) apague
imediatamente todos os queimadores e
isole o aparelho da fonte de alimentacéo;
e 2) ndo toque na superficie do aparelho;
e 3) ndo use o aparelho. ¢ ATENCAO! O
uso da placa a gas produz calor,
humidade e produtos da combustéo na
divisdo onde esta instalada. Certifique-se
de que a divisdo esteja bem ventilada,
especialmente quando o aparelho esta
em uso. Mantenha as aberturas de
ventilag&o abertas ou instale um
dispositivo de ventilagdo mecanica. ¢ O
uso prolongado e intensivo do aparelho



pode exigir ventilagdo adicional (por
exemplo, abertura de uma janela) ou
ventilacdo mais eficiente (por exemplo,
aumentando o nivel de ventilacao
mecanica, se existir). ¢« ATENCAO! Este
aparelho destina-se exclusivamente ao
uso doméstico para a cozedura de
alimentos. N&o é admitido nenhum outro
tipo de utilizacdo (por ex. aquecer
ambientes). ¢ Nunca aquega nenhum
tipo de lata que contenha alimentos sem
abri-la antes: pode explodir! e Os
recipientes devem ser colocados
diretamente sobre a placa de cozinha e
devem ficar centrados. Em nenhuma
circunstancia introduza outros objetos
entre a panela e a placa de cozinha. e O
uso do aparelho produz calor e

humidade na divisdo onde esta instalado.

Garanta que a cozinha esteja
suficientemente ventilada; mantenha os
orificios de ventilacao abertos conforme
previsto pelas normas em vigor. e O uso
prolongado do aparelho pode exigir
ventilacao adicional (por exemplo,
abertura de uma janela). e Se 0
queimador ndo acender apds 15
segundos, abra a porta do local e espere
pelo menos um minuto antes de tentar
novamente. e Nas placas sem
seguranga, em caso de extingdo das
chamas dum queimador, feche a torneira
correspondente e ndo tente acender
durante um minuto. e No final da
cozedura é também de boa norma
fechar a torneira principal do tubo de
gas e/ ou da botija. e Antes de
qualquer operacdo de limpeza ou de
manutencéo, desligue o produto da rede
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elétrica, retirando a ficha da tomada ou
desligando o interruptor geral da casa. e
Para todas as operacdes de instalacdo e
de manutencdo, utilize luvas de trabalho.
e O aparelho pode ser utilizado por
criangas com idade ndo inferior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia nem o devido conhecimento,
desde que o fagam sob vigilancia ou
quando tenham recebido instrugdes
relativas a utilizacdo do aparelho de
forma segura e a compreenséo dos
perigos envolvidos. e As criancas devem
ser vigiadas para que nédo brinquem com
o0 aparelho. e A limpeza e a manutencéo
nao devem ser realizadas por criancas
sem supervisdo. e As criancas com
idade inferior a 8 anos devem ser
mantidas afastadas do aparelho. e As
criangas ndo devem brincar com o
aparelho. e O local deve dispor de
ventilacdo adequada quando o exaustor
for utilizado em simultaneo com outros
aparelhos de combust&o a gas ou outros
combustiveis. e O exaustor deve ser
limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES). Respeite
as indicacdes das instrugdes de
manutencg&o. e O incumprimento das
normas de limpeza do exaustor e da
substituicao e de limpeza dos filtros
implica risco de incéndio. e E
rigorosamente proibido cozinhar
alimentos diretamente sobre a chama. e
O uso de chamas livres é prejudicial para
os filtros e pode provocar incéndios, pelo
que deve ser sempre evitado. e A fritura



deve ser feita sob controlo para evitar
que o dleo quente pegue fogo. e
ATENCAO: Se a placa de cozinha
estiver em funcionamento, as partes
acessiveis do exaustor podem aquecer.
e Atencéo! N&o ligar o aparelho a rede
elétrica até que a instalacéo esteja
totalmente concluida. e Relativamente as
medidas técnicas e de seguranca a
adotar para a extragéo dos fumos,
respeite estritamente as indicagdes dos
regulamentos das autoridades locais
competentes. e O ar extraido ndo deve
passar numa conduta usada para a
extracdo dos fumos produzidos por
aparelhos de combustdo a gas ou outros
combustiveis. e Nunca utilizar o exaustor
sem a grelha corretamente montada! e
Utilizar apenas os parafusos de fixagdo
fornecidos com o produto para a
instalagéo ou, se ndo forem fornecidos,
adquirir o tipo de parafusos correto.
Utilizar parafusos com o comprimento
correto indicado, no Guia de instalagéo.
e Se 0 exaustor e os aparelhos
alimentados com uma energia que nao
seja a eletricidade estiverem em
funcionamento ao mesmo tempo, a
presséo negativa na divisdo ndo deve
superar 4 Pa (4 x 10-5 bar).

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assegurando-se de que este produto
seja eliminado corretamente, o utilizador ajudara, assim, a
evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde.

Este simbolo mssm no produto ou na documentacéo que o
acompanha, indica que este produto ndo deve ser tratado
como lixo doméstico, mas deve ser levado a um ponto de
recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos
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elétricos e eletronicos. Seguir os regulamentos locais para a
eliminacdo de residuos. Para mais informacbes sobre o
tratamento, recuperagdo e reciclagem deste produto, por
favor contactar as autoridades locais, o servi¢o de recolha de
residuos domésticos ou a loja onde o produto foi adquirido.

Aparelho projetado, testado e realizado respeitando as
normas de:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; I[EC 62301; EN30-2-1.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestbes para um
uso correto para reduzir o impacto ambiental: Quando
comegar a cozinhar, ligue o aparelho na velocidade minima,
deixando-o ligado durante alguns minutos, mesmo apds ter
terminado de cozinhar. Aumente a velocidade apenas em
caso de grandes quantidades de fumo e vapor, utilizando a
fungéo booster s em casos extremos. Para manter o sistema
de reducdo de cheiros eficiente, substitua ofs filtro/s de
carvao quando for necessario. Para manter eficiente o filtro de
gordura, limpe-o em caso de necessidade. Para otimizar a
eficiéncia e minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo do
sistema de canalizacéo indicado neste manual.



2. Uso

2.2 Economia de energia

2.2 Poupanca energética

N.B = aconselha-se usar panelas de didmetro adequado
aos queimadores, evitando que a chama saia por fora do
fundo das mesmas.

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

- use tachos e panelas com fundo de didmetro adequado ao
tamanho dos queimadores;

Para ver o didmetro da panela a utilizar em cada queimador
individual, consulte a parte ilustrada deste manual.

- utilize apenas panelas e tachos com fundos planos;

- sempre que possivel, mantenha o testo nas panelas
enquanto cozinha;

- cozinhe verduras, batatas, etc. com uma pequena
quantidade de agua para reduzir o tempo de cozedura;

- reduza ainda mais o consumo de energia e o tempo de
cozedura utilizando a panela de pressao;

- cologue a panela no centro da zona de
cozedura desenhado na placa;

- Para um menor consumo de energia, é
aconselhavel ajustar os queimadores ao
nivel adequado para a cozedura em
curso. Para a méxima eficacia na
aspiracao dos vapores, coloque uma
concha de sopa entre a tampa e a
panela, em particular com panelas altas.
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Utilizacdo do exaustor O sistema de exaustdo pode ser
utilizado em verséo de evacuagéo para o exterior ou de
recirculagao.

Versédo evacuacdo para o exterior Fig. 7
Os vapores séo evacuados para o0 exterior através de uma
série de tubos (adquiridos em separado) fixados na flange de
unido ja fornecida.
O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de ligagao:
- em caso de saida retangular 222 x 89 mm
- em caso de saida redonda @ 150 mm (*)

Para mais informac6es, consultar a pagina relativa a. 0s
acessorios da versdo de evacuacdo na parte ilustrada deste
manual Fig. 7c

Ligar o produto a tubos e orificios de descarga de parede com
diametro equivalente a saida de ar (flange de uniéo).

O uso de tubos e orificios de descarga de
parede com diametro inferior determinara
uma diminuicdo da performance de
extracdo e um drastico aumento do ruido.

Nao assumimos qualquer responsabilidade

neste caso.

® Usar uma conduta o mais curta possivel.
Usar uma conduta com o menor nimero de curvas
possivel (angulo maximo da curva: 90°).
Evitar mudancas drasticas de secgéo da conduta.

Versdo recirculacdo

Fig. 8

O ar aspirado sera filtrado através de filtros de gordura e
filtros de odores especificos antes de ser expirado novamente
para a divisao.

O produto é fornecido com tudo o que é necessario para uma
instalagdo padrao com saida do ar pela parte frontal do
rodapé do movel.

O produto dispde de quatro conjuntos de filtros que retém os
odores gragas aos carvoes ativos.

Os carvdes ativos estao integrados numa matriz de tecido
nao-tecido que os torna facil e completamente acessiveis
pelas impurezas, criando, assim, uma elevada superficie de
absorcéo.

Para mais informac6es, consultar a pagina relativa aos
acessorios da verséo recirculacdo na parte ilustrada deste
manual.

Fig. 13b

Consultar os sites www.elica.com e www.shop.elica.com
para verificar a gama completa de kits disponiveis, para
poder executar as diferentes instalagdes, quer na verséo
filtrante quer aspirante.




3. Instalacéo

A instalacéo elétrica, mecanica e de gas deve ser
realizada por pessoal especializado.

O eletrodoméstico foi realizado para ser encastrado numa
bancada com espessura de 2-6 cm, em caso de instalagéo
TOP; 2,5-6 cm em caso de instalagdo FLUSH.

A distancia minima entre a placa e a parede deve ficar pelo
menos a 5 cm da parte traseira, a pelo menos 40 cm das
paredes laterais e a pelo menos 50 cm dos armérios de
parede.

Este produto refere-se a um aparelho de encastrar da classe
3

Fig. 1a/lb

& 3.1 Ligacgdo elétrica

Fig. 3

- Ainstalagéo deve ser realizada por
pessoal qualificado e com conhecimento
das normas em vigor, em matéria de
instalac&o e seguranca. e O fabricante
declina qualquer responsabilidade por
pessoas, animais ou objetos que derive
do incumprimento das orientacdes
fornecidas neste folheto. @ O cabo de
alimentacéo deve ser suficientemente
longo para permitir a remocéo da placa
da bancada. e Verificar se a voltagem
indicada na placa de carateristicas,
situada na parte inferior do aparelho,
corresponde a da casa onde sera
instalado. @ N&o utilizar cabos de
extensdo. e A ligacdo a terra é exigida
por lei. ® O cabo elétrico de ligacdo a
terra deve ser 2 cm mais comprido em
relacdo aos outros cabos. @ Em nenhum
ponto o cabo deve atingir uma
temperatura de 50 °C acima da
temperatura ambiente. @ O aparelho é
destinado a estar permanentemente
ligado a rede elétrica, por isso, efetuar a
ligacdo a rede fixa através de um
interruptor unipolar de acordo com as
normas, que assegure a desconexao
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completa da rede elétrica em condi¢bes
de categoria de sobretensao ll, e que
seja facilmente acessivel apds a
instalacéo.

e Atencgéo! Antes de ligar novamente o

circuito a alimentagcdo da rede e de
verificar 0 seu correto funcionamento,
verificar sempre se o cabo de rede estéa
montado corretamente. e Atencdo! A
substituicdo do cabo de interconexao
deve ser feita pelo servico de assisténcia
técnica autorizada ou por uma pessoa
com qualificacdo semelhante.



3.2 Ligagdo de Gas

e Ainstalacdo deve ser realizada por
pessoal qualificado e com conhecimento
das normas em vigor, em matéria de
instalagéo e seguranca. e Ligue 0
aparelho a botija ou ao sistema de
acordo com as disposi¢des das normas
em vigor, certificando-se previamente de
que o aparelho esta configurado para o
tipo de gas disponivel.

=il .
IS0 228/ {FR)

e Caso contrario veja: "Adaptacao a
diferentes tipos de gas".Verifique
também se a pressao de alimentagdo
esta dentro dos valores mostrados na
tabela: “Caracteristicas utilizadores”. @
Ligagdo metalica rigida / semi-rigida e
Faca a ligagdo com unides roscadas e
tubos metdlicos (também flexiveis) para
nao causar tensdo nas partes internas do
aparelho. e A instalacdo de tubos
flexiveis deve ser realizada de forma que
0 seu comprimento, em condicOes de
extensdo maxima, ndo seja superior a 2
metros. e Use apenas tubos que estejam
em conformidade com os padroes
nacionais atuais. @ N.B. - Quando a
instalagdo estiver concluida, verifique,
com uma solugéo de sab&o, a perfeicao
da vedacéo de todo o sistema de
ligacdo. Nunca use uma chama para tal
controlo.

e Adaptacdo a diferentes tipos de gas
e Para adaptar o aparelho a um tipo de
gas diferente daquele para o qual foi
concebido (indicado na etiqueta fixada
na parte inferior da placa ou na
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embalagem), os bicos do queimador
devem ser substituidos executando as
seguintes operacdes: @ 1 - remova as
grelhas da placa e retire 0s queimadores
dos seus encaixes; ® 2 - desparafuse 0s
bicos, usando uma chave de tubo de 7
mm e substitua-os pelos adequados ao
novo tipo de gas (consulte a tabela
“Caracteristicas de utilizacdo dos
queimadores a gas’); e 3 - remonte as
pecas seguindo as operacdes no sentido
inverso. e Atencao! No final da
operagao, substitua a antiga etiqueta de
calibracdo pela correspondente ao novo
gas utilizado Fig. A0

e Regulagdo dos minimos e Para a
regulacdo dos minimos: e 1 - coloque a
torneira na posicdo do minimo; e 2-
retre 0 manipulo e intervenha no
parafuso de regulacdo localizado no
interior ou ao lado da haste da torneira,
com uma chave de parafusos adequada,
até obter uma pequena chama
regular;Fig. A1 e 3 — verifique se ao
girar rapidamente 0 manipulo, da
posicdo maxima para a posi¢ao minima,
ndo  existem  apagamentos  dos
queimadores; e 4 - em caso de falha do
dispositivo de seguranca (termopar), com
0s queimadores no minimo, aumente a
capacidade minima ajustando o parafuso
de regulacdo; @ 5 - uma vez efetuada a
regulagdo, reponha as vedacgOes
colocadas no by-pass com lacre ou
materiais equivalentes. e No caso de
gases liquidos (por exemplo, GPL), o
parafuso de regulacdo deve ser
completamente aparafusado. °
Atencéo! No final da operagéo, substitua



a antiga etiqueta de calibracdo pela
correspondente ao novo gas utilizado. e
Atencao! Se a pressdo do gas utilizado
for diferente (ou variavel) da esperada, é
necessario instalar um regulador de
pressdao apropriado no tubo de entrada
em conformidade com as normas
nacionais em vigor. @ A quantidade de
ar necessaria para a combustdo nédo
deve ser inferior a 2,0 m3/ h para cada
kW de poténcia instalada. Veja a
tabela de poténcias dos queimadores
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3.3 Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Apobs desembalar o produto, verifique se ndo ficou
danificado durante o transporte e, em caso de

problemas, entre em contacto com o revendedor ou
o Servico de Assisténcia ao Cliente antes de
proceder a instalacéo;

+  Verifique se o produto adquirido possui as dimensoes
adequadas a zona de instalagéo previamente escolhida;

+  Certifique-se de que dentro da embalagem ndo existe
(por motivos de transporte) material acessorio (por
exemplo, sacos com parafusos, garantias, etc.); caso
contrario, retire e guarde;

+ Além disso, verifique também a existéncia de uma
tomada elétrica disponivel perto da zona de instalagao.

Predisposicéo do mdvel para o encastre:

O produto ndo pode ser instalado em cima de dispositivos
de refrigeragdo, maquinas de lavar louga, salamandras,
fornos, maquinas de lavar e secadores;

Efetue todos os trabalhos de corte no arméario antes de
inserir a placa de cozinha e remova cuidadosamente
aparas ou residuos de serradura.

IMPORTANTE: Utilize um adesivo vedante monocomponente
(S), que tenha uma resisténcia a temperaturas, até 250 °;
antes da instalacdo, as superficies a serem coladas
devem ser cuidadosamente limpas, eliminando qualquer
substancia que possa comprometer a sua aderéncia (por
exemplo, agentes de descolamento, conservantes,
gorduras, 6leos, pds, residuos dos adesivos anteriores
etc.); a cola deve ser distribuida uniformemente por todo
0 perimetro do caixilho; apds a colagem, deixe a cola
secar por cerca de 24 horas.

Fig. 1b

Atencdo!A falta de instalagdo de
parafusos e de outros dispositivos de
fixagcdo de acordo com estas instrugdes,
pode resultar em riscos de natureza

elétrica.

Nota: para uma correta instalagao do produto, é aconselhavel
fixar os tubos com uma fita adesiva com as seguintes
caracteristicas:

- filme eléstico em PVC macio, com adesivo & base de
acrilato

- que respeite a norma DIN EN 60454

- auto-extinguivel

- Gtima resisténcia ao envelhecimento

- resistente &s mudancas de temperatura

- utilizavel a baixas temperaturas



4. Funcionamento

______________________________________________________________________

1- Queimador semi-rapido

2- Queimador Dual

3- Queimador rapido

4- Queimador semi-rapido

5- Zona de extracéo / Grelha removivel
6- Grelhas removiveis

7- Manipulos de comando:

a . Acender / apagar o queimador a gas

b . Acender / apagar o queimador a gés Dual
c . Ligar / desligar o exaustor
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UTILIZACAO DA PLACA DE COZINHA

Os queimadores sdo acesos pressionando o manipulo
correspondente (1) e rodando o manipulo no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio, até que o indice coincida com a

posicdo do maximo.

0 queimador acende-se apos a descarga elétrica entre a vela
de ignicdo e o respetivo queimador. Logo que o queimador de
gas esteja aceso, solte imediatamente 0 manipulo e regule a
chama segundo a necessidade.

0 queimador acende-se mantendo carregado o manipulo na
posicdo de maximo durante 3 /5 segundos. N&o solte 0
manipulo sem se certificar de que o queimador fica aceso.
NB =no caso de uma falha de energia, pode-se acender o
queimador rodando o manipulo da mesma maneira e
aproximando uma pequena chama aos orificios existentes na
parte superior do mesmo.

O queimador Dual é aceso da mesma maneira, pressionando
e rodandano o manipulo correspondente (2).

Para este tipo de queimador é possivel acender a chama
central (F1) rodando e pressionando o manipulo no sentido
dos ponteiros do relogio, ou acender todo o queimador
(F1+F2) rodando e pressionando 0 manipulo no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio.

F2

UTILIZAGAO DO EXAUSTOR

NB = o manipulo do exaustor esta equipado com um disco
rotativo retroiluminado;

dependendo da fungéo a ser executada, 0 manipulo pode ser
rodado ou pressionado.

\\.\u\nul
~°W‘ i

*Para selecionar as velocidades de extragao disponiveis:
Rode 0 manipulo (3) no sentido dos ponteiros do relégio para
ligar e aumentar a velocidade de extracdo e no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio para diminuir e desligar
0 exaustor.
A coroa (L) acende-se para indicar a velocidade de extracéo
selecionada:
L1 aceso
velocidade 1

L1+ L2 acesos
velocidade 2

»L1+L2+L3 acesos

Velocidade 3

oL1+L2+L3+L4 - pisca lentamente

velocidade 4 (Boost 1): duragéo de 30 minutos, finda a qual o
exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 3
oL1+L2+L3+ L4 - pisca rapidamente

velocidade 5 (Boost 2): duragdo de 7 minutos, finda a qual o
exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 3

oL apagada:

Motor do exaustor apagado

*Timer

O exaustor esta equipado com uma fungéo de temporizador,
para o desligar automaticamente de modo temporizado.

NB = o timer ndo esta previsto para as velocidades Boost 1 e
Boost 2, que ja estdo temporizadas

Para ativar o temporizador pressione o manipulo (3-T)
durante 2 segundos;

- quando se esta a usar a velocidade 1: 0 exaustor desligar-
se-4 automaticamente ap6s 15 minutos (L1 pisca)
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- quando se esta a usar a velocidade 2 : o exaustor desligar-
se-a automaticamente apds 10 minutos (L1 fica fixo — L2
pisca)

- gquando se esta a usar a velocidade 3 : o exaustor desligar-
se-4 automaticamente apds 5 minutos (L1 + L2 ficam fixos —
L3 pisca)

*Dispositivo de controlo de saturagao dos filtros

O exaustor esta equipado com um dispositivo que sinaliza
quando se deve efectuar a manutengéo dos filtros.

Para ativar o dispositivo de controlo de saturagdo dos filtros,
faca o seguinte:

1 - Apague o exaustor;

2 - Pressione o manipulo (3-T), durante 5 segundos;

a coroa (L) acende-se completamente, piscando, para indicar
que entramos no menu de configuracdo dos filtros.

NB = O dispositivo de controle de saturagéo do filtro de
gordura geralmente j4 esta ativado;

O dispositivo de controle do filtro de carvdes ativos geralmente
esta desativado;

3a - Filtro de gordura

Rode o manipulo (3) no sentido dos ponteiros do reldgio:
L2 + L3 acendem-se com luz fixa

Pressione o manipulo: L2 + L3 comegam a piscar, 0
dispositivo de controlo do filtro de gordura é disativado
Pressione o manipulo: L2 + L3 passam para luz fixa, 0
dispositivo de controlo do filtro de gorduras é ativado

3b - Filtro de carvdes ativos

Rode o manipulo (3) no sentido dos ponteiros do relégio L1
+ L4 acendem-se com a luz a piscar

Pressione o manipulo: L1 + L4 passam para luz fixa, 0
dispositivo de controlo do filtro de carvdes é ativado
Pressione o manipulo: L1 + L4 comegam a piscar, 0
dispositivo de controlo do filtro de carvdes é disativado

4 - Pressione de novo o manipulo (3-T) durante 5 segundos; a
coroa (L) pisca, depois apaga-se, para indicar que saimos do
menu de configuragdo dos filtros

NB = passado 1 minuto sai-se sempre automaticamente do
Menu

Sinalizacédo de saturacéo do filtro de gordura
L2 + L3 piscam quando a manutengao do filtro de gordura
deve ser realizada

Sinalizagéo de saturagdo do filtro de carvdes ativos
L1 + L4 piscam quando a manutencéo do filtro de carvdes
ativos deve ser realizada

Reinicio da sinalizag&o de saturag&o dos filtros

Ap6s a manutencéo dos filtros, pressione o manipulo (3-T)
durante 4 segundos: os LEDs L desligar-se-&o, confirmando o
reinicio.

Nota: no caso de sinalizagdo simultanea (saturacéo do filtro de
gordura e do filtro de carvao ativo), é necessario repetir duas
vezes a operacéo de reinicio.
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Tabelas de poténcia

ALIMENTAGAO QUEIMADORES CALIBRACAO | CAPACIDADE | CONSUMO | PRESSAO DO GAS
INJETOR kW
TIPO  |PRESSAO mbar min. | nom. | max.
NORM.
Gas G20 20 mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341/h
DUAL CENT -A 68 08
RAPIDO 125 3 2861/h
SEMI-RAPIDO 97 1,75 1671/h
Gés G30 29 mbar 20 | 2830 35
DUAL ESTER - B 63 27
255g9/h
DUAL CENT -A 46 08
RAPIDO 80 2,5 182g/h
SEMI-RAPIDO 66 1,75 127g/h
Gés G25.3 25 mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821/h
DUAL CENT -A 71 08
RAPIDO 130 3 3271/h
SEMI-RAPIDO 100 1,75 1911/h
Gés G30 50 mbar 425 50 57,5
DUAL ESTER - B 54 2,7
2559/
DUAL CENT -A 40 08
RAPIDO 78 3 218g/h
SEMI-RAPIDO 60 1,75 127g/h

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Fig. A -Al

Nota: as configuragdes validas sdo aquelas relativas aos bicos existentes em dotacéo (que variam de acordo com o produto).
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5. Manutencéo

Manutenc&o da placa

iCuidado! Antes de realizar cualquier tarea de limpieza o
mantenimiento, asegurese de que las zonas de coccién
estén apagadas y frias.

5.1 Limpeza
A placa deve ser limpa apds cada utilizag&o.

Importante:

N&o utilizar esponjas abrasivas ou esfegdes. Com o tempo, a
sua utilizagdo poderd danificar o vidro. N&o utilizar
substancias quimicas toxicas, tais como sprays para forno ou
removedores de manchas.

Apo6s cada utilizagdo, deixar arrefecer a placa e limpa-la para
remover incrustaces e manchas causadas por residuos
alimentares.

Aclcar ou alimentos com alto teor de aglcar danificam a

placa e devem ser removidos imediatamente. Sal, aclicar e
areia podem arranhar a superficie do vidro. Usar um pano
macio, papel absorvente de cozinha ou produtos especificos
para a limpeza da placa (siga as instrugdes do fabricante).
NAO FAZER LIMPEZA COM JATOS DE VAPOR!!!

Para uma maior durag&o do aparelho, € indispensavel
executar periodicamente uma limpeza geral esmerada tendo
em mente o seguinte:

+ as partes em vidro, aco e / ou esmaltadas devem ser limpas
com produtos apropriados (que Sse encontram no comércio) e
que ndo sejam abrasivos nem corrosivos; evite usar produtos
a base de cloro (lixivia, etc.);

+ evite deixar substéncias &cidas ou alcalinas (vinagre, sal,
sumo de limao, etc.) na superficie de trabalho; *

o espalhador de chamas e as tampas (partes méveis do
queimador) séo frequentemente lavados com agua a ferver e
detergente, tendo o cuidado de remover quaisquer
incrustagdes, e secados completamente. Verificar se nenhum
dos orificios do espalhador de chamas esta parcialmente
entupido.

Apds a limpeza, recologue as grelhas e 0s queimadores
corretamente.

a. DISPOSITIVO DE SEGURANGCA
b. Vela de ignicio dos QUEIMADORES A GAS

N.B.- A eventual lubrificacdo das torneiras, deve ser
efectuada por pessoal qualificado, o qual devera ser
consultado em caso de anomalias no funcionamento.
Controle periodicamente o estado de conservagéo do
tubo flexivel de alimentacéo do gés. No caso de fugas de
gas, solicite imediatamente a intervencéo de pessoal
qualificado para a sua substitui¢éo.

Importante:

Em caso de derrames acidentais e abundantes de liquido das
panelas, é possivel intervir através da valvula de descarga,
situada na parte inferior do produto, de modo a poder eliminar
todos os residuos e executar uma limpeza com a maxima
seguranca higiénica.

Fig. 16

Para uma limpeza mais completa e profunda, é possivel
remover completamente a bandeja inferior.
Fig. 18a - 18b

Manutencdo do exaustor

Limpeza

Para a limpeza utiizar EXCLUSIVAMENTE um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. NAO
UTILIZAR FERRAMENTAS OU INSTRUMENTOS PARA A
LIMPEZA!

Evitar o uso de produtos com abrasivos.

NAO UTILIZAR ALCOOL!

Filtro de gorduras

Retém as particulas de gordura derivantes da cozedura.
Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicacdo de saturacédo dos filtros indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos, manualmente ou na
magquina de lavar loica a baixas temperaturas e com ciclo
breve.

Com a lavagem na méquina de lavar loica, o filtro de gorduras
metalico pode perder a cor, mas as suas caracteristicas de
filtragem ndo se alteram.

Fig. 15b

Filtro de Carvdes Ativos - Plissado

(Apenas para a Versdo de Filtragem)

Os filtros retém os odores gracas aos carvdes ativos. Os
carvdes ativos estéo integrados numa matriz de tecido néo-
tecido que os torna facil e completamente acessiveis pelas
impurezas, criando, assim, uma elevada superficie de
absor¢&o. O ponto de saturacéo dos filtros de carvdes ativos
verifica-se aps um uso mais ou menos prolongado conforme
o tipo de cozinha e a regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Estes filtros de odores ndo podem ser recuperados
e devem ser substituidos quando se acende o sinal luminoso.
Fig. 17-17a-17b-17c



5.2 Resolucdo de problemas

Pode acontecer que a placa néo funcione ou néo funcione
bem. Antes de pedir assisténcia técnica, vamos ver o que se
pode fazer. Antes de mais, verifique se néo existem
interrupgBes nas redes de fornecimento de gas e de
eletricidade e, em particular, se as tomeiras de gas a montante
da placa estéo abertas.

O queimador n&o se acende ou a chama néo é uniforme
Verificou se:

+ 0s orificios de saida de gas no queimador estdo bloqueados;
+ todas as partes moveis que compdem o queimador estdo
montadas corretamente;

+ existem correntes de ar perto do chéo.

A chama néo fica acesa

Verificou se:

* ndo pressionou completamente 0 manipulo;

* ndo manteve o manipulo pressionado por tempo suficiente
para ativar o dispositivo de seguranga;

+ os orificios de saida de gas no dispositivo de seguranga
estdo bloqueados.

O queimador na posi¢éo do minimo néo fica ligado
Verificou se:

« os orificios de saida de gas estéo bloqueados;

+ existem correntes de ar perto do chao;

+ a regulacdo do minimo n&o est4 correta.

Os recipientes estdo instaveis

Verificou se:

+ 0 fundo do recipiente é perfeitamente plano;

+ 0 recipiente esta centrado no queimador ou na placa elétrica;
+ as grelhas foram invertidas.

Se, apesar de todas as verificagdes, a placa ndo funcionar e o
problema detectado persistir, ligue para o Centro de
Assisténcia Técnica.

Comunique:

+ 0 modelo da maquina (Mod.)

+ 0 nimero de série (S /N)

Estas dltimas informacfes podem ser encontradas na placa de
caracteristicas localizada no aparelho e / ou na embalagem.

! Nunca recorra a técnicos ndo autorizados e recuse
sempre a instalagao de pecas de reposicdo que ndo sejam
originais.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

Tnpeite auoTnpd TIG 08NYiEg TOU TEPIEXOVTAI OTO TTOPOV
gyxeipidio. O karaokeuaaTAg amotolgital Kabe euBuvn yia
TUXOV TTPOPAfuaTa, CnuIEG A TIUpKayId TTOU UTTOPET VOl
TpoKANBoUV 0N GUOKEUr Adyw Hn TAPNGNG Twv 00NYIWV TToU
TiepIEXovTal OTo TIapOV eyxelpiolo. H auakeur mpoopiletal
aTmoKAEIOTIKG yia OIKIOK XpAon Kai €18IKOTEPA yIa TO
payeipepa TPOPWY Kal TV OTTOAKPUVON TOU KATIVOU TTOU
TIPOKUTITEI OTTO TO payeipepa. Aev emmpémeTal GMou €idoug
xpnon (m.x. Bépuavon dwuatiwv). O katackeuaoTig dev
avahapBavel kapia €uBivn oV TEPITITWON aKATAAANANG
xprong Tou Tpoiéviog 1 AavBaopévng pUBpIONG Tou
OUOTAUATOG EVIOAWV.
H ouokeun evdéxetal va @épel aioONTIKEG SI0POPES WG
TPOG TO TTPOIOV TTOU aTTEIKOVi{ETaI OTA OXEDIA TOU
TapOvTOG eyXEIpIdiou, waTdoo o1 0BNYiEg XpPRoNG,
OUVTIPNONG KOl EYKATAGTAONG TTOPAEVOUV Ol iBIEG.
AloBaoTe TPOCEKTIKA TIG 0dNYIES: UTIAPXOUV ONUAVTIKEG
TANPOPOPIEG OXETIKG PE TNV EYKATACTACN, TN XPAON Kal
NV aoQaAeiq.
Mnv TrapaToleite T0 NAEKTPIKO KUKAWUA TNG GUOKEUAG.
[MpoToU TIPOXWPACETE OTNV EYKATAGTAGN TNG CUCKEURS
BeBaiwbeite 611 OAa Ta efaptipaTa eival avémaga. e
avTiBeTn TIEPITITWON ETTIKOIVWVATTE WE TOV TIPOHNBEUTA
0ag Kal Unv KTEAEITE Tnv eykardoTaar.
EmBefaiwate v akepaidTTa G GUOKEURG TTPOTOU
TIPOXWPAOETE 0TV eykatdiotaon. X avtiBetn
TIEQITITWON ETIKOIVWVACTE WE TOV TIPOUNBEUTH 0ag Kal
pnV eKTEAEITE TV EyKaTATTAOT).
Inpeiwon: Ta efapmpara ou gépouv 1o alpBoAo "(*)" gival
TIPOCIPETIKA e¢aptiuata kai diatiBevial ydvov e opIgpéva
povTéha 1y eival TpdoBeTa eapTApaTa ToU TTapéxovTal uévo
KatomIv ayopas.

© 1. pondoTroinceig

Mpoooxn! Tnpeite mOTA TIC TAPAKATW
odnyieg: o Mpiv amd TV eykataoToon
BePaiwBeite 6T 01 TOTTIKEG OUVBAKES
diavopng ( euon Tou agpiou kai Triean
TOU aEPioU) Kal N pUBUION TNG GUCKEUNS
eival ouppatéc. e H ouokeur) péTel va
eykabioTaTal Kal va guvdéetal GUUQWVa
HE TOUG 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG
EYKOTAOTOONG TNS XWPAS
Tpoopliopou/xpriong. Mpétmel va
AapBavovtal €101KEG TIPOQUAALEIS doov
aQopaA TIC ATTAITAOEIS EEAEPITHOU TOU
XWPOU £yKATAOTAONG TNG CUCKEUAG. @ H
ev AOyw ouokeur) amoteAei evolxI(OuevN
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OUOKEUN kaTnyopiag 3.

- O1 00nyieg 1XUOUV POVO VI TIG XWPES
TTPOOPICHOU Ta GUUBOAA TwV OTToIWV
gp@avicovral aTnv avayvwpIoTIK
MIVaKida. e H cuakeur €xel oxedlaoTei
IO Un eTTayyeEAUATIKA XPRon Kal yia
£YKATaoTaon EVIOG KATOIKIWY. @ TO
KaAWwdI0 TpoYodoaiag TnG v Adyw
OUOKEUNS KaBwe Kal GAWV OIKIOKWY
OUOKEUWV OEV TTPETTEN VO EPXETAI OE
ETTOQN e Ta BEpUA PPN TNG EMIQAVEIQG.
e Mnv TrapeuTodileTe Ta AvoiyuaTta
eCaepiopoU kal amaywyng g
BeppdtnTag. @ e TEPITITWON PAAPNS,
unV TTapepBaivete TOTE 0TOUG
EOWTEPIKOUG PNXAVIOUOUG ETTIXEIPWVTAG
va v £modlopBwaete. ETTIKOIVWVAOTE e
NV TEXVIKNA €EUTTNPETNON. @ BeBaiwOeite
OT1 o1 AaBéC Twv oKeUWV Eival
OTPAWPMEVES TIPOG TO ECWTEPIKO TNG
ETIPAVEIAG TWV ECTIWV JOYEIPEUATOC,
TTPOKEIUEVOU VO OTTOPUYETE TUX AT
XTutrpata. e Mnv xpnoidotolgite
00T00A 1) TTapayopPwuéva okeun. o H
OUOKEUN TTPETTEN VO ATTOCUVOEETAI OTTO
70 NAEKTPIKO diKTUO TTPIV TN DIEVEPYEID
£PYACIWV EYKOTAOTOONG. ® AV TO
KOAwSI0 TpoPodOTiag £XEI UTTOOTEI
@Bopda Ba pEmel va avTikaBioTaral amd
TOV KATAOKEUAOTA ) ATTO TNV UTINPECTia
TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTOU UTOC
O1a6étel i amrd AToNO WE TTapOHOoIa
TTPOCOVTA, TIPOKEIPEVOU VA
TpoAaupavetal kGBe Kivouvog. e H
EYKATAOTAON KAl 01 EPYATiES
ouvTipnong Ba TpéTel va
TTPAYUOATOTTOIOUVTAI HOVOV ATTO EUTTEIPO



TEXVIKO TIPOOWTTIKG GUMQWVA LE TIC
0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH KAl TOUG
IOXUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
00@aAsiag. Mnv etTiokeuadeTe Kal Pnv
QVTIKOBIOTATE KAVEVA EEAPTNUA TNG
OUOKEUNG,0TNV TIEPITITWAT TTOU KATI
TETO10 OEV AVOPEPETAI PNTA OTO
EyxeIpidIo xpAong. e H yeiwon g
OUOKEUNG €ival UTToXpewTIKA. o [0 va
TNPEOUVTAI 01 IGXUOVTEC KAVOVIOUOI
0aoQaAciag, n eykataoTaon TPETEl va
O100€1e1 TTOAUTTOAIKG BIAKATITN TTOU VOl
€€ao@aAilel Tnv AN atTooUVdEDN ATTO
T0 OiKTUO O€ OUVOIKEG UTIEPTAONG
karnyopiag Ill, e CUUHOPPWON E TOUG
kavoveg eykaraotaong. e Mnv
XPNOIpoTTOIEITE TTOAUTTPICA A
utTahavtéCec. e Metd Tnv oAokAfpwon
NG £YKATAOTAONG, ATTAYOPEVETAI N
TPOCRACN TOU XPAOTN OTA NAEKTPIKA
HEpN TG [OUuoKeung]. e H ouakeun Kai Ta
TPooRACIua pEPN UTTOPET Va
utrepBeppavBouv katd T didpkela
xpiong [ng auakeung]. Mpoooxn, unv
OKOUMTIATE TUAUATA TNG GUOKEUNG TTOU
avatTiooouv UYPnAEG BEPUOKPATIES. @
Mnv agrivete Ta Taidid va Traidouv e tn
OUOKeur. KpathaTe Ta o€ aTO0TOON
00QaAEiag Kal UTTO TV ETTOTITEIA QG KI
autd 81611 Ta TTPooRACIHa PEpPN TS
uTTopei va utrepBeppavBoulv kard
d1dpkela xpARong [TNG OUoKeUng]. e Mnv
OKOUNTIATE TIC BEPPEC ETTIPAVEIES TNG
OUOKeUNG evw auTh AeIToupyei A kair PETa
TNV ATTIEVEPYOTTOINGT| TNG. @ ATTOQUYETE
TNV ETTAPN PE TTAVIA 1) PE AANQ EUQAEKTT
UAIKG €wg 0Tou OAa Ta péPN TG
OUOKEUNG KPUWOOUV ETTAPKWS. ® Mnv
TOTTOBETEITE EUPAEKTA UNIKG ETTAVW 1
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TANGiov TN GUOKEUNC. @ Ta AiTrn kai Ta
Aadia givar egaipeTikd eUpAekTa. Na gioTe
I010iTEPA TTPOTEKTIKOI LE TO JayEipEHa
TPOQWV TTAOUCIWV g€ AT Kal AGdia. e
2TV TIEPITITWAT TTOU EUPAVIGTOUV
PWYMES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUCKEUR YIa va
OTTOQUYETE TO EVOEXOUEVO
nAekTpotrAngiag. e H guakeur) dev
TTpoopileTal yia AsiToupyia HEow
€CWTEPIKOU XPOVODIAKOTITN 1) XWPIOTOU
OUCTAPATOG TNAEXEIPIOHOU. @ TO
Hayeipea Ba TPETTEN va ekTeAEITAI UTTO
NV TTapouaia oag. e Mnv
mpooTraBioete MOTE va ofroeTe pia
TTUpKayIA XPNOIHOTIOIWVTAG VEPD. TNV
TTOPATTavVW TEPITTTWOn Oa TPETEN va
QTTEVEPYOTTOINCETE Tr) GUOKEUN KI €V
OUVEXEID VA KOAUWETE TN QWTICA, TT.Y. WE
€va Kataki A pia upigayn koupépta.
Kivbuvog TTupkayIag: unv ToTroeTeiTe
QVTIKEIEVO ETTAVW OTIC EOTiEG. ® Mnv
XPNOIUOTIOIEITE CUOKEUES ATUOU yIa TOV
kaBapiopoé ¢ eaTiag. e Mpiv
oUvdean TG ouakeung aTo nA. dikTuo,
eAEYETE TNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XAPAKTNPIOTIKWV (BAETTE OTO KATW PEPOG
NG OUOKEUAG) YIa va O1YOUPEUTEITE OTI N
TAON KI N oUXVOTNTA TG €ival guppaTd
uE 70 ev Adyw dikTuo KI 6TI TO BUca
oUvdeang ival 1Idaviko. Ze TEPITITWON
augiBoAiag, ameuBuvBeite o€ évav
NAEKTPOAGYO.

ZnHavTikG: e MeTa T Xpron, ofAoTe
TNV EMQAVEID TWV EOTIWV HAYEIPEPATOS
Héow TnG diatagng eAéyxou. e MNa va
OTTOQUYETE TUXOV DIAPPOES UYPOU
MEIWOTE TNV TpoYodoaia BepudTNTAC. ©
Mnv a@rivete AdeIEG KATOAPOAES 1



TNYAvIa ETTAVW TE EVEPYOTTOINUEVES
€0Tieg payelpépatog. e Otav
oAoKANPwvoupE TO Jayeipeua, oPrivoupe
mavTa TNV avaoyn eoTia. e Mnv a@rvere
ToTé AdEIN OKEUN TTAVW OTA BepUavTIKG
oToIxEia evw BpiokovTal o€ AsiToupyia. e
Mn xpnoiyotroigite doxeia oy
TTPOEEEXOUV aTTO Ta OPIA TNG ECTIOG. @
MPOZOXH! Z¢ mepimTwaon Bpavong Tng
YUGAIvnG emmipaveiag: e 1) opAoTe
OUEOWG OAEG TIG EOTIES KOI ATTOOUVOEDTE
TN OUOKEUN atmd TV Tpo@odoaia. e 2)
MNV GKOUUTTATE TNV ETTIPAVEID TNG
OUOKEUNG. @ 3) Un XPNOIUOTIOIEITE TN
ouokeur|. e MPOXOXH! H xpron ¢
EMPAVEIAS agpiou Tapayel Bepudtnra,
uypaacia kal TPoiovTa Kauong aTo
OWUATIO OTTOU QUTH Eival EYKATETTNMEVN.
BeBaiwbeite 611 T0 dwdaTIo agpideTal
KOAQ, 10iwg GTaV N GUCKEUR €ival o€
xpron. AlatnpraTe TIg oTréC £¢aepIooU
QVOIXTEG 1) TOTTOBETAOTE Ia UNXAVIKA
d1aratn e¢aepiopou. e H mapateTapévn
KQI EVTATIKA XPro™ TG OUOKEURG PTTOPEI
va atraiTei TpOoBeTo EEaEPIONO (YIa
Tapadelyua To avolypa Tapabupou) A
M0 aTTOTEAEOUATIKG EE0EPITUO (YIa
Tapadelyua avénon Tou EMITESOU TOU
HNXaVIKOU €EAEPITHUOU EPOTOV AUTOG
utt@pyel). e MPOZOXH! Autr) n ouokeur|
€xel oXeI0OTET ATTOKAEIOTIKA YO XPAON
WG OIKIOKA GUOKEUN PAYEIPEPATOS
@ayntou. Aev emmiTpéeTal GAAou €idoug
xpnon (m.x. 6épuavon dwyatiwv). e Mnv
Bepuaivere kAEIOTA, KOvaepBoTTOINUEVA
TIPOIGVTA [XWPIG va Ta avOieTe
TTPONYyoupévwg] dI10TI PTTopEi va
ekpayolv! e Ta okeln Ba TpETE! va
ToTroBeTOUVTAI OTO KEVTPO TNG ECTIAG.

AtrayopeleTal n TomoBéTnon
QVTIKEIPEVWY avaueoa aTo OKeUOG Kal
TNV €0Ti0.  H Xprjon TG OUOKEURG
Trapdyel BepudTNTa KAl UYpPaCia OTO
OwpATIo BTTOU AUTA Eival EYKOTETTNUEVN.
BeBaiwbeite 011 n Kouliva agpideTal
ETTOPKWE. AlATNPACTE AVOIXTEG TIC OTTEC
eCaepiopoU 6TWG TTPoPAETTETAI AT TOUG
IOXUOVTEG KOVOVIOUOUG. @ H
TTAPATETAPEVN XPNHOT TNS CUOKEUNG
MTTOPED va aTTraiTei eMITTAEOV EEAEPITNO,
yia TTapadelypa 10 Avolyua KATrolou
Tapadipou. e Av UaTepa amd 15
OEUTEPOAETTTO N €CTIO DEV EXEI AVAWE,
avoigre v mdpTa ToU dwpaTiou Kal
TEPILEVETE TOUAAXIOTOV Eval AETTTO
TTPOTOU ETTIXEIPACETE EAVA. @ ZTIC
EMPAveIES Dixwe aoPaAela, o€
TEPITITWON TTOU ORACOUV 0 AOYEC pIag
€0TiOg KA€ioTe TNV avtiaToixn oTpd@Iyya
KO PNV ETTIXEIPEITE va TV avAyeTe Lavd
av TTpwTa dev TTEPATE! £Eva AETTTO. ®
A@ouU oAokAnpwbei To payeipepa,
KaAG €ivan va KAEIVETE Kol ThV KUpIa
oTPOQIYYa TOU aywyou Kai/f} TN
@IGANG. e Mpiv a6 1 dievépyela
£PYaCIWV KabapiopouU f ouvTApnong,
QTTOOUVOEDTE TN GUCKEUN aTTO TO diKTUO
NA. EVEPYEIOG AQAIPWVTAG TO BUCHA 1
KaTERATOVTAG TOV YEVIKO DIOKOTITN TOU
omTiol oag. e Popdrte yavria
TpoaTaciag katd ) SIGPKEID TWV
EPYACIWV EYKATAOTOONG KAl GUVTAPNONS
TNG CUCKEUNC. o ATTayopeUeTal n Xprion
NG GUOKEUAG OTT6 TTaIdIA NAIKiag KATw
TWV 8 £TWV i atmd ATOUA PE PEIWPEVES
owpaTikéS, alonTAPIES 1 vonTIKES
IKOVOTNTEG EKTOC KI AV AUTA BpiokovTal
uTré aTev) TTapakoAoUBnan 1 £xouv



NGBeI 0dnyiec OXETIKA PE TNV ACPOAA
XPAioN TN GUOKEURE Kal TOUG TTIBavoUg
KIvoUvoug. e Ta Traidid aTrayopeUeTal va
Traiouv TTAngiov NG OUOKEUNG. o Ta
TaIdId atrayopeUeTal va
TTPAYMATOTTOIOUV EPYATieC KABAPIOHOU 1
ouvtipnoNng xwpic emifAeyn amé
TAEUPAg evnAikwv. e Maidid nAikiag
KOTW Twv 8 £TWV dEV TTPETTEN VAl
TAno1adouv TN GUOKeEUn.  Mnv agrveTe
T0 TTAIOIA VO TTAICOUV [E Tr) CUCKEUN. @
O xwpog 610U BPiCKETAI EYKATEOTNHEVN
n ouokeur Ba mpéTel va agpicetal
ETOPKWG, OTaV TO CUCTNUA ECAEPITHOU
NG Koulivag xpnaiyoTroleiTal
TAUTOXPOVA WE AAAEG TUOKEUEG KAUONG
agpiou fj GAou TUTTOU. @ TO CUCTNHA
e¢aepiopol Ba péTrel va kabapileTal o€
TOKTIKA BACN E0WTEPIKA AMG Kal
etwrepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA
TON MHNA). Z¢ k&6e mrepiTTwon
OKoAoUBEiTE TNIOTA TIG 0dNYiES XPHONG. @
H un moTA Tpnon Twv kavovwy
kaBap16TNTAG TOU CUOTAUATOG
€¢aepIopoU Kal N W TOKTIKA
QVTIKATOOTAGT TWV OXETIKWY QIATPWV
UTTOPEi va TTPOKaAéDEL TTUPKAYIQ. @
AtrayopeUeTal pnTa n TTPOETOINATIA
TATWY GAaTIE. @ H Xpron ewTidg katd
TO Jayeipepa Ba TPETTEN VO OTTOQEUYETA
01611 Pmopei va TTpokaAéael {nuid oTa
@iATpa 1) TTUpKAYIA. @ To Tyavioua Ba
TIPETTEI VA DIEVEPYEITAI UTTO OTEVA
TrapakoAoUBnan yia Tnv amoguyn
ekdnAwaong Tupkayiag. e MPOZOXH:
Orav n eoTia payeipéuatog Bpiokeral o€
AeiToupyia Ta TpooBaciya Pépn TG
MTTOPET va avarTugouv [uwnAég]
Bepuokpaaies. o Mpoagoxn! Mnv
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ouvdéeTe T ouokeur aTo nA. ikTuo TTPIV
oAokAnpweEei n eykatadoTacn. e
AxoAouBeite IOTA TOUG
TpoPAeTTdpEVOUC KavovIouoUg o€ 6,TI
agopd Ta PéTpa aoaAsiag ou
Xpeladetar va TApeETe yia Tov eCaEpIoUo
TOU XWpou. e O aépag [TTou
amoppo@artai] dev Ba TTPETTEl va
odnyeital g€ aywyo Tou XpnOIUOTIOIEITAl
Y10 TNV EKKEVWAT KATTVOU TToU TTapAayeTal
OTT6 OUOKEUEG KAUONG UypaEpiou A
GAou TUTTOU. @ MnV XPNCIUOTIOIEITE TO
oUoTNUa EEaepITUOU XWPig
TTPONYOUPEVWG VO EXETE TOTTOBETAOE!
owaTa T oxapal e a TIC Epyaaieg
EYKATAOoTAONG XPNOIUOTIOIEITE UOVOV TIG
Bide¢ Tou oag mapexovtal padi pe 1o
TTPOIOV 1) [OTNV TTEPITITWAOTN TTOU QUTEG
dev apéxovtal] ayopaaTe Pideg
10avIKoU TUTTOU. XpnaIPOTIOIEITE BidES
katGAAnAou urkoug [BAETE Odnyd
EYKaTaoTaong]. e 2Tnv TEPITITWON TTOU
70 OUOTNHA EEAEPIOMOU KOl N CUOKEUNR
Oev TPOPODOTOUVTAI HE NAEKTPIKY
EVEPYEIQ, N APVNTIKI TTiETT TOU XWPOU
dev Ba mpémel va Eemrepvdel Ta 4 Pa (4 x
10-5 bar).

H ouokeun d1ab£Tel 101K oApavan cuuBaToéTnTag
pye tnv Eupwtraiky Odnyia 2012/19/EK, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE-
HAektpikd  amoppippata kai HAekTpovikég
E€ommAiopog). Na eAéyxete 6T n armokopidn Tng
OUOKEUNG TTPAYMATOTIOIEITOI PE TOV EVOEDEIYUEVO
TPOTIO, YIa TNV TTPOOTACia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal
NG dnudoIag uyeiag.

To oUpBoAo == GTn OUOKEUR [fi OTO CUVOJEUTIKG
£yypa@a] uttodeikvUel OTI TO €V AOyw TTpoidv dev
Ba Tpétrel va To CUAAEYETOI oaV €va KOIVO OIKIAKO
amoppiupa oAAG Ba TpéTrel va TTapadideTal o€ éva

10aviké  onueio  ouAoyAG  Kal  avakUuKkAwong
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV  OUuOKeuwv. H
0i6Beon  TOou  TIpoidvTog  Ba  TIpémel  va



TpayparoTroigital - ge  Pdon  TOUG  1I0XUOVTEG
Kkavoviopoug. Tla  TTepIcoOTEPEG  TTANPOPOPIES
OXETIKA pE TNV €TeCepyaaia, avakKTnon Kai
avakUKAWON QUTAG TNG OUOKEUNRG, ETTIKOIVWVAOTE
ME TO apuodio ypageio Tou ORuou Cag, TNV
uTTNPETia TTEPICUAAOYNG OIKIAKWY OTTOPPIYKATWY A
ME TO KATAOTNMA aTT' 6TTOU ayopACaTE T GUCKEUR.

MpoékerTal yia pia GUOKEUR N oTToia OXEDIAOTNKE,
OOKINAOTNKE Kal KOTAOKeudoTnke PBdoel  Twv
KOVOVIOHWV:

® Aocgakeiag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
102, EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Amédoong: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301;
EN30-2-1.

® EMGC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-
12. ZupBouAég yia Tnv opBA xpARoN TG GUTKEUAG E OKOTTO
M HEIWON TWV ApVNTIKWY EMITTWOEWY OTO TEPIBAMOV:
MOAIG &eKIvAOETE TO PayEiPEPa, EVEPYOTIOINCTE TN GUOKEUNR
otV eAdXIoTn TaXUTNTa KAl A@ACOTE Tr va AEITOUpYRTE! yia
MEPIKA AETITG OKOUN Kal PETA TO TEAOG TOU HAYEIPENATOG.
AugioTe v TaXUTNTA TOU POVOV O TIEPITITWOT MEYAANS
TI006TNTAG KATIVOU A aTUOU, XPNCIHOTIONIWVTAS TN AsiToupyia
booster pévov oe akpaieg kataoTaoelg. MNa 1n BEATIOT
amédoon  Tou  GUOTAUATOG  PEIWONG  TwV  OOPWY,
QVTIKATAOTACTE TO QIATPO (f T @iATpa) AvBpaka o6Tav
xpelaotei. Mia m diampnon g amoteAeopaTkOTNTAG TOU
@iATpou  Mimapwv ouciwv, Ba Tipémel va 1o kaBapidete
TakTIkd. Tia T BEATIOTN am6doon TG auokeung aMa kai yia
va PelwoeTe Ta emmimeda BopuBou, xpnoIPOTIOINATE T PéyIoT
SIGUETPO ayWYWVY TTOU AVOPEPETAI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.
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2. Xpfon
2.2 E§oikovopnon evépyeiag

2.2 E§oikovopnon evépyeiag

IHM.= ouvioTdtal n XpAon OKEUWV pe KataAAnAn yia Tig
€oTieg SidpeTpo WOTE N @GAGya OTO MEYIOTO va N
Sla@edyel amo Tn BAOT TWV OKEUWV

l'a kaAUTepa amoTeAéapara:

- Na xpnaipoTolgite ydvia kai KaTaapoAeg pe SIAPETPO
Baong mou va avTigToIxEi OTIG HI00TATEIG TWV ECTIWV.

l'a va pabete  SIGPETPO TNG KATGAPOAAG TTOU TTPETTEI VA
XPNolgoToIEiTE TAVW Of KABe eaTia, avatpégre aTO
€IKOVOYPOPNUEVO PEPOG TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

- Xpno1oTiolEiTe POVO KATOOPOAEG Kal TyAvia pe ETTITIESN
Baon.

- Edv eivar duvardv, okemdoTe Ta oKeln e TO KATTAKI KAt T
payeipeya.

- Mayeipéyte Aaxavika, TaTdteg kTA. pe pIKpry TooéTnTa
VEPOU WOTE VO PEIWTETE TOV XPOVO HayeIpEUATOG.

- H xpAon xUtpag taxUtnTag WEIWVEl aKOUN TIEPICOGTEPO TV
KaTOVAAWGON EVEPYEIDG KAl TOV XPOVO JAYEIPEUATOG.

- TomoBeTeite TIG KATTAPOAEG OTO KEVTPO TNG ECTIAG N OTT0iC
oploBeTeital Péow €IDIKAG YPAUMAG.

- Mo peiwpévn karavaAwan evépyelag ouvioTdral n puBuion
TWV EOTIWV OTO ETITESO TTOU €ival KaTdAANAO yia 1O
ekTeAOUPEVO payeipepa. Ta péyioTn amoteAeaaTIKOTNTA WG
TTPOG TNV ATTOPPOPNON TWV ATHWY TOTIOBETATTE pia KOUTAA
QVAPECT OTO KATTAKI Kal TNV KAaToapoAa, 16iwg 6Tav n
KaToapoAa gival wnAn.
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XpNan Tou amoppo@NnTAPATO CUGTNUA E5EPITHOU
[kammvou - udparuwv] diabétel dUo Aemoupyieg: eGaépwan
€CwTEPIKAG EKKEVWAONG 1) PIATPAPITUA PECW ETWTEPIKAG
avakukhogopiag.

‘Exdoon egagpiopol
Eik.7
O1 aryoi ekkevvovTal TPog Ta 5w péoa amod yia oeipd
owAnvwoewv (TIg oToieg Ba ¥pelaoTei va ayopaoeTe amo
povol agag). Or ev Adyw OWANVWOEIG OTEPEWVOVTAl OE
@AAvTCa 00VEEaNG TTOU TIAPEXETAI AT KOIVOU HIE TO TTPOIGV.
H d1apeTpog Tou cwArva ekkévwaong Ba Tpémel va ival id10g
pe Tn O1éiueTpo Tou dakTuAiou aUVOETNG:
- 0NV TepiTTwaon €§odou TeTpdywvng [diatoprig] 222 x 89 mm
- 0NV TEPiTTWon €¢odou oTpoyyuAig [Biatoprig] 150 mm

- Mo TepioadTepeg TAnpogopies BAETE aeAida eSapmpcmuwy
£kdoang eaepIaoU, GTO EIKOVOYPOPNUEVO THFLA TOU TIAPAVTOG
eyxeipidiou. Ei.7c
TUVOEDTE TO TTPOIBV € TWATVES KOl ETTITOIKIEG OTTEG EKKEVWONG HE
Oidpetpo ion e ekeivn Mg [ypopung] €&6dou oépa (@AdviCa
ouvdean).
H xprion owAfvwv Kai ETTITOIYIWY OTIWV EKKEVWOTG HIKPOTEPNG
dlopétpou pTopei var TIpOKAAEDE! piar peiwon Twv ammoddoEw
efaepiopol kabwg kai pio GpaoTiki alfron Twv EmmEdWV
BopUpou. MV TIOPOTGVW  TIEPITTTWON  CMTOTTOIOUUAOTE
otroladrTToTe euBivn.
XpNno1UoTIoIRCTE CWAVA HE GO0 TO BUVATO UIKPATEPD MFKOG.
Xpnaoiyotroleite aywyoUs e 10 WIkpATEPO Suvatd apiBud
ywviiv (max 90° exaom)
0) Amo@UyeTe paaTIkEG aMayEG aTnv Tour Tou aywyou.

"Exdoaon @iATpapiopaTog

Eix.8

O 0épag egaepiopol QIATPApETal péaa amo e1dIKG ikTpa
[karakpdmong] Amapwv ouaTIwv Kall [BUCAPECTWY] 0CWY TTIPIV
emavammpowdnBei aTov Xwpo.

To mpoidv guvodeletal e GAa Ta ammapaimra yia pia Booikh
eyKaraoTaon Kai pia €500 Siapuyng aépa ammé To eLTTPOTBIO TAUA
Mg Béang Tou eTmiTAoU.

To mpoidv OloBétel 4 opdideg @ikTpwy evepyol AGvBpaka Tou
Karakpamouv TiG [BUaipeaTeS] OOLES.

Or evepyoi GvBPaKES €ival EVOWUATWUEVOI OE Eva OTPWHA LN
UQaOEVOU UPATHATOG TTIOU TOUG KaBIoTd UKoAa kal TARpWG
TPOCPACIHOUG aTT6 TOUG PUTTOUG, dNUIOUPYWVTAG £TCT1 EYAAN
EMQAVEIQ aTTOPPOPNONG.

Mo mepioadTepeg  TAnpogopies avatpéere atn  aeAida
egaptnudtwy g ékdoang e&aepiapol (OTO EIKOVOYPAPNUEVO
TUAKO TOU TIapOVTOG EYXEIpIBiou).

Eix. 13b

ZuppouAeurteite Tig 1I0TO0EAIBEG www.elica.com Kal
www.shop.elica.com yia va eAéy§ete Tnv TARPN yKApa
Twv d1a6éoIpwv oeT [eykaTdoTaong] ou mpoopifovral
Y10 TNV UAOTT0iNGN TWV EPYOCIWV EYKOTACTAONS O
emimedo QiATpwv A ouoTAPATOS EEPIOHOU.



3. EykaracTtoon

H nAekTpIKA KAl NXAVIKA EYKATAGTAON KOBWS Kol EKEIVN
G oUvdeong aepiou, Ba pétel va ekTeAeiTal atrd
€§e15IKEUPEVO TTPOTWTTIKO.

H nAektpoakeur| TpoopileTal yia XwveuTr TomobETan oe
emaveia epyaaiag Tayxoug 2-6 cm, o€ TEPITTWON
eykardoTaong TOP. 2,5-6 cm o€ Tepimmwaon eykataoTaong
FLUSH.

H eAdyioT amoaTaon petagt g EmMQAveiag JayeipEUaTog
kai Tou Toixou Ba TpETEl va gival TouAdyioTov 5 ek. aTmé To
Triow WéPog, TouhdyioTov 40 ek. ammé Toug TTAEUpIKoUG TOiXOUG
kai TouhdixiaTov 50 ek. amoé Ta Tavw VIoUAdTTIaL

To Tpoidv auTd apopd eviolxI{OpEVN GUTKEUN Katnyopiag 3.
Eix.1a/1b

& 3.1 HAekTpIKn ouvdeon

Eik. 3

- H eykatdoTaon Ba mpéel va yivetal
aTr6 £EEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG TTOU
YVWPICEl TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOUOUG
gykardoTaong kai ac@aAeiag. e O
KOTOOKEUOOTAG OEV QEPEI Kaia EuBUvN
yia Tuxdv TpaupanopoUs o€ avlpwitoug
N {wa 1) yia UNIKES {NUIES OE TTEPITITWON
N TAPNONG TWV 0dNYIWV TOU TTOPOVTOG
keQaAaiou. @ To kaAwdIo Tpopodoaiag
Ba pétrel va dI0BETEN ETTOPKES WIKOG,
oUTW¢ WaTE va gival duvaTr n aQaipean
NG £0TIAG ATIO TNV ETTIPAVEID EpYATiag.
o BefaiwBeite 611 n 10N TTOU
QTTOTUTTWVETAI OTNV TTIVOKIOX TEXVIKWV
OTOIXEiWV OTO TTIOW PEPOG TNG TUTKEUNG
gival idla e ekeivn Tou NAEKTPIKOU
OIKTUOU TOU XWPOU EYKATACTOONG. ®
Mnv xpnoiyoTToliTe KaAWdIA ETTEKTATTG.
e H yeiwon TG GUOKEUAG gival
UTTOXPEWTIKI) OTTO TOV VOUO. @ TO
kaAwd10 yeiwang TPETEN va givar 2cm.
M0 PakpU atmd Ta utrdAoiTa kaAwdia. @
To kaAwdio dev Ba TpéTel va
avatmTuooel dlagopd Bepuokpaaiag
50°C o€ oyéan Je ekeivn Tou
TepIBAMovTOC. @ H auokeun
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TTPOOPICETAI VIO YOVIUN OUVOEDON OTO NA.
OiKTUO, YyI' QUTO TTPAYHATOTIOINOTE TN
oUvdean o€ 0TaBEPS BIKTUO PETW EVOG
eUkoha TTpoaBdaiyou Kal 1davIkoU
TOAUTTOAIKOU BIOKOTITN, O OTT0I0G PTTOPEI
VO OTTOOUVOEEI T GUCKEUT OTIG
TIEPITITWAOEIG TTOU TTPOadIopifovTal aTa
OXETIKA Eyypaga [BAETTE KaTnyopia
uttéptaong ).

e [poooxn! Mpotol emavaoUVOEDETE
70 KUKAwpa otnv Tapoxy NnAEKTpikoU
PEUMATOG KOl  €AEyEETE TN OWOTA
AeiToupyia NG ouokeung, Ba Tpémel va
eCakpiBwaoete 0TI TO KOAWdIO PEUPATOS
gival owaTd ouvdedepévo. e Mpoaooxi!
H avrikar@otaon  Tou  koAwdiou
dlaouvdeong Ba Tpémel va  ekTeAgiTal
amé TNV €€OUTI0B0TNUEVN  UTINPETITT
TEXVIKAG UTTOOTAPIENS A aTTO ATOHO e
TTapdpoIa EEIBIKEUDT).



3.2 Xovdeon Aepiou

e H eykardoTaon Ba mpétrel va yivetal
o176 £EEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG TTOU
YVWPICEl TOUG I0XUOVTES KOVOVIOUOUG
EYKOTAOTOONG KOI ACQAAEIAG. ®
2UVOEQTE TN CUCKEUN aTN QIGAN | OTNV
eykardoTaon oUPQWVA e TIC OTTAITACEIS
TWV ITXUOVTWY KAVOVIOUWY
ETTIBELAIWVOVTAG EK TWV TIPOTEPWV OTI N
ouoKeun éxel oxedIaOTE yia Tov
d1aB€aiyo 1010 CEpiou.

R ..
IS0 2281 (FR)

® X¢ avTiBetn TepiTITwaon OeiTe:
«lpocappoyn o€ SIAPOPETIKO TUTTO
agpiou.

EmpBeBaiwaTe emiong 611 n mieon NG
TPOYODOTIAC EUTTITITEI OTO TTEDIO TWV
TIMWV TTOU ava@EpovTal aTNV TTIVaKida:
«XAPAKTNPIOTIKA XPNOTWV.

o AkapTrTn/NuI-GKopTTN PETAAAIKA
ouUvdeon e NpayuaTomoInaTe T
oUvOEDT pe PETAANIKOUG GUVOETOUG Kall
OWAAVES (aKOUN Kal EUKAPTITOUG) ME
TETOI0 TPOTTO WATE VA NV TIpoKaAolvTal
KOTATTOVACEIG OTA E0WTEPIKA dpyava TG
OUOKEUAG. ® H T0TT0BETNOT EUKAPTITWY
OWAVWV TTPETTEN VO EKTEAEITAI LE TETOIO
TPOTIO WOTE TO UAKOG TOUG, OE GUVOAKES
HEYIOTNG €KTOONG, VO UNV &eTepva Ta 2
HETPO. ® XPNOIUOTTOIRCTE POVO CWARVES
TIOU GUMHOPQWVOVTAI LE TOUG I0XUOVTES
€BvikoUg kavoviopoug. e MPOXOXH -
MoAig oAokAnpwBei n eykatdioTaon
eNéyére, pe diaAupa oarmouviol, TV
amoAUTN OTEYAVOTNTA OAOKANPOU TOU
OUOTAKATOS oUVOEONS. Mn
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE GAOYA YIa VO KAVETE
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TOV €V AOyWw EAgyXoO.

o [lpocappoyn o€ SINPOPETIKO TUTTO
agpiou e 10 va TTPOCAPUOTETE TN
OUOKEUN € TUTTO aEPiou dIAQOPETIKO
Q176 EKEIVOV YIO TOV OTT0I0 QUTH XEl
OXeOIOOTEI (AVaPEPETAI GTNV ETIKETA TTOU
UTTAPXEI OTO KATW PEPOG TNG ETTIPAVEING
f TAvw OTN OUOKEUaaia), Ba TpéTrel va
QVTIKATAOTACETE TO AKPOPUTIA TWV
€0TIWV EKTEAWVTAG TIC OKOAOUBEG
EVEPYEIES: @ 1 — aQaIPETTE TIG OXAPES
NG EMQAVEIAS KAl APAIPEDTE TIG ECTIEC
amo TG £8pe¢ Toug @ 2 — EePIdwaTe T
akpo@UalIa, XPNOIMOTIOIWVTAG
OWANVWTO KAEIDI 7mm Kall
QVTIKATAOTAOTE TO e AUTd TTOU €ival
katdAAnAa yia Tov véo TUTTO aepiou (deite
mivaka «MAnpo@opieg yia Toug
XPNOTEG OXETIKA HE TIG EOTIEG AEPIOU»)
3 — emavaromoBeTAOTE Ta IAQOPa WéEPN
EKTEAWVTAG QVTIOTPOQA TIG EVEPYEIEC @
Mpoooxn! MOAIG oAokAnpwBei n
EVEPYEID QVTIKATAOTACTE TNV TTANIA
ETIKETO UE EKEIVN TTOU AVTIOTOIXEI OTOV
véo TUTIO agpiou Xpriong. EIK.AQ.

e P0Buion Tou eAdyioTou e [0 T
pUBuIoN Tou eAdYIOTOU: @ 1 —
TOTTOBETAOTE TN OTPOPIYYa 0TV BECN TOU
eAAYIOTOU @ 2- aQaIpETTE TO KOWPIo Kal
TrapépPeTe aTn Pida pubuiong Tou
BpiokeTal 01O EOWTEPIKG 1} OTO TTAAI TNG
pdapooU NG aTPOPIYYAS, e KATAAANAO
kaToaBiol, £wg 6Tou EXETE pIa PIKPA
kavovikn @Aoya EIK.A1. e 3 —
emPefaiwaoTe OTI TEPIOTPEPOVTAG
ypriyopa 10 Koupio, amo tn B€an Tou
MEYIOTOU O€ EKEIVN TOU EAAXIOTOU, Ol
€aTieg dev aPrjvouv e 4 — ge TIEPITITWON
un Aeiroupyiag e didragnc acpaeiag



(BeppoaTolxeio), We TIG €0TiEC OTO
eNayioTo, aughoTe TV 10U TOu
eAayioTou TTapeupaivovtag aTn Pida
puUBuIoNG. ® 5 - agoU
TTPAYMATOTIOINCETE T pUBMION,
ETAVAPEPETE TIC TYPAYIOES TTOU
UTTAPXOUV OTNV TTAPAKOUWI HE
BouAoképl 1) avTioToIX0 UAIKO e ¢
TepiTTwaon uypagpiou (.. GPL) n Bida
pUBpIoNG Ba TTPETTEl val BIOWVEI EVTEAWC.
e [Ipoooxn! 210 TEAOG TNG EVEPYEING
QVTIKATAGTACTE TNV TTANIA ETIKETA JE
EKEIVN TTOU QVTIOTOIXEI GTOV VEO TUTTO
agpiou xprong. @ Mpoooxn! Edv n
TTiEaN TOU AEPIOU TTOU XPNCIUOTIOIEITAI
gival d1aQopeTIK (A YeTaBANTA) a6 TNV
TPoPAETTOpEVN, Ba TTPETEI Va
EYKOTOOTATETE GTOV CWAVA £1G600U
évav €101kd pubuIoTn TTiEaNS O€
OUpPpSPPWAN PE TOUG IOXUOVTES £BVIKOUG
KQVOVIOOUG. @ H TrooéTnTa Tou aépa
TTOU QTTQUTEITON VIO TRV KAUOT eV
mpEmel va givan XapnAoTepn amd 2.0
m3/h yia kGBe kW 10x00¢. Acite TOV
iVOKA PE TV I0XU TWV ECTIWV.
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3.3 EykataoTtaon

Mpiv §eKIVAOETE TNV EyKOTAOTAON:

+ A@oU aQaIpEOETE TO TTPOIOV ATT6 TN OUCKEUATIO TOU,
BePaiwBeite OTI dev E€xel umooTei {nuIEg Katd TN
METAQOPA KAl O€ TEPITITWOT TIOU EVTOTTITETE KATTOIO
TPOPANHO, ETIKOIVWVACTE JE TOV AVTITTPOCTWTTO 1| PE
10 TAnoiéotepo Kévipo ESumnpérnong Mehatwv,
TpOTOU TPOXWPNOETE OTNV EYKATACTAOT).

+  BePaiwBeite 611 10 TPOidV Exel TIG kaTAANAEG B100TATEIG
yIa T0 TIPOETTIAEyéVO Oneio eykardoTaang.

+ EMygre pAmwg umdpxel kdmolo GAO  GUVOBEUTIKO
QVTIKEIPEVO EVTOG TNG GUOKEUOTIAg ToU TIPOIOVTOG (TT.X.
oakouAdkia pe Bideg, eyyunon, KTA.) kai av UTIAPXEI,
aQaipéaTe To Kal amoBnkeUaTE T0 O€ A0QAAEG ONEID.

+  BePaiwBeite  TAog 6T TAnoiov  Tou  Onueiou
eykardaTaong umdpyel diabéaiun kdmoia Tpida.

MpogToipagia Tou onpgiou EyKATAOTAONG TNG GUOKEUAG:
To Tpoidv dev pmopei va eykataoTabei emdvw o€
OUOKEUEG WOENG, TTAuVTApIO TIATWY, OOUTIEG, POUPVOUG,
TAUVTAPIO KOl OTEYVWTAPIAL.

- OhokAnpwate OAeG TIC €pyacieg KOTMG OTO  Oneio
gykardoTaong  TpotoU  TOTIOBETACETE TV €CTid
MayEIPEUATOG KAl AQAIPECTE TIPOTEKTIKA TUXOV BpUpuaTa
A mpiovidia.

IHMANTIKO: Xpnaipotoiate éva oppayIoTIKO
OUYKOMNTIKG €vog ouaTaTikoU (S), TIou va aviéel o€
Beppokpaacia Ewg 250°. Mpiv Tnv eykataaTacn Ba TpETel
va kaBapifete KaAG TG emipAveleg ToToBETNONG TNG
kOMag amopakpuvovtag KaBe oudia Tou evOEXETAI VOl
emnpedoel v TpAoguUon (K.  OTOKOANTIKG,
ouvinenTika, Aitm, Aadia, okéveg, umoAcippara Trakidg
kOMag kTA.). H kéMa Ba mpémel va Karavéuetal
opoidpoppa ae OAn v TEpipeTpo Tou TAaigiou. Metd
TNV TOToBETNaN TG KOMAG APATTE TNV VAl OTEYVWOE Yia
TIEPITIOU 24 WPEG.

Eik. 1b

Mpoooxn! Eav n TomoBETon Twv PIdwv

KAl  Twv OTOIXEIWV OTEPEWONG oev

TTPAyUaATOTIOIEITAl  OUMQWvVA  PE  TIC

odnyieg  Xproewg,  EVOEXETAl  va

TTPOKANBoUV Kivouvol NAEKTPIKAG

PUOEWC.

Inpeiwon: yia yia owaoTr eykatdoTacn Tou TTPoidvTog oag

TIPOTEIVOULE VOl KAAUWETE TIG TWANVWOEIG E AUTOKOAANTO

TIoU JIOBETE T €8 XAPAKTNPIOTIKA:

- ehaoTikA pepPpavn améd parakd PVC, pe akpulikn

OUYKOMNTIKA oudia

- TIou €ival evappoviapévo Pe Tov kavoviopo DIN EN 60454

- QUTOOPEVOUEVO

- TIou eivanl eEQIPETIKA avBEKTIKG OTn @Bopd kal

- avBekTIKG OTIG augopElwaelg Beppokpaaiag Kal TEAoG

- TIoU pTTopEi va xpnaiyomoinBei ae xaunAég Beppokpaaieg



4. Asitoupyia

1- Hui-ypfyopn eoTia

2- Eotia Dual [AnrAR]

3- Ipiiyopn goTia

4- Hui-ypyopn €oTia

5- Zwvn amoppo@nTipa / ATTooTTwyevn oxdpa
6- ATTOOTIWHEVEG OXAPES

7- KopBia eAéyxou:

a . AvaoAegn/afnoilo eaTiag agpiou

b . Avaphegn/oproipo eoTiag agpiou Dual
¢ . Avaghegn/oBiaiuo amoppoentpa
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XPHZH THZ ENIO®ANEIAZ EXTION MAFEIPEMATOX
H avagAedn Twv 0TIV eKTEAEITaI TTATWVTAG TO AVTIGTOIXO
kopBio (1) kal TEPIOTPEPOVTAG TO KOURIO apITTEPGOTPORA,

¢wg 6Tou o deiktng Ppebei oTn B¢an Tou péyioTou

H nAekTpIkn ekkévwan peTagy amvBnpIoTr Kai EaTiag £XEl WG
amotéAeapa v avagAetn TG auykekpipévng eaTiag. MoAig
yivel n avagAetn aprioTe apéowg To kopBio puBpifovtag ™
@Adya avahoya Le TIG avAyKeG.

H avagAegn Mg eaTiag emTuyxavetal KpaTWVTaG TIaTPEVO
evieAwg To Koppio oTn Béan Tou péyiaTou yia Tepitou 3/5
deutepoAeTTa. MOAIG agprioete 1o Koupio BePaiwbeite 611 n
€0TiO TIOPAWEVEI AVOUMEVN.

IHM = o¢ mepimwaon EMeIPng NAEKTPIKAG EVEPYEIDG N
avagAedn pmopei va Tpayuartotoinbei mapeppaivoviag ato
kopBio pe Tov id10 TpOTIO KaI TANGIAdoVTag pia GAGYa OTIG
0TTéG OTO TIAVW PEPOG TNG EOTIOG.

H avagAegn me eatiag Dual yiveral e Tov idio TpoTIO,
TIATWVTAG Kal TIEPITTPEPOVTAG TO AVTIOTOIKO Koupio (2).

I’ auTév TOV TUTTO EOTIOG PTTOPEITE VO AVAWETE TNV KEVTPIKN
@Adya (F1) mepIaTpéPOVTAG KAl TIATWVTAG TO KOWRio
de¢16aTpOQa, 1} va avayete oAdkAnpn mv eaTia (F1+F2)
TIEPIGTPEPOVTAG KOl TIATWVTAG TO KOUBio apiaTepdaTpopa

F2
F1
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XPHZH TOY ANTOPPO®HTHPA

IHM = 710 kopBio TOU amOppOPNTPA  BlaBETEl
TIEPIOTPEPOLEVO BIOKIO pe OTTIOBI0 PWTIONG.

Avaloya pe T Acitoupyia Tou €mBUMEITE va EKTEAETETE
MTTOPEITE VO TIEPIOTPEWETE I VO TIATATETE TO KOMRIO.

éva

\\.m\nul
~°W‘ i

ofl0 va emAéSere pia amd TIG SlaBéoIpeg TaXUTNTES
amoppoPnoNg:

MepioTpéyte T0 Koppio (3) SeCI6aTPOPA YIa va AVAWETE Kal va
augoete Vv TaxUTNTa ATIOPPOPNONG Kal apIoTEPOTTPOPA
Y10 Va T LEIWOETE Kal va ORACETE TOV amoppoenTipa.

O dakTuAiog (L) gurilerar kar deiyvel TV emAeypévn TaxutnTa
aTopPOPNONG:

L1 avappévo
Taxumra 1

sL1+L2 avappéva

TayUmra 2

sL1+L2+L3 avappéva

Taxomra 3

sL1+L2+L3+L4-avaBooBAvel apyd

Tayutnta 4 (Boost 1) : didpkeia 30 Aemtd kai émerta o
amoppo@nTpag TomobeTeiTal autépata oty TaximTa 3
sL1+L2+L3+L4-avaBooPrvel ypnyopa

Taxumra 5 (Boost 2) : didpkeia 7 AemTa kai Emenma o
amoppo@nTpag TomobeTeiTal autépara oty TayxitnTa 3

L ofnopévo:

Kivnmipag amoppogntipa opnopévog

Timer [XpovodiakomTng]

O amoppoenipag diaBéTel AsiToupyia XpovodiakdTTn e
QuTORATN aTIEVEPYOTTOINDT).

ZHM = 0 xpovodiakdTTng dev TTPOPAETTETaN YIa TIG TAXUTNTEG
Boost 1 ka1 Boost 2, o1 omoieg éxouv 40N xpoviki pubpion
l'a va evepyomroiRaeTe Tov XpovodIakdTrT TaTAOTE To Koupio
(3-T) y1a 2 deutepoAetrTa.

- Qv xpnaipoToigital n TaxdtnTa 1 : 0 amoppo@nThpag 6a
opnoel autépara UoTepa amoé 15 Aemrd (L1 avaBoofriver)



- av XpnoipoTolgiTal n TaxUTNTa 2 : 0 amoppoPnTipag Ba
oBAoel autépata OoTepa amd 10 Aetrrd (L1 mapapével
0T1afepd — L2 avaBoopriver)

- av xpnoipotoigital n TaxdTtnTa 3 : o amoppoenmpag Ba
opnoel autéuara Uatepa amd 5 AemTa (L1+L2 mapapévouv
oT1abepd - L3 avaBoopriver)

sAlaTagn eAéyxou KopEaHOU PiATpWV

O amoppopnmpag diaBétel pia diaTagn n omoia emanuaivel
TIOTE TIPETTEI VO EKTEAETTER N GUVTAENCN TwV QIATPWY

T va evepyotroIaeTe T S16GTagn EAEyXou KOPETHOU QiATpwY,
evepynoTe we ¢Ac:

1 - ZBAiaTe TOV aMOpPpOPNTAPA.

2 - MamaTe 10 koppio (3-T), yia 5 deutepdAetra.

O dakToAiog (L) avaper €& ohokAppou Kar avaBoopriver yia va
eicel 011 ExeTe €10€ABEI 0TO Pevou pUBPIoNG PIATPWY

IHM = H 6i1a1adn eAéyxou KopeapoU Tou GiATpou Aitroug
ouvhBuwg eival AdN evepyoTroinpévn.

H d1amagn eAéyxou Tou @iATpou evepyou avBpaka ouvARBwg
eival aTmevepyoTroInuévn.

3a -®iAtpo Aitroug

MepioTpéyte T0 KopPio (3) Se§idoTpoPa L2+L3 avaBouv
oTabepa

MatAaTe 10 kopBio: L2 +L.3 apyiouv va avaBoaBrvouv Kai n
didragn eAéyxou Tou @iATpou AiTIOUG aTTEVEPYOTTOIEITOI
MarAoTe 10 Koppio: L2 +L3 eival mAéov oTaBepd avappéva Kai
n diaragn eAéyyxou Tou @iATpou AiTToug evepyoTrolEiTal

3b -®iATpo evepyou avBpaka

MepioTpéyrte 10 koppio (3) apioTepoaTpOPa L1+L4
avaBoaprvouv

MatAaTe 10 kopBio: L1 +L4 eival mAéov o1aBepd avappéva kai
n diaragn eAéyxou Tou YiATpou GvBpaka evepyoTrolgiTal
MarAoTe 1o Koppio: L1 +L4 apyidouv va avaBoafrvouv kai n
d1aTagn eAéyxou Tou @iATpou GvBpaKa aTTEVEPYOTTOIEITAI

4 - MamoTe Eava 1o koppio (3-T) yia 5 deutepdietrta. O
dakTuAiog (L) avaBoafrver kai émeita ofrvel yia va deigl ot
¢xere €EEABel amd 1o pevol pUBUIoNG GiATPwWY

THM = GoTepa amd 1 AemTo yiverar autépaT £60dog ammé 1o
pevol

"Evdei§n kopeapou Tou piATpou Aitroug
L2 + L3 avaBooprivouv dtav TpéTel va eKTeAEOTEI N
ouvTipnon Tou @iATpou AitTroug

‘Ev8eIgn kopeopol Tou @iATpou evepyou avBpaka
L1 + L4 avaBooprivouv étav TpéTel va eKTeAEOTEI N
OUVTAPNON Tou GIATPOU Evepyou AvBpaka

Emavagopd Tng évdeiing kopeopol @iATpwv

‘Yotepa amd m ouviipnon Twv GiATpwv TaTRaTe 1o koufio (3-
T) yia 4 deutepdAema: Ta led L Ba ofricouv, emBeBaiwvoviag
NV eKTEAETN TNG ETTaVAPOpPAG.

Inueiwon: og TepITTwan TauTo)povng EvaeIgng (kopeapds
@iATpou Airoug Kai @iATpou evepyol GvBpaka), amaiteiTal
emavaAnyn g evépyelag emavagopdg i 500 Qopég.
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Mivakeg 10x00¢
TPO®OAOZIA EZTIEZ IHMANZH IZXYZ KATANAAQZH | MIEZH TOY AEPIOY
AKPO®YZIOY Kw
TYNOZ |MIEZH og mbar ehay. | ovop. Ey.
KANON.
Aépio G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341
DUAL CENT -A 68 08
FPHFOPH 125 3 2861/
HMI-TPHIOPH 97 1,75 167 I/h
Aépio G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
FPHFOPH 80 25 182 g/lh
HMI-FPHFOPH 66 1,75 127 gl
Aépio G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821h
DUAL CENT -A 71 0,8
FPHFOPH 130 3 327lh
HMI-TPHIOPH 100 1,75 1911/
Aépio G30 50mbar 425 50 57,5
DUAL ESTER - B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 0,8
FPHFOPH 78 3 218 g/h
HMI-FPHFOPH 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN -B
DUAL CENT - A

Eik. A0 -Al

Ynueiwan: ol éyKUpeS pUBICEIS agopolv Ta UTIAPXOVTa aKpo@UaIa Tou 60TTAIGHOU (TTou dlagépouv avahoya pe To TPOoidY).
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5. Zuvtnpnon

ZuvVTNENON TNS EOTIOG PAYEIPEPATOS

Mpoooxn! Mpiv amwé otroladnmoTe epyacia kabapiopou f
ouvTiipnong, BePaiwbeite 6TI o1 {lveg payelpépaTog ival
ofnopéveg kai KpUEG.

5.1 KaBapiopog
Yag oupBouAeloupe va Kabapilere TNV €0Tia payeIpEUATOG
pETa amé kGBe xprion.

ZNHAVTIKO:

Mnv xpnoigoToleite a@ouyyapia We akAnpr] emdveia
oUpuara. H raparetapévn Xpron PTopei va KataoTpEWer TV
UOAOKEPAUIKN ETTIQAVEIQ.

Mnv xpnoipoTiolgite XnuIKA KaBAPIOTIKA TTOU TTPOKAAOUY
epeBiopoug, 6Twg aTpél poupvou f kaBapIoTIKA apaipeang
AekEBWV.

AQACTE TNV £0TIA VO KPUWOE! [UETél amd kdbe xpron] ki ev
ouveyeia kabapiaTe Ty, a@aipwvTag uToAsipuara TpoeAg i
aMoug Aekédeg.

H Caxapn Kai yevikdtepa Ta TPOQINA PE UYNAR TIEPIEKTIKOTNTA
oakydpwv Ba mpémel va kabBapifovTal Gueaa S16TI uTTopEi va
KOTAOTPEPOUV TNV EOTION HAYEIPEUATOG.

To aAam, n Caxapn kai n auuog prmopei va xapdgouv m
YUGAIVN ETTIQAVEID [TNG CUTKEUAG].

Mo tov  kaBapiopd G  emM@EAvEING Twv  ECTILY,
Xpnoipooleite yahakd mavi, xapti kougivag A GAAa e18IKG
kaBapIoTIKA  (TapakaAw akoAoubroTe TIG 0dnyieg Tou
Karaokeuaoth).

MHN XPHZIMOMNOIEITE LYZKEYEZ ATMOKAGAPIZMOY!!!
l'a peyahiTepn S1GPKEIN TNG CUGKEUNG OTTAITEITAI TAKTIKA N
ekTEAETT AeTTTOpEPOUG YEVIKOU KaBapiopoU Aaufdvovtag
uTroyn Ta €A

* 70 pépn amd yuahi, xahuBa kai/f opdATo TpéTel va
kaBapifovtal e kardAAnAa pn AsiavTika fi diapwrikd
mpoidvta (SiatiBevial gTo uTOPI0). ATIOQUYETE TN Xprion
TPoiGVTWV e Baon 10 XAWpIo (xAwpivn, KATT.)

* UnVv a@rvete Tavw otV EMIQAvEIa BEIVES Ay AAKaAIKES
ouaieg (§0d1, ahaTi, Xupo Aegoviol, KATT.)

o1 dakTUAIOI Kail Ta KaTTakia (KIvTa pépn TG E0TIOG) TIPETE!
va TAévovTal Uy pe BPaaTd vepd Kal aTroppuTIaVTIKG
aQaIpwvTag TuxOv EMIKABIOEIS Kal va aTEYVWVOVTal KaAG.
EAéyére 611 kapia amé Tig oméG Tou dakTuAiou Bev gival
QPaypévn £0TW Kal JEPIKWG.

A@oU 0AOKANPWOETE TOV KABAPITO ETTAVATOTIONETATTE TIG
OXAPEG Kall TIG EOTIEG PE TWATO TPOTTO.
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a. AIATA=H AZQAAEIAX
b. Zmvenpiotig Twv EZTIQON AEPIOY

IHM.- Tuxov Airavon oTig oTpO@IyYES Ba TPETEl Vol
ekTeAgiTal a6 €§EIBIKEUIEVO TTPOCWTTIKG OTO OTT0i0 KOAG
€ival va areudiveoTe g€ TEPITITWON avWHAAIWY KOTd TN
Aerroupyia. Na eAéyyeTe TAKTIKA TV KATAGTAON
OUVTAPNONG TOU EUKAUTITOU CwARVa TpoPodoaiag
agpiou. Ze wepimrwon Siappong {nTHoTE TV dueon
eméppaon eeIdikeupévou TPoowTTIkoU yia
QvTIKATAOTOON.

INUAvTIKO:

TV TEPITTWON Tuaiag diappong uypwy £&w atmé To okelog
[o€ peyaheg ToadTnTEG] PTTOPEiTE VO TTAPEUBETE PETW TNG
€101kAG BaABidag ekkévwang n otoia BpiokeTal aTO KATW
PEPOG TOU TTPOIOVTOG, OUTWG WOTE VA OTTOUAKPUVETE KGBE
uTrOAeIppa [uypol] TpayparoTolwvTag €101 pia KaBapidtnTa
Trou a¢ReTal TARPWG Toug [PoBAETTAUEVOUG] KaVOVEG
UYIEIVAG.

Eix. 16

la pia mAAPEN kai €ig BaBog kaBapidmTa kaAd Ba Atav va
QQQIPEITE TNV KATW AEKAvN
Eik. 18a - 18b

ZuvTNPNON aTTOPPOPNTAPA

KaBapiopog

MNa Tov kaBapiopd [rou amoppoenmpa]l XpnoiUoToIEiTE
AMNOKAEIZTIKA «ai pévov éva Bpeypévo mavi pe uypd
[oudérepo] oamolvi. MHN XPHZIMOMOIEITE EPTAAEIA ‘H
AANNOY EIAOYZ ANTIKEIMENA TIA TON KAGAPIZMO
[THZ ZYZKEYHZ]!

AToQUYETE TN XPNAON TIPOIGVTWY TTOU TTEPIEXOUV AEIOVTIKEG
[ouaieg]

MHN XPHZIMONOIEITE OINOMNEYMA!

®iATpo katd TWV AITAPWY OUCIWV

Katokpardel Ta owpatidia Aitroug ou poépyovTal atrod
TO paygipepa.

To [@iATpo] Ba Tpémel va kaBapiletal pia @opd Tov pAva (1
k&Be Qopd Mo 0 OEIKTNG KOPETHOU TwV PIATPWY UTIOSEIKVUEI
kdm T€1010), PE AT OTOPPUTIAVTIKA, OTO XépI fi aTO
mAuvTiplo mdTwy, o€ XounAég Beppokpacies kal oTov
oGvTopo KUKAO TTAUONG.

To peTaAikd @iATpo [katakpdTong Aimapwyv ouaiwv] oTnv
TIEQITITWON TIOU WTiel 070 TIAUVTApPIO TATWY JTTopEi va

EePayel. I'Iap, 6Aa autd Ta XapakmPIoTIKG QIATPapITUATOS

TOU TTapapévouv avalroiwTa.

Eix. 15b

®iATpo Evepyou AvBpaka - MTuxwro

(Mévov yia ‘EkSoon pe QiATpo)

Ta @iktpa diatnpolv oauég xdapn aTov evepyd dvBpaka. O
EVEPYOi AVOPAKEG EiVal EVOWHOTWLEVOI O VA OTPWUA N



UQaTEVOU UPATHATOG TTOU TOUG KaBIaTA EUKOA Kal TIARpWS
TPOaRACIUOUG aTT6 TOUG PUTTOUG, dNUIOUPYWVTAS £TCT UEYAAN
empaveia amoppoéPnang. O Kopeapds Twv GIATPWY evepyol
AvBpaKa ePPavifeTal o€ YEVIKEG YPAUUES PETA aTTO
TIapaTeTapéVn XpAon avaAoya Pe Tov TUTIo TG koudivag kal
TN auyvoTnTa KaBapiopou Tou GiATpou Aitoug. Autd Ta
QiATpa oopwv dev amokaBioTavTal kai TRETTEN va
avTikaBIoTwvTal 6Tav EVEPYOTTOIEITAI N TIPOEIBOTTOINTIKA
Auyvia.

Eik.17-17a-17b-17c

5.2 Evromiopég BAafwv

Evdéxeral n em@dveia va un Aeiroupyei A va pn Asitoupyei
owoTa. Mpotol kakéoete v uTmpeaia eGutmpémang,
Tpofeite aTIg 4G evEpyeles: Apyika emiBeBaiwaTe 6T Bev
uTrdipyouv S10KOTTEG OTa iKTUC TPOPOBOTIag TOU aEPIOU Kal
TOU NAEKTPIKOU PEUPATOG Kal 6TI 0 OTPOPIYYES TOU aEpiou
avavn g EMPAVEIAG Eival AVOIXTE.

H eoTia dev avapel  n @Adya Sev gival opoioopPn
ENéyére pnmwg:

[apepmodidovTal o1 0TEG €E680U TOU agpiou aTnV €0TIA.
+Aev Exouv TOTOBETOEi CWATA BAA Ta KIVATA PPN TIOU
amaprtifouv TV €0Tia.

*YTéipXouv pEUUATA OEPA KOVTA OTNV ETTIQAVEIQ.

H @Abya Sev rapapével avappévn

EAéyEre pRmuwg:

+Aev £xeTe TATAOEI EVIEAWS TO KOpio.

+A\ev £xeTE KPATATEI TIATNUEVO EVIEAWG TO KOPRIO YIO APKETO
XPOVO TTPOKEIPEVOU Va evepyoTroinbei n diaTatn aoeaAeiag.
*[Tapepmodicovtal ol oTrEG £6630U TOU aEPiOU OTO aNEID TG
didragng aogaheiag.

H eoTia, oTn B¢0n Tou eAGIOTOU, BEV TTAPAPEVET AVOHPEVN
ENéyére pRmwg:

+[apepmodicovtal ol oTrEG E630U TOU CEPIOU.

*YTapyouv pelpaTa aépa KOVTIa aTnv EMIQAVEIQ.

*H pUBpion Tou eAdyioTou Gev eival owaTh.

Ta doxeia dev eival oTaBepd

EAéyére pRmwg:

+O TaTog TOU OKEUOUG BEV Eival eVIEAWG ETTITIESOG.

+To oKelog Bev €ival KEVTPAPITUEVO TIAVW GTNV €0TIA A OTO
NAEKTPIKO pATI.

+*01 g ApeS £XOUV QVTIOTPAGEI.

Av, TTapd Toug eAéyxoug, n em@aveia Sev AeIoupyei kai To
TPOPANUA TToU dIaTIOTWOATE ETTIPEVEL, KAAEDTE TO Kévpo
Texvikng E¢utmpémang.

AvagépeTe:

*T0 povtéAo TG ouakeung (Mod.)

*TOV OEIPIaKG apIBuo (SIN)

O1 mAnpogopieg auTéG BpiokovTal oTnv TTvakida Pe Ta
XOPAKTNPIOTIKA TTAVW OTN GUTKEUN Kai/f) TN GuoKeuaaia.

I Mnv emAéyete oTé un e§ouaiodoTnévoug TEXVIKOUG Kal
pnv TomoBereite OTé avraAAakTIKA TTOU dev gival yvATIa.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
frAnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar p& apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.
Apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk fér tillagning av
livsmedel och utsugning av rék fran sjalva tillagningen. Andra
typer av anvandning &r inte tillatet (t.ex. rumsuppvarmning).
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for olamplig anvandning
eller felaktiga instéllningar av reglagen.

Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir desamma.

Lds igenom instruktionerna  noggrant:  dessa
tilhandahaller viktig information betraffande installation,
anvandning och sékerhet.

O utfor inte elektriska andringar pa apparaten.

Innan installation av apparaten pabérjas, kontrollera att
inga skador har uppstatt pA komponenterna. Kontakta i
sé&dant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

0] EmpBeBaiwote v akepaidnta TG OUCKEUAG TTPOTOU
TIPOXWPAOETE 0TV eykatdoTaon. X avTiBemn
TIEPITITWAON ETTIKOIVWVACTE WE TOV TIPOUNBEUT oag Kal
uNV EKTEAEITE TV EyKATAOTOOT.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

© 1. Varningar

Observera! Folj instruktionerna nedan
noga: e Forsakra dig fore installationen
att de lokala férsérjningsnatens
férhallanden (typ av gas och gasens
tryck) och justeringen av apparaten &r
overensstammande. e Apparaten ska
installeras och anslutas i enlighet med de
aktuella installationsforeskrifterna i
destinations/anvéndningslandet.
Sérskilda forsiktighetsatgarder ska vidtas
betréaffande kraven pa ventilation i
apparatens installationslokal. e Denna
apparat ar en apparat for inoyggnad av
klass 3. e Instrukionerna géller endast for
de destinationsland vars symbol aterfinns
pa typskylten. e Apparaten har utformats
for ej professionell anvandning i en
bostad.Undvik att den berdrda
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apparatens matningskabel och andra
hushallsapparaters matningskablar
kommer i kontakt med kokhéllens varma
delar. e Tapp inte igen
ventilationséppningarna och
varmluftsutslappen. e | handelse av fel
kom inte i nagon handelse at de interna
mekanismerna for att forsoka reparera.
Kontakta teknisk assistans. e Forsakra
dig att kastrullernas handtag alltid &r
vanda inat spishéllen, for att undvika att
de stots till oavsiktligt. ¢ Anvand inte
instabila eller deformerade kastruller. o
Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutférd. ¢ Om
matningskabeln &r skadad ska den bytas
ut av tillverkaren eller dennes tekniska
assistans eller i alla handelser av en
person med motsvarande kompetens, for
att undvika alla risker. e Installation och
underhall ska utforas av behorig tekniker
i enlighet med tillverkarens instruktioner
och i enlighet med géllande lokala
sakerhetsforeskrifter. Reparationer och
byten av delar pa apparaten som inte &r
sarskilt angivna i handboken &r inte
tilldtna. e Apparaten ska vara korrekt
jordansluten. e | syftet att utféra en
korrekt anslutning i enlighet med
géllande sakerhetsforeskrifter skall en
godkand flerpolig strombrytare installeras
enligt gallande installationsforeskrifter
som garanterar en total frankoppling fran
natet i handelse av 6verspanning klass
I1l. e Anvand inte forgreningskontakter
eller férlangningskablar. e Efter avslutad
installation ska samtliga elektriska



komponenter vara placerade sa att de
inte ar tillgangliga fér anvéndaren. e
Utrustningen och atkomliga delar blir
upphettade i samband med
anvandningen. Var darfor uppmérksam
och undvik att vidrora varmeelementen. e
Kontrollera att barn inte leker med
apparaten; barn ska vistas pa sakert
avstand fran apparaten eftersom vissa
delar blir mycket heta i samband med
anvandandet. e Undvik att vidrora
varmeelementen under och efter
anvandningen. e Undvik kontakt med
trasor eller andra antdndningshara
material innan apparatens samtliga
komponenter har svalnat tillrackligt. e
Placera inte antandningsbara material pa
apparaten eller i narheten av denna. e
Upphettat fett eller olja kan latt fatta eld.
Var sérskilt forsiktig vid tillagning av
livsmedel som &r rika pa fett och olja. e |
det fall en spricka uppstatt pa ytan ska
apparaten stangas av for att undvika
risken for elektriska stotar. e Apparaten
ar inte avsedd att kontrolleras med en
utvandig timer eller en extra fristdende
fiarrkontroll. ¢ Matlagning ska ske under
uppsikt. e Eldsvador ska ALDRIG
slackas med vatten. Sla istéllet av
apparaten och tack eldlagorna till
exempel med ett lock eller en brandfilt.
Fara for brand: spishéllen ska inte
anvandas som avstallningsyta. e Anvand
inte angrengorare. e Innan apparaten
ansluts till elnatet: kontrollera att
spanningen och effekten som anges pa
markplaten (placerad nedtill pa
apparaten) 6verensstammer med
elnétets natspanning och att
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anslutningskontakten ar lamplig. |
handelse av tvivel, kontakta en behdrig
elinstallator.

Viktigt: e Efter anvandningen, stang av
spishéllen med dess mandverdon. e For
att undvika lackage av vatska, minska
varmematningen. e Ldmna inte
kokzonerna paslagna med tomma
kastruller och stekpannor eller utan
kokkérl. ¢ Nar matlagningen avslutats
ska den aktuella zonen sténgas av. e
Lamna aldrig tomma kastruller pa
aktiverade kokzoner. e Anvénd inte
kokkarl som sticker ut utanfor kokhallens
kant. « VARNING! | handelse av brott pa
glasytan: e 1) sla omedelbart av alla
brannare och isolera apparaten fran
matningen. e 2) ror inte vid apparatens
yta. e 3) anvénd inte apparaten. e
VARNING! Anvéandningen av gashallen,
producerar vérme, fukt och
forbranningsrester i lokalen dar den &r
installerad. Forsakra dig att lokalen ar vél
ventilerad, i synnerhet ndr apparaten &r i
bruk. Hall ventilationsdppningarna 6ppna
eller installera en mekanisk
ventilationsanordning. e Langvarig och
intensiv anvandning av apparaten kan krava
ytterligare ventilation (till exempel Gppning
av ett fonster) eller en mera effektiv
ventilation (till exempel genom att dka den
mekaniska ventilationsnivan). ¢ VARNING!
Apparaten &r avsedd uteslutande for
hushallsbruk, fér tillagning av livsmedel.
Andra typer av anvandning &r inte tillatet
(t.ex. rumsuppvarmning). e Varm aldrig
konservburkar som innehaller livsmedel
utan att 6ppna burken: de kan explodera!
o Kokkarlen ska vara placerade direkt pa



spishéllen och mitt éver kokzonen. Andra
féremal far under inga omstandigheter
foras in mellan kokkarlet och spishéllen.
e Anvéndningen av apparaten
producerar varme och fukt i rummet dar
den ar installerad. Forsakra dig att koket
ar tillrackligt ventilerat; hall
ventilationshalen 6ppna, som foreskrivet
av de géllande standarderna. e
Langvarig anvandning av apparaten kan
kréva ytterligare ventilation, till exempel
Oppning av ett fonster. ¢ Om brannaren
inte tdnds inom 15 sekunder, 6ppna
dorren till lokalen och vénta minst en
minut innan du gar in igen. e Pa
kokhéllar utan sékerhet i héndelse av
slackning av en brannares laga, stang
den motsvarande kranen och forsok inte
att tanda igen pa en minut. e Vid
avslutad tillagning ar det god sed att
aven se till att stdnga gasledningens
och/eller gasflaskans huvudkran. e
Innan nagon typ av rengorings- eller
underhallsatgarder utférs, ska produkten
frankopplas fran natforsérjningen genom
att dra ut kontakten eller koppla fran
huvudstrémbrytaren i bostaden. e
Anvand arbetshandskar for alla typer av
installations- och underhallsmoment. o
Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder och av personer med nedsatt
fysisk rorelseférmaga, sensorisk eller
mental kapacitet, eller personer som
saknar erfarenhet och kdnnedom om
apparaten, under forutsattning att
anvandandet dvervakas eller
instruktioner ges angaende ett sékert
anvandande av apparaten samt att
anvandaren ar medveten om de risker
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som apparaten medfor. e Barn ska hallas
under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten. e Rengoring och underhall far
endast utféras av barn om de &r under
uppsikt. e Barn under 8 ar ska hallas pa
avstand fran apparaten. e Barn far inte
leka med apparaten. e Lokalen ska ha
tillgang till ett fullgott ventilationssystem
nar koksflakten anvands samtidigt som
annan utrustning som drivs med gas eller
andra branslen. e Flaktkapan ska
rengdras ofta bade invandigt och
utvandigt (MINST EN GANG |
MANADEN), och du ska félja vad som
uttryckligen indikeras i
underhallsinstruktionerna. e
Forsummelse att iaktta foreskrifterna for
rengdring av flaktkapan samt utbyte och
rengoring av filtren kan leda till risk for
brand. e Det &r férbjudet att laga mat
over 6ppen laga. e Tillimpande av
oppen laga ar skadligt for filtren och kan
leda till brand och maste darfor alltid
undvikas. e Fritering ska goras under
kontroll for att undvika att den uppvarmda
oljan fattar eld. « OBSERVERA: Nar
spishéllen &r pa, kan koksflaktens
atkomliga delar bli varma. e Observera!
Anslut inte apparaten till natforsorjningen
forrén installationen &r helt slutférd. e
Vad géller de tekniska och
sakerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning, ska bestdammelser som
faststéllts av lokala behdriga myndigheter
strikt iakttas. e Franluft far inte avledas i
ett rér som anvands for avledning av
rokgaser som produceras av
gasforbranningsapparater eller andra
brénslen. e Anvand aldrig koksflakten



utan gallret korrekt monterat! e Anvand
endast fastskruvar som levereras med
produkten for installation eller kop rétt typ
av skruvar, om de inte medféljer
apparaten. Anvand skruvar av korrekt
langd som identifieras i
Installationshandboken. e Nar
koksflakten och utrustningen som inte
forsorjs med elektricitet ar igang
samtidigt, far det negativa trycket i
rummet inte Gverstiga 4 Pa (4 x 10-5
bar).

Denna apparat & markt i enlighet med EU-direktivet
2012/19/EG, elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE). Genom
att sakerstélla en korrekt skrotning av denna produkt bidrar
anvandaren il att forhindra potentiella, negativa
konsekvenser for miljén och for var hélsa.

Symbolen wmmm pd produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushalisavfall.Den ska i stallet [amnas in p& en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska skrotas enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering. For mer information
om hantering, atervinning och &teranvandning av denna
produkt, var god kontakta lokala myndigheter, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.

Utrustning som har projekterats, testats och konstruerats i
enlighet med standarderna for:

® Sékerhet EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Prestation: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® Elektromagnetisk komaptibilitet: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-
3-12. Forslag till en korrekt anvandning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar ni borjar laga mat ska apparaten
slas pé och stallas p& minimihastigheten. Lamna den
dessutom pé i ett par minuter efter att matlagningen har
avslutats. Oka endast hastigheten i handelse av stora
méangder rék och nga, och anvand endast booster-funktionen
i extrema fall. For att hélla luktreduktionssystemet effektivt ska
kolfiltret/ kolfiltren bytas ut nar s& ar nodvandigt. For att
fettfiltret ska fungera effektivt ska det rengdras, om
nddvandigt. For att optimera och reducera bullret till ett
minimum, ska kanaliseringssystemets maximala diameter
som indikeras i denna handbok anvéandas.
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2. Anvandning

2.2 Energisbeparning

2.2 Energibesparing

OBS.= vi rekommenderar att anvédnda kastruller med en
diameter som &r lamplig for brannarna och undvika att
den maximala lagan gar utanfor dessas botten

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:

- Anvénda kokkarl och kastruller med en bottendiameter som
&r 1amplig for brénnarna.

For att se vilken diameter av kastrull att anvinda pa varje
enskild brénnare, konsultera den illustrerade delen i denna
manualen.

- Anvénda endast grytor och kastruller med plan botten.

- Nér det &r mojligt, tdcka over kokkarlen med ett lock under
matlagningen

- Koka gronsaker, potatis etc. med en liten mangd vatten i
syftet att reducera koktiderna.

- Anvéanda tryckkokare for
energifrbrukning och koktider

- Placera kokkarlet mitt éver kokzonen som &r avbildad pa
spishallen.

- FOr minskad energifdrbrukning rekommenderar vi att justera
brannarna vid lamplig niva for den pagéende tillagningen. For
maximal uppsugning av angoma, placera en slev mellan
locket och kastrullen, i synnerhet for hoga kastruller.

att ytterligare reducera
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Anvandning av franluftssug
Frénluftssystemet kan anvandas i sugversion med extern
avledning filtrerande med inre atercirkulation.

Franluftsversion
Fig.7
Angoma avleds ut extern genom en rad rérledningar (de ska
inhandlas separat) som fésts i den redan medféljande
kopplingsflansen.
Utloppsrorets  diameter
kopplingsringens diameter:
- vid rektangulért utlopp 222 x 89 mm
- vid runt utiopp @ 150 mm (*)

ska vara likvardig med

For ytterligare information, se sidan om franluftsversionens
tillbehdr i avsnittet med illustrationer i denna handbok. Fig.7c
Anslut produkten till utloppsrér och -Gppningar i vdggen med
en likvéardig diameter som luftutloppet (fkopplingsflans).
Anvéndning av utloppsror och luftéppningar i vdggen med en
mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en
drastisk dkning av buller.
Vi frdnsager oss allt ansvar vad betraffar detta.

Anvand kortast méjliga ledning

Anvand en rérledning med s& fa bojningar som mgjligt

(maximal béjningsvinkel: 90°

Undvik drastiska &ndringar i ledningens tvarsnitt.

Filtrerande version

Fig. 8

Franluften kommer att filtreras via sérskilda fett- och luktfilter
innan den aterleds in i rummet.

Produkten levereras med alla nddvandiga delar for en
standardinstallation med luftavledning i den framre delen av
mdbelsockeln.

Produkten &r utrustad med fyra filterbatterier som haller kvar
lukterna tack vare aktiv kol.

Det aktiva kolet &r integrerat i en icke-vévd matris som gor att
det &r enkelt och helt tkomligt av orenheterna, vilket pa s&
satt skapar en betydande uppsugningsyta.

For ytterligare information, se sidan om den filtrerande
versionens tillbehdr i avsnittet med illustrationer i denna
handbok.

Fig. 13b

Konsultarera webbplatserna www.elica.com och
www.shop.elica.com for att kontrollera det kompletta
utbudet av tillgangliga satser. Detta for att kunna utféra
de olika installationerna, bade i filtrerande och i
franluftsversion.



3. Installation

Den elektriska, mekaniska installationen och
gasanslutningen ska utforas av specialiserad personal.
Hushallsmaskinen r tillverkad for att byggas ini en
arbetshank med tjocklek pa 2-6 cm, i handelse av TOP
installation; 2,5-6 cm i héndelse av FLUSH installation.

Det minsta avstandet mellan spishallen och vaggen ska vara
minst 5 cm fran baksidan, minst 40 cm fran sidvaggarna och
minst 50 cm till skapen ovanfor.

Denna produkt avser en apparat for inbyggnad av klass 3.
Fig. 1a/lb

& 3.1 Elektrisk anslutning

Fig. 3

-Installationen ska utféras av behdrig,
erfaren personal som kanner till géllande
foreskrifter angaende installation och
sakerhet . e Tillverkaren franséger sig
allt ansvar gentemot personer, djur och
foremal i det fall féreskrifterna i denna
bruksanvisning inte respekteras. e
Elkabeln ska vara tillréckligt Iang for att
spishéllen ska kunna tas ur bankskivan e
Kontrollera att den angivna spanningen
pa méarkplaten som ar placerad pa
spishéllens undersida 6verensstammer
med elnatets spanning i hemmet. o
Anvand inte forlangningskablar. e
Jordanslutning &r obligatorisk enligt lag.
e Jordkabeln ska vara 2 cm langre &n
ovriga kablar. e Ingen del av kabeln far
uppna en temperatur som Gverskrider
lokalens temperatur med 50°C. @
Apparaten kommer att vara permanent
ansluten till elnétet, darfor ska
anslutningen med elnatet utféras med en
godkénd flerpolig strombrytare som
garanterar en total frankoppling fran nétet
I handelse av dverspéanning enligt klass
I11.Strombrytaren ska vara lattillganglig
efter avslutad installation.

e Observeral Kontrollera innan fléktens
krets ansluts med nétspanningen att den
fungerar korrekt och att elkabeln &r
korrekt monterad. e Observera! Uthyte
av anslutningskabeln maste utféras av
var auktoriserade tekniska support eller
av nagon med liknande behdrighet.

3.2 Gasanslutning

e Installationen ska utféras av behorig,
erfaren personal som ké&nner till gallande
foreskrifter angaende installation och
sakerhet . @ Anslut apparaten till
gasflaskan eller till anlaggningen enligt
de géllande standardernas foreskrifter
och forsakra dig i forvag att apparaten ar
forberedd for den tillgangliga gasen.

g ..
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e | motsatt fall, se: “Anpassning till
olika typer av gas”. e Kontrollera
dessutom att matningstrycket ar inom de
varden som anges i tabellen: “Tekniska
egenskaper for anvandarna”.

e stel/halvstel metallkoppling e Utfor
anslutningen med kopplingar och ror i
metall (&ven flexibla) for att inte orsaka
pafrestningar pa apparatens interna
delar. @ Monteringen av de flexibla réren
ska utforas pa sa satt att dessas langd
inte dverskrider 2 meter, vid maximal
forlangning. @ Anvand endast ror som
Overensstdmmer med géllande nationella
standarder. @ OBS. - Kontrollera vid
avslutad installation, med hjélp av en
tvallosning, perfekt tatning av hela
kopplingssystemet. Anvand aldrig en
laga for denna kontroll.




e Anpassning till en annan typ av gas
e For att anpassa maskinen till en annan
typ av gas &n den som den &r forberedd
for (anges pa etiketten som &r fast pa
kokhéllens nedre del eller pa
forpackningen), ar det nddvandigt att
byta ut brannarnas munstycken pa
foljande satt: @ 1 — avlagsna kokhallens
galler och dra ut brannarna fran dessas
utrymmen e 2 — skruva loss
munstyckena, med hjélp av en hylsnyckel
pa 7mm och byt ut dem med de som &r
lampliga fér den nya gastypen (se
tabellen “Tekniska egenskaper for
anvandarna betraffande gasbrénnare)
e 3 - montera pa nytt delarna genom att
folja proceduren i omvénd ordning e
Observera! Vid avslutad procedur, byt ut
den gamla etiketten for kalibreringen med
den som motsvarar den nya typen av
anvand gas FIG.AO.

e Justering av minimum e For att
justera minimum: e 1- Stall kranen pa
minimuml&ge e 2- avlagsna vredet och
verka pa justeringsskruven inuti eller
bredvid kranens sticka, med en lamplig
skruvmejsel, tills du erhaller en
regelmassig laga FIG.AL. @ 3 -
kontrollera att brannarna inte slacks nar
vredet vrids snabbt fran det maximala
laget till minimum e 4 — i handelse av
utebliven funktion av
sakerhetsanordningen (termoelement),
med brénnarna pa minimum, 6ka flodet
fér sjélva minimum, genom att verka pa
justeringsskruven. e 5 — utfor
justeringen, satt tillbaka plomberingarna
pa by-pass ventilen med vax eller
liknande material @ | héndelse av
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flytande gas (t ex GPL) ska
justeringsskruven skruvas till botten. e
Observera! Vid avslutad procedur, byt ut
den gamla etiketten for kalibreringen med
den som motsvarar den nya anvanda
gasen. e Observera! Om den anvanda
gasens tryck skulle vara annorlunda
(eller skiftande) &n det férutsedda, &r det
nodvandigt att installera en [amplig
tryckregulator pa ingangsroret, i enlighet
med de gallande nationella standarderna.
e Den nodvéandiga mangden luft for
forbranningen far inte vara under 2,0
m3/h for varje kW installerad effekt. Se
tabellen Gver brannarnas effekt.



3.3 Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera efter att produkten har packats upp att
inga skador uppstatt i samband med transporten.
Kontakta i sddana fall aterforsaljaren eller
servicekontoret innan installationen paborjas.

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r lampliga for installationsplatsen.

+  Kontrollera att inget medféljande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i
emballaget (av transportskal). | sédana fall avidgsna
materialet och spara det.

+  Kontrollera ocksd att det finns ett elektriskt uttag i
narheten av installationsplatsen.

Forberedelse av koksmobeln for inbyggnad:

Produkten kan inte installeras ovanfor kylanordningar,
diskmaskiner, kakelugnar, ugnar, tvattmaskiner och
torktumlare.

Utfor alla utskdmingsarbeten i kéksmobeln innan
spishallen satts pa plats och avlagsna sagspan och rester
noga.

VIKTIGT: anvand ett enkomponentsim (S) som tal
temperaturer pa upp till 250°. Innan installationen maste
ytorna som ska limmas rengéras noggrant sa att alla
amnen som kan forsamra fastformagan (t.ex. slappmedel,
konserveringsmedel, fett, olja, damm, gamla limrester,
osv.) tas bort. Bindemedlet maste fordelas jamnt runt om
hela infattningen. Efter limningen maste man lata
bindemedlet torka i cirka 24 timmar.

Fig. 1b
Observera! Det kan uppstd elektriska
risker om skruvar och

fixeringsanordningar inte installeras enligt

dessa instruktioner.

Obs: for en korrekt installation av produkten rekommenderar
vi att belégga rérledningarna med ett sjélvhéftande
tatningsmaterial med féljande egenskaper:

- elastisk film i mjuk PVC, med akrylbelaggning

- som efterfoljer standarden DIN EN 60454

- sjalvslackande

- utmarkt ldringsbestandighet

- bestandig mot temperaturstegringar

- anvandbar pa laga temperaturer
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4. Funktion

______________________________________________________________________

1 - Halvsnabb brannare

2- Dual brénnare

3 - Snabb brénnare

4 - Halvsnabb brannare

5 - Sugzon / Avtagbart galler
6 - Avtagbara galler

7- Mandvervred:

a. Paslagning/avstangning gasbrannare

b. Paslagning/avstangning gasbrannare Dual
¢ . Paslagning/avstangning sugflakt
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ANVANDNING AV KOKHALL
Tandningen av brénnarna sker genom att trycka in det
motsvarande vredet (1) och sjélva vredet moturs, tills

indikationen &r i héjd med det maximala laget

Den elektriska urladdningen mellan tandstiftet och brannaren
ger upphov till tdndningen av den berérda brénnaren. Nar
tandningen intréffat, slapp omedelbart upp vredet och reglera
ldgan efter behov.

Tandningen av brannaren sker genom att halla vredet intryckt
till botten i det maximala laget i ungefar 3/5 sekunder. N&r du
slapper vredet forsékra dig att brannaren forblir tand.

OBS =i héndelse av stromavbrott, kan tandningen utféras
genom att verka pa vredet pd samma satt och narma en laga
till halen pa brannarens évre del.

Tandningen av Dual brannaren sker pa samma sétt, genom
att trycka in och vrida det motsvarande vredet (2).

For denna typen av brénnare &r det mdjligt att tinda den
centrala lagan (F1) genom att trycka in och vrida vredet
medurs, eller att tdnda hela brannaren (F1+F2) genom att
trycka in och vrida vredet moturs.

F2
F1
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ANVANDNING AV FRANLUFTSSUG

OBS = sugfléktens vred &r utrustat med en bakgrundsbelyst
roterande skiva;

beroende pa funktionen som ska utforas, kan vredet vridas
eller tryckas in.

\\.\u\nul
~°W‘ i

*For att vilja de tillgéngliga sughastigheterna:
Vrid vredet (3) medurs for att sla pa och 6ka sughastigheten
och moturs for att minska den och sténga av flakten.
Kronan (L) tands for att ange den valda sughastigheten:
oL1 tind
hastighet 1
sL1+L2 tinda
hastighet 2
#L14L2+L3 tanda
hastighet 3
sL1+L2+L3+L4-blinkar langsamt
hastighet 4 (Boost 1): varaktighet 30 minuter varefter flakten
automatiskt placerar sig pa hastighet 3
sL1+L2+L3+L4-blinkar snabbt
hastighet 5 (Boost 2): varaktighet 7 minuter, varefter flakten
automatiskt placerar sig pa hastighet 3
oL sléckt:
Flaktmotor avstangd

*Timer

Flakten &r utrustad med en timer funktion, fér automatisk
tidsinstalld avstangning.

OBS =timern &r inte forutsedd for hastigheterna Boost 1 och
Boost 2, som redan &r tidsinstéllda

For att aktivera timern, tryck in vredet (3-T) i 2 sekunder;

- om du anvénder hastighet 1 : sténgs flakten av automatiskt
efter 15 minuter (L1 blinkar)

- om du anvénder hastighet 2 : sténgs flakten efter 10
minuter (L1 forblir tand med fast ljus — L2 blinkar)



- om du anvénder hastighet 3 : stangs flakten av automatiskt
efter 5 minuter (L1+L2 forblir tinda med fast ljus - L3 blinkar)

*Kontrollanordning for igensattning av filter

Flakten &r utrustad med en anordning som anger nér det ar
nodvandigt att utfora underhall av filtren

For att aktivera anordningen for kontroll av igenséttning av
filtren, gor s har:

1 - Sténg av flakten.

2 - Tryck in vredet (3-T), i 5 sekunder;

kronan (L) tdnds helt, med blinkande ljus fér att ange att du
kommit in i menyn fr instéllning av filtren

OBS = Anordningen for kontroll av igenséttning av fettfiltret &r
normalt redan aktiverat;

anordningen for kontroll av filtret med aktivt kol &r normalt
inaktiverat

3a -Fettfilter

Vrid vredet (3) medurs L2+L3 &r tdnda med fast ljus

Tryck in vredet: L2 +L.3 borjar blinka, anordningen fér kontroll
av fettfiltren &r inaktiverat

Tryck in vredet: L2 +L.3 gar Gver till fast ljus, anordningen for
kontrol av fettfiltren &r aktiverat

3b -Filter med aktivt kol

Vrid vredet (3) moturs L1+L4 &r tdnda med blinkande ljus
Tryck in vredet: L1 +L4 gar over till fast ljus, anordningen for
kontroll av filtret med aktivt kol &r aktiverat

Tryck in vredet: L1 +L4 bdrjar blinka, anordningen for kontroll
av kolfiltret &r inaktiverat

4 - Tryck pa nytt in vredet(3-T) i 5 sekunder; kronan (L) blinkar,
och slacks sedan, for att ange att du gatt ut ur menyn for
installning av filtren

OBS = efter 1 minut Idmnar du i alla héndelser Menyn
automatiskt

Meddelande om igensattning av fettfiltret
L2 + L3 blinkar nar du maste utfora underhallet av fettfiltret

Meddelande om igensattning av filtret med aktivt kol
L1 + L4 blinkar nar det ar nédvandigt att utfora underhallet av
filtret med aktivt kol

Reset av meddelandet om igensattning av filtren

Tryck, efter underhallet av filtren, in vredet(3-T) i 4 sekunder:
ledlamporna L slécks, for att bekréfta genomford reset.
Obs: i héndelse av samtidigt meddelande (igensattning av
fettfiltret och filtret med aktivt kol), &r det nddvéndigt att
upprepa proceduren for reset tva ganger.
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Effekttabeller

MATNING BRANNARE MARKNING FLODE FORBRUKNING [ GASTRYCK
INJEKTOR Kw
TYP TRYCK mbar min. nom. max.
NORM.
Gas G20 20 mbar 17 20 25
DUAL UTV-B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
SNABB 125 3 286 Ilh
HALVSNABB 97 1,75 167 I/h
Gas G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL UTV-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
SNABB 80 25 182 g/h
HALVSNABB 66 1,75 127 glh
Gas G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL UTV-B 92 2,7
3821
DUAL CENT -A 71 08
SNABB 130 3 327l
HALVSNABB 100 1,75 1911/h
Gas G30 50mbar 425 50 57.5
DUAL UTV-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
SNABB 78 3 218 g/h
HALVSNABB 60 1,75 127 glh
DUAL UTV-B
DUAL CENT - A
Fig. A0 -Al

Obs: de giltiga konfigurationerna ar de fér munstyckena som medfdljer (vilka skiftar beroende p& produkt).
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5. Underhall

Underhall av spishéllen:

Observera! Fére ndgot som helst ingrepp for rengéring
eller underhall, férsakra dig att kokzonerna ar slackta och
kalla.

5.1 Rengoring
Spishéllen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt:

Anvand inte svampar med slipeffekt eller stalull. Glaset kan
med tiden nétas och ta skada.

Anvénd inte fratande kemiska produkter som till exempel
ugnsrengoringsmedel och flackbortagningsmedel.

Lat spishallen svalna efter varje anvandningstillfalle och
rengor den darefter fran matrester och flackar p& grund av
dverkok.

Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar spishéllen och ska
darfor avlagsnas omedelbart.

Salt, socker och sand kan orsaka repor pa glasytan.

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sérskilda
rengoringsmedel for spishéllar (fol] Tillverkarens instruktioner).
ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

For langre varaktighet av utrustningen &r det oumbarligt att
regelbundet utféra en noggrann allman rengéring och komma
ihag foljande:

+ delama i glas, stal och/eller lackerade ska rengoras med
lampliga produkter (tillgéngliga i handeln), inte skrapande eller
fratande. Undvik klorbaserade produkter (blekmedel, etc.)

* undvik at Idmna syrahaltiga eller alkalina produkter pa
arbetsytan (attika, salt, citronsaft, etc.)s

lagbrytarna och locken (brannarens avtagbara delar), ska
tvattas ofta med kokhett vatten och diskmedel med
uppmarksamhet att avidgsna eventuella igensattningar, torkas
noggrant, kontrollera att inget av lagbrytarens hal &r igensatt,
&ven om bara delvis.

Efter att ha utfort rengdringen, sétt tillbaka gallren och
brannarna pa korrekt satt.

a. SAKERHETSANORDNING
b. Tandstift for GASBRANNARNA

OBS.- Eventuell smdérjning av kranarna ska utforas av
kvalificerad personal, vilka ska kontaktas i hdndelse av
funktionsfel. Kontrollera regelbundet skicket av gas
matningsslangarna. | handelse av lackage, begér
omedelbart ingrepp av kvalificerad personal for utbyte.
Viktigt:

Vid oavsiktliga och rikliga utslapp av vatska fran kokkarlen gar
det att ingripa genom utloppsventilen, som &r beldgen pa
produktens undre del for att kunna eliminera alla rester och
utfora en rengdring med maximal hygienisk sakerhet.

Fig. 16

For en mer genomgaende rengdring gpr det att ta bort den
inre basséngen helt.
Fig. 18a - 18b

Underhéll av franluftssugen

Rengdring

Anvénd ENDAST en trasa fuktad med ett neutralt
rengoringsmedel for rengoring. ANVAND INTE REDSKAP
ELLER INSTRUMENT FOR RENGORING!

Undvik anvandning av produkter som innehdller fratande
medel.

ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Fettfilter

Haller kvar fettpartiklarna fran matlagningen.

Det ska rengoras en gang i manaden (eller nar systemet som
anger filterméttnad indikerar att det finns ett behov), med icke
aggressiva rengérinsmedel, for hand eller i en diskmaskin pa
lag temperatur och kort tvattcykel.

Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i diskmaskin men dess
filtreringsegenskaper andras inte alls.

Fig. 15b

Filter med Aktivt Kol - Veckat

(Endast for filtrerande version)

Filtren haller kvar lukterna tack vare det aktiva kolet. Det
aktiva kolet &r integrerat i en icke-vavd matris som gér att det
ar enkelt och helt atkomligt av orenheterna, vilket pa s satt
skapar en betydande uppsugningsyta. Mattnaden av filtren
med aktivt kol intraffar efter en mer eller mindre lang
anvandningstid beroende pa typen av spis och hur ofta
fettfiltret rengors. Dessa luktfilter kan inte regenereras och ska
bytas ut nér kontrollampan t&nds.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Felsokning

Det kan intréffa att spishéllen inte fungerar eller inte fungerar
som den ska. Innan du tillkallar assistans, 14t oss se vad som
kan goras. Kontrollera forst och frdmst att inga avbrott i néten
for gas och strémférsorjning foreligger och framférallt att
kranarna uppstroms spishdllen &r dppna.

Brannaren tands inte eller sa ar ldgan ojamn

Har du kontrollerat om:

+Brannarens utgangshal ar igentéppta.

+Alla de avtagbara delarna som sammansétter brannaren ar
korrekt monterade.

sLuftdrag foreligger i narheten av spishallen.

Lagan forblir inte tand

Har du kontrollerat om:

+Du kanske inte har tryckt in vredet fill botten.

+Du inte har tryckt in vredet till botten tillrackligt Iange for att
aktivera sékerhetsanordningen.

+Halen for gasutgang i narheten av sakerhetsanordningen ar
igentappta.

Brénnaren i minimumlage inte forblir tind
Har du kontrollerat om:

+Halen for gasutgang ar igentappta.
sLuftdrag foreligger i narheten av spishallen.
*Minimum justeringen inte &r korrekt.

Kokkarlen &r instabila

Har du kontrollerat om:

+*Kokkérlets botten ar helt plan.

+Kokkarlet ar centrerat pa brannaren eller elplattan.

+Gallren har skiftats om.

Om spishllen trots alla kontroller inte fungerar och felet som
du upptackt kvarstér, kontakta Centret for Teknisk Assistans.
Uppge:

*maskinens modell (Mod.)

sserienummer (S/N)

Dessa informationer terfinns pa typskylten pa apparaten
och/eller pa forpackningen.

I Anlita aldrig ej auktoriserade tekniker och végra alltid att
lata installera ej original reservdelar.
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FI - Asennus- ja kéyttdohjeet

Noudata tarkasti tdssé ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa ohjekijassa annettujen ohjeiden
noudattamatta jattdmisestd laitteelle aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu ainoastaan
elintarvikkeiden  kypsentamiseen  kotitaloudessa  sek&
kypsennyksesté syntyvien savujen imuun. Mik& tahansa muu
kayttd (esimerkiksi huoneen |&mmittdminen) on kielletty.
Valmistaja ei vastaa védrdstd tai ohjeiden vastaisesta
kéytosta aiheutuvista vahingoista.

Laite saattaa olla erinékdinen kuin kéyttohjeen kuvissa
nakyva malli. Kéyton, asennuksen ja huollon ohjeet ovat
kuitenkin samat.

Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kdytdsta ja turvallisuudesta.

@ Ala tee muutoksia laitteen sahkoliitantoinin.

® Ennen laitteen asennusta tarkista, ettd kaikki osat ovat
ehjid. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyté asennus.

Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen
ryhdytéan. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.
Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia
lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,
tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

© 1. Varoituksia

Varoitus! Noudata huolellisesti
seuraavia ohjeita: e Tarkista ennen
asennusta, etté paikalliset
jakeluolosuhteet (kaasun tyyppi ja paine)
ja laitteen s&ato ovat sopivanlaiset. e
Laite on asennettava ja liitettava kohde-
lké&yttdmaassa vallitsevien
asennusméaéraysten mukaisesti. Erityisia
varotoimenpiteitd on noudatettava
laitteiston asennustilan tuuletusta
koskevien maaraysten toteuttamiseksi. o
N&ma ohjeet koskevat upotettavaa
luokan 3 laitetta. @ Ohjeet ovat voimassa
vain kohdemaissa, joiden symbolit ovat
arvokilvessé. e Laite on tarkoitettu
muuhun kuin ammattilaisk&yttoon
asuintiloissa.  Ala paasta kyseessa
olevan laitteen syéttéjohtoa ja muita
kodinkoneita kosketuksiin tason kuumiin

osiin. e Al tuki tuuletusaukkoja ja
lammonpoistoaukkoja. e Jos ilmenee
vika, &l& misséan tapauksessa koske
sisdisiin mekanismeihin vian
korjaamiseksi. Ota yhteys tekniseen
tukeen. e Varmista, ettd kattiloiden
kahvat ovat aina keittotason sisapuoleen
pain, jotta niihin ei torméta vahingossa. e
Ala kayta epavakaita tai vaantyneita
kattiloita. e Laite tulee kytked irti
sahkdverkosta ennen minkaan
asennustoimenpiteen aloittamista. e Jos
virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai
tdman teknisen huoltopalvelun tai joka
tapauksessa vastaavassa asemassa
olevan henkilon on vaihdettava se
kaikenlaisten vaarojen vélttdmiseksi. e
Asennuksen tai huollon saa suorittaa
vain ammattitaitoinen asentaja
valmistajan ohjeiden ja voimassa olevien
paikallisten turvallisuusmaaraysten
mukaisesti. Al4 korjaa tai vainda mitdan
laitteen osaa, ellei ohjekirjassa
nimenomaan neuvota tekemaéan niin. e
Laitteen maadoitus on lakisaateinen. e
Asennus on voimassa olevien
turvallisuusmadraysten mukainen vain,
jos jarjestelmassa on mééaraysten
mukainen moninapainen verkkokytkin,
jolla varmistetaan, etté laite on taysin
irrallaan séhkdverkosta ylijannite 111 -
tilanteessa, asennusmaaréysten
mukaisesti. e Al4 kdyt soviteosia tai
jatkojohtoja. e Kun asennus on tehty,
sdhkdosat eivat saa endd olla kayttdjan
ulottuvilla. e Laite ja sen kosketettavissa
olevat osat kuumenevat kayton aikana.



Varo koskemasta kuumeneviin osiin. e
On varottava, etteivat lapset padse
leikkim&an laitteella. Lapset on paras
pitaé turvallisen valimatkan paassa, silla
|aitteen kosketettavissa olevat osat voivat
kuumentua rajusti kayton aikana. e Ala
koske laitteen l[ampdvastuksiin kdyton
aikana tai sen jalkeen. e V&lta kosketusta
pyyhkeiden tai muiden tulenarkojen
materiaalien kanssa, kunnes kaikki
laitteen osat ovat jaahtyneet. o Al4 laita
tulenarkoja materiaaleja laitteen paalle tai
sen laheisyyteen. e Ylikuumentunut
rasva tai oljy syttyy helposti palamaan.
Ole erityisen tarkkana, kun kypsennat
erittdin rasvaisia tai oljyisia ruokia. e Jos
pinta on halkeillut, sammuta laite
estaaksesi séhkoiskut. e Laite ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi ulkopuolisen
ajastimen tai erillisen kauko-ohjauksen
kanssa. e Al jaté keittotasoa toimimaan
iiman valvontaa. e ALA KOSKAAN yrita
sammuttaa tulipaloa vedelld. Kytke sen
sijaan laite irti sdhkoverkosta ja peita
liekit esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. Tulipalovaara: ala
jata esineita keittotasojen paalle. o Ala
kéytd hoyrypesuria. e Ennen kuin
laitemalli kytketd&n séhkoverkkoon:
tarkista tuotekilvesta (joka sijaitsee
laitteen alaosassa), etté séhkoverkon
jannite ja teho soveltuvat laitteeseen, ja
varmista liitdntapistorasian soveltuvuus.
Epéselvissa tapauksissa ota yhteytta
patevaan sahkdasentajaan.

Tarkedd: e Sammuta keittotaso kayton
jalkeen ohjauslaitteesta. e Vahenna
lammon syottoa nesteen ulostulon
vélttamiseksi. o Al4 jata keittotasoa
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padlle kayttdmattomana, alaka myoskaan
jata tyhjia keittoastioita kuumalle
keittotasolle. e Kun olet lopettanut
keittotason kaytdn, sammuta vastaava
alue. o Ald koskaan jata tyhjia kattiloita
kéytossé olevien lammitysosien péélle. e
Ala kayta astioita, jotka ovat tason
reunoja suurempia. e VAROITUS! Jos
lasinen taso rikkoontuu: e 1) sammuta
kaikki polttimet valittomasti ja kytke laite
irti virransyotosta. e 2) ala koske laitteen
pintaan. e 3) ala kayta laitetta. o
VAROITUS! Kaasutason kaytto saa
aikaan lampo4, kosteutta ja
palamistuotteita huoneessa, johon se on
asennettu. Varmista, ettd tila on
tuuletettu erityisesti silloin kun laitetta
kéytetadn. Pida tuuletusaukot auki tai
asenna mekaaninen tuuletuslaite. e Jos
laitetta kaytetddn pitkaan ja
intensiivisesti, Saatetaan tarvita
lisatuuletusta (esimerkiksi ikkunan
avaamista) tai tehokkaampaa tuuletusta
(esimerkiksi lisaamalla mekaanista
tuuletusta, jos sellainen on). e
VAROITUS! Laite on tarkoitettu
ainoastaan elintarvikkeiden
kypsentamiseen kotitaloudessa. Mika
tahansa muu kaytto on kielletty
(esimerkiksi huoneen lammittdminen). o
Ala koskaan lammita ruokaa siséltavaa
suljettua peltitlkkia tai sdilykepurkkia: se
voi rdjahtaa! e Keittoastiat tulee asettaa
keittotasolle, ja niiden on oltava tason
keskella. Al missdan tapauksessa aseta
muita esineita kattilan ja keittotason
vdliin. e Laitetta kaytettdessa sen
asennushuoneeseen syntyy kuumuutta ja
kosteutta. Varmista, etté keittio on



riittdvasti tuuletettu. Pida tuuletusaukot
avoimina voimassa olevien maaraysten
mukaisesti. e Laitteen pidennetty kaytto
voi edellyttaa lisatuuletusta, esimerkiksi
ikkunan avaamista. e Jos poltin ei ole
syttynyt 15 sekunnin kuluttua, avaa tilan
ovi ja odota vahintaan minuutti ennen
kuin yritd uudelleen. e Tasoissa, joissa ei
ole turvalaitetta, polttimen liekin
sammuessa on sammutettava vastaava
hana ja sytytysta voidaan yrittd&
uudelleen vasta minuutin kuluttua. e
Kypsennyksen paatteeksi on hyvén
tavan mukaista sammuttaa myos
kanavan ja/tai pullon paahana. e
Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sdhkoverkosta irrottamalla
pistoke tai kytkemalla huoneiston
padkatkaisin pois paalta. e Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien
toimenpiteiden aikana suojaa kadet
tydkasineilld. o Laitteen kayttd on sallittu
vahintaén 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille
henkildille, joiden fyysinen, aisteihin
littyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen ké&ytosté silla ehdolla, etté
heité valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kayttdon liittyen ja ettd he
tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat. e
Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella. o Lapset eivat saa suorittaa
puhdistusta ja huoltoa iiman valvontaa. e
8-vuotiaat ja sitd nuoremmat lapset on
pidettadva kaukana laitteesta. e Lapset
eivat saa leikkia laitteella. e Kun
liesituuletinta kdytetadn samanaikaisesti
muiden kaasua tai muita polttoaineita
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kéyttavien laitteiden kanssa, huoneessa
on oltava riittdvé tuuletus. e Liesituuletin
tulee puhdistaa usein sek& sisa- etta
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA). Noudata joka
tapauksessa huolto-ohjeessa
nimenomaisesti annettuja aikoja. e
Liesituulettimen puhdistukseen ja
vaihtoon seka suodattimien
puhdistukseen kuuluvien maaraysten
noudattamatta jattdminen aiheuttaa
tulipalovaaran. e On ehdottomasti
kiellettya liekitté& ruokia. e Avotulen
kéyttd on vahingollista suodattimille ja voi
aiheuttaa tulipaloja. Nain ollen sen
kéyttod on véltettdva joka tapauksessa. e
Paistaminen on suoritettava yksinomaan
valvonnan alla, jotta voidaan valttaa
ylikuumentuneen 6ljyn palamaan
syttyminen. e VAROITUS: Kun keittotaso
on toiminnassa, liesituulettimen osat
voivat tulla kuumiksi. e Varoitus! Ala
kytke laitetta sdhkdverkkoon ennen kuin
asennus on suoritettu loppuun. e Mita
sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmadarayksiin tulee, noudata
paikallisten patevien viranomaisten
antamia maarayksia. e Imettya ilmaa ei
saa ohjata kanavaan, jota kéaytetdan
kaasua tai muita polttoaineita k&yttavien
laitteiden savujen poistoon. e Al
koskaan k&yta liesituuletinta, jos ritilaa ei
ole asennettu oikein! e Kayta
asennuksessa ainoastaan tuotteen
mukana tulevia kiinnitysruuveja. Jos ne
eivat kuulu toimitukseen, hanki kooltaan
oikeat ruuvit. K&yté pituudeltaan oikean
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu
asennusohjeessa. e Kun liesituuletinta ja



muuta kuin sdhkdenergiaa kayttavia
laitteita kéytetddn samanaikaisesti,
huoneessa syntyva negatiivinen paine ei
saa Ylittdd 4 Pa:ta (4 x 10-5 bar).

Tamé laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin  2012/19/EY mukaisesti.
Kéyttdja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ympéristdlle
haitallisten seurausten ehkéisemiseen hévittdessaén laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteessa tai sen mukana
tulevissa  asiakirjoissa  oleva

merkki mmmm  osoittaa, ettd kyseinen laite ei kuulu
talousjétteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava sahko- ja
elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen kierratysta varten.
Havit laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia
saadoksid. Halutessasi lisatietoja laitteen  keréyksestd,
késittelystd ja kierratyksestd ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon, talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen
josta laite on hankittu.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamalla
seuraavia standardeja:

® Turvallisuus: EN/JIEC 60335-1; EN/EC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Neuvoja oikeaan
kéyttoon ymparistovaikutuksen vahentémiseksi: Kun aloitat
ruokien kypsennyksen, kdynnista laite miniminopeudelle. J&ta
se paélle vield muutamaksi minuutiksi kypsennyksen jélkeen.
Lisdd nopeutta vain kun paikalla on suuri maard savua ja
hoyrya: kayta booster-toimintoa vain aéritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjdrjestelmédn tehokkuuden séilyttdmiseksi. Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus sdilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentamiseksi kayta
tdssd ohjekirjassa osoitettua kanavoinnille tarkoitettua
maksimaalista halkaisijaa.
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2. Kéytto

2.2 Energiansaasto

2.2 Energiansaasto

HUOM = suosituksena on kayttdd Kattiloita, joiden
halkaisija ~ soveltuu  polttimiin, jotta liekki ei
suurimmillaankaan ulotu kattiloiden pohjan ulkopuolelle
Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

- Kéyttda pannuja ja kattiloita, joiden pohja soveltuu poltinten
mittoihin.

Katso jokaisessa polttimessa kéytettavén kattilan halkaisija
tutustumalla tdmé&n oppaan kuvitettuun osioon.

- Kayttad vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

- Peittéd kattila kannella kypsennyksen ajaksi, jos mahdollista
- Keittdd kasvikset, perunat yms. pienessa vesimadrassa
keittoajan lyhentémiseksi.

- Kayttaa painekattilaa, silld se pienentéa energian kulutusta
ja lyhentéa kypsennysaikaa

- Asettaa keittoastia tasoon merkityn keittoalueen keskelle.

- Energian saéstamiseksi polttimet kannattaa saataa tasolle,
joka soveltuu meneilladn olevaan kypsennykseen. Hoyryjen
imun maksimoimiseksi aseta kauha kannen ja kattilan vliin
varsinkin siind tapauksessa, etté kattila on korkea.
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Imurin k&yttéimujarjestelmaa voidaan kéyttad imevana
mallina, joka poistaa imetyn ilman ulos tai suodattavana
iimankiertojérjestelmana.

Imurimalli
Kuva 7
Hoyryt poistetaan ulos putkistosarjan kautta (hankittava
erikseen), joka  Kiinnitetddn  varustuksin  kuuluvaa
litoslaippaan.
Poistoputken halkaisijan tulee olla kooltaan vé&hintaén
litntaputken litosrenkaan halkaisijan kokoinen:
- jos kyseessa on suorakulmainen ulostulo 222 x 89 mm
- jos kyseessé on pydred ulostulo @ 150 mm (*)

Lisatietoja varten, ks. imurimallin lisévarusteita koskeva sivu
tdmaén ohjekirjan kuvitetussa osassa. Kuva 7c
Liité tuote putkiin ja seindssé oleviin poistoaukkoihin, joiden
halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).
Jos kdytetddn halkaisijaltaan pienempid putkia ja seindssé
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdéntyy
huomattavasti.
Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.
0] Kéyta mahdollisimman lyhytta putkea.
Kéyté putkea jossa on mahdollisimman vahén kaénteita
(k&énteen maksimi kulma: 90°).
Valta akillisia muutoksia putken halkaisijassa.

Suodattava malli

Kuva 8

Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia
rasvasuodattimia ja hajusuodattimia kayttamalla ennen kuin
ne ohjataan takaisin huoneeseen.

Tuote toimitetaan kaikilla tarvittavilla varusteilla
vakioasennusta varten ilman ulostulo edessé kalusteen
jalkalistassa.

Tuotteessa neljd suodatinryhmdd, jotka pidattavat hajut
aktiivihiilien avulla.

Aktiivihiilet ovat kuitukangasmatriisissa, mink& ansiosta
epapuhtaudet paadsevat niihin helposti ja kokonaan ja
imeytymispinta on laaja.

Lisétietoja varten, ks. suodattavan mallin lisavarusteita
koskeva sivu (tdman ohjekirjan kuvitetussa osassa).

Kuvat 13b

Tutustu sivustoihinwww.elica.com ja
www.shop.elica.com ndhdéksesi saatavana olevien
sarjojen tdydellisen malliston asennusten suorittamiseksi
sekd suodattavassa ettd imurimallissa.



3. Asennus

Ainoastaan erikoistunut henkilékunta saa suorittaa
sahkod, mekaniikkaa ja kaasua koskevan liitdnnan.
Keittotaso on valmistettu asennettavaksi tydtasoon, paksuus
2-6 cm jos kyseessa on TOP-asennus; 2,5-6 cm jos kyseessé
on FLUSH-asennus.

Keittotason ja seinén valissé on oltava vahintdan 5 cm
takapuolella ja 40 cm sivuilla, ja keittotason ylapuolella on
oltava véhintdan 50 cm vapaata tilaa.

Tamé tuote koskee upotusasennettavaa luokan 3 laitetta.
Kuva la/lb

& 3.1 Séhkoliitanta
Kuva 3

- Laitteen asennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen
sahkdasentaja, joka tuntee voimassa
olevat asennusta ja turvallisuutta
koskevat maaraykset. ® Valmistaja ei
vastaa mink&énlaisista inmisille, eléimille
tai omaisuudelle aiheutuneista
vahingoista, jos vahinko on syntynyt
ndiden maardysten noudattamisen
laiminlydnnin vuoksi. e Virtajohdon on
oltava riittdvan pitka, jotta keittotaso
voidaan poistaa ty6tasolta e Varmista,
ettd laitteen pohjassa olevaan
arvokilpeen merkitty jannite vastaa
asuntosi jannitetta. e Ala kayta
jatkojohtoja. e Laitteen maadoitus on
lakisaateinen @ Maadoitusjohdon on
oltava 2 cm muita johtoja pidempi ®
Kaapelin [ampdtila ei saa ylittdd missaan
kohdassa 50°C ympériston [ampoétilaa.
Laite on tarkoitettu kytkettavaksi
pysyvasti sdhkdverkkoon. Taman vuoksi
suorita kytkenta kiinteéén verkkoon
sdantdmadraisen yleiskatkaisimen
kautta, joka takaa taydellisen
irtikytkennén ylijanniteluokassa Il ja
varmista, etté se on helppopaasyisessa
paikassa asennuksen jalkeen.

183

e \Varoitus! Tarkista aina, etta
verkkojohto on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat laitteen

sahkdverkkoon, ja tarkista ettd se toimii
oikein. e Varoitus! Liitdntajohdon saa
vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen
huoltopalvelu tai  henkild, jolla on
vastaava patevyys.

3.2 Kaasun liitanté

e Laitteen asennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen
sahkoasentaja, joka tuntee voimassa
olevat asennusta ja turvallisuutta
koskevat maaraykset. e Liit4 laitteisto
pulloon tai jarjestelméaéan voimassa
olevien lakien mukaisesti ja varmista
etukateen, etté laitteistossa on valmius
saatavilla olevan kaasun kéyttoon.

g ..
150 2281 (FR)

@ Jos néin ei ole, katso kohta:
"Sopeuttaminen eri kaasutyyppiin”. e
Tarkista liséksi, ettd sy6ttopaine on
taulukossa annettujen raja-arvojen
puitteissa: "Tietoa kayttajille”. e
Puolijaykka/jaykka metalliliitanta
Suorita kytkenta liitoksiin ja metalliputkiin
(my®s letkuihin) siten, ettei laitteiston
sisdisiin osiin kohdistu rasituksia. e
Letkut on otettava kayttoon siten, etté
niiden maksimipituus ei ole yli 2 metrid. o
Kayté ainoastaan putkia, jotka vastaavat
voimassa olevia kansallisia mé&éréyksia.
e HUOM: - Kun asennus on valmis,
tarkista koko liitantajarjestelmén
taydellinen tiiviys saippualiuoksella. Ala
koskaan kayta liekkia tata tarkistusta
varten. e Sopeuttaminen eri




kaasutyyppiin e Jos tahdot sopeuttaa
laitteen muunlaiseen kuin sille
maadritettyyn kaasutyyppiin (joka on
kerrottu tason alaosaan tai pakkaukseen
kiinnitettyyn kilpeen), vaihda poltinten
suuttimet seuraavasti: e 1 — poista ritilat
tasolta ja irrota polttimet paikoiltaan e 2 -
kierr& auki suuttimet 7 mm:n
hylsyavaimella ja vaihda ne uuteen
kaasutyyppiin sopiviin suuttimiin (katso
taulukko "Tietoa kaasupoltinten
kayttdjille”) @ 3 — asenna osat uudelleen
suorittamalla toimenpiteet
painvastaisessa jarjestyksessa e
Varoitus! Kun toimenpide on tehty,
vaihda vanha kalibrointimerkint& uutta
kéytdssa olevaa kaasua vastaavaan
merkintd&n.KUVA A0

e Minimisaadot e Minimisaatoja varten:
e 1 — aseta hana minimiasentoon e 2-
irrota nuppi ja kayta hanan varren
vieressé tai sisalla olevaa saatoruuvia
ruuvimeisselilld, kunnes tuloksena on
tasainen pieni liekki KUVA Al. @ 3 -
tarkista, etta kun kaannat nuppia
nopeasti maksimiasennosta
minimiasentoon, polttimet eivat sammu e
4 - jos turvalaite (lampdpari) ei toimi
poltinten ollessa minimiasennossa, liséa
minimivirtausta saatoruuvista. @ 5—kun
saato on tehty, aseta uudelleen ohittimen
sinetit lakalla tai vastaavilla materiaaleilla
e Kun kyseessa on nestekaasu (esim.
GPL). saatbruuvi on kierrettava kiinni
loppuun asti. e Varoitus! Kun
toimenpide on suoritettu, vaihda vanha
kalibrointimerkinta uutta kaasutyyppia
vastaavaan merkintaan. e Varoitus! Jos
k&ytetyn kaasun paine on eri (tai
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muuttuva) kuin suunniteltu paine,
syottéputkistoon on asennettava
soveltuva paineenséadin, joka vastaa
voimassa olevia kansallisia maarayksia.
e Palamiseen tarvittavan ilman
mé&éaran ei tule olla alle 2,0 m3/h
jokaista asennettua teho-kW:ia
kohden. Katso poltinten tehojen
tauluko.



3.3 Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Kun laite on purettu pakkauksesta tarkista, etta se ei
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mikali
havaitset ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjéén tai
huoltopalveluun ennen asennuksen aloittamista.

+  Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+  Tarkista, ettd pakkauksen sis@én ei ole (kuljetuksesta
johtuen) jaé&nyt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
sisdltdvid kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja
séilyta tarvittaessa.

+ Tarkista myds, ettd asennusalueen lahettyvilld on
pistorasia

Kalusteen valmistelu asennusta varten:

- Tuotetta ei voi asentaa  jadhdytyslaitteiden,
astianpesukoneiden,  uunien,  pesukoneiden ja
kuivausrumpujen paélle.

- Sahaa kalusteeseen aukot ennen keittotason sijoittamista
siihen ja poista huolellisesti kaikki lastut tai sahanpurut.
TARKEAA: Kayta yksikomponenttista lima- ja tiivisteainetta

(S), joka kestdad 250°:n lampdtilan; ennen asennusta
limattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki
tarttumista  haittaavat aineet tulee poistaa (esim.
irrotusaineet, sailytysaineet, 6ljy, pdly, vanhat limajadmat
tms.). Liima-aine tulee levittdd tasaisesti koko kehyksen
ympérilla olevalle alueelle; anna lima-aineen kuivua noin
24 tunnin ajan limauksen jalkeen.
Kuva 1b

Varoitus! Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu
ohjeiden mukaisesti, olemassa on
sahkaiskun vaara.

Huomautus: tuotteen oikeaa asennusta varten on
suositeltavaa laittaa putkistoihin teipit, joiden ominaisuudet
vastaavat seuraavaa:

- joustavaa ja pehmeéa PVC:t4, akryylipohjaisella limalla
- standardin DIN EN 60454 mukainen

- itsesammuva

- ihanteellinen vanhenemisenkestavyys

- kestéa lampétilan vaihteluita

- kéytettévé alhaisissa lampétiloissa
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4. Toiminta

______________________________________________________________________

7- Ohjausnupit:

a . Kaasupolttimen sytytys/sammutus

b . Dual-kaasupolttimen sytytys/sammutus
¢ . Imulaitteen sytytys/sammutus
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KEITTOTASON KAYTTO
Polttimet sytytetd&n painamalla vastaavaa nuppia (1) ja
k&antamalla nuppia vastapaivaan, kunnes sen osoitin on

maksimiasennon kohdalla

Tulpan ja polttimen valinen s&hkdpurkaus saa kyseessa
olevan polttimen syttyma&n. Kun sytytys on tehty, vapauta
nuppi valittmasti ja sdé&da liekkié tarpeen mukaan.

Poltin sytytetaan pitdmalla nuppia painettuna
maksimiasennossa noin 3-5 sekunnin ajan. Kun nuppi
vapautetaan, varmista, etta poltin palaa edelleen.

HUOM = jos séhkdvirta puuttuu, sytytys voidaan tehda
kerrotulla tavalla nupista ja lahentamalla liekki polttimen
yldosan aukkoihin.

Dual-poltin sytytetddn samalla tavalla: painamalla vastaavaa
nuppia ja kaantamalla sita (2).

Tamén tyyppisté poltinta varten on mahdollista sytyttaé
keskiliekki (F1) painamalla nuppia ja kaantamalla sita
mydtapaivaan, tai sytyttaé koko poltin (F1+F2) kaantamalla ja
painamalla nuppia vastapdivaan.

F2—4£
F1
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IMULAITTEEN

HUOM = imulaitteen nupissa on pydriva taustavalaistu kiekko.
Suoritettavan  toimenpiteen  perusteella nuppia voidaan
k&anta4 tai painaa.

3
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*Kaytettavissa olevien imunopeuksien valinta:

Kaénna nuppia (3) myétapaivaan sytyttadksesi ja lisataksesi
imunopeutta ja vastapdivadn véhentadksesi sitd. Sammuta
sitten liesituuletin.

Kruunu (L) syttyy ja osoittaa néin valitun imunopeuden:

L1 paalla

1. nopeus

sL1+L2 paalla

2. nopeus

SL1+L2+L3 paalla

3. nopeus

oL1+L2+L3+L4-vilkkuu hitaasti

4. nopeus (Boost 1): kesto 30 minuuttia, minkéa jalkeen
liesituuletin asettuu automaattisesti 3. nopeuteen

oL 1+L2+L3+L4-vilkkuu nopeasti

5. nopeus (Boost 2): kesto 7 minuuttia, minka jalkeen
liesituuletin asettuu automaattisesti 3. nopeuteen

L sammuksissa:

Imumoottori sammunut

*Ajastin

Imulaitteessa on ajastetun automaattisen sammutuksen
ajastintoiminto.

HUOM = ajastinta ei ole nopeuksille Boost 1 ja Boost 2, silla
ne ovat jo ajastettuja

Ajastimen aktivoimiseksi pida painettuna nuppia (3-T) 2
sekunnin ajan:

- jos kdytdssa on 1. nopeus: liesituuletin sammuu
automaattisesti 15 minuutin kuluttua (L1 vilkkuu)

- jos kaytdssa on 2. nopeus: liesituuletin sammuu
automaattisesti 10 minuutin kuluttua (L1 palaa
yhtéjaksoisesti — L2 vilkkuu)



- jos kéytdssd on 3. nopeus: liesituuletin sammuu
automaattisesti 5 minuutin  kuluttua (L1+L2 palavat
yhtéjaksoisesti - L3 vilkkuu)

*Suodatinten kyllastymisen tarkistuslaite

Liesituuletin on varustettu laitteella, joka kertoo, kun
suodattimet on huollettava

Voit aktivoida suodatinten kyllastyksen tarkistuslaitteen
seuraavasti:

1 - Sammuta liesituuletin.

2 - Pidé painettuna nuppia (3-T) 5 sekunnin ajan;

kruunu (L) syttyy kokonaan ja vilkkuu, miké tarkoittaa, etta on
siirrytty suodatinten asetusvalikkoon

HUOM = Rasvanpoistosuodattimen kyllastymisen tarkistuslaite
on yleensd jo aktivoitu;

aktiivihiilisuodattimen tarkistuslaite on yleensd pois paalta

3a -Rasvanpoistosuodatin

Kéaénna nuppia (3) myotapaivaan L2+L3 palavat
yhtéjaksoisesti

Paina nuppia: L2 +L3 alkavat vilkkua.
Rasvanpoistosuodattimen tarkistuslaite on pois paalta
Paina nuppia: L2 +L3 alkavat palaa yhtéjaksoisesti,
rasvanpoistosuodattimen tarkistuslaite on paalla

3b -Aktiivihiilisuodatin

Ké&annd nuppia (3) vastapdivaan L1+L4 alkavat vilkkua
Paina nuppia: L1 +L4 alkavat palaa yhtajaksoisesti, ja
hiilisuodattimen tarkistuslaite on paalla

Paina nuppia: L1 +L4 alkavat vilkkua, ja hiilisuodattimen
tarkistuslaite kytkeytyy pois paalta

4 - Pida nuppia (3-T) painettuna taas 5 sekunnin ajan; kruunu
(L) vilkkuu ja sammuu sitten osoittaen, ettd suodatinten
asetusvalikosta on poistuttu

HUOM = valikosta poistutaan kuitenkin automaattisesti 1
minuutin kuluttua

Rasvanpoistosuodattimen kyllastymisen merkinanto
L2 + L3 vilkkuvat, kun rasvanpoistosuodattimen huolto on
tehtava

Aktiivihiilisuodattimen kyllastymisen merkinanto
L1 + L4 vilkkuvat, kun aktiivihiilisuodattimen huolto on tehtévé

Suodatinten kyllastymisen merkinannon nollaus

Kun suodattimet on huollettu, pida nuppia (3-T) painettuna 4
sekunnin ajan: led-valot L sammuvat ja vahvistavat, ett&
nollaus on tehty.

Huomaa: kun annetaan samanaikainen merkinanto
(rasvanpoistosuodattimen ja aktiivihiilisuodattimen
kyllastyminen), nollaustoimenpide on toistettava kaksi kertaa.
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Tehotaulukot

SYOTTO POLTTIMET MERKINTA: VIRTAUS KULUTUS | KAASUN PAINE
SUUTIN Kw
TYYPPI |PAINE mbar min. nom. max.
NORMAALISTI
Kaasu G20 20 mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
PIKA 125 3 286 Iih
PUOLIPIKA 97 1,75 167 Ilh
Kaasu G30 29 mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
PIKA 80 25 182 g/h
PUOLIPIKA 66 1,75 127 g/h
Kaasu (25,3 25 mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821h
DUAL CENT -A 71 0,8
PIKA 130 3 3271
PUOLIPIKA 100 1,75 191 1/h
Kaasu G30 50 mbar 42,5 50 575
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
PIKA 78 3 218 g/h
PUOLIPIKA 60 1,75 127 g/h
DUAL UTV-B
DUAL CENT - A
Kuva A0 -Al

Huomaa: sopivat konfiguroinnit riippuvat mukana toimitetuista suuttimista (suuttimet vaihtelevat tuotekohtaisesti).
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5. Huolto

Keittotason huolto
Varoitus! Ennen mitadn puhdistus- tai huoltotoimenpiteita
varmista, etté keittoalueet ovat sammuksissa ja kylmid.

5.1 Puhdistus
Keittotaso on puhdistettava aina kayton jalkeen.

Térkeaa:

Al kayta hankaavia sienid, terdsvillaa. Niiden kéytto saattaa
ajan myota vaurioittaa lasia.

Ala kdytd voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

Jaahdyta keittotaso aina kéyton jélkeen ja poista silté kaikki
tahrat ja ruokajaémat.

Sokeri ja runsaasti sokeria siséltavét ruoat vahingoittavat
keittotasoa ja ne on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kéyta pehmeda liinaa, imukykyista keittibpaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita)

ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Jotta laite kestaisi kauemmin, se on puhdistettava
saanndllisesti ja huolellisesti ottaen huomioon seuraavat
seikat:

+ lasiset, terdksiset ja/tai emaloidut kohdat on puhdistettava
sopivilla tuotteilla (joita on kaupallisesti saatavilla), jotka eivat
ole hankaavia tai syovyttavia. Valté klooripohjaisia tuotteita

« 3l4 jata tyotasolle happamia tai eméaksisia ainesosia (etikkaa,
suolaa, sitruunamehua jne.)*

liekinlevittimet ja kannet (polttimen likkuvat osat) on pestava
usein kiehuvan kuumalla vedelld ja pesuaineella siten, ettd
niissa ei ole yhtaén kalkkikertymid. Kuivaa ne huolella ja
tarkista, ettei miké&én liekinlevittimen reik& ole vahaakaan
tukossa.

Kun olet suorittanut puhdistuksen, aseta ritilét ja polttimet
oikeaoppisesti takaisin paikoilleen.

a. TURVALAITE
b. Sytytystulppa: KAASUPOLTTIMET

HUOM:- Vain valtuutettu henkilokunta saa huolehtia
hanojen voitelusta. Tahan on otettava yhteytta
toimintahé&irididen ilmetessa. Tarkista kaasun
syottdletkun eheys sdénndllisesti. Jos on vuotoja, pyyda
valtuutetun henkilokunnan apua vaihtoa varten.
Térkeda:

Jos kattiloista vuotaa vahingossa suuri maara nestetta,
tuotteen alaosaan asennetun tyhjennysventtiilin kautta on
mahdollista poistaa jaamat ja suorittaa puhdistus
maksimaalisella hygieenisyydella.

Kuva. 16

Taydellista ja perusteellista puhdistusta varten irrota alempi
allas.
Kuva 18a - 18b

Imurin huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisin  kostutettua  linaa.  ALA  KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vélta hankaavien tuotteiden kayttoa.

ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Pidattelee paiston aikana syntyvié rasvahiukkasia.

Se on puhdistettava kerran kuussa (tai kun suodattimien
kyllastymisesta osoitetaan) mietoja pesuaineita kayttamalla,
késin tai astianpesukoneessa, alhaisessa lampdtilassa ja
lyhyessé jaksossa.

Kun pesu suoritetaan astianpesukoneessa, metallisen
rasvasuodattimen  véri  voi  haalistua, mutta se
suodatusominaisuudet eivat muutu milld&n tavoin.

Kuvat 15b

Aktiivihiilisuodatin - laskostettu

(vain suodattava versio)

Suodattimet ottavat hajut talteen aktiivihiilien avulla.
Aktiivihiilet ovat kuitukangasmatriisissa, mink& ansiosta
epépuhtaudet paasevat niihin helposti ja kokonaan ja
imeytymispinta on laaja. Aktiivihiilisuodattimien kylldstymisen
aika vaihtelee. Se riippuu ruoanvalmistustavoista ja
rasvasuodattimen puhdistuksen saénnéllisyydesté. Naita
hajusuodattimia ei voi regeneroida: ne on vaihdettava, kun
merkkivalo syttyy.

Kuva 17-17a-17b-17c



5.2 Vianetsinté

Voi kéyda niin, ettd taso ei toimi tai toimii huonosti. Ennen kuin
otat yhteyttd tukeen, on syyta katsoa, mité on tehtévissa.
Tarkista ensinnakin, ettei kaasun ja sahkdvirran sy6ttdverkossa
ole keskeytyksié ja etta tason ylavirran kaasuhanat ovat auki.

Poltin ei syty tai liekki ei ole tasainen

Tarkista seuraavat seikat:

+Polttimen kaasun ulostuloreiét eivat ole tukossa.
+Polttimen kaikki likkuvat osat on asennettu oikeaoppisesti.
+Tason lahelld ei ole iimavirtauksia.

Liekki ei pala

Tarkista seuraavat seikat:

*Nuppi on painettu pohjaan.

*Nuppia on painettu pohjaan tarpeeksi pitkaan, jotta turvalaite
on kytkeytynyt paalle.

+*Kaasuaukot eivat ole tukossa turvapolttimen kohdalla.

Poltin ei pysy p&alla minimiasennossa
Tarkista seuraavat seikat:

+*Kaasun poistoaukot eivat ole tukossa.
+Tason lahelld ei ole iimavirtauksia.
*Minimiasetus on oikein.

Astiat ovat epavakaita

Tarkista seuraavat seikat:

+Astian pohja on taysin tasainen.

+Astia on keskella poltinta tai sdhkélevya.

«Ritilat eivat ole painvastaisessa asennossa.

Jos taso ei toimi tarkistuksista huolimatta ja haitta jatkuu, soita
tekniseen huoltokeskukseen.

Kerro seuraavat tiedot:

+*koneen malli (Mod.)

ssarjanumero (S/N)

Nama tiedot |6ytyvat laitteen ja/tai pakkauksen tyyppikilvesta.

I Ala koskaan kaanny valtuuttamattomien teknikkojen
puoleen ja kieltdydy aina muista kuin alkuperéisista
varaosista.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle problemer, skader eller antennelser som
oppstar grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene
i denne handboken. Apparatet er tiltenkt brukt i husholdninger,
og brukes til tilberedelse av matvarer og avtrekk av matos og
rgyk/damp fra matlaging. All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for en uegnet bruk eller for feilaktige innstillinger av
kontrollene.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som avviker
fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angéaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon hva angar installasjon, bruk og sikkerhet.
Ikke foreta elektriske endringer pa apparatet.

Far apparatet installeres ma man kontrollere at ingen av
dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er
tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

® Kontroller at apparatet er helt intakt for installasjonen
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen
og ta kontakt med selger.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

© 1. Advarsel

Veer oppmerksom! Falg ngye alle
instruksjoner som er oppgitt herunder: o
Fer installasjon ma man kontrollere at
lokale forhold ved gassforsyningen
(gasstype og trykkverdier) og
reguleringen av apparatet samsvarer. e
Apparatet ma vaere installert og koblet
opp pa en slik mate at det samsvarer
med gjeldende regelverk i brukslandet.
Seerlige forholdsregler ma tas hva angar
ventilasjon i lokalet hvor apparatet skal
installeres. e Dette apparatet er et
innbyggingsapparat av klasse 3. o
Bruksanvisningen er kun gyldig for
installasjonsland som er oppgitt med
symboler pa maskinskiltet. @ Apparatet er
blitt utviklet for ikke-profesjonell bruk i
private boliger. e Unnga at

forsyningsledningene til apparatet eller
andre elektriske apparatet kommer i
kontakt med varme deler i platetoppen. e
lkke dekk til ventilasjonsapninger og
varmeevakuering. e Hvis det oppstar
feilfunksjoner ma man ikke gjare inngrep
pa apparatets innvendige mekanismer,
Kontakt teknisk kundestatte. o Se til at
handtakene pa kjeler og stekepanner
alltid peker innover slik at de ikke dultes
borti ved et uhell. e Ikke bruk ustabile
eller deformerte kjeler. o Apparatet ma
ikke vaere koblet til strgmnettet nar
installasjonen utfares. e Hvis
forsyningsledningen er skadet ma den
byttes av produsenten, av teknisk
kundestatte, eller av en person med
lignende kvalifikasjoner, slik at enhver
risiko kan unngas. e Installasjonen eller
vedlikeholdet ma utfgres av en kvalifisert
tekniker, i samsvar med produsentens
instruksjoner, og i overensstemmelse
med lokale forskrifter angaende
sikkerhet. Ikke reparer eller bytt ut deler
pa apparatet hvis dette ikke er spesifisert
i bruksanvisningen. e Det er obligatorisk
a utfgre jording av apparatet.  For at
installasjonen skal mgte gjeldende
sikkerhetskrav, har man behov for en
forskriftsmessig enpolet bryter, som
garanterer en fullstendig frakobling fra
nettet hvis det forekommer en overstrgm
i kategori Ill, i overensstemmelse med
installasjonreglene. e lkke bruk grenuttak
eller skjgteledninger. e Nar installasjonen
er ferdig utfert, skal det ikke vaere mulig
for bruker & fa tilgang til de elektriske



bestanddelene. e Apparatet og de
enkelte delene blir sveert varme under
bruk. Veer oppmerksom og pass pa at
ingen bergrer varmeelementene. e Pass
pa at barn ikke leker med apparatet.
Serg for at de holder seg pa god
avstand, og hold dem under oppsyn hele
tiden. Maskindeler kan bli sveert varme
under bruk. e Ikke ta pa apparatets
varmeelementer under og etter bruk. e
Unnga kontakt med kluter eller andre
brennbare materialer sa lenge apparatets
bestanddeler ikke har kjglt seg
tilstrekkelig ned. e Ikke plasser
brennbare materialer pa apparatet eller i
neerheten av dette. e Overopphetet fett
eller olje kan lett ta fyr. Veer seerlig
oppmerksom ndr det tilberedes matretter
med hayt fett- eller oljeinnhold. e Hvis
overflaten er sprukket, sla gyeblikkelig av
apparatet for & unnga muligheten for
elektrisk stat. @ Apparatet er ikke laget
for & starte ved hjelp av en ekstern
tidsinnstiller eller et system med
fiernkontroll. e Kokeprosessen bar
overvakes. e Prgv ALDRI & slukke
flammer med vann. SIa heller av
apparatet og kvel flammene med for
eksempel et lokk eller ett brannteppe.
Brannfare: ikke plasser gjenstander pa
kokeplaten. e Ikke bruk damprenser for &
rengjore. e Fgr man kobler til produktet
ma man kontrollere merkeplaten
(plassert nederst pa apparatet) for a
veere sikker pa at spenning og effekt
tilsvarer strgmnettets verdier og at ogsa
stikkontakten stemmer overens. Ta
kontakt med en fagleert elektriker hvis du
er i tvil.
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Viktig: e Etter at apparatet har veert i
bruk ma platetoppen slas av med den
anviste betjeningbryteren. e For & unnga
vaeskelekkasjer kan man redusere
varmeforsyningen. e Ikke la
varmeelementene sta pa uten gryter eller
med tomme gryter og panner. e Sla av
den aktuelle kokesonen nar man er ferdig
med a tilberede mat. e Man ma aldri
sette tomme kjeler pa varmeelementene
nar disse star pa. e Ikke bruk beholdere
som stikker ut fra kantene pa
platetoppen. e OBS! Hvis platetoppen i
glass ryker: e 1) Sla av alle brennere
umiddelbart og isolere apparatet fra
forsyningskildene. e 2) Ikke ta pa
apparatets overflater. e 3) Ikke bruk
apparatet. ¢ OBS! Nar gassbrennerne er
i bruk skilles det ut varme, fuktighet og
rester etter forbrenningen i rommet hvor
apparatet er installert. Se til at lokalet er
godt ventilert, seerlig nar apparatet er i
bruk. Hold alle ventilasjonsapninger apne
eller installer en mekanisk
ventilasjonsinnretning. e Hvis apparatet
brukes sveert intensivt kan det veere
behov for ekstra ventilasjon (for
eksempel ved & apne vinduet) eller mer
effektiv ventilasjon (for eksempel ved a
gke mekanisk ventilasjonsniva der hvor
dette er mulig). ¢ OBS! Apparatet er kun
laget for vanlig matlaging i private
boliger. All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). e Ikke varm opp en
boks eller en blikkboks med mat uten &
ha apnet den farst. Disse kan
eksplodere! e Beholderne ma settes
direkte pa platetoppen og midt pa
kokeplaten. Plasser aldri noe mellom



gryten og kokeplaten. e Nar
gassbrennerne er i bruk skilles det ut
varme og fuktighet i lokalet hvor
apparatet er blitt installert. Se til at
kjgkkenet er tilstrekkelig ventilert. Hold
alle ventilasjonsapninger apne som
pakrevet av gjeldende lovgivning. e Hvis
apparatet brukes over lengre tid kan det
veere behov for ekstra ventilasjon, for
eksempel ved & apne vinduet. e Hvis
brenneren ikke slar seg & i lepet av 15
sekunder ma man apne vinduet i rommet
0g vente minst et minutt fgr man forsagker
pa nytt. e For platetopper uten
sikkerhetsinnretning ma man lukke
kranen og ikke forsgke a tenne
brenneren igjen fer det er gatt et minutt.
e Etter steking er det fortsatt god
skikk & lukke hovedkranen til raret
ogleller flasken. e Fgr man utfarer
rengjering eller vedlikehold ma man
koble fra produktet og dra ut stapslet,
eventuelt koble fra hovedbryteren. e For
alle installasjoner og vedlikeholdsinngrep
ma man anvende arbeidshansker. e
Apparatet kan anvendes av barn under 8
ars alder eller av personer med reduserte
fysiske, sanselige eller mentale evner,
ogsa uten erfaring eller med manglende
kunnskap om selve produktet, gitt at
disse holdes under oppsyn eller har veert
gjenstand for opplaering i sikker bruk av
produktet i sikkerhet og med forstaelse
for de involverte farer og risikoer. e Barn
ma holdes under oppsyn slik at de ikke
leker med apparatet. e Rengjaring og
vedlikehold ma ikke utfares av barn hvis
disse ikke holdes under oppsyn. e Barn
pa under 8 ar ma holdes pa lang avstand
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fra apparatet. o Ikke la barn fa leke med
apparatet. e Lokalet skal inneha adekvat
luftutveksling hvis kjgkkenviften skal
anvendes samtidig med andre apparatet,
og disse drives med gass eller andre
brennstoffer. e kjskkenviften ma
rengjares hyppig bade utvendig og
innvendig (MINST EN GANG |
MANEDEN). Man mé& ogsé falge
samtlige vedlikeholdsanvisninger. e
Manglende etterfglgelse av
rengjgringsanvisningene for
kjokkenviften, samt bytte og rengjaring
av filtrene, medfarer risikoer for
antennelser. e Det er strengt forbudt &
tilberede mat over pne flammer. o Apne
flammer er skadelige for filteret og kan
medfare antennelser. Dette ma alltid
unngas. e Frityrsteking ma gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme
olien antennes. e OBS! Nar koketoppen
er i funksjon vil alle delene pa
kjgkkenviften bli varme. e Veer
oppmerksom! Ikke koble apparatet til
strgm fer installasjonen er helt fullfert. e
Hva angar tekniske og
sikkerhetsmessige forholdsregler som
ma tas ved avtrekk av rayk og matos,
henvises det til lovgivning og regelverk
fra lokale myndigheter. e Luft som
trekkes ut ma ikke fraktes i samme rer
som apparatet bruker til & skille ut rayk
fra gass eller andre brennstoffer. e Ikke
bruk kjgkkenviften uten at risten er
korrekt montert! e Bruk kun de
medfglgende skruene i forbindelse med
installasjon, eller ga til innkjap av korrekt
skruer. Bruk skruer med korrekt lengde i
henhold til informasjonen i



installasjonsveiledningen. ¢ Nar man
samtidig kjerer bade kjgkkenviften og
apparatene som forsynes av en kilde
som ikke inneholder elektrisk strem, ma
det negative trykket i rommet ikke
overskride 4 Pa (4 x 10-5 bar).

Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv
2012/19/EF, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & sgrge for at dette produktet kasseres pa en
riktig mate, bidrar man med & forebygge negative falger for
miljget og helsen.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa dokumentasjonen som
felger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
gjenvinningsstasjon som handterer elektrisk og elektronisk
avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med lokale regler
for eliminering av avfall. For ytterligere informasjon om
behandling og gjenvinning av dette produktet, vennligst ta
kontakt med lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller
butikken hvor produktet ble kjgpt.

Apparatet er blitt utviklet, testet og oppfert i henhold ftil
falgende lovgivning:

® Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Maskinytelse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Anbefalinger for
korrekt bruk og reduksjon av miljgbelastning: Nar man
begynner 4 tilberede mat anbefales det & starte opp apparatet
ved laveste hastighet. La det std pa noen minutter ogsa etter
at man er ferdig. Man kan gke effekten hvis det skapes store
mengder rayk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i
ekstreme tilfeller. For at luktfjerneren skal fungere optimalt
anbefales det & bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter
skal beholde sein ytelse mé de rengjeres ved behov. For &
oppné optimal ytelse og redusere staynivéet bes man bruke
maksimal diameter i rgrsystemet som er gjengitt i denne
handboken.
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Bruke avtrekket:Avtrekket kan brukes bade med ekstern

2. Bruksmate avtrekksfunksjon eller med intern resirkulering.

2.2 Energisparing

N.B.= Det anbefales & bruke kjeler med en diameter som Fig.7

er tilpasset brennerne, slik at flammene kun stikker ut fra All damp trekkes ut av rommet ved hjelp av reropplegg (mé
bunnen av disse kigpes separat) som er festet pd den medfalgende
For & oppna best mulig resultat, anbefales falgende: koblingsflensen. . _

- Bruk gryter og kieler med en diameter som er tilpasset Diameteren pa avtrekksraret ma ftilsvare diameteren pa
dimensjonen til brennerne. koblingsringen:

For & samkjgre diameter pa kjelen med hver enkelt brenner - med rektangulger utgang 222 x 89 mm

henvises det til den illustrerte delen i denne h&ndboken. - med rund utgang @ 150 mm (*)

- Bruk kun kjeler og gryter med flat bunn.

- Bruk lokk pé gryten under matlaging nér dette er mulig For mer informasjon henvises det til informasjonen angaende
- Bruk sé lite vann som mulig for & koke grennsaker, poteter, ekstrautstyr pa versjonen med avtrekk. Finnes i den illustrerte
osv., slik at koketiden reduseres. versjonen av denne héndboken. Fig.7c

- Bruk trykkoker, som reduserer bade energiforbruket og Koble produktet til rer og avtrekkshull med diameter
koketiden tilsvarende luftutgangen (koblingsflensen).

- Plasser pannen midt pé kokesonen som er tegnet av pé Bruk av rar 0og avtrekkshull med mindre diameter vil redusere
overflaten. avtrekkskapasiteten og gke stgynivaet betraktelig.

- For & oppna et lavere energiforbruk anbefales det & regulere Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

brennerne i forhold til den enkelte tilberedelse. For a forbedre @ Bruk et sa kort rer som mulig.

avtrekket kan det veere nyttig & legge en sleiv mellom kjelen ® Bruk en rarkanal med s f& bayer som mulig (maksimal
og lokket. Dette er spesielt effektivt pa haye kieler. kurve: 90°).

Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

Filterversjon
Fig. 8

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og lukfilter fgr den igjen fares
uti rommet.

Produktet leveres med alt ngdvendig utstyr for en standard
installasjon med luftavtrekk i front av apparatet.

Produktet er utstyrt med fire patroner som absorberer vond
lukt.

De aktive karbonene er integrert i en tekstilform med stoff som
enkelt kan absorbere alle urenheter, takket veere sin store
absorberbare overflate.

For mer informasjon henvises det til informasjonen angdende
ekstrautstyr p& versjonen med fitler. Finnes i den illustrerte
versjonen av denne handboken.

Fig. 13b

Det henvises til siden www.elica.com e
www.shop.elica.com for ytterligere informasjon om de
forskjellige produktene vare, slik at man kan installere
béde som filter- og avtrekksversjon.
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3. Installasjon

Elektrisk og mekanisk installasjon og tilkobling av
gassforsyning ma gjeres av spesialisert personell.
Dette apparatet er en innebygget modell som er tilpasset
benker med tykkelse 2-6 cm (for TOP-montering), og 2,5-6 cm
(for FLUSH-montering).

Minste avstand mellom platetopp og vegg mé veere 5 cm i
bakkant, 40 cm til sidene, og minst 50 cm til skap og andre
strukturer i overkant.

Dette produktet er et klasse 3 integrert apparat.

Fig. 1a/lb

& 3.1 Elektrisk tilslutning

Fig. 3

- Installasjonen ma utfgres av fagleert og
kvalifisert personell, som kjenner til
gjeldende regler for installasjon og
sikkerhet. @ Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for skader pa personer,
dyr eller gjenstander grunnet en
manglende overholdelse av
retningslinjene som er oppfart i denne
handboken. e Strgmledningen ma veere
sapass lang at man fritt kan fierne
koketoppen fra benkeplaten. e Forsikre
seg om at spenningen, som er oppfert pa
merkeplaten nederst pa apparatet,
tilsvarer den som befinner seg i huset
hvor apparatet installeres. e lkke bruk
skjgteledninger. e Effektiv jording er
lovpalagt e Den elektriske jordledning
ma vaere 2 cm lengre enn de andre
ledningene e Ledningen ma ikke, langs
hele dens lengde, komme opp i en
temperatur som overgar
romtemperaturen med mer enn 50°C e
Apparatet er laget for en varig tilkobling til
stramnettet.Utfer derfor koblingen til det
faste nettet ved hjelp av en godkjent
enpolet bryter, som garanterer fullstendig
frakobling fra nettet ved en overspenning
I kategori Ill, og som er lett tilgjengelig
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etter at installasjonen er fullfart.

e Vaer oppmerksom! Far kretsen
kobles til nettstrammen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at
strgmledningen er riktig montert. ® Vaer
oppmerksom! Skifte av
forbindelsesledningen ma utfgres av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller
eventuelt av en person med lignende
kvalifikasjoner.

3.2 Gasstilkobling

e Installasjonen ma utfares av fagleert og
kvalifisert personell, som kjenner til
gjeldende regler for installasjon og
sikkerhet. @ Koble apparatet til flasken
eller anlegget i henhold til
foranstaltninger som er gjengitt i
gjeldende lovgivning, og se til at
apparatet er tilpasset den typen gass
som er tilgjengelig.

180 228/1 (FR)

e | motsatt fall se: “Tilpasning til andre
gasstyper”. @ Kontroller at
forsyningstrykket befinner seg mellom
verdiene som er oppgitt i tabellen:
“Brukskarakteristikker”. @ Oppkobling
med fleksible/stive metallrgr e Bruk
rarkoblinger og rer i metall (ogsa fleksible
rar) slik at det ikke skapes slitasje i de
innvendige delene i apparatet. @
Monteringen av de fleksible rarene ma
utfgres pa en mate som gjer at lengden i
maksimalt utstrekk aldri overgar 2 meter.
e Det ma kun anvendes rar som
samsvarer med gjeldende nasjonale
standarder. @ N.B. - Nar installasjonen er
fullfart ma man bruke en sapelgsning til &




kontrollere at alle forbindelser er tette.
lkke bruk apne flammer for a foreta disse
kontrollene.

e Tilpasning til andre gasstyper e For
a tilpasse apparatet til en annen
gasstype enn den typen den opprinnelig
ble utformet for (se etiketten som er
pasatt nederst pa platetoppen eller pa
emballasjen) ma man bytte
brennerdysene pa felgende mate: @ 1 -
Ta av ristene pa platetoppen og ta ut
brennerne e 2 — Skru lgs dysene med et
ngkkelverktgy pa 7 mm og sett pa en
dyse som passer med den nye typen
gass (se tabell “Brukskarakteristikker
gassbrennere®) @ 3 — Sett alle deler
tilbake pa plass ved a felge anvisningene
I motsatt rekkefelge ® Veer
oppmerksom! Nar operasjonen er ferdig
ma den gamle etiketten med
kalibreringsverdier byttes med etiketten
som inneholder de nye verdiene FIG.AQ.
e Minimumsregulering e Regulering av
laveste flamme: e 1 - Sett kranen til
laveste stilling @ 2 - Slipp opp bryteren
og bruk en skrutrekker til & skru pa
reguleringsskruen innenfor eller ved
siden av kranen, inntil gnsket flamme er
oppnadd FIG.A1 e 3 - Vri bryterknotten
fort fram og tilbake mellom minimum og
maksimum , og kontroller at ikke
brennerne slar seg av e 4 - Hvis
sikkerhetsinnretningen (termoelement)
ikke utlgses nar brenneme star pa
minimum, ma man gke
minimumsreguleringen ved a vri pa
reguleringsskruen. @ 5 — Nar
reguleringen er fullfart ma man forsegle
bypassbryteren med segllakk eller
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lignende materiale @ Hvis det brukes
flytende gass (eks. LPG) ma
reguleringsskruen strammes helt inn. @
Vaer oppmerksom! Nar operasjonen er
fullfert ma man bytte ut den gamle
etiketten med kalibreringsverdier slik at
den stemmer med den nye gassen som
brukes. e Vaer oppmerksom! Hvis
gasstrykket er forskjellig (eller varierer)
ma man sette pa en trykkregulator pa
inngangsraret som samsvarer med
gjeldende tekniske standarder og
lovgivning i landet hvor produktet er blitt
installert. @ Luftmengden som brukes
ma ikke ligge under 2.0 m3/time for
hver kW installert effekt. Se tabellen
for brennereffekt.



3.3 Montering

Fgr man starter med installasjonen:

« Etter at produktet er blitt pakket ut m& man
kontrollere at det ikke har blitt utsatt for skade under
transporten. Ta kontakt med selger eller
kundeservice hvis dette er tilfelle, og avbryt
installasjonen.

+  Kontroller at sterrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

+  Av transporthensyn ma det kontrolleres at det ikke finnes
restmateriale inne i emballasjen (for eksempel poser med
skruer, garantibevis, osv.). Disse ma eventuelt fieres og
tas vare pa.

+  Kontroller ogsa at det finnes en tilgjengelig stikkontakt i
naerheten av installasjonssonen.

Forberedelse av mgbel for innebygging:

Produktet mé ikke installeres over avkjglingsenheter,
oppvaskmaskiner, peiser, ovner, vaskemaskiner og
tarketromler.

Utfgr alle &pninger og fiem sagmugg og stev fer
platetoppen settes inn.

VIKTIG: Bruk et enkomponents tetningslim (S) som téler
temperaturer helt opp til 250°. For installasjonen startes
opp ma alle overflater som skal limes rengjares ngye for
ethvert materiale som kan tenkes & redusere limets
hefteevne (f.eks. limfiernere,  visse  typer
konserveringsmidler, fett, oljer, stav, gamle limrester
osv.). Limet ma fordeles langs hele parameteren til
installasjonsstedet. Etter liming ma man la limet tarke i
cirka 24 timer.

Fig. 1b
Veer  oppmerksom! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

Merknad: For en korrekt installasjon av produktet ma man
sette pa limband pa rgrene som innehar falgende
egenskaper:

- elastisk myk PVC med akrylatbasert lim

- som respekterer DIN EN 60454

- flammeslukker

- ypperlig motstand mot slitasje

- motstand mot temperatursvingninger

- kan brukes ved lave temperaturer
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4. Funksjon

.......................................................................

1- Brenner (medium ytelse)

2- Dual-brenner

3- Brenner (hgy ytelse)

4- Brenner (medium ytelse)

5- Avtrekkssone / Avtakbar rist
6- Avtakbare rister

7- Betjeningsbryter:

a . Slar gassbrenner av/pa

b . Slér Dual gassbrenner pa/av
c . Slar avtrekket p&/av
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HVORDAN BRUKE KOKETOPPEN
Man slar pa brennerne ved & trykke inn bryterknotten (1) og
samtidig vri den mot klokkeretningen til den peker mot

maksimum brennereffekt

Den elektriske gnisten mellom tennplugg og brenner vil sld pa
brennerflammen. Slipp umiddelbart opp bryterknotten og
reguler i henhold til gnsket flammestyrke.

Brenner slés pa ved & holde bryterknotten inne i 3/5 sekunder
ved maksimal flammestyrke. Nar man slipper opp
bryterknotten ma man kontrollere at brenneren ikke slukker.
NB = Hvis det ikke er tilstrekkelig elektrisk energi tilgjengelig
kan man vri pa bryterknotten p& samme méte som tidligere,
og deretter bruke en fyrstikk eller lighter til & tenne pa
flammen i den gvre delen av brenneren.

Man slar pa Dual-brenneren pa samme mate ved & trykke inn
og vri pa bryterknotten (2).

Pa denne typen brennere kan man ogsa tenne den midtre
flammen (F1) ved & vri bryteren med klokkeretningen, eller sl
pa brenneren (F1+F2) ved & trykke inn og vri bryterknotten
mot klokkeretningen.

F2
F1
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BRUK AV AVTREKKET

NB = Bryterknotten som styrer brenneren er utstyrt med
bakbelyst roterende skive.

Bryterknotten kan bade vris og trykke pd avhengig av
funksjonen som skal utfares.

\\.\u\nul
~°W‘ i

*For a velge blant de tilgjengelige avtrekkshastighetene:
Vri bryterknotten (3) med klokkeretningen for & sla pa og ke
avtrekkshastigheten, eller vri den mot klokkeretningen for &
redusere avtrekkshastigheten og sla av avtrekkshetten.

De forskjellige feltene merket med (L) vil lyse for & vise valgt
avtrekkshastighet:

L1 lyser

Hastighet 1

oL1+L2 lyser

Hastighet 2

SL1+L2+L3 lyser

Hastighet 3

sL1+L2+L3+L4-blinker langsomt

Hastighet 4 (Boost 1): Varer i 30 minutter fgr avtrekkshetten
gér automatisk tilbake til hastighet 3

osL1+L2+L3+L4-blinker hurtig

hastighet 5 (Boost 2): varer i 7 minutter far avtrekkshetten gar
automatisk tilbake til hastighet 3

oL slukket:

Avtrekksmotor avslatt

Timer

Avtrekket er utstyrt med timer-funksjon for tidsstyrt automatisk
avslaing.

NB = Timer-funksjonen er ikke aktiv i Boost 1 og Boost 2, da
disse allerede er tidsstyrt

Trykk pa bryterknotten (3-T) i 2 sekunder for & aktivere Timer-
funksjonen.

- Hvis man bruker hastighet 1 vil avtrekket sld seg av
automatisk etter 15 minutter (L1 blinker)



- Hvis man bruker hastighet 2 vil avtrekket sl& seg av
automatisk etter 10 minutter (L1 fortsetter & lyse - L2 blinker)

- Hvis man bruker hastighet 3 vil avtrekket sld seg av
automatisk etter 5 minutter (L1+L2 fortsetter & lyse - L3
blinker)

*Kontrollinnretning for filtermetning

Avtrekkshetten er utstyrt med en innretning som signaliserer
nar det er ngdvendig & utfare vedlikehold pa filtrene

For & aktivere denne kontrollinnretningen gjer man som falger:
1 - Sl& av avtrekkshetten.

2 - Trykk pa bryterknotten (3-T) i 5 sekunder.

Alle feltene (L) slar seg pa og blinker for & varsle om at man
befinner seg i menyen for filterinnstillinger

NB = Kontrollinnretningen for metning av fettfilter er vanligvis
alltid aktivert.

Kontrollinnretningen for aktivt karbonfilter er vanligvis deaktivert

3a -Fettfilter

Vri bryterknotten (3) med klokkeretningen, L2+L3 vil lyse
Trykk inn bryterknotten: L2 +L.3 begynner & blinke,
kontrollinnretningen til fettfilteret er deaktivert

Trykk inn bryterknotten: L2 +L3 gar over til & lyse fast,
kontrollinnretningen til fettfilteret er aktivert

3b -Aktivt karbonfilter

Vri bryterknotten (3) mot klokkeretningen, L1+L4 star pa og
blinker

Trykk inn bryterknotten: L1 +L4 gar over til & lyse fast,
kontrollinnretningen til karbonfilteret er aktivert

Trykk inn bryterknotten: L1 +L4 begynner & blinke,
kontrollinnretningen til karbonfilteret er deaktivert

4 - Trykk nok en gang pa bryterknotten (3-T) i 5 sekunder;
feltene (L) blinker og slar seg deretter av for & varsle om at
man har forlatt menyen for filterinnstillinger

NB = Etter 1 minutt vil man uansett forlate menyen automatisk

Metningsvarsel for fettfilter
L2 + L3 Blinker nér det ma utfares vedlikehold av fettfilteret

Metningsvarsel for aktivt karbonfilter
L1 + L4 blinker ndr man ma utfgre vedlikehold av aktivt
karbonfilter

Nullstilling av metningsvarsel

Etter vedlikehold av filtrene trykker man pa bryterknotten (3-T) i
4 sekunder: Led-lampene L slukker for & bekrefte nullstillingen.
Nota: Ved samtidig metningsvarsel (fettfilter og aktivt
karbonfilter) ma nullstillingsprosedyren gjentas to ganger.
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Effekttabell

FORSYNING BRENNERE MERKING KAPASITET | FORBRUK | GASSTRYKK
DYSE Kw
TYPE |TRYKK mbar min. nom. max.
NORM.
Gass G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
33411t
DUAL CENT -A 68 08
RASK 125 3 286 It
MELLOMRASK 97 1,75 167 Iit
Gass G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 glt
DUAL CENT -A 46 08
RASK 80 25 182 git
MELLOMRASK 66 1,75 127 git
Gass G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
38211t
DUAL CENT -A 71 0,8
RASK 130 3 32711t
MELLOMRASK 100 1,75 191 1it
Gass G30 50mbar 42,5 50 575
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 glt
DUAL CENT -A 40 08
RASK 78 3 218 glt
MELLOMRASK 60 1,75 127 ght

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A

Fig. A0 -Al

Merk: De gyldige konfigurasjonene forutsetter at man anvender de medfalgende dysene (disse varierer avhengig av type produkt).
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5. Vedlikehold

Vedlikehold av koketoppen:

Veer oppmerksom! Far det utfgres rengjering eller
vedlikehold m& man kontrollere at platesonene er avslatt
og avkjalt.

5.1 Rengjering
Koketoppen ma alltid rengjares etter bruk.

Viktig:

Ikke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade
glassflaten over tid.

Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende, som
for eksempel ovnsvask eller flekkfjerner.

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker.

Sukker og andre sukkerrike matvarer kan skade koketoppen
hvis de ikke fiernes gyeblikkelig.

Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten.

Bruk en myk Klut, kjgkkenpapir eller produkter som er laget
spesielt for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

For at apparatets livssyklus skal bli s& lang som mulig er det
viktig & utfare regelmessig rengjering. Falg disse generelle
rengjaringsanvisningene:

+ Deler i glass og stal, eller deler som er dekket av en eller
annen emalje, ma rengjares med egnede produkter
(tilgjengelig i varehandel) som ikke er slipende eller etsende.
Ikke bruk produkter med klor (blekemidler osv.)

+ [kke legg igjen midler og substanser med syre eller hgyt
alkalisk innhold (eddik, salt, sitronjuice osv.)s

Flammespreder og overdeksel (avtakbare deler p&
brenneren) ma rengjares med kokende sape og vann slik at
man fierner enhver skorpedannelse. Tark deretter av ngye og
kontroller at ingen av pningene i flammesprederen er blitt
tilstoppet hverken fullstendig eller delvis.

Etter at rengjeringen er utfgrt ma man sette pa ristene og
brennerne pa korrekt mate.

a. SIKKERHETSINNRETNINGER
b. Tennplugger for GASSBRENNERE
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N.B. Eventuell smgring av kranene ma utfares av
kvalifisert personell som kontaktes i forbindelse med
feilfunksjoner. Kontroller funksjonsstatusen til de
fleksible gassforsyningsrarene regelmessig. Hvis det
oppstar lekkasjer m& man umiddelbart kontakte kvalifisert
personell slik at den aktuelle delen kan byttes ut.

Viktig:

Hvis det forekommer lekkasjer, eller hvis det spruter vaesker
fra grytene, ma man bruke ventilen som er plassert i nedre del
av produktet slik at man kan fieme alt resttrykk og utfare
rengjaring i absolutt hygiene og sikkerhet.

Fig. 16

For en fullstendig rengjering kan man fieme hele det nedre
fatet.
Fig. 18a - 18b

Vedlikehold av kjgkkenviften:

Rengjering

| forbindelse med rengjaring ma man KUN bruke en fuktig klut
med skansomt vaskemiddel. IKKE BRUK VERKT@Y,
INSTRUMENTER  ELLER  LIGNENDE UTSTYR |
FORBINDELSE MED RENGJ@RING!

Ikke bruk slipende produkter.

IKKE BRUK SPRIT!

Fettfilter

Holder pa fettpartiklene fra stekeprosessen.

Ma rengjares en gang i maneden (eller nar varselsystemet for
tilstoppelse av filter aktiveres) med skansomme vaskemidler,
manuelt eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og kort
vaskesyklus.

Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende at fettfilteret i
metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at filteret mister sine
egenskaper.

Fig. 15b

Aktivt karbonfilter - Plissert

(Kun for filterversjon)

Filtrene fanger opp lukt takket veere det aktive karbonet. De
aktive karbonene er integrert i en tekstilform med stoff som
enkelt kan absorbere alle urenheter, takket veere sin store
absorberbare overflate. Filtre med aktivt karbon vil mettes
etter en viss tidsperiode som avhenger av hvilket type kjgkken
du har, og hvor ofte filteret er gjenstand for rens. Disse filtrene
kan ikke regenereres og ma alltid byttes hver gang
signallampen begynner 3 lyse.

Fig. 17-17a-17b-17c



5.2 Feilsgking

Det kan hende at platetoppen ikke fungerer eller ikke fungerer
optimalt. Far man kontakter kundeservice kan falgende
kontroller utfares. Kontroller farst og fremst at det ikke er noen
hindringer i gass- eller stramforsyningen, og seerlig at
gasskranene star apne.

Brennerne slar seg ikke pa eller flammen er ikke jevn
Kontroller fglgende:

+Tilstoppelser i apningene pa brenneren.

+At alle Ise deler som utgjer brenneren er blitt korrekt montert.
sLuftstremmer i naerheten av platetoppen.

Flammen slutter & brenne

Kontroller fglgende:

+Bryterknotten er ikke blitt trykket inn.

+Bryterknotten er ikke blitt holdt inn lenge nok til at
sikkerhetsinnretningene er blitt aktivert.

*Hullene for utslipp av gass ved sikkerhetsinnretningen er blitt
tilstoppet.

Brenneren forblir ikke tent nar den star i minimum
flammestyrke

Kontroller fglgende:

*Gasshullene er tilstoppet.

sLuftstrammer i naerheten av platetoppen.
*Minimumsregulering ikke korrekt.

Beholderne er ustabile

Kontroller felgende:

*Bunnen pa beholderen er helt rett.

+Beholderen star midt pa brenneren eller elektrisk kokeplate.
*Ristene er blitt byttet om.

Hvis platetoppen fortsatt ikke fungerer etter at alle disse
kontrollene er blitt utfert bes man kontakte teknisk kundestatte.
Falgende mé oppgis:

*Maskinmodell (Mod.)

*Serienummer (S/N)

Den siste informasjonen finner man pa maskinskiltet som er
plassert pa apparatet og/eller emballasjen.

! Ikke bruk uautoriserte teknikere og aldri aksepter bruk av
uoriginale reservedeler.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af instruktioneme i denne manual.
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug, til
udsugning af rgg, der stammer fra madstegning. Anden brug
er ikke tilladt (f.eks. rumopvarmning). Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for anden brug end den tilsigtede, eller for
forkerte indstillinger af betjeningselementerne.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen, der
er vist pa tegningerne i denne vejledning. Vejledningen til
brug, vedligeholdelse og installation er dog ueendret.

Lees omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige
oplysninger vedrgrende installation, brug og sikkerhed.

O Foretag ikke elektriske variationer pa apparatet.

® Kontrollér, at alle komponenter er intakte, for du
installerer apparatet. | tilfelde af defekte dele skal du
rette  henvendelse til forhandleren og afbryde
installationen.

O Kontroller apparatets integritet for der fortseettes med
installationen. | ftilfelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

Bemaerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes saerskilt.

© 1. Advarsler

Pas pa! Overhold ngje de falgende
anvisninger: e Sgrg for, at de lokale
forsyningsforhold (gasart og gastryk) og
apparatets regulering er kompatible med
hinanden inden installationen. e
Apparatet skal installeres og tilsluttes i
henhold til de geeldende
installationsforskrifter i det land, hvor
apparatet skal anvendes. Der skal
treeffes seerlige forholdsregler
vedrgrende ventilationskravene for det
lokale, hvor apparatet skal installeres i. o
Dette apparat hgrer under
indbygningsapparater i klasse 3. e
Anvisningerne er kun gyldige for de
destinationslande, hvis symboler fremgar
pa typeskiltet. @ Apparatet er designet til
ikke-professionel brug i hiemmet. o
Undga, at apparatets og andre
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husholdningsapparaters stremkabel
kommer i bergring med de varme dele af
kogepladen. e Ventilationslemmen og
abningerne til varmeafgivelse skal veere
fri for tilstopninger. e | tilfeelde af svigt,
ma du under ingen omsteendigheder
forsgge at fa adgang til de indvendige
mekanismer for at reparere dem. Kontakt
teknisk assistance. e Sgrg altid for, at
handtagene pa pander og gryder altid
vender mod indersiden af kogepladen for
at undga utilsigtede forbraendinger. o
Brug ikke ujeevne eller deformerede
gryder. e Far der foretages et hvilket som
helst installationsindgreb, skal apparatets
strgmforsyning afbrydes. e Hvis
stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af fabrikanten eller af
fabrikantens tekniske assistance eller i
hvert fald af en person med tilsvarende
kvalifikationer for at forhindre enhver
risiko. e Installation og vedligeholdelse
skal udferes af en kvalificeret tekniker, i
henhold til fabrikantens anvisninger og |
overensstemmelse med
sikkerhedslovene i kraft, i det land hvor
maskinen anvendes. Medmindre andet er
anfert i brugsvejledningen, ma der ikke
repareres eller udskiftes dele pa
apparatet. e Det er pakraevet, at
apparatet tilsluttes med jordforbindelse. o
For at udfgre installationen i
overensstemmelse med de geeldende
sikkerhedsforskrifter, skal der anvendes
en flerpolet afbryder, der sikrer
fuldsteendig frakobling fra
stramforsyningen, safremt der opstar en



tilstand af overspaending Ill og iht. til
installationsanvisningerne. e Der ma ikke
bruges stikdaser eller
forlaeengerledninger. o Nar installationen
er fuldfert, ma ingen af de elektriske
komponenter veere tilgaengelige for
brugeren. e Apparatet og dens
tilgeengelige dele opvarmes under brug.
Pas pa, ikke at bergre varmelegememe.
e Pas pa, at barn ikke leger med
apparatet; hold barn pa afstand og under
opsyn, da de tilgeengelige dele kan blive
meget varme under brug. e Under og
umiddelbart efter brug skal du undga at
rgre ved apparatets varmelegemer. e
Undga kontakt med klude eller andre
breendbare materialer, far alle apparatets
komponenter er tilstreekkeligt afkeglede. o
Anbring ikke breendbart materiale pa
apparatet eller i umiddelbar ngerhed. o
Ophedede fedtmidler eller olier er let
anteendelige. Veer seerlig opmaerksom,
nar du steger i fedt og olie. e Hvis
overfladen er revnet, skal du straks
slukke for apparatet for at undga elektrisk
stad. e Apparatet er ikke beregnet til at
blive sat i gang ved hjeelp af et udvendigt
tidsur eller af et adskilt
flernbetjeningssystem. e Stegningen skal
overvages. e Forsgg ALDRIG at slukke
flammerne med vand. Sluk derimod for
apparatet og kveel flammerne, f.eks. ved
brug af et lag, eller af et
brandbekeempelsestaeppe. Fare for
brand: seet ikke genstande pa
kogepladerne. e Brug ikke damprensere
til rengaring. e Far du slutter apparatet til
strgmforsyningen: kontrollér typeskiltet
(det sidder nederst pa apparatet) for at
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sikre dig, at spaendingen og stremmen
svarer til stremforsyningen og at
stikkontakten er egnet. | tvivistilfeelde, ret
henvendelse til en kvalificeret elektriker.
Vigtigt: e Efter brug skal du slukke for
kogepladen med betjeningsenheden. e
Skru ned for varmen for, at undga
vaeskeudslip. e Varmelegemerne ma ikke
veere teendt, hvis der er tomme gryder
eller pander pa dem, eller hvis der intet
er. o Sluk den pageeldende varmezone,
nar stegningen er afsluttet. e Lad aldrig
tomme gryder sta pa teendte
varmelegemer. e Brug ikke gryder, der
rager ud fra kanterne. e PAS PA! |
tilfelde af brud pa glaspladen: e 1) sluk
alle breendere og kobl apparatet fra
strgmforsyningen. e 2) rar ikke
apparatets overflade. e 3) brug ikke
apparatet. ¢ PAS PA! Brug af
gaskomfuret danner varme, fugt og
forbreendingsprodukter i det rum, hvor
apparatet er installeret. Sgrg for, at
rummet er godt ventileret, isaer nar
apparatet er i brug. Hold
ventilationslemmene abne eller installér
en mekanisk ventilationsanordning. e
Langvarig og intensiv brug af apparatet
kan kreeve yderligere ventilation (f.eks.
abning af et vindue) eller en mere effektiv
ventilation (for eksempel ved at gge
niveauet af mekanisk ventilation, hvor
denne er til stede). o PAS PA! Apparatet
er udelukkende beregnet til
husholdningsbrug til tilberedning af mad.
Andre brug er ikke tilladt (f.eks.
rumopvarmning). ¢ Du ma aldrig varme
daser med mad op uden farst at abne
dem: de kan eksplodere! e Beholderne



skal anbringes direkte pa kogepladen, og
centreres. Anbring aldrig andre
genstande mellem gryde og kogeplade. o
Anvendelse af apparatet danner varme
og fugt i rummet. Sgrg for, at kekkenet er
tilstraekkeligt ventileret. Hold
ventilationshullerne dbne som kraevet af
de geeldende regler. e Langvarig brug af
apparatet kan kreeve yderligere
ventilation, f.eks. abning af et vindue. e
Hvis breenderen ikke teender efter 15
sekunder, skal du dbne dgren til rummet
0g vente mindst et minut, fgr du teender
den igen. e Hvis braenderens flammer
slukker og der ingen sikringsplan er, skal
du lukke den tilhgrende hane og vente
mindst ét minut, fgr du forsgger at teende
den igen. e Efter tilberedningen er det
god praksis at lukke hovedhanen
ogleller gasflasken. e Far et hvilket som
helst rengarings- eller
vedligeholdelsesindgreb, skal apparatets
strgmforsyning afbrydes ved at treekke
stikket ud, eller ved at frakoble boligens
hovedafbryder. e Til alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb anvend
arbejdshandsker. e Apparatet ma kun
anvendes af barn, der er mindre end 8
ar, eller af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske, eller mentale evner,
eller som ikke har den ngdvendige
erfaring og kendskab til det, hvis de er
under opsyn, eller safremt de har
modtaget de ngdvendige anvisninger til
sikker brug af apparatet, og har
kendskab til de dermed forbundne risici.
e Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barn ikke leger med apparatet. o
Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
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udferes af barn uden opsyn. e - Barn
under 8 ar skal holdes veek fra apparatet.
e Barn ma ikke lege med apparatet. e
Lokalet skal vaere udstyret med en
passende udluftning, nar emhaetten
anvendes samtidig med andre apparater,
der drives af gas eller af andre
breendstoffer. ¢ Emhaetten skal rengares
med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN
GANG OM MANEDEN). Overhold under
alle omsteendigheder de udtrykkelige
anvisninger i
vedligeholdelsesvejledningen. e
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer
brandfare. e Det er strengt forbudt, at
flambere retter. e Brug af aben ild er
skadelig for filtrene og kan medfare
brand, og skal af denne grund under alle
omstaendigheder undgas. e
Friturestegning skal udelukkende udfares
under opsyn, for at undga, at den
overophedede olie anteendes.  PAS PA:
Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme. e Pas pa! Apparatet ma ikke
tilsluttes stramforsyningen, far
installationen er helt fuldfart. ¢ Angaende
de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige forholdsregler til
udledning af rag, overhold ngje de lokale
myndigheders forskrifter. e Den
udsugede Iuft ma ikke udsendes til en
kanal, der anvendes til udledning af rag
fra forbreendingsapparater, der drives af
gas eller af andre braendstoffer. e Brug
aldrig emhaetten uden en korrekt



monteret rist! e Brug kun de
medfalgende fastspaendingsskruer til
produktet til installationen, eller — safremt
de ikke medfglger — indkab den korrekte
skruetype. Brug skruer af korrekt leengde,
som anfert i
vedligeholdelsesvejledningen. e Nar
emheetten og apparaterne, der er
forsynet med en kraft, der er forskellig fra
strgm, anvendes samtidig, skal rummets
negative tryk ikke overskride de 4 Pa (4 x
10-5 bar).

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med
Europaparlamentets og Rédets Direktiv 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) (Affald af
elektrisk og elektronisk udstyr). Brugeren, der sgrger for at
bortskaffe dette produkt pa korrekt made, medvirker til at
forebygge de potentielt negative indflydelser for milig og

sundhed.

Symbolet med skraldespanden mmmm —der er anfert pa
produktet eller i den medfglgende dokumentation, angiver, at
dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men derimod indsamles seerskilt for
derefter at bringe det til de dertl beregnede
indsamlingspunkter til genbrug af elektriske og elektroniske
udstyr.  Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de
lokale normer til indsamling af specielt affald. For yderligere
oplysninger angaende behandling, genvinding og genbrug af
dette produkt, ret henvendelse til kommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

Apparatet er designet, testet og
overensstemmelse med de falgende normer:
+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

* Ydelser: DS/EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; DS/EN/EC 60704-1; DS/EN/IEC  60704-2-13;
DS/EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; DS/EN 50564; IEC 62301,
EN30-2-1.

+ EMC: DS/EN 55014-1; CISPR 14-1; DS/EN 55014-2; CISPR
14-2; DS/EN/IEC 61000-3-3; DS/EN/IEC 61000-3-12. Forslag
til korrekt anvendelse med reduceret miljgbelastning: Teend
for apparatet p& minimumhastighed, nar du starter
stegningen. Lad den veere teendt i nogle minutter, ogsa efter
at stegningen er feerdig. @g kun hastigheden, hvis der er store
rgg- eller dampmaengder, og anvend kun booster-funktionen i
de tilfeelde, hvor det er strengt ngdvendigt. Udskift
filteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at sikre, at
systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn il

produceret i

209

fedtfilterets effektive funktion, skal det altid gares rent, nér det
er ngdvendigt. Anvend den maksimalt tilladte rerdiameter, der
er anfgrt i manualen, for at optimere effektiviteten og minimere
stajen fra ragkanalen.



2. Brug

2.2 Energibesparelse

2.2 Energibesparelse

N.B.= det er tilradeligt at bruge gryder af passende
diameter til breenderne, idet man undgér at blusset er
starre end grydens bund

For at opna de bedste resultater tilrddes det at:

- Bruge gryder og pander med en bund, hvis diameter passer
til breenderens starrelse.

For at se diameteren, der skal anvendes pa hver enkelt
breender, henvises til den illustrerede del af denne vejledning.
- Udelukkende anvende pander og gryder med flad bund.

- Leegge 1ag pa gryden under stegningen, hvis det er muligt

- Koge grantsager, kartofler osv. med en lille meengde vand
for at reducere kogetiden.

- Bruge trykkoger, der reducerer bade energiforbruget og
tilberedningstiden yderligere

- Anbringe gryden midt pd den péageeldende kogezone pa
pladen.

- For et lavere energiforbrug anbefales det at justere
breenderne til et niveau, der er egnet til den igangveerende
tilberedning. For at opna effektiv dampudsugning, bar man
placere en grydeske mellem laget og gryden, iszer ved hgje
ryder.
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Brug af sugeapparatUdsugningssystemet kan enten
bruges som udsugningsudgave, med udvendig udledning,
eller med filtreringsfunktion med indvendig recirkulation.

Udsugningsudgave
Fig.7
Dampene udledes udvendigt ved brug af en serie
rgrforbindelser (ikke medfelgende, kebes separat), der
fastgeres pa den medfelgende koblingsflange.
Udtgmningsrarets diameter skal svare til forbindelsesringens
diameter:
- Med rektanguleer udgang 222 x 89 mm
- med rund udgang @ 150 mm (¥)

Der er yderligere oplysninger at finde pa siden der omhandler
udsugningsudgavens tilbehar, i den illustrerede del indeholdt i
manualen. Fig.7c
Produktet forbindes til rar og udtegmningshuller pa veeggen
med en diameter, der svarer til luftudgangen (koblingsflange).
Brug af rer og udtemningshuller pa vaeggen med en mindre
diameter, medfgrer en nedseettelse af udsugningsydelseme
og en drastisk stgjforhgjelse.
Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.
Brug sa kort en kanal som muligt.
Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bajninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).
Undga vigtige aendringer pa kanalens snit

Filtrerende udgave

Fig. 8

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af de pageeldende fedt-
og lugffiltre, far den sendes tilbage i rummet.

Produktet leveres med alle delene, der er ngdvendige til en
standardinstallation, med luftudgangen pa frontdelen af
kakkenelementets sokkel.

Produktet er forsynet med fire filterbatterier, der tilbageholder
lugten takket veere det aktive kul.

Det aktive kul er integreret i en form med fiberdug, som gar
det nemt og fuldstendigt tilgeengeligt for urenheder, hvilket
skaber en hgj absorberingsoverflade.

Der er yderligere oplysninger at finde pa siden der omhandler
filtreringsudgavens tilbehgr, i den illustrerede del indeholdt i
manualen.

Fig. 13b

Kig pa websiderne www.elica.com og
www.shop.elica.com for at se hele serien med de
tilgeengelige seet, og for at gennemfare de forskellige
installationer, bade som filtrerings- og som
udsugningsudgave.



3. Installering

Den elektriske og mekaniske installation samt
gasforbindelsen skal udfgres af specialiseret personale.
Apparatet er designet til at blive indbygget i en 2-6 cm tyk
bordplade i tilfeelde af TOP-installation; og en 2,5-6 cm i
tilfeelde af FLUSH-installation.

Minimumsafstanden mellem kogepladen og vaeggen skal
vaere mindst 5 cm fra bagsiden, mindst 40 cm fra
sideveeggene og mindst 50 cm fra overskabe.

Dette produkt vedrarer indbyggede apparater i klasse 3.
Fig. 1a/lb

& 3.1 Elektrisk tilslutning

Fig. 3

-Installationen skal udferes af en
autoriseret tekniker med kendskab til de
geeldende forskrifter for installation og
sikkerhed. e Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for skader pa personer,
dyr eller ting forarsaget af manglende
overholdelse af anvisningerne i denne
vejledning. @ Stremforsyningskablet skal
veere tilstreekkeligt langt til, at kogepladen
kan fiernes fra arbejdsfladen. e
Kontrollér, at den angivne spaending pa
dataskiltet nederst pa apparatet svarer til
spaendingen i boligen, hvor den skal
installeres. @ Anvend ikke
forlengerledninger. e Jordforbindelse er
lovkrav. e Jordforbindelseskablet skal
veere 2 cm laengere i forhold til de andre
kabler. @ Kablet ma pa intet punkt have
en temperatur pa 50°C over
stuetemperaturen. e Apparatet er
beregnet til permanent tilslutning til el-
nettet, og tilslutningen til el-nettet skal
derfor gennemfares med en flerpolet
afbryder int. forskrifterne, der sikrer en
fuldstaendig frakobling fra
strgmforsyningen i en tilstand, der harer
under kategorien overspanding IIl.
Afbryderen skal veaere nemt tilgaengelig,
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nar installationen er fuldfert.

e Pas pa! Inden stremforsyningen
tilsluttes for at kontrollere, at apparatet

fungerer  korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stramforsyningskablet er
korrekt  installeret. e  Pas  pa!

Stremforsyningskablet skal udskiftes af
et autoriseret servicecenter eller en
person med tilsvarende kvalifikationer.

3.2 Tilslutning til gas
e Installationen skal udfares af en
autoriseret tekniker med kendskab til de
geeldende forskrifter for installation og
sikkerhed. e Tilslut apparatet til
gasflasken eller gasanlaegget i
overensstemmelse med de geeldende
forskrifter, og serg pa forhand for, at
apparatet er indstillet til den tilgeengelige
pe gas.

g ..
180 228/1 (FR)

o | modsat fald henvises til: “Tilpasning
til forskellige typer gas”. @ Kontrollér
0gsa, at tilfarselstrykket ligger inden for
de veerdier, der er anfart pa tabellen:
“Brug af breenderne”. e Stiv/halvstiv
metalforbindelse e Tilslut forbindelsen
med metalbeslag og rer (ogsa fleksible)
for ikke at forarsage belastning pa
apparatets indvendige dele. e Laegning
af fleksible rr skal udferes saledes, at
rerene ikke er lengere end 2 meter, nar
de er helt strakt ud. e Brug kun rer, som
er i overensstemmelse med de geeldende
nationale regler. ® N.B. - Nar
installationen er feerdig, skal du
kontrollere hele forbindelsessystemets
pakning med saebevand. Brug aldrig




flammer til denne kontrol.

e Tilpasning til forskellige typer gas e
For at tilpasse apparatet til en anden type
gas end den, det er beregnet til (angivet
pa etiketten pa bunden af pladen eller pa
emballagen), skal breenderens dyser
udskiftes som felger: @ 1 - fiern de
gverste riste og tag braenderne ud fra
deres hus e 2 — skru dyserne af med en
7 mm topnggle og skift dem ud med
dem, der passer til den nye type gas (se
tabellen “Brug af breenderne*) e 3 -
genmontér delene i omvendt reekkefglge
e Pas pa! Nar dyserne er udskiftet, skal
den gamle kalibreringsmaerkat skiftes ud
med den til den nye type gas.FIG.AQ.

e Minimumsjustering e For at justere
minimumsniveauet, skal du: e 1 — dreje
hanen i minimumsposition e 2- fierne
knappen og indvirke pa justeringsskruen,
som sidder inden i eller ved siden af
hanens malepind, med en passende
skruetraekker, indtil der opnas en lille
regelmaessig flamme FIG.AL. @ 3 -
kontrollér, at breenderne ikke slukker, nar
knappen drejes hurtig fra positionen for
maksimum til den for minimum e 4 — hvis
sikkerhedsanordningen (termoelement)
ikke fungerer med braenderne ved
minimum, skal minimumsniveauet gges
med justeringsskruen. e 5 - nar
justeringen er foretaget, skal du seette
tetningerne pa omlghsledningen med
segllak eller tilsvarende materiale

| tilfeelde af flydende gasser (f.eks. LPG)
skal skruen skrues helt ind. e Pas pa!
Nar minimumsniveauet er justeret, skal
den gamle kalibreringsmaerkat skiftes ud
med den til den nye type gas. e Pas pa!
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Hvis trykket af den anvendte gas ikke er
det samme (eller er variabelt) som det
forudsete, er det ngdvendigt at installere
en passende trykregulator pa
indlgbsraret i overensstemmelse med de
geeldende nationale regler. @ Maengden
af luft til forbreending ma ikke veere
mindre end 2,0 m3/t for hver installeret
kW effekt. Se tabellen for braendernes
effekt.



3.3 Montering
For installationen igangsaettes:

.

Nér produktet er pakket ud, skal det kontrolleres, at
der ikke er opstet skader under transporten. Hvis
dette er tilfeeldet, skal forhandleren eller vores
kundeservice  kontaktes,  for installationen
pabegyndes.

Kontrollér, om det kebte produkt har en passende
starrelse til det valgte installationssted.

Kontrollér emballagen for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbehar (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald
ud, og leeg det til side.

Kontrollér, om der findes en passende stikkontakt i
neerheden af installationsstedet.

Forberedelse af kakkenelementet til |ndbygn|ng

Produktet ma ikke installeres pa keleapparater,
opvaskemaskiner, komfurer, ovne, vaskemaskiner eller
tgrretumblere.

Udfer ferst de  nedvendige  udskeeringer i
kokkenelementet, for kogepladen anbringes. Serg for at
fierne spaner og savsmuld omhyggeligt.

VIGTIGT: Brug et enkeltkomponentbaseret

forseglingskleebemiddel (S), der kan modsta temperaturer
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal
limes, renggres omhyggeligt for at fiemne ethvert stof, der
kan  kompromittere  deres  vedhaftning  (f.eks.
limoplasningsmidler, konserveringsmidler, fedt, olier,
pulvere, rester af gamle kleebemidler osv.); limen skal
fordeles jeevnt over hele omkredsens kant; efter limning
skal limen tarre i ca. 24 timer.

Fig. 1b
Pas pa! Manglende installation af skruer
0g fastgeringsanordninger |
overensstemmelse med disse
anvisninger kan udgere en fare for
elektrisk stad.

Bemaerk: Til en korrekt installation af produktet, tilrades det,
at tape rarfaringerne med et kleebemiddel med de falgende
specifikationer::

- Elastisk film i blgd PVC, med kleebemiddel baseret pa akryl
- Det skal stemme overens med direktivet DIN DS/EN 60454
- selvslukkende

- Udmeerket modstandsevne over for aldring

- Modstandsevne over for temperatursvingninger

- Anvendeligt ved lave temperaturer.
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4. Funktion

______________________________________________________________________

1- Halvhurtig braender

2- Dual breender

3- Hurtig braender

4- Halvhurtig breender

5- Sugepunkt/Aftagelig rist
6- Aftagelige riste

7- Betjeningsknap:

a . Teending/slukning af gashraender

b . Teending/slukning af Dual gashraender
¢ . Teending/slukning af sugeapparat
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BRUG AF KOGEPLADE
Braenderne teendes ved at trykke pa den tilsvarende knap (1)
og dreje den mod uret, indtil indikatoren star pa den

maksimale position

Den elektriske udladning mellem teendraret og braenderen far
blusset til at teende. Nar blusset er teendt, skal du slippe
knappen og justere flammen efter behov.

Blusset teendes ved at holde knappen trykket helt ned i
maksimumsposition i ca. 3/5 sekunder. Sgrg for, at blusset
forbliver teendt, nar du slipper knappen.

NB =i tilfeelde af stramsvigt kan blusset teendes ved at dreje
knappen pa samme made og holde en flamme hen pa
hullerne pa braenderens gverste del.

Dual breenderen teendes pa samme made, dvs. ved at trykke
den tilsvarende knap (2) ned og dreje den.

For denne type braender er det muligt at teende det midterste
blus (F1) ved at trykke pa knappen og dreje den med uret,
eller teende hele blusset (F1+F2) ved at trykke pa knappen og
dreje den mod uret.

F2
F1

BRUG AF SUGEAPPARATET

NB = knappen til sugeapparatet har en baggrundsbelyst
drejeskive.

Afhaengigt af hvilken funktion der skal udfares, kan knappen
drejes eller trykkes.

\\.\u\nul
~°W‘ i

Valg af de tilgeengelige sugehastigheder:
Drej knappen (3) med uret for at tende og g@ge
sugehastigheden og mod uret for at mindske den og slukke
for emhaetten.
Kronen (L) lyser for at indikere den valgte sugehastighed:
oL1 taendt
hastighed 1
sL1+L2 tendte
hastighed 2
SL14L2+4L3 teendte
hastighed 3
oL 1+L2+L3+L4-blinker langsomt
hastighed 4 (Boost 1): varer i 30 minutter, derefter seettes
emhaetten automatisk i hastighed 3
sL1+L2+L3+L4-blinker hurtigt
hastighed 5 (Boost 2): varer i 7 minutter, derefter seettes
emhaetten automatisk i hastighed 3
oL slukket:
Sugemotor slukket

Timer

Sugeapparatet er udstyret med en timer til automatisk
tidsindstillet slukning.

NB = timeren er ikke forudset for hastighedere Boost 1 og
Boost 2, som allerede er tidsindstillede

Tryk p& knappen (3-T) i 2 sekunder for at aktivere timeren:

- hvis du bruger hastighed 1: slukker emhaetten automatisk
efter 15 minutter (L1 blinker)

- hvis du bruger hastighed 2 : slukker emhaetten automatisk
efter 10 minutter (L1 lyser fast — L2 blinker)
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- hvis du bruger hastighed 3: slukker emhaetten automatisk
efter 5 minutter (L1+L2 lyser fast - L3 blinker)

*Anordning til kontrol af meetning af filtre

Emheetten er udstyret med en anordning, der angiver, hvornar
filtrene skal kontrolleres

Anordningen til kontrol af meetning af filtrene aktiveres som
falger:

1 - Sluk emhaetten.

2 - Tryk pa knappen (3-T) i 5 sekunder,

kronen (L) teender helt og blinker for at angive, at du er inde i
indstillingsmenuen for filtrene

NB = Anordningen til kontrol af meetning af fedtfiltrene er
normalt allerede aktiv,

anordningen til kontrol af filtrene med aktivt kul er normal
deaktiveret

3a -Fedtfilter

Drej knappen (3) med uret, L2+L3 teender og lyser fast

Tryk pa knappen: L2 +L3 begynder at blinke, anordningen til
kontrol af fedftfiltrene er deaktiveret

Tryk pa knappen: L2 +L3 lyser fast, anordningen til kontrol af
fedtfiltrene er aktiveret

3b -Filter med aktivt kul

Drej knappen (3) mod uret, L1+L4 teender med blinkende lys
Tryk pa knappen: L1 +L4 lyser fast, anordningen til kontrol af
filteret med aktivt kul er aktiveret

Tryk pd knappen: L1 +L4 begynder at blinke, anordningen til
kontrol af filteret med aktivt kul er deaktiveret

4 - Tryk igen pa knappen (3-T) i 5 sekunder. Kronen (L) blinker
og slukker for at angive, at du er gaet ud af indstillingsmenuen
for filtrene

NB = efter 1 minut forlades menuen automatisk

Signalering af meetning af fedtfilteret
L2 + L3 blinker, nar der skal foretages kontrol af fedtfilteret

Signalering af maetning af filter med aktivt kul
L1 + L4 blinker, nar der skal foretages kontrol af filteret med
aktivt kul

Nulstilling af signaleringen af maetning af filtrene

Nér vedligeholdelsesindgrebene pa filtrene er udfert, skal du
trykke pa knappen (3-T) i 4 sekunder: lysdioderne L slukker for
at bekreefte nulstillingen.

Bemaerk: ved samtidig signalering (maetning af bade fedtfilter
og filter med aktivt kul) er det nadvendigt at gentage
nulstillingen to gange.
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Tabeller over effekt

FORSYNING BRANDERE MAERKNING KAPACITET | FORBRUG [ GASTRYK
INDSPR@JTNINGSDYSE Kw
TYPE |TRYK mbar min. nom max
NORM.
Gas G20 20mbar 17 20 25

DUAL ESTER - B 89 2,7

3341h
DUAL CENT -A 68 08

HURTIGT 125 3 286 1ih

HALVHURTIGT 97 1,75 167 I/h

Gas G30 29mbar 20 28-30 35

DUAL ESTER - B 63 2,7

255 glt
DUAL CENT -A 46 08

HURTIGT 80 25 182 git

HALVHURTIGT 66 1,75 127 git

Gas G25.3 25mbar 20 25 30

DUAL ESTER - B 92 2,7

3821h
DUAL CENT -A 71 08

HURTIGT 130 3 3271

HALVHURTIGT 100 1,75 1911/h

Gas G30 50mbar 425 50 575

DUAL ESTER -B 54 2,7

255 gft
DUAL CENT -A 40 0.8

HURTIGT 78 3 218 glt

HALVHURTIGT 60 1,75 127 ght

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Fig. A0 -Al

Bemaerk: De gyldige konfigurationer er dem, der hgrer til de medfglgende dyser (som varierer alt efter produktet).
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5. Vedligeholdelse

Vedligeholdelse af kogeplan
Pas pa! Serg for, at kogezoneme er slukket og kolde
inden renggring eller vedligeholdelse.

5.1 Renggring
Kogepladen skal rengares efter hver anvendelse.

Vigtigt:

Undgé brug af eetsende svampe og af skuresvampe Deres
brug risikerer med tiden at beskadige glasset.

Brug ikke irriterende kemiske renggringsmidler, som fx spray
til ovnrens eller pletfiernere.

Efter hver brug skal kogepladen kgle af, og herefter rengares
for at fierne fastbraendte rester eller pletter fra madrester.
Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold skader
kogepladen og skal straks fiernes.

Salt, sukker og sand vil kunne ridse glasoverfladen.

Brug en blgd klud, kekkenrulle eller specifikke produkter il
renggring af induktionsplader (falg fabrikantens anvisninger).
DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

For en leengere levetid af apparatet er det vigtigt at udfgre en
grundig generel renggring regelmaessigt, idet man tager
fglgende i betragtning:

« glas-, stél- og/eller emaljerede dele skal renggres med
egnede (kommercielt tilgaengelige) ikke-slibende eller
aetsende produkter. Undga klorholdige produkter (blegemiddel
0sv.)

+ undga at efterlade syrer eller alkaliske stoffer pa
arbejdsoverfladen (eddike, salt, citronsaft osv.)s
flammesprederne og lagene (dele, der kan tages af
breenderen) skal vaskes ofte med kogende vand og
vaskemiddel, og eventuelle aflejringer skal fiernes, tar
grundigt, og kontrollér, at ingen af hullerne i flammesprederen
er helt eller delvist tilstoppede.

Efter renggring skal ristene og braenderne saettes pd igen.

a. SIKKERHEDSANORDNING
b. Teendrar til GASBRANDERNE

N.B.- Eventuel smgring af hanerne skal udferes af
kvalificeret personale, som skal kontaktes i tilfeelde af
funktionsfejl. Kontrollér regelmaeessigt tilstanden af
gasforsyningens fleksible rar. | tilfeelde af leekager, skal
du omgaende kontakte kvalificeret personale for
udskiftning.

Vigtigt:

Ved tilfeeldige og store udslip af veesker fra gryderne, er det
muligt at gribe ind ved brug af udtemningsventilen, der sidder
pa produktets nedre del, for at fierne alle rester og udfare en
rengering med den maksimale hygiejniske sikkerhed.

Fig. 16

Til en dybere og mere grundig rengering, er det muligt
fuldsteendigt at fierne det nedre kar.
Fig. 18a - 18b

Vedligeholdelse af sugeapparat

Renggring

Til renggringen anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler. UNDGA BRUG AF
REDSKABER ELLER INSTRUMENTER TIL
RENG@RINGEN!

Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.

UNDGA BRUG AF SPRIT!

Fedtfilter

Tilbageholder fedtpartiklerne, der stammer fra
stegningen.

Filteret skal renggres en gang om maneden (eller nar
signaleringssystemet for filtermaetning angiver behovet), ved
brug af milde vaskemidler, manuelt eller i opvaskemaskine
ved lav temperatur og med kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedftfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fig. 15b

Filter med aktivt kul - Plisseret

(Kun til filtrerende version)

Filtrene tilbageholder lugt takket veere det aktive kul. Det
aktive kul er integreret i en form med fiberdug, som ger det
nemt og fuldsteendigt tilgaengeligt for urenheder, hvilket
skaber en hgj absorberingsoverflade. Maetningen af filtrene
med aktivt kul sker efter en mere eller mindre langvarig brug,
og er athaengig af kekkentypen og af regelmaessigheden af
fedtfilterets rengaring. Disse filtre, der tilbageholder lugten,
kan ikke regenereres og skal udskiftes, nar kontrollampen
teender.

Fig. 17-17a-17b-17c



5.2 Fejifinding

Det kan ske, at pladen ikke fungerer eller ikke fungerer godt.
Hvad kan du gare, inden du kontakter teknisk assistance. Farst
og fremmest skal du kontrollere, at der ikke er aforydelser i gas-
og strgmforsyningsnettene, og iseer at gashanerne opstrams
kogepladen er &bne.

Breaenderen taender ikke eller blusset er ikke ensartet
Har du kontrolleret, om:

Gashullerne pa braenderen ikke er tilstoppede.

+Alle breenderens aftagelige dele er monteret korrekt.
+Der ikke er treek i neerheden af apparatet.

Blusset forbliver ikke teendt

Har du kontrolleret, om:

*Knappen ikke er trykket helt ned.

*Knappen ikke er blevet trykket ned i tilstreekkelig tid for at
aktivere sikkerhedsanordningen.

+*Gashullerne ud for sikkerhedsanordningen er tilstoppede.

Braenderen forbliver ikke teendt i minimumsposition
Har du kontrolleret, om:

*Gashullerne er tilstoppede.

«Der ikke er treek i neerheden af apparatet.
*Minimumsjusteringen er korrekt.

Gryderne er ustabile

Har du kontrolleret, om:

+Grydens bund er helt jaevn og lige.

+Gryden er sat pa midten af blusset eller elpladen.
*Ristene ikke er blevet forvekslet med hinanden.

Hvis pladen, pa trods af alle kontrollerne, ikke virker, og
problemet varer ved, skal du kontakte teknisk assistance.
Du skal angive:

*maskinens model (Mod.)

sserienummeret (S/N)

Disse oplysninger finder du pa typeskiltet pa apparatet og/eller pa
emballagen.

| F3 aldrig assistance fra uautoriserede teknikere og fa aldrig
installeret ikke originale reservedele.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Dokladnie stosowaé si¢ do wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi Zadnej
odpowiedzialnosci  za  jakiekolwiek  nieprawidfowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do uzytku domowego, do przyrzadzania positkow i
odprowadzania produkowanych przy tym oparow. Zabrania

sie kazdego innego zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen). Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za nieprawidiowe  korzystanie  lub

nieprawidtowe ustawienie elementow sterowniczych.
Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych sie w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.
Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajdujg sig¢ w nich
wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

Nie wykonywa¢ zadnych przerébek elektrycznych
urzadzenia.

Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzi¢, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca,

Przed przystapieniem do montazu sprawdzic, czy
urzadzenie nie zostalo naruszone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

©® 1. Ostrzezenie

Uwaga! Nalezy postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami: e Przed
zainstalowaniem upewnic sie, ze lokalne
warunki dystrybucji ( charakter gazu i
ciSnienie gazu) i regulacja urzadzania sg
zgodne. e Urzadzenie musi by¢
zainstalowane i podtgczone zgodnie z
przepisami dotyczacymi instalacii
obowigzujacymi w kraju
przeznaczenia/uzytkowania. Nalezy
podjaé szczegolne $rodki ostroznosci w
zakresie wymogow wentylacji
pomieszczenia instalacji sprzetu. e
Niniejsze urzadzenie jest urzadzeniem

0]
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do zabudowy klasy 3. e Instrukcje
obowigzujg wytacznie w krajach
przeznaczenia, ktorych symbole
wskazano na tabliczce znamionowej. e
Urzadzenie zostato zaprojektowane do
uzytku domowego. e Kabel zasilajacy
omawianego urzadzenia i innego sprzetu
gospodarstwa domowego nie powinny
wchodzi¢ w kontakt z gorgcymi czesciami
piyty. e Nie zatyka¢ otworow
wentylacyjnych i odprowadzania ciepta. e
W przypadku usterki, w Zzadnym razie nie
prébowac naprawy wewnetrznych
mechanizméw. Skontaktowac sie z
serwisem technicznym. e Upewnic sie,
czy uchwyty garnkdw sg zawsze
zwrdcone do wewnatrz ptyty kuchennej,
aby nie zostaty przypadkowo uderzone.
e Nie uzywac niestabilnych i
zdeformowanych garnkéw. e Przed
przystapieniem do jakiejkolwiek
czynno$ci montazowej, nalezy odtgczy¢
urzadzenie od sieci elektrycznej. o Jezeli
kabel zasilajacy zostanie uszkodzony,
nalezy sie zwrdcic o jego wymiane do
producenta lub do jego serwisu obstugi
technicznej lub do osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby uniknaé¢
jakiegokolwiek ryzyka. e Montazu lub
konserwacji moze dokonywac wytacznie
wykwalifikowany technik, zgodnie ze
wskazdwkami producenta i wedtug
obowigzujacych przepisow
bezpieczenstwa. Nie naprawiac i nie
wymienia¢ zadnych czesci urzadzenia,
jezeli nie zostato to jasno wskazane w
instrukciji obstugi. e Uziemienie



urzadzenia jest obowigzkowe. e Aby
instalacja elektryczna byta zgodna z
obowigzujgcymi normami, nalezy
zastosowac wytgcznik wielobiegunowy
zgodny z obowigzujacymi normami, ktory
zagwarantuje catkowite odtaczenie od
sieci w warunkach kategorii
przepieciowej lll, zgodnie z zasadami
instalacji. e Nie stosowac rozgateznikow i
przedtuzaczy. e Po zakonczeniu
montazu, uzytkownik nie moze mie¢
dostepu do elementdw elektrycznych. e
Caly sprzet i jego dostepne cze$ci sq
gorace podczas uzytkowania. Nalezy
uwazac, aby nie dotkng¢ elementow
grzejnych. e Nalezy uwazac, aby dzieci
nie bawity sie urzadzeniem; trzymac je z
dala od urzadzenia i pod nadzorem,
poniewaz podczas uzytkowania dostepne
czesci moga by¢ gorace. e W trakcie i po
uzyciu nie mozna dotykac¢ elementow
grzejnych urzadzenia. e Nie klas¢ na
urzadzeniu Sciereczek lub innych
materiatow tatwopalnych, dopoki
wszystkie jego elementy nie ostygng. e
Nie umieszcza¢ materiatow tatwopalnych
na urzadzeniu lub w jego poblizu. e
Rozgrzany ttuszcz i olej moze ulec
zapaleniu. Zwroci¢ szczeg6lng uwage
podczas przyrzadzania potraw bogatych
w tluszcz i olej. e Jezeli powierzchnia jest
peknieta, wytaczy¢ urzadzenie, aby
uniknag¢ ryzyka porazenia pradem
elektrycznym. e Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uruchamiania za
pomocg zewnetrznego regulatora
czasowego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania. e Proces
gotowania powinien by¢ nadzorowany. e
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NIGDY nie prébowac gasi¢ ptomienia
woda. Przeciwnie, wytaczy¢ urzadzenie i
zgasi¢ ogien pokrywka lub kocem
gasniczym. Niebezpieczenstwo pozaru:
nie ktas¢ przedmiotow na powierzchniach
grzewczych. e Nie uzywac urzadzen
czyszczacych parg. e Przed
podtaczeniem do sieci elektrycznej:
sprawdzi¢ tabliczke znamionowg
(umieszczong na dolnej cze$ci
urzadzenia), aby upewnic sie, ze
napiecie i moc sg zgodne z warto$ciami
sieci oraz, ze gniazdko jest odpowiednie.
W razie watpliwosci skontaktowac sie z
wykwalifikowanym elektrykiem.

Wazne: e Po uzyciu nalezy wytaczyé
ptyte kuchenng przy pomocy urzadzenia
sterowniczego. e Aby unikng¢ wycieku
cieczy, zmniejszy¢ doptyw ciepta. e Nie
pozostawiaC  wigczonych  elementdéw
grzejnych, gdy na ptycie znajdujg sie
puste garnki lub patelnie lub, gdy piyta
jest pusta. e Po zakonczeniu gotowania,
wylaczy¢ dang strefe grzewcza. e Nigdy
nie pozostawia¢ pustych garnkéw na
dziatajacych elementach grzejnych. e Nie
uzywa¢ garnkow wykraczajacych poza
krawedzie piyty. e UWAGA! W
przypadku pekniecia szklanej piyty: o 1)
natychmiast wytaczy¢ wszystkie palniki i
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. e 2)
nie dotyka¢ powierzchni urzadzania. e 3)
nie uzywa¢ urzadzenia. e UWAGA!
Uzytkowanie ptyty gazowej powoduje
wytwarzanie ciepta, wilgoci i produktow
spalania w pomieszczeniu, w ktdrym jest
ona zainstalowana. Upewni¢ sie, ze
pomieszczenie jest dobrze wentylowane,
zwlaszcza podczas uzytkowania



urzadzenia. Utrzymywaé otwarte otwory
wentylacyjne lub zainstalowa¢
mechaniczne urzadzenie wentylacyjne. o
Przedtuzone i intensywne uzytkowanie
urzadzenia moze wymaga¢ dodatkowej
wentylacji (na przyktad otwarcie okna)
lub skuteczniejszego systemu wentylacji
(na przyktad  zwigkszajac  poziom
mechanicznej wentylacji, jezeli obecna).
UWAGA! Urzadzenie jest
przeznaczone wylgcznie do uzytku
domowego do przyrzadzania positkdw.
Zabrania si¢ kazdego inne zastosowania
(np. ogrzewanie pomieszczen). e Nigdy
nie podgrzewa¢ puszek i blaszanych
pojemnikdw z Zzywno$cig, nalezy je
wczesniej otworzy¢: mogtyby wybuchngg!
e Naczynia powinny by¢ umieszczone
bezposrednio na ptycie kuchennej i
muszg by¢ wysrodkowane. Pod Zadnym
pozorem nie  wktada¢  Zadnych
przedmiotow pomiedzy garnek a plyte
kuchenng. e Uzytkowanie urzadzenia
powoduje wytwarzanie ciepfa i wilgoci w
pomieszczeniu, w  ktorym  jest
zainstalowane. Upewni¢ sie, ze kuchnia
jest wystarczajaco wentylowana; trzymac
otwarte  otwory  wentylacyjne, jak
przewidziano w obowigzujgcych
przepisach. e Przedtuzone uzytkowanie
urzadzenia moze wymaga¢ dodatkowej
wentylacji, na przykfad otwarcia okna. e
Jezeli po 15 sekundach, palnik nie
wigczy sie, otworzy¢ drzwiczki lokalu i
odczeka¢ przynajmniej jedng minute
przed dokonaniem ponownej proby. e Na
ptytach bez zabezpieczenia, w przypadku
zgasniecia ptomienia jednego z palnikdw,
zakreci¢  odpowiedni  kurek i nie
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prébowa¢ ponownego wigczenia przed
uplywem  jednej  minuty. Po
zakonczeniu gotowania, powinno sie

réwniez zakreci¢ gtowny  kurek
przewodu illub butli. e Przed
rozpoczeciem czyszczenia lub

konserwacji, nalezy odtgczy¢ produkt od
sieci elekirycznej wyjmujac wtyczke lub
wylaczajac gtéwny wylacznik. e Podczas
wszystkich czynnosSci instalacyjnych i
konserwacyjnych ~ uzywaC  rekawic
roboczych. e Urzadzenia mogg uzywaé
dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby 0
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
czuciowych i psychicznych lub osoby nie
posiadajace doswiadczenia, lub
wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze bedg nadzorowane Ilub zostang
przeszkolone na temat bezpiecznego
uzytkowania i zwigzanego z nim
niebezpieczenstwa. e Nalezy pilnowac
dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem. e
Czyszczenia i konserwacji nie mogg
dokonywac dzieci bez nadzoru. e Nalezy
trzymac dzieci w wieku ponizej 8 lat z
dala od urzadzenia. e Dzieci nie mogg
bawi¢ sie urzadzeniem. e W lokalu musi
by¢ odpowiednia wentylacja, gdy okap
kuchenny jest uzywany réwnocze$nie z
innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub
inne paliwa. e Nalezy czesto czysci¢
okap wewnatrz i na zewnairz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU);
zawsze przestrzegaC  wskazowek
wskazanych w instrukcjach konserwacji.
o Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu i wymiany oraz
czyszczenia filtrbw wigze sie z ryzykiem

pozaru. e Surowo zabrania sie



przyrzadzania produktow na wolnym
ogniu.

Stosowanie wolnego ognia jest szkodliwe
dla filtréw i moze by¢ przyczyng pozaru,
dlatego tez jest surowo zabronione. e
Smazenie musi nastepowac pod statg
kontrolg, aby przegrzany olej nie zapalit
sie. « UWAGA: Podczas funkcjonowania
ptyty kuchennej dostepne czesci okapu
mogq by¢ gorace. e Uwaga! Nie
podigczac urzadzenia do sieci
elektrycznej, dopdki nie zostanie
zakonczony jego montaz. ¢ W
odniesieniu do zasad technicznych i
przepiséw bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin, nalezy sie Scisle
zastosowac do rozporzadzen lokalnych
wiadz. e Wyciggane powietrze nie moze
by¢ przesytane przez kanat stosowany
do odprowadzania spalin produkowanych
przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa. e Nigdy nie stosowac okapu bez
prawidtowo zamontowanej kratki! e
Uzywac wytgcznie $rub mocujacych
znajdujacych sie w wyposazeniu
produktu lub, jezeli ich brak, zakupi¢
$ruby odpowiedniego rodzaju. Uzy¢ Srub
0 odpowiedniej dtugosci, wskazanych w
Instrukcji montazu. e Podczas
rownoczesnego funkcjonowania okapu
kuchennego i innych urzadzen
zasilanych energig inng niz elektryczna,
negatywne cisnienie w pomieszczeniu
nie moze przekracza¢ 4 Pa (4 x 10-5
barow).

Urzadzenie zostalo oznaczone zgodnie z Dyrektywa
Europejska 2012/19/WC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Dokonujac prawidtowej utylizacji
produktu, uzytkownik przyczynia sie do zapobiegania
potencjalnemu negatywnemu wplywowi na $rodowisko
naturalne i zdrowie.
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Symbol === umieszczony na produkcie lub na zatgczonej
dokumentaciji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
jako odpad domowy, nalezy go odda¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy
sig go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw. Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, ztomowania i recyklingu produktu, nalezy
skontaktowa¢ sie z wiasciwym biurem lokalnym, centrum
zbidrki odpadow lub ze sklepem, w ktorym zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z normami dotyczacymi:

® Bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Osiggéw: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Porady dotyczace
prawidfowego uzytkowania ograniczajacego wplyw na
Srodowisko: Podczas rozpoczecia gotowania wigczy¢
urzadzenie z minimalng predko$cia, pozostawiajac je
wiaczone réwniez na kilka minut po zakonczeniu gotowania.
Zwiekszy¢ predko$C tylko w przypadku duzej ilosci spalin i
oparéw, uzywajac funkcji booster wytacznie w ekstremalnych
wypadkach. Aby utrzyma¢ skuteczno$¢ systemu redukcji
nieprzyjemnych zapachéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne
filtrly  weglowy/e. Aby zachowa¢ skuteczno$¢ filtra
przeciwttuszczowego, w razie koniecznoSci nalezy go
wyczyscic. Aby zwigkszy¢ skuteczno$¢ i zredukowaé hatas,
zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukciji.



2. Obstuga
2.2 Oszczednosé energii

2.2 Oszczednos¢ energetyczna

Zwrocé Uwage = zaleca sig stosowanie garnek o $rednicy
odpowiedniej do palnikéw uwazajac, aby maksymalny
ptomien nie wychodzit poza ich dno

Aby uzyskac jak najlepsze rezultaty powinno sie:

- Uzywa¢ gamkéw o $rednicy dna odpowiedniej do wymiarow
palnikéw.

Aby sprawdzi¢ Srednice garnka do kazdego pojedynczego
palnika, skonsultowa¢ ilustrowana czes$¢ niniejszej instrukcji.

- Uzywac wytacznie garnkoéw i patelni z ptaskim dnem.

- Gdzie jest to mozliwe, podczas gotowania przykry¢ garnek
pokrywka

- W celu zmniejszenia czasu, gotowa¢ warzywa, ziemniaki itp.
w niewielkiej ilosci wody.

- Uzywa¢ szybkowaru, ktéry dodatkowo ogranicza zuzycie
energii i czas gotowania

- Ustawi¢ garnek na $érodku strefy grzewczej oznaczonej na
plycie.

- Aby zredukowa¢ zuzycie energii zaleca sig wyregulowanie
palnikéw na poziomie odpowiednim do trwajacego gotowania.
Dla zagwarantowania maksymalnej skuteczno$ci zasysania
oparéw, umiesci¢ duza tyzke pomiedzy pokrywka a gamkiem,
zwilaszcza w przypadku wysokich garnkéw.
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Uzytkowanie okapu

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji
wyciggowej z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub
filtrujacej z wewnetrzng recyrkulacia,

Wersja wyciagowa

Rys. 7

Opary sg odprowadzane na zewnafrz za pomocq szeregu
przewodéw  rurowych  (do  oddzielnego  zakupu)
przymocowanych do kolnierza znajdujacego sie w
wyposazeniu.

Srednica rury spustowej musi by¢ réwna érednicy pierécienia
taczacego:

- w przypadku wyjscia prostokatnego 222 x 89 mm
- w przypadku wyjscia okragtego @ 150 mm (*)

Dodatkowe informacje znajduija sie na stronie dotyczacej
akcesoriow wersji wyciagowej, w ilustrowanej cze$ci niniejszej
instrukeji. Rys. 7c
Podiaczy¢ produkt do przewodéw rurowych i otworéw
spustowych na $cianie o $rednicy réwnej $rednicy wylotu
powietrza (kotnierz taczacy).
Zastosowanie rur i otworéw spustowych na $cianie o
mniejszej $rednicy doprowadzi do zmniejszenia osiagow
zasysania i znacznego zwiekszenia hatasu.
W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci.

Zastosowa¢ mozliwie jak najkrotszy przewdd.

Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejszq liczba tukow

(maksymalny kat kolanka: 90°).

Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

Wersija filtrujaca

Rys. 8

Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia,
zasysane powietrze zostanie przefiltrowane przez
odpowiednie filtry przeciwttuszczowe i filtry
przeciwzapachowe.

Produkt jest dostarczany z wszystkimi elementami
niezbednymi do standardowego montazu, z wylotem
powietrza w przedniej cze$ci cokotu mebla.

Produkt jest wyposazony w cztery zestawy filtréw weglowych
zatrzymujacych nieprzyjemne zapachy.

Wegiel aktywny znajduje sie¢ w matrycy z widkniny, co
umozliwia tatwy dostep zanieczyszczen, tworzac w ten
sposdb duzg powierzchnie chtonng.

Dodatkowe informacje znajdujq si¢ na stronie dotyczacej
akcesoridw wersji filtrujacej (w ilustrowanej czesci niniejszej
instrukcii).

Rys. 13b

Skonsultowaé strony www.elica.com i
www.shop.elica.com w celu uzyskania informacji na
temat wszystkich dostepnych zestawéw umozliwiajacych
rézne rozwiazania instalacyjne, zarowno w wersji
filtrujacej jak i wyciggowe;.



3. Instalacja okapu

Instalacja elektryczna, mechaniczna i podiaczenie gazu
musza by¢ przeprowadzone przez wykwalifikowany
personel.

Urzadzenie zostato zrealizowane do zabudowy w blacie
roboczym o grubosci 2-6 cm, w przypadku instalacji TOP;
2,5-6 cm w przypadku instalacji FLUSH.

Minimalna odlegto$¢ pomigdzy ptyta kuchenna a $ciang musi
wynosi¢ przynajmniej 5 cm od $ciany tylnej, przynajmniej 40
cm od $cian bocznych i przynajmniej 50 cm od zawieszonych
potek. Niniejszy produkt dotyczy urzadzenia do zabudowy w
klasie 3.

Rys. 1a/1b

& 3.1 Podtaczenie elektryczne

Rys. 3

- Instalacji musi dokonywac
wykwalifikowany personel znajacy
obowigzujace przepisy dotyczace
instalacji i bezpieczenstwa. e Producent
nie ponosi odpowiedzialno$ci za osoby,
zwierzeta lub rzeczy w przypadku
niezastosowania sie do wytycznych
zawartych w niniejszej instrukcji. @ Kabel
zasilajacy musi by¢ wystarczajaco dtugi,
aby umozliwi¢ wyjecie ptyty kuchennej z
blatu roboczego e Upewnic sig, ze
napiecie na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie na spodzie urzadzenia
odpowiada napieciu pomieszczenia, w
ktérym zostanie ono zainstalowane. @
Nie uzywac przedtuzaczy. e Zgodnie z
prawem uziemienie jest obowigzkowe e
Przewod elektryczny uziemienia musi
by¢ 0 2 cm dtuzszy od innych przewodow
e \W zadnym punkcie przewod nie moze
osiggna¢ temperatury 0 50 °C wyzszej
od temperatury otoczenia. @ Urzagdzenie
przeznaczone jest do statego
podtaczenia do sieci elektrycznej, dlatego
tez, nalezy je podtgczy¢ do statej sieci za
pomocg wytgcznika wielobiegunowego,
zgodnego z przepisami, ktory

zagwarantuje catkowite odciecie
zasilania w warunkach kategorii
przepieciowej lIl oraz bedzie tatwo
dostepny po zamontowaniu.

° Uwaga! Przed  ponownym
podigczeniem obwodu do zasilania
sieciowego [ sprawdzeniem

prawidtowego dziatania, nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy kabel sieciowy zostat
prawidtowo zamontowany. e Uwaga!
Wymiana kabla potaczeniowego musi
by¢ wykonana przez autoryzowany
serwis techniczny lub osobe 00
podobnych kwalifikacjach.

3.2 Podtaczenie Gazu
e |nstalacji musi dokonywac
wykwalifikowany personel znajacy
obowigzujace przepisy dotyczace
instalacji i bezpieczenstwa. e Podtgczy¢
urzadzenie do butli lub instalacji, zgodnie
z zaleceniami wskazanymi w
obowigzujacych przepisach, upewniajac
sie wczesniej, czy sprzet jest
przystosowany do dostepnego rodzaju
azu.

g ..
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e W przeciwnym wypadku
skonsultowac: ,Przystosowanie do
innego rodzaju gazu”. e Poza tym
sprawdzi¢, czy ci$nienie zasilania
znajduje sie w zakresie warto$ci
wskazanych w tabeli: ,Charakterystyka
urzadzen’. e Przytacze metalowe
sztywne/potsztywne o Dokonac
podtgczenia za pomoca tacznikow i
metalowych rur (réwniez wezy), aby nie
spowodowac naprezenia na




wewnetrznych czesciach urzadzenia. @
Montazu wezy nalezy dokona¢ tak, aby
ich dtugo$¢, w warunkach maksymalnego
rozciggniecia, nie byta wieksza niz 2
metry.

Uzywac wytacznie wezy zgodnych z
obowigzujacymi przepisami krajowymi. @
Zwré¢ Uwage - Po zainstalowaniu
sprawdzi¢, za pomocg wody z mydtem,
idealng szczelno$¢ catego systemu
podtaczeniowego. Nigdy nie uzywac
ognia do takiej kontroli.

e Przystosowanie do innego rodzaju
gazu e Aby przystosowac urzadzenie do
innego rodzaju gazu niz ten do ktérego
zostato przeznaczone (wskazany na
etykiecie przymocowanej w dolnej czesci
ptyty lub na opakowaniu), nalezy
wymieni¢ dysze wykonujac nastepujace
czynnosci: @ 1 — zdjg¢ kratki z piyty i
wyciggna¢ palniki z ich gniazd e 2 -
odkreci¢ dysze, uzywajac klucza
nasadowego 7mm i wymieni¢ je na dysze
odpowiednie do nowego rodzaju gazu
(patrz tabela ,Informacje dla
uzytkownikéw o palnikach gazowych®)
e 3 — zamontowac¢ wszystkie czesci w
odwrotnej kolejnosci @ Uwaga! Po
zakonczeniu czynnosci, wymienic¢ starg
etykiete na etykiete odpowiadajacg
nowemu rodzajowi uzywanego gazu.
RYS.AO.

e Regulacja minimum e W celu
wyregulowania minimum: e 1 — ustawi¢
kurek na pozycji minimum e 2- zdja¢
pokretto i uzywajac odpowiedniego
Srubokreta zadziata¢ na Srubie
regulacyjnej znajdujacej sie wewnatrz lub
z boku drgzka kurka, az do uzyskania
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niewielkiego regularnego ptomienia
RYS.AL. e 3 - sprawdzi¢, czy w
momencie szybkiego przekrecenia
pokretta, z pozycji maksymalnej na
minimalna, nie nastapi wytaczenie
palnikow e 4 —w przypadku
niezadziatania urzadzenia
bezpieczenstwa (termopary), z palnikami
ustawionymi na minimum, zwigkszy¢
natezenie przeptywu dla minimum,
uzywajac $ruby regulacyjnej. @ 5 —po
wyregulowaniu, zatozy¢ plomby
umieszczone na by-pass za pomoca laku
lub podobnego materiatu @ W przypadku
gazow ciektych (np. GPL) nalezy
dokreci¢ Srube regulacyjng do oporu. e
Uwaga! Po zakonczeniu czynnosci
wymieni¢ starg etykiete na etykiete
odpowiadajaca rodzajowi nowego
uzywanego gazu. e Uwaga! Jezeli
ci$nienie stosowanego gazu bedzie inne
(lub zmienne) od przewidzianego, nalezy
zainstalowac na przewodzie wejsciowym
odpowiedni regulator ci$nienia zgodny z
obowigzujacymi przepisami krajowymi. @
llo§¢ powietrza niezbednego do
spalania nie moze by¢ mniejsza niz 2,0
m3/h na kazdy kW zainstalowanej
mocy. Patrz tabele mocy palnikdw.



3.3 Instalacja okapu

Przed rozpoczeciem instalacji:

+  Po rozpakowaniu produktu sprawdzi¢, czy nie zostat
on uszkodzony w czasie transportu a w przypadku
probleméw, przed przystapieniem do instalacji,
skontaktowa¢ sie ze sprzedawca lub Dziatem Obstugi
Klienta.

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
odpowiednie do wybranej strefy montazu.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz opakowania nie umieszczono
(na czas transportu) dodatkowych elementéw (takich jak
worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyjaé je i
przechowac.

+ Upewni¢ sie rowniez, ze w poblizu miejsca instalacji
znajduje si¢ gniazdo elektryczne

Przystosowanie mebla do zabudowy:

Produktu nie wolno montowa¢ nad urzadzeniami
chlodniczymi, zmywarkami do naczyn, piecykami,
piekarnikami, pralkami i suszarkami.

Przed wioZzeniem plyty kuchennej wykona¢ wszystkie
otwory w meblu i ostroznie wyjag trociny i wiéry pozostate
po cigciu.

WAZNE: uzywa¢ jednoskfadnikowego kitu uszczelniajacego
(S), odpornego na temperature do 250° ; przed
montazem, nalezy doktadnie wyczysci¢ powierzchnie do
klejenia usuwajac wszelkie substancje, ktére mogtyby
niekorzystnie wplyna¢ na sklejenie (np.: produkty
zapobiegajace przywieraniu, smar, olej, pyt resztki
starego kleju itp.); nalezy rownomiernie rozprowadzic klej
na catym obwodzie ramy; po przyklejeniu pozostawi¢ do
wyschniecia na okoto 24 godziny.

Rys. 1b

Uwaga! Niezainstalowanie  srub i
elementow  mocujacych  zgodnie z

niniejszymi instrukcjami moze
doprowadzic  do  ryzyka  natury
elektrycznej.

NB.: dla zapewnienia prawidtowego montazu produktu zaleca
sie owiniecie przewoddw rurowych tasma klejaca o
nastepujacej charakterystyce:

- folia elastyczna z miekkiego PVC, z klejem akrylanowym

- zgodna z norma DIN EN 60454

- samogasnacy

- 0 $wietnej wytrzymato$ci na starzenie

- odporna na skoki temperatury

- mozliwa do uzycia w niskiej temperaturze
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4. Dziatanie okapu

______________________________________________________________________

1- Palnik potszybki

2- Palnik Dual

3- Palnik szybki

4- Palnik pétszybki

5- Strefa zasysania / Zdejmowana kratka
6- Zdejmowane kratki

7- Pokretta sterowania:

a . Wigczenie/wytaczenie palnika gazowego

b . Wigczenie/wytaczenie palnika gazowego Dual
¢ . Wigczenie/wytaczenie ssawy
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UZYTKOWANIE PLYTY KUCHENNEJ
Palniki wigcza sie poprzez wcisnigcie odpowiadajacego im
pokretta (1) i przekrecenie go w lewo, dopdki nie ustawi si¢ na

wskazniku maksymalnej pozycji

Wyladowanie elektryczne pomiedzy $wieca a palnikiem
powoduje wiaczenie danego palnika. Po wigczeniu,
natychmiast pusci¢ pokretto, regulujac ptomien w zaleznosci
od potrzeby.

Wigczenie palnika nastepuje poprzez przytrzymanie
wcisnietego pokretta na pozycji maksymalnej przez okoto 3-5
sekund. Po puszczeniu pokretta upewni¢ sie, ze palnik
pozostaje wigczony.

Zwréc Uwage = w przypadku braku energii elektrycznej,
mozna wigczy¢ palnik uzywajac pokretta w taki sam sposob i
zblizajac ogien do otwordéw w jego gornej czesci.

Wigczenie palnika Dual nastepuje w taki sam sposdb, poprzez
wcisniecie i przekrecenie odpowiadajacego mu pokretta (2).
Dla tego rodzaju palnikéw mozna wigczy¢ Srodkowy ptomien
(F1) przekrecajac i weiskajac w prawo lub wiaczy¢ wszystkie
palniki (F1+F2) przekrecajac i weiskajac w lewo.

F2

UZYTKOWANIE OKAPU

Zwr6¢ Uwage = pokretlo ssawy jest wyposazone w
pods$wietlong obrotowg tarcze;

w zaleznosci od wybranej funkcji, pokretto mozna przekreci¢
lub weisnac.

3
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*Aby wybra¢ dostepne predkosci zasysania:
Przekreci¢ pokretlo (3) w prawo, aby wigczy¢ i zwigkszy¢
predkos¢ zasysania w lewo, aby ja zmniejszy¢ i wylaczy¢
okap.
Korona (L) pod$wietli sie wskazujac wybrang predkosé
zasysania:
L1 wigczona
predkos¢ 1
sL1+L2 wiaczone
predkosé 2
»L1+L2+L3 wiaczone
predkos¢ 3
sL1+L2+L3+L4-migajace powoli
predko$¢ 4 (Boost 1) : czas trwania 30 minut, po czym okap
automatycznie ustawia sie na predkosci 3
oL 1+L2+L3+L4-migajace szybko
predko$¢ 5 (Boost 2) : czas trwania 7 minut, po czym okap
automatycznie ustawia sie na predkosci 3
L wylaczona:
Silnik zasysania wytaczony

*Timer

Ssawa jest wyposazona w funkcje timer, ustawionego
czasowo automatycznego wytaczenia.

Zwro6¢ Uwage = timer nie dziata dla predkosci Boost 1 i Boost
2, ktore sg juz ustawione czasowo

Aby uaktywni¢ Timer wcisna¢ pokretto (3-T) na 2 sekundy;

- jezeli uzywa sie predkosci 1 : okap wylaczy sie
automatycznie po 15 minutach (L1 miga)
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- jezeli uzywa sie predkosci 2 : okap wylaczy sie
automatycznie po 10 minutach (L1 jest stata — L2 miga)

- jezeli uzywa sie predkosci 3 : okap wylaczy sie
automatycznie po 5 minutach (L1+L2 sq state - L3 miga)

*Urzadzenie kontroli nasycenia filtrow

Okap jest wyposazony w urzadzenie, ktére wskazuije kiedy
nalezy przeprowadzi¢ konserwacie filtréw

Aby uaktywni¢ urzadzenie kontroli nasycenia filtrow,
postepowat w nastepujacy sposob:

1 - Wylaczy¢ okap.

2 - Wcisnag pokretio (3-T) przez 5 sekund;

korona (L) wiaczy sie migajac i wskazujac wejscie do menu
ustawiania filtréw

Zwr6¢ Uwage = Urzadzenie kontroli nasycenia filtra
przeciwttuszczowego jest zazwyczaj aktywne;

urzadzenie kontroli filtra weglowego jest zazwyczaj wylaczone

3a -Filtr przeciwtluszczowy

Przekreci¢ pokretto (3) w prawo L2+L3 wigcza sie na state
Wecisng¢ pokreto: L2 +L3 zaczynajg migac, urzadzenie
kontroli filtra przeciwttuszczowego jest wytaczone
Weisna¢ pokretto: L2 +L.3 wigczajq sie na state, urzadzenie
kontroli filtra przeciwttuszczowego jest aktywne

3b -Filtry weglowe aktywne

Przekreci¢ pokretto (3) w lewo L1+L4 wiacza si¢ na state
Weisng¢ pokretio: L1 +L4 wiaczq sie na state, urzadzenie
kontroli filtra weglowego jest aktywne

Weisna¢ pokretto: L1 +L4 zaczng migaé, urzadzenie kontroli
filtra weglowego jest wytaczone

4 - Ponownie wcisna¢ pokretto (3-T) na 5 sekund; korona (L)
miga, nastepnie wylgcza sie, wskazujac wyjscie z menu
ustawien filtrow

Zwré6¢ Uwage = po 1 minucie automatycznie wychodzi sie z
Menu

Sygnalizacja nasycenia filtrow przeciwttuszczowych

L2 + L3 migajg, gdy konieczne jest przeprowadzenie
konserwagji filtra przeciwtluszczowego

Sygnalizacja nasycenia filtrow weglowych
L1 + L4 migajg, gdy konieczne jest przeprowadzenie
konserwaciji filtra weglowego

Reset sygnalizacji nasycenia filtrow

Po przeprowadzeniu konserwaciji filtréw wcisna¢ pokretto (3-T)
przez 4 sekundy: led L wytacza sie, potwierdzajac reset.
Uwaga: w przypadku jednoczesnego wskazania (nasycenie
filtra przeciwtiuszczowego i filtra weglowego), nalezy
powtdrzy¢ reset dwukrotnie.
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Tabele mocy

ZASILANIE PALNIKI OZNAKOWANIE |WYDAJNOSC| ZUZYCIE [ CISNIENIE GAZU
) WTRYSKIWACZA Kw
TYP CISNIENIE mbar min. nom max
NORM.
Gaz G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341
DUAL CENT -A 68 08
SZYBKI 125 3 286 I/h
POLSZYBKI 97 1,75 167 Iih
Gaz G30 29 mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 gh
DUAL CENT -A 46 0,8
SZYBKI 80 2,5 182 gl
POLSZYBKI 66 1,75 127 gh
Gaz G25.3 25 mbar 20 25 30
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
DUAL CENT -A 71 0,8
SZYBKI 130 3 3271
POLSZYBKI 100 1,75 191/
Gaz G30 50 mbar 425 50 575
DUAL ESTER - B 54 2,7
255 gh
DUAL CENT -A 40 0,8
SZYBKI 78 3 218 gh
POLSZYBKI 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Rys. A0 -Al

Uwaga: prawidtowe konfiguracje to te odnoszace sie do dysz znajdujacych sie w wyposazeniu (ktére zmieniajg sie w zaleznosci od

produktu).
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5. Konserwacja

Konserwacja ptyty kuchennej

Uwaga! Przed jakakolwiek czynnoscia czyszczenia lub
konserwacji upewnic sie, ze strefy grzewcze sa
wylaczone i zimne.

5.1 Czyszczenie okapu
Plyte kuchenna nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Wazne:

Nie uzywa¢ gabek $ciemnych i metalowych druciakéw. Ich
stosowanie moze z czasem doprowadzi¢ do uszkodzenia
szklanej powierzchni.

Nie uzywa¢ zracych $rodkéw chemicznych takich jak spray do
piekamnika lub odplamiaczy.

Po kazdym uzyciu poczeka¢ na wystygniecie i wyczysci¢
usuwajac osady i plamy z resztek zywnosci.

Cukier lub bardzo stodkie produkty powodujg uszkodzenie
ptyty kuchennej i dlatego nalezy je natychmiast usunag.

S6l, cukier oraz piasek mogg zarysowa¢ szklang
powierzchnie.

Uzywa¢ miekkiej Sciereczki, papieru kuchennego lub
specjalnych produktéw przeznaczonych do czyszczenia piyty
(przestrzega¢ zalecen Producenta).

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!

Dla zapewnienia diugotrwatego funkcjonowania urzadzenia
konieczne jest przeprowadzanie doktadnego okresowego
czyszczenia, biorac pod uwage, ze:

+ czesci szklane, stalowe illub emaliowane nalezy czysci¢
odpowiednimi niesciemnymi i niezracymi produktami
(dostepnymi na rynku). Unika¢ produktow na bazie chloru
(wybielaczy itd.)

* nie pozostawia¢ na blacie roboczym substancji kwasnych lub
alkalicznych (ocet, sol, sok cytrynowy itp.)s

nalezy czesto my¢ korony i nakfadki (ruchome czesci palnika)
w goracej wodzie z detergentem, usuwajac ewentualny osad i
dokfadnie je wycierajac; sprawdzi¢, czy zaden otwér korony
nie jest zatkany, nawet czesciowo.

Po wyczyszczeniu umiesci¢ kratki i palniki na miejscu.

a. URZADZENIE BEZPIECZENSTWA
b. Swieca zaptonowa PALNIKOW GAZOWYCH

Zwro6¢ Uwage - Ewentualne smarowanie kurkéw musi
przeprowadzi¢ wykwalifikowany personel, do ktérego
nalezy sie zwrdci¢ w przypadku nieprawidiowosci
dziatania. Okresowo sprawdzac stan weza zasilania
gazem. W razie wycieku, natychmiast zwrocic si¢ do
wykwalifikowanego personelu w celu wymiany.
Wazne:

W razie przypadkowego wydostania si¢ duzej ilosci ptynu z
garnkow, mozna uzy¢ zaworu spustowego znajdujacego sie w
dolnej czesci, aby usuna¢ wszelkie resztki i umozliwic jak
najlepsze wyczyszczenie.

Rys. 16

W celu doktadnego i dogtebnego wyczyszczenia mozna
catkowicie wyja¢ dolny zbiornik
Rys. 18a - 18b

Konserwacja okapu

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nasaczonej
neutralnym plynnym detergentem. DO CZYSZCZENIA NIE
UZYWAC ZADNYCH NARZEDZI LUB PRZYRZADOW!
Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych substancje
scierne. ]

NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Przytrzymuje czasteczki tluszczu powstajace podczas
gotowania.

Nalezy go czysci¢ raz w miesigcu (lub, gdy system saturacii
filtrow wskazuje taka konieczno$¢) uzywajac nieagresywnych
detergentéw, recznie lub w zmywarce do naczyh w niskiej
temperaturze i w krotkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce do naczyn, metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to jego
wiasciwosci filtracyjne nie ulegajg zmianie.

Rys. 15

Filtr Weglowy - Plisowany

(Tylko do Wersiji Filtrujacej)

Dzieki weglowi aktywnemu filtry zatrzymujg nieprzyjemne
zapachy. Wegiel aktywny jest zawarty w macie z widkniny,
dzieki ktorej jest on tatwo i w petni dostepny dla
zanieczyszczen, tworzac duzg powierzchnie chionna.
Saturacja filtrow weglowych nastepuje po dtuzszym
uzytkowaniu i w zalezno$ci od gotowania oraz czestotliwosci
czyszczenia filtra przeciwtiuszczowego. Nie mozna
regenerowac filtréw przeciwzapachowych; po uaktywnieniu
si¢ kontrolki sygnalizacyjnej, nalezy je wymienic.

Rys. 17 -17a-17b-17c



5.2 Poszukiwanie usterek

Moze sie zdarzy¢, ze plyta nie dziata lub dziata nieprawidiowo.
Przed wezwaniem serwisu technicznego nalezy sprawdzi¢, czy
mozna samodzielnie naprawic¢ usterke. Nalezy, przede
wszystkim, sprawdzi¢ czy nie ma przerw w doptywie gazu i
sieci elektrycznej, a w szczegolnosci czy kurki gazu znajdujace
sie przed urzadzeniem sg otwarte.

Palnik nie wiacza sie lub ptomien nie jest rownomierny
Nalezy sprawdzic, czy:

+Sq zatkane otwory wylotu gazu palnika.

+Sg prawidtowo zamontowane wszystkie ruchome czesci,
wchodzace w skfad palnika.

*W poblizu plyty sq przeciagi powietrza.

Ptomien nie pozostaje zapalony

Nalezy sprawdzi¢, czy:

*Wcisnieto do korica pokretta.

*Przytrzymano pokretto przez czas wystarczajacy do
uaktywnienia urzadzenia bezpieczerstwa.

+Sq zatkane otwory wylotu gazu przy urzadzeniu
bezpieczenstwa.

Palnik na pozycji minimum nie pozostaje wiaczony
Nalezy sprawdzié, czy:

+Sq zatkane otwory wylotu gazu.

*W poblizu plyty sg przeciagi powietrza.

*Regulacja minimum nie jest prawidtowa.

Garnki nie sa stabilne

Nalezy sprawdzic, czy:

+*Dno garnka jest idealnie ptaskie.

*Garnek jest wysrodkowany na palniku lub ptycie elektrycznej.
+Kratki zostaty zamienione.

Jezeli, pomimo wszystkich takich kontroli, plyta nie dziata i
usterka trwa, wezwa¢ Serwis Techniczny.

Podag:

*model maszyny (Mod.)

*Nr seryjny (S/N)

Takie informacje znajdujg sie na tabliczce danych,
umieszczonej na urzadzeniu ilub opakowaniu.

I Nigdy nie zwracac sig do nieautoryzowanych technikéw i
nie pozwoli¢ na montaz nieautoryzowanych czesci
zamiennych.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za pfipadné poruchy,
Skody ¢i pozary spotfebite zplsobené nedodrzenim pokynu
uvedenych v tomto navodu. Spotfebi¢ je uréen vyhradné k
pouziti v doméacnostech pro vafeni pokrmd a odsavani vypard
z tohoto vafeni. Neni povoleno spotfebi¢ pouzivat pro jiné
Ucely (napf. vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmita jakoukoliv
odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacu.
Spotiebi¢ muze mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, idrzbé a
instalaci zistavaji stejné.
Prectéte si pozorné navod: jsou v ném ddlezité informace
o instalaci, pouzivani a bezpecnosti.
D Na spotfebiti neprovadéjte elektrické Upravy.
O Pred instalaci spotfebiCe zkontrolujte, zda jsou vSechny
soucasti nepoSkozené. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracujte.

Prfed zahajenim instalace zkontrolujte neporusenost
spotebice. V opaném pfipadé kontaktujte prodejce a v
instalaci nepokracujte.
Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou
volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré
modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

© 1. Upozorneéni

Pozor! Peclivé dodrzujte nasledujici
pokyny: e Pred instalaci se ujistéte, Ze
jsou mistni distribuéni podminky (povaha
plynu a tlak plynu) a sefizeni spotfebice
kompatibilni. e Spotebi¢ musi byt
instalovan a pfipojen v souladu s
platnymi predpisy pro instalaci v zemi
urCeni/pouziti. Musi byt pfijata zvlastni
bezpecnostni opatfeni, pokud jde o
poZadavky na vétrani v mistnosti pro
instalaci spotiebiCe. e Tento spotfebic je
vestavénym spotrebiCem tfidy 3. e
Pokyny plati pouze pro zemé urceni,
jejichZz symboly jsou uvedeny na
vyrobnim &titku. e Spotfebic byl navrzen
pro neprofesionalni pouziti v domacnosti.
¢ Nedovolte, aby napajeci kabel tohoto
spotrebiCe a ostatni doméci spotfebice
pfidly do styku s horkymi ¢astmi varné
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desky. e Nezakryvejte ventilacni otvory a
otvory pro odvod tepla. e V pfipadé
poruchy se nikdy nepokousejte o0 opravu
vnitfnich mechanismu. Kontaktujte
technickou asistenci. e Ujistéte se, ze
rukojeti hrncd jsou vzdy otoCeny smérem
dovnitf varné desky, aby nedoslo k jejich
nahodnému zasahu. e Nepouzivejte
nestabilni nebo deformované hrnce. o
Pfed zahajenim jakéhokoli tkonu
spojeného s instalaci je nutné odpojit
spotrebi€ od zdroje elektrického
napajeni. e Pokud je napajeci kabel
poskozen, musi byt nahrazen vyrobcem
nebo jeho technickou asistencni sluzbou
nebo v kazdém pfipadé osobou s
podobnou kvalifikaci, aby se zabranilo
jakémukoli riziku. e Instalaci &i Gdrzbu
musi provadét odborny technicky
personal v souladu s pokyny vyrobce a
pfi dodrZeni platnych mistnich
bezpeénostnich pfedpist. Nepokou$ejte
se opravovat &i vyménovat zadnou Cast
spotrebiCe, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouZiti. e Je
povinné spotfebi€ uzemnit. e Aby
instalace splfiovala poZadavky platnych
bezpeénostnich pfedpist, je nutné
instalovat jistic, ktery zajisti celkové
odpojeni od sité, pokud nastanou
podminky prepéti kategorie I, v souladu
s pravidly pro instalaci. e NepouZivejte
rozdvojky nebo prodluZovaci kabely. e
Po ukonceni instalace nesmi mit uzivatel
pfistup k elektrickym souc¢astkam. e
Spotrebi¢ a jeho pfistupné ¢asti béhem
pouzivani dosahuji vysokych teplot.



Déavejte pozor na pfipadny styk s
ohfevnymi prvky. e Davejte pozor, aby si
déti nehraly se spotfebicem; méjte déti
pod dozorem a drzte je v dostateCné
vzdalenosti, jelikoZ pfistupné ¢asti

mohou béhem pouzivani dosahovat
velmi vysokych teplot. ¢ B&hem
pouzivani spotiebice a po ném se
nedotykeijte jeho ohfevnych prvki. e
Vyhnéte se styku s hadry €i jinymi
hoflavymi materiély, dokud veskeré
soucasti spotrebiCe dostatecné
nevychladnou. e Nepokladejte hoflavy
material na spotfebi¢ ¢i do jeho blizkosti.
e Prehraté oleje a tuky jsou snadno
zépalné. Zvlastni pozornost vénuijte
vareni potravin bohatych na tuky a oleje.
e Pokud je povrch spotfebice praskly,
vypnéte ho, aby nemohlo dojit k zasazeni
elektrickym proudem. e Spotfebi¢ neni
uren k tomu, aby byl uvadén do provozu
pomoci externiho asového spinace
nebo samostatného dalkového fidiciho
systému. e Proces vafeni musi byt pod
dozorem. e NIKDY se nepokouSejte hasit
plameny vodou. Spotfebi¢ musi byt
naopak vypnut a plameny musi byt
uduseny napfiklad poklici nebo
protipoZarni dekou. NebezpeCi pozaru:
nepokladejte Zadné pfedméty na varné
plochy. e NepouZivejte pami Cisticky. e
Pfed pfipojenim modelu k elektrické siti:
zkontrolujte datovy Stitek (umistény ve
spodni asti spotfebite) a ujistéte se, zda
napéti a vykon odpovidaji hodnotam sité
a zda je pouzita vhodné zasuvka. V
pfipadé pochyb se obratte na
kvalifikovaného elektrikare.

Dulezité: e Po pouziti vypnéte varnou
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desku pomoci ovladaciho zafizeni. e Aby
nedoslo k rozliti kapaliny, snizte pfivod
tepla. Neponechavejte  zapnuté
ohfevné prvky s prazdnymi hrnci a
panvemi nebo bez nadob. e Po ukonceni
vafeni vypnéte pfislusnou varnou zénu. e
Nikdy nenechavejte hrnce prézdné na
topnych  prvcich v provozu.
Nepouzivejte nadoby, které presahuiji
okraje desky. e POZOR! V pfipadé
rozbiti sklenéné desky: e 1) okamzité
vypnéte vSechny hofdky a odpojte
spotfebi¢ od sité. e 2) nedotykejte se
povrchu spotfebiCe e 3) nepouZivejte
spotfebic. e POZOR! Pouziti plynové
varné desky produkuje teplo, vihkost a
produkty spalovani v mistnosti, kde je
instalovana. Ujistéte se, Ze mistnost je
dobfe vétrana, zvlasté kdyZ je spotfebi¢
pouzivan. Veétraci otvory udrzujte
oteviené nebo instalujte mechanické
vétraci  zafizeni. Dlouhodobé a
intenzivni pouzivani spotfebi¢e mulze
vyZzadovat dodateCné vétrani (napf.
otevieni okna) nebo uCinngjSi vétrani
(napfiklad zvysenim Urovné
mechanického  vétrani, pokud je
pfitomno). ¢ POZOR! Spotiebi¢ je urten
vyhradné pro doméaci pouZiti, pro
tepelnou Upravu potravin. Neni povoleno
spotfebiC pouZivat pro jiné Ucely (napf.
vyhfivani mistnosti). e Nikdy neohfivejte
jesté zavfené potravinové konzervy Ci
plechovky: mohly by vybouchnout! e
Nadoby musi byt umistovany pfimo na
varnou desku, pfesné do stfedu. V
Zadném pfipadé nevkladejte mezi hrnec
a varnou desku jiné pfedméty. e Pouziti
spotebi¢e produkuje teplo a vlhkost v



mistnosti, ve které je instalovan. Ujistéte
se, ze je kuchyné dostateéné vétrana;
udrzujte vétraci otvory oteviené podle
pozadavk(i  platnych  predpis0.
Dlouhodobé pouzivani spotfebice muze
vyzadovat dalSi vétrani, napfiklad
otevieni okna. e Pokud se hofak po 15
sekundach nezapnul, oteviete dvefe
mistnosti a pocCkejte alespon jednu
minutu, nez provedete novy pokus. e U
desek bez bezpecnostniho prvku, v
pfipadé zhasnuti plamene hofaku
zaviete  odpovidajici  kohout a
nepokousejte se ho znovu zapnout dfive
nez za minutu. e Na konci vareni je
dobré zavfit také hlavni potrubi nebo
ventil lahve. e Pfed jakymkoliv Ukonem
¢isténi nebo udrzby odpojte spotrebi¢ od
elektrické sité vytazenim zéstrcky nebo
vypnutim hlavniho vypinaCe bytu/domu.
e Pfi vSech ukonech instalace a udrzby
pouzivejte pracovni rukavice. e Spotfebi¢
mohou pouzivat déti od osmi let a lidé se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi  schopnostmi  nebo bez
patfiCnych zkuSenosti a znalosti, pokud
budou pod dohledem nebo obdrzi
instrukce o  bezpedném  pouzivani
spotfebie a o pochopeni s nim
spojenych nebezpeCi. e Déti musi byt
pod dohledem, aby si se spotfebiCem
nehrély. o Cisténi a Udrzbu spotiebide
nesmi provadét déti bez dozoru. e Déti
mladSi 8 let musi byt udrzovany mimo
dosah spotfebiCe. e Déti si nesmi se
spotiebicem  hrat. Pfi  pouzivani
kuchyiského odsavaCe par zéroven s
dal§imi zafizenimi na plynové spalovani
nebo na spalovani jinych paliv musi byt v
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mistnosti zajiSténo dostate¢né vétrani. e
Odsavac par je tfeba Casto Cistit, a to jak
na vnitfni, tak na vnéjSi strané
(ALESPON JEDNOU MESICNE). V
kazdém pfipadé dodrzujte instrukce
uvedené v navodu Kk UdrZzbé.
Nedodrzeni predpisti o ¢idténi odsavace
par a vyméné a Cisténi filtrd by mohlo
vést K riziku pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat
flambované pokrmy. e PouZiti volnych
plamen( je nebezpecné pro filtry a mohlo
by zpUsobit pozar, a proto je tfeba se ho
v kazdém pfipadé vyvarovat. ¢ Smazeni
musi byt vzdy pod kontrolou, aby
nemohlo dojit ke vzniceni pfehfatého
oleje. ¢ POZOR: KdyzZ je varna deska
zapnuta, pfistupné Casti odsavace par se
mohou zahfivat. e Pozor! Nepfipojujte
spotrebi€ k elektrické siti, dokud nebude
instalace uplné ukoncena. e Pokud jde o
technicka a bezpe¢nostni opatreni, ktera
je tfeba pfijmout pro vypousténi vypard,
dusledné dodrzujte pfedpisy mistnich
Uradu. e Odsavany vzduch nesmi byt
odvadén do potrubi, které je pouzivano
pro vypousténi vyparQ ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu
nebo jinych paliv. e Nikdy nepouzivejte
odsavac par bez spravné namontované
mfizky! e PouZijte pouze upeviovaci
Srouby dodané se spotfebiCem pro
instalaci nebo, nejsou-li soucasti
dodavky, kupte Srouby spravného typu.
Pouzijte spravnou délku pro Srouby, které
jsou uvedeny v instalacni pfiruCce. o
Jestlize je kuchyrisky odsavac par
provozovan souc¢asné se zafizenimi,
které jsou napajeny jinou nez elektrickou



energii, negativni tlak v mistnosti nesmi
pfesahnout 4 Pa (4 x 10-5 bar).

Tento pfistroj je oznaCen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/ES jako Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ujistéte se, zda je spotiebi¢ likvidovan spravnym
zpUsobem. UZivatel je povinen zabranit moznym negativnim
vlivim na zdravi a na Zivotni prostedi.

Symbol mmmm na spotfebiCi a v pfilozenych dokumentech
znamena, ze tento spotfebi¢ nesmi byt likvidovan spoleéné s
béZnym doméacim odpadem, ale musi byt pfedan do
pfislusnych sbéren povéfenych recyklaci elektrickych a
elektronickych pfistroju. Vyrobek likvidujte v souladu s
mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobné&jsi
informace o zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto spotfebice
kontaktujte pfislusné mistni orgény, provozovatele shéru
odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s normami
o

+ BezpeCnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Vykonu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Rady pro spravné
pouZivani spotfebiCe za uelem snizeni negativniho dopadu
na Zivotni prostfedi: Kdyz zaCnete vafit, zapnéte spotfebi¢ pfi
minimlni rychlosti a nechte ji zapnutou nékolik minut i po
skonceni vareni. Rychlost zvySte pouze v pfipadé velkého
mnozstvi koufe a vypar(, v naléhavych pfipadech pomoci
funkce Booster. Pro udrzeni dobré Ucinnosti systému
minimalizace pachli je tfeba v pfipadé potieby vymeénit
uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro udrzeni dobré Ucinnosti
tukového filtru je tfeba ho v pfipadé potfeby vycistit. Pro
optimalizaci U¢innosti a minimalizaci hluku je tfeba pouZit
maximalni primér odtahového potrubi uvedeny v tomto
navodu.
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2. Pouziti
2.2 Uspora energie

2.2 Uspora energie

Pozn.: doporuCuje se pouzivat hrnce s vhodnym
prdmérem pro horaky, aby se zabranilo tomu, Zze plamen
pfi svém maximu bude pfesahovat jejich dna

Pro dosazeni optimalnich vysledk( doporucujeme:

- Pouzivat hrce a panve se spodnim primérem vhodnym pro
velikost horakd.

Ohledné praméru hrnce, ktery ma byt pouzit na kazdém
jednotlivém horaku, si prohlédnéte obrazovou Cast tohoto
navodu.

- Pouzivat pouze hrnce a panve s rovnym dnem.

- Pokud je to mozné, ponechat na hrnci béhem vareni poklici

- Pfi vafeni zeleniny, brambor apod. pouzivat malé mnozstvi
vody, aby se sniZila doba vafeni.

- Pouzivat tlakové hmce, které jesté vice snizuji spotfebu
energie a zkracuji dobu vareni

- Hrnec umistit na stfed varné zony vyzna€eny na plo3e.

- Pro niZz3i spotfebu energie je vhodné nastavit hofaky na
Uroven odpovidajici probihajicimu vafeni. Pro maximalni
U¢innost odsavani par umistéte mezi poklici a hrec varecku,
to plati zejména pro vysoké hrce.
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Pouziti odsavaceSystém odsavani Ize pouzit u odsavaciho
provedeni s vnéjsim odvodem nebo u filtratniho provedeni s
vnitini recirkulaci.

Odsavaci provedeni
Obr.7Vypary jsou odvadény ven pies systém trubic (je tfeba
je zakoupit zvIast) pfipevnénych k pripojovaci pfirubé, ktera je
jiz soucasti vybaveni.
Prdmér odvodni trubice musi byt stejny jako primér
pfipojovaciho krouzku:
- v pfipadé obdélnikového vyvodu 222 x 89 mm
- v pfipadé kulatého vyvodu @ 150 mm (*)

se pfisluSenstvi pro odsavaci provedeni v ilustrované &asti
této prirucky. Obr.7c
Pripojte spotfebi¢ k trubicim a odvodnim otvorim na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).
Pouziti trubic a odvodnich otvord na sténé s mensim
primérem by znamenalo snizeni odsavaciho vykonu a
drastické zvySeni hluénosti.
Proto se zfikdme jakékoliv odpovédnosti za toto.
0] PouZijte co nejkrat3i potrubi.
Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybl
(maximalni thel ohybu: 90°).
Vyvarujte se drastickych zmén prlfezu potrubi.

Filtracni provedeni

Obr.8

Odsévany vzduch bude filtrovan pfes specialni tukové filtry a
filtry proti zapachu a poté bude znovu pfivadén do mistnosti.
Spotebic je dodavan se vSim potfebnym pro standardni
instalaci s vyvodem vzduchu v €elni strané podstavce skfiriky.
Spotfebic je vybaven ¢tyfmi sadami filtrd, které zadrzuji pachy
diky aktivnimu uhli.

Aktivni uhli je integrovano v matrici z netkané textilie , diky niz
je snadno a Upiné pfistupné necistotami, ¢imz se vytvafi
vysoka absorpéni plocha.

Podrobnéjsi informace naleznete na pfislusné strance tykajici
se pfisluSenstvi pro filtraéni provedeni (v ilustrované ¢asti této
pfirucky).

Obr. 13b

Konzultujte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com pro provéfeni kompletni Skaly sad
vyrobku k dispozici, pro moznosti provedeni riznych
instalaci, jak pro filtracni, tak pro odsavaci provedeni.



3. Instalace

Elektrické, mechanické a plynové pfipojeni musi provadét
odborny personal.

Spottebic je navrzen tak, aby mohl byt zabudovan do pracovni
desky o tloustce 2-6 cm, pokud jde o instalaci TOP, a 2,5-6
cm v piipadé instalace FLUSH.

Miniméalni vzdalenost mezi varnou deskou a sténou musi byt
nejméné 5 cm od zadni strany, nejméné 40 cm od bocnich
stén a nejméné 50 cm od hornich polic.

Tento vyrobek se tyka vestavéného spotfebice tfidy 3.

Obr. 1a/1b

& 3.1 Elektrické pripojeni

Obr. 3

-Instalace musi byt provedena odbornym
a kvalifikovanym personélem, ktery je
obeznamen s platnymi pfedpisy pro
instalaci a bezpecnost. @ Vyrobce odmita
jakoukoliv odpovédnost viéi osobam,
zvifatim ¢&i vécem v pfipadé nedodrZeni
pokynu uvedenych v tomto navodu.
Napajeci kabel musi byt dostatecné
dlouhy, aby umoznil odstranéni varné
desky z pracovni plochy e Ujistéte se,
zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni Casti pfistroje
odpovida napéti mista, kde bude pfistroj
instalovan. e Nepouzivejte prodluzovaci
kabely @ Uzemnéni je podle zakona
povinné e Elektricky kabel uzemnéni
musi byt 0 2 cm delSi nez ostatni kabely
e Teplota kabelu nesmi v zadném bodé
prekrocCit teplotu prostfedi 0 50°C. e
Pfistroj je uren pro trvalé pfipojeni k
elektrické siti, a proto provedte pfipojeni
k elektricke siti prostfednictvim
vicepolového spinace podle predpis,
ktery zajisti Uplné odpojeni od sité, pokud
nastane stav prepéti kategorie lll, a ktery
bude po instalaci snadno pfistupny.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim
okruhu k sitovéemu napajeni a funkéni
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provérkou vzdy zkontrolujte, zda je
napajeci kabel spravné namontovan. e
Pozor! Vyména propojovaciho kabelu
musi byt provadéna autorizovanou
technickou asistencni  sluzbou nebo
osobou s podobnou kvalifikaci.

3.2 Pripojeni plynu

e Instalace musi byt provedena
odbornym a kvalifikovanym personalem,
ktery je obeznamen s platnymi predpisy
pro instalaci a bezpecnost. e Pfipojte
spotfebi¢ k plynové Iahvi nebo k systému
v souladu s platnymi normami a dbejte
na to, aby byl spotfebi¢ nastaven pro

dany typ plynu.

e \/ opacném pfipadé viz: “Pfizplsobeni
raznym druhdim plynu”. e Zkontrolujte
také, zda je tlak v dodavce v rozmezi
hodnot uvedenych v tabulce: “Informace
pro uzivatele tykajici se plynovych
hofaki’. e Pevné/polopevné kovové
pfipojeni @ Spojeni s kovovymi
armaturami a trubkami (i hadicemi)
provedte tak, aby nedo$lo k namahani
vnitfnich Casti spotfebiCe. ® Montaz
hadic musi byt provedena tak, aby jejich
délka v podminkach maximalniho
prodlouzeni nebyla vétsi nez 2 metry. @
Pouzivejte pouze hadice, které spliuji
platné narodni normy. e Pozn. - Po
dokonceni instalace zkontrolujte
dokonalé utésnéni celého spojovaciho
systému mydlovym roztokem.Pro tuto
kontrolu nikdy nepouzivejte plamen.

e Piizplsobeni riznym druhiim plynu
e Aby bylo mozné spotfebi€ prizpusobit




jinému typu plynu, nez pro ktery je ur€en
(uvedeno na titku pfipevnéném ke
spodni Casti varné desky nebo k obalu),
musi byt trysky hofaku nahrazeny
nasledujicimi kony: e 1 — odstrafite
mfiZky desky a sejméte hofaky z jejich
uloZeni e 2 — odSroubujte trysky pomoci
nastréného klice velikosti 7 mm a
nahradte je vhodnymi pro novy typ plynu
(viz tabulka “Informace pro uzivatele
tykajici se plynovych hofaku“) e 3 —
znovu namontujte ¢asti v opacném sledu
operaci ® Pozor! Na konci operace
vymérite stary kalibraéni Stitek za novy,
odpovidajici pouzitému plynu. OBR.AO.
e Minimalni nastaveni e Pro nastaveni
minima: e 1 - nastavte kohout do polohy
minima e 2 - odejméte knoflik a pouzijte
vhodny Sroubovaci Sroub, ktery se
nachazi uvnitf nebo vedle malé tycky
kohoutu, dokud nedosahnete malého
pravidelného plamene.OBR.AL. e 3 -
zkontrolujte, zda otoCenim knofliku rychle
z polohy maxima na minimum nedochéazi
k vypnuti hofaku e 4 - v pfipadé poruchy
bezpecnostniho zafizeni (termoélanku), s
hofaky na minimu, zvySte minimalni
prutok nastavenim sefizovaciho Sroubu.
5 - jakmile se provede sefizeni, obnovte
tésnéni umisténd na by-passu tésnicim
voskem nebo rovnocennymi materialy e
U kapalnych plyn(i (napf. LPG) musi byt
sefizovaci Sroub zcela zaSroubovan. e
Pozor! Na konci operace je stary
kalibraCni Stitek pfizplsoben tomu, ktery
odpovidad novému pouZittmu plynu. e
Pozor! Je-li tlak pouzitého plynu odliSny
(nebo proménlivy) od oCekavaného tlaku,
je nutné nainstalovat na vstupni potrubi
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odpovidajici regulator tlaku v souladu s
platnymi  narodnimi  normami. e
Mnozstvi vzduchu potfebné pro
spalovani nesmi byt nizsi nez 2,0 m3/h
pro kazdy kW instalovaného vykonu.
Viz tabulka vykonu horaka.

3.3 Instalace

Pred zahajenim instalace:

Po vybaleni vyrobku se ujistéte, ze nebyl poskozen
béhem prepravy a v pripadé problémid kontaktujte
prodejce nebo zakaznickou asistencni sluzbu drive,
nez pristoupite k instalaci.

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného spotfebice
vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Zkontrolujte, zda se uvnitf baleni nenachézi (z divodl
pfepravy) doplnkovy materidl (napfiklad sacky se Srouby,
zaruéni list, apod.), pfipadné tento materiél odstrarite a
uschovejte.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace k
dispozici elektrické zasuvka

Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

Tento vyrobek nemize byt instalovan nad chladici
zafizeni, mycky nédobi, pece, trouby, pracky a susicky.

- Veskeré fezani pracovni plochy je tfeba provést pred
instalaci varné desky a je tfeba peclivé odstranit piliny a

_ odfezky.

DULEZITE: pouzite jednoslozkové tésnici lepidlo (S) s
odolnosti az 250°; pred instalaci musi byt lepené povrchy
peclivé vycistény, aby se odstranila jakakoli latka, ktera by
mohla ohrozit jejich pfilnavost (napf. uvolfiovaci Cinidla,
konzervaéni latky, tuky, oleje, prach, zbytky starych
lepidel atd.); lepidlo se nana$i rovnomémé po celém
obvodu rédmu; po pfilepeni nechte lepidlo zaschnout
zhruba 24 hodin.

Obr. 1b

Pozor! Jestlize Srouby a uchytné prvky

nebudou namontovany podle pokynu

uvedenych v tomto navodu, mohlo by
dojit ke vzniku nebezpeCi -elektrické
povahy.

Poznamka: pro spravnou instalaci spotfebiée doporuéujeme

obalit trubice lepici paskou s nasledujicimi vlastnostmi:

- pruzna félie z mékkého PVC, s lepidlem za akrylové bazi

- odpovidajici normé DIN EN 60454

- samozha3eci

- vyborna odolnost vici starmuti

- odolna v{igi teplotnim vykyvim

- pouzitelna za nizkych teplot



4. Provoz

______________________________________________________________________

1- Polorychly horak

2- Dualni horak

3- Rychly hoféak

4- Polorychly hofak

5- Z6na odsévanilodnimatelna mrizka
6- Odnimatelné mfizky

7- Ovladaci knofliky:

a. Zapnutiivypnuti plynového horaku

b. Zapnutifvypnuti dualniho plynového hofaku
c. Zapnutilvypnuti odsavace par
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POUZITi VARNE DESKY
Horaky se zapaluji stisknutim odpovidajiciho knofliku (1) a
otocenim knofliku proti sméru hodinovych rucicek, dokud se

index neshoduije s polohou maxima

Elektricky vyboj mezi zapalovaci svickou a hofakem ma za
nasledek zapéleni pfislusného hofaku. Jakmile bylo
zapalovani provedeno, okamZité uvolnéte knoflik a nastavte
plamen podle potfeby.

Horak se zapali podrzenim knofliku v poloze maxima po dobu
asi 3-5 sekund. Pfi uvolnéni knofliku se ujistéte, Ze je hofak
zapnuty.

Pozn.: v pfipadé vypadku proudu Ize zapalovani provést
otocenim knofliku stejnym zplsobem a pfivedenim plamene k
otvorlim v horni ¢asti hofaku.

Dualni horak se zapaluje stejnym zplsobem, stisknutim a
otogenim prislusného knofliku (2).

Pro tento typ hofaku je mozné zapnout centralni plamen (F1)
otogenim a stisknutim knofliku ve sméru hodinovych rugicek,
anebo zapalit cely hofak (F1+F2) otogenim a stisknutim
knofliku proti sméru hodinovych rucicek.

F2
F1
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POUZITi ODSAVACE PAR

Pozn: knoflik odsavace je vybaven rotaénim podsvicenym
diskem;

v zavislosti na funkei, kterd ma byt provedena, lze knoflik
otocit nebo stisknout.

\\.\u\nul
~°W‘ i

*Pro zvoleni dostupnych rychlosti odsavani:
Otocte knoflik (3) ve sméru hodinovych ruci¢ek pro zapnuti a
zvySeni rychlosti odsavani, a proti sméru hodinovych rucicek
pro jeji snizeni a vypnuti odsavace.

Koruna (L) se rozsviti a indikuje zvolenou rychlost odsavani:
*L1 rozsvicena

rychlost 1

sL1+L2 rozsvicené

rychlost 2

»L1+L2+L3 rozsvicené

rychlost 3

oL 1+L2+L3+L4-pomalu blika

rychlost 4 (Boost 1) : doba trvani 30 minut, po které se
odsavac¢ par automaticky nastavi na rychlost 3
sL1+L2+L3+L4-rychle blik&

rychlost 5 (Boost 2): doba trvani 7 minut, poté se odsava¢ par
automaticky umisti na rychlost 3

oL zhasnuta:

Vypnuty motor odsavani

«Casovaé

Odséavac je vybaven funkci Casovace s asovanym
automatickym vypinanim.

Pozn.: ¢asovaé neni k dispozici pro rychlosti Boost 1 a Boost
2, které jsou jiz Casovany

Casovac aktivujete stisknutim knofliku (3-T) na dobu 2
sekund;

- pokud pouzivate rychlost 1 : odsava¢ par se vypne
automaticky po 15 minutach (L1 blika)



- pokud pouzivate rychlost 2 : odsavac par se vypne
automaticky po 10 minutéach (L1 zistane rozsviceny — L2
blika)

- pokud pouzivate rychlost 3 : odsavaC par se vypne
automaticky po 5 minutach (L1+L2 zdstanou rozsvicené - L3
blik&)

* Zafizeni pro kontrolu nasyceni filtru

Odsavac par je vybaven zafizenim, které indikuje, kdy musi
byt provedena Udrzba filtri

Chcete-li aktivovat zafizeni pro kontrolu nasyceni filtrd,
postupujte nasledovné:

1 - Vypnéte odsavac par.

2 - Stisknéte knoflik (3-T), na dobu 5 sekund;

koruna (L) se rozsviti GipIné a blika, na znameng, Ze jste
vstoupili do nabidky nastaveni filtri

Pozn.: zafizeni pro kontrolu nasyceni tukového filtru je
obvykle jiz aktivovano;

zafizeni pro kontrolu filtru s aktivnim uhlim je obvykle
deaktivovano

3a -Tukovy filtr

Otocte knoflik (3) ve sméru hodinovych rucicek L2+L3 sviti
(neblikajf)

Stisknéte knoflik: L2 +L3 za¢nou blikat, zafizeni pro kontrolu
tukového filtru je deaktivovano

Stisknéte knoflik: L2 +L3 zlstanou svitit a neblikaji, zafizeni
pro kontrolu tukového filtru je aktivovano

3b - Filtr s aktivnim uhlim

Otocte knoflik (3) proti sméru hodinovych rucicek L1+L4
jsou rozsvicené a blikaji

Stisknéte knoflik: L1 +L4 z(stanou svitit a neblikaji, zafizeni
pro kontrolu tukového filtru je aktivovano

Stisknéte knoflik: L1 +L4 zacnou blikat, zafizeni pro kontrolu
uhlikového filtru je deaktivovano

4 - Stisknéte znovu knoflik (3-T) na 5 sekund; koruna (L) blika,
poté zhasne, na znameni, ze jsme vystoupili z nabidky
nastaveni filtr(

Pozn.: po 1 minuté se z nabidky automaticky vystoupi

Hlaseni nasyceni tukového filtru
L2 + L3 blikaji, kdyz musi byt provedena udrzba tukového
filtru

Hlaseni nasyceni filtru s aktivnim uhlim
L1 + L4 blikaji, kdyz musi byt provedena udrzba filtru s
aktivnim uhlim

Reset hlaseni nasyceni filtri

Po Udrzbé filtri stisknéte knoflik (3-T) na dobu 4 sekund: led
diody L zhasnou, na potvrzeni provedeného resetu.

Pozn: v pfipadé simultanni signalizace (nasyceni tukového
filtru a filtru s aktivnim uhlim) je nutné provést resetovaci
operaci dvakrét.
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Tabulky vykonu

NAPAJENI HORAKY OZNACENi | KAPACITA | SPOTREBA | TLAKPLYNU
VSTRIKOVACE Kw
TYP NORM.TLAK min. nom max
mbar
Plyn G20 20mbar o 17 20 25
DUALNI VNEJSI - B 89 2,7
3341
DUALNI CENTR -A 68 08
RYCHLY 125 3 286 I/h
POLORYCHLY 97 1,75 1671/
Plyn G30 29mbar L 20 28-30 35
DUALNI VNEJSI - B 63 2,7
255 gh
DUALNI CENTR -A 46 0,8
RYCHLY 80 2,5 182 g/h
POLORYCHLY 66 1,75 127 g/
Plyn G25.3 25mbar - 20 25 30
DUALNI VNEJSI - B 92 2,7
3821/
DUALNI CENTR -A 71 0,8
RYCHLY 130 3 327l
POLORYCHLY 100 1,75 191/
Plyn G30 50mbar o 425 50 575
DUALNI VNEJSI - B 54 2,7
255 gh
DUALNI CENTR -A 40 0,8
RYCHLY 78 3 218 gh
POLORYCHLY 60 1,75 127 g

DUALNI VNEJSI - B
DUALNI CENTR - A
Obr. A0 -Al

Poznamka: platné konfigurace jsou ty, které se vztahuii k tryskam pfitomnym ve vybavé (jez se li$i podle vyrobku).
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5. Udrzba

Udrzba varné desky
Pozor! Pfed kazdym ciSténim nebo Udrzbou se ujistéte, ze
jsou varné zény vypnuté a studené.

5.1 Cisténi
Vamou desku je tfeba €istit po kazdém pouZziti.

Dulezité:

NepouZivejte abrazivni houbicky a draténky. Pfi jejich
pouzivéni by ¢asem mohlo dojit k poskozeni skla.
NepouZivejte agresivni chemickeé ¢istici pfipravky jako spreje
na Cisténi trouby nebo odstrafiovace skvrn.

Po kazdém pouziti nechte desku vychladnout a odstrarite z ni
pfipalené pokrmy a skvrny po zbytcich pokrmu.

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poskozeni vamé desky, a je tedy tfeba je okamzité
odstranit.

Sdl, cukr a pisek by mohly poskrabat povrch skla.

Pouzivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo specifické
pripravky pro ¢isténi desky (postupujte podle pokynl
vyrobce). L.

NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICKY!!!

Pro del3i Zivotnost spotfebice je nezbytné pravidelné provadét
dukladné véeobecné ¢isténi a mit na paméti nasledujici:

+ sklenéné, ocelové nebo smaltované ¢asti musi byt cistény
vhodnymi (komeréné dostupnymi) neabrazivnimi nebo
korozivnimi produkty. Vyhnéte se vyrobkiim na bazi chloru
(bélidlo, atd.)

* na pracovni plochu se nesmi dostat kyselé nebo alkalické
latky (ocet, s, citronova Stava atd.)

rozdélovace plamene a kryty (pohyblivé dily hofaku) se myji
¢asto horkou vodou a €isticim prostfedkem, pfi¢emz dbejte na
to, abyste odstranili veskeré usazeniny, diikladné je osuste a
zkontrolujte, zda zadny z otvor(i v rozdélovaci plamene neni
ani ¢aste¢né ucpany.

Po vycisténi vymérite spravnym zplisobem mfizky a horaky.

a. BEZPECNOSTNI ZARIZENI L
b. Zapalovaci svicka PLYNOVYCH HORAKU

Pozn.: jakékoliv mazani kohouti musi byt provedeno
kvalifikovanym personalem, ktery by mél byt v pripadé
zavad kontaktovan. Pravidelné kontrolujte stav zachovani
privodni hadice plynu. V pfipadé netésnosti pozadejte o
okamzity zasah kvalifikovaného personalu.

Dilezité:

V pfipadé nahodného preteceni velkého mnozstvi kapaliny z
hrci je mozné zasahnout pomoci vypoustéciho ventilu
umisténého na spodni ¢asti spotfebice, coz umozriuje
odstranit vSechny zbytky a provést Cisténi s maximalnim
zaruCenim hygieny.

Obr. 16

Pro UpIngjSi a dikladnéjsi ¢isténi je mozné Uplné odmontovat
spodni nadrz
Obr. 18a - 18b

Udrzba odsavace

Cisténi

Pro &isténi pouzivejte VYLUCNE hadfik navihdeny
neutralnimi tekutymi gisticimi  prostfedky. NA CISTENI
NEPOUZIVEJTE NARADI NEBO NASTROJE!

Viyvarujte se pouzivani pfipravk(, které obsahuiji brusivo.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje tukové ¢astice pochazejici z vareni.

Je tfeba ho myt jednou za mésic (nebo kdyZz systém indikujici
nasyceni filtrd oznaCi tuto nutnost) neagresivnimi Cisticimi
prostredky, ruéné nebo v mycce pfi nizkych teplotach a v
kratkém cyklu.

P myti v myéce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraCni charakteristiky se absolutné neméni.

Obr. 15b

Filtr s aktivnim uhlim - Skladany

(Pouze pro filtracni provedeni)

Filtry zadrzuji pachy diky aktivnimu uhli. Aktivni uhli je
integrovano v matrici z netkané textilie, diky niz je snadno a
Uplné pristupné necistotam, &imz se vytvari vysoka absorpcni
plocha. K nasyceni filtr s aktivnim uhlim dochazi po vice ¢i
méné dlouhém pouzivani, podle typu kuchyné a pravidelnosti
¢isténi tukového filtru. Tyto pachové filtry nelze regenerovat, a
kdyZ se rozsviti kontrolka, musi byt vyménény.
Obr.17-17a-17b-17c



5.2 Vyhledavani poruch

Maze se stat, Ze deska nefunguje nebo nefunguje dobre. Nez
se obratite na technicky servis, podivejme se, co mizete
udélat. Nejprve zkontrolujte, zda nedochazi k pferuseni
dodavek plynu a elektfiny, a zejména zda jsou otevfeny
plynové kohoutky pfed varnou deskou.

Horak se nezapali nebo plamen neni rovhomérny
Zkontrolovali jste, zda:

+ Otvory pro vystup plynu v hoféku jsou blokovany.

+ VSechny pohyblivé ¢asti, které tvofi hofék, jsou spravné
namontovany.

+ \/ blizkosti podlahy jsou proudy vzduchu.

Plamen neziistane zapaleny

Zkontrolovali jste, zda:

+ Nestiskli jste knoflik az na doraz.

* Nedrzeli jste knoflik stisknuty az na doraz po dobu dostate¢né
dlouhou dobu k tomu, aby se aktivovalo bezpe¢nostni zafizeni.
+ Otvory pro vystup plynu jsou v Urovni bezpe¢nostniho prvku
zablokovany.

Horak v poloze minima neziistane zapaleny
Zkontrolovali jste, zda:

+ Otvory pro vystup plynu jsou blokovany.

+ V/ blizkosti podlahy jsou proudy vzduchu.

+ Nastaveni minima neni spravné.

Nadoby nejsou stabilni

Zkontrolovali jste, zda:

+ Dno nadoby je dokonale ploché.

+ Nadoba je na hofaku nebo elektrické desce vycentrovana.
* Byly zaménény mifizky.

Pokud navzdory vSem kontrolam deska nefunguje a problém,
ktery jste zjistili, pfetrvava, zavolejte stiedisko technické
pomaci.

Sdélte:

+* model stroje (Mod.)

+ sériové Cislo (S/N)

Tyto informace naleznete na typovém $titku umisténém na
spotfebici a/nebo na obalu.

! Nikdy se neobracejte na neautorizované techniky a vzdy
odmitnéte instalaci neoriginalnich nahradnich dild.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Postupujte presne podla pokynov uvedenych v tejto
prirucke. \Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za
akékolvek problémy, Skody alebo poZiare spdsobené
zariadenim spdsobené nedodrzanim pokynov obsiahnutych
vtejto prirucke. Zariadenie urCené vylucne na pouzitie v
doméacnosti na varenie potravin a na odsavanie dymov
pochédzajlcich z varenia. Nie si povolené iné pouZitia (napr.
vykurovanie  miestnosti). ~ Vyrobca  nenesie  Ziadnu
zodpovednost za Skody vzniknuté nevhodnym pouZitim alebo
nespravnym nastavenim ovladacich prvkov.
Zariadenie méze mat’ odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie, idrzbu
a instalaciu zostavaju rovnaké.
Pozome si precitajte tito prirucku: obsahuje dblezité
informacie o instalacii, pouzivani a bezpe¢nosti.
® Na zariadeni nevykonavaijte ziadne elektrické zmeny.
® Pred instalaciou skontrolujte, Ci nie je poSkodeny Ziaden
komponent. V opaénom pripade sa obratte na predajcu a
nepokracuijte v in3talacii.
Overte neporusenost zariadenia skor ako pristipite k
inStalacii. V opaCnom pripade sa obratte na predajcu a
nepokracuijte v inStalacii.
Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* st volitelné
prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

© 1. Upozornenia

Pozor! Starostlivo dodrZiavajte
nasledujuce pokyny: e Pred inStalaciou
sa uistite, i su vyhovujuce miestne
podmienky rozvodu (povaha a tlak plynu)
a nastavenie spotrebi¢a. e Spotrebi¢
musi byt nainstalovany a pripojeny v
sulade s predpismi pre inStalaciu
platnymi v krajine urCenia/pouzitia. Musia
sa prijat osobitné opatrenia tykajuce sa
poziadaviek na vetranie miestnosti, v
ktorej je spotrebi nainstalovany. e Tento
spotrebic je vstavany spotrebic triedy 3. e
Pokyny platia len pre krajiny urCenia,
ktorych symboly st uvedené na typovom
Stitku. e Spotrebi¢ je ureny na
neprofesionalne pouzitie v domacnosti. e
Nedovolte, aby sa privodny kabel
prislusného spotrebica a inych domacich
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spotrebiCov dostali do kontaktu s
hordcimi Castami varnej dosky. e
Neblokujte otvory na ventilaciu a
chladenie. e V pripade poruchy nikdy
nepristupujte k vnatornym mechanizmom
za ucelom pokusu o opravu. Kontaktujte
technicky servis. e Uistite sa, Ze rukovéte
hrncov su vzdy otoené smerom
dovnutra varnej dosky, aby sa zabranilo,
Ze do nich nahodne narazite. o
Nepouzivajte nestabilné alebo
deformované hrnce. e Zariadenie musi
byt pred vykonanim akejkolvek
montaznej prace odpojené od elektrickej
siete. o Ak je napajaci kabel poSkodeny,
musi byt vymeneny vyluéne vyrobcom
alebo prislusnym strediskom technicke;
sluzby, a v kazdom pripade
kvalifikovanou osobou, aby sa predislo
akémukolvek riziku. e InStalaciu a udrzbu
musi vykonavat kvalifikovany technik v
sulade s pokynmi vyrobcu a v stlade s
platnymi bezpec¢nostnymi predpismi.
Neopravuijte ani nevymienajte Ziadnu
Cast zariadenia, ak to nie je vyslovne
uvedené v navode na pouZzitie. e
Uzemnenie zariadenia je povinné. e Aby
zariadenie vyhovovalo su¢asnym
bezpecnostnym normam, je potrebny
dvojpolovy vypina¢ podfa noriem, ktory
zabezpecuje uplné odpojenie siete za
podmienok kategérie prepétiu lll, v
sulade s pravidlami pre intalaciu. e
Nepouzivajte rozdvojky ani predlZzovacie
kéble. ¢ Po dokonceni instalacie nesmie
mat pouZivatel pristup k elektrickym
komponentom. e Zariadenie a jeho



pristupné Casti sa po¢as pouzivania
zohrievaju na vysoku teplotu. Davajte
pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
prvkov. e Davajte pozor, aby sa deti
nehrali so zariadenim; drZte deti od
vzdialené od zariadenia a pod dozorom,
pretoze pristupné Casti poCas prevadzky
sa mozu velmi zohriat. e Pocas pouZitia
a po pouziti nedotykajte sa vyhrevnych
telies zariadenia. e Zabrarite kontaktu s
handrami alebo inymi horfavymi
materialmi, dokym vSetky Casti
zariadenia dostato¢ne neochladnu. e
Nekladte horfavé materialy na zariadenie
alebo do jeho blizkosti. e Prehriate tuky a
oleje lahko vznietia. Venujte mimoriadnu
pozornost vareniu potravin bohatych na
tuky a oleje. e Ked je povrch prasknuty,
vypnite zariadenie, aby ste zabranili
pripadnému zasahu elektrickym pradom.
e Zariadenie sa nesmie uvadzat do
prevadzky prostrednictvom vonkajSieho
¢asovaca alebo systémom samostatného
dialkového ovladania. e Proces varenia
musi prebiehat pod dohladom. e NIKDY
sa nepokuSajte uhasit plamene vodou.
Namiesto toho vypnite zariadenie

a zakryte plamen napriklad vekom alebo
hasiacou pokryvkou. Nebezpecenstvo
poziaru: neukladajte predmety na varnu
dosku. e Nepouzivajte parné CistiCe. o
Pred pripojenim daného modelu

k elektrickej sieti: skontrolujte
identifikaCny Stitok (umiestneny na
spodnej Casti zariadenia), aby ste sa
uistili, Ze napéatie a vykon zodpovedaju
hodnotam siete a ze elektricka zdsuvka
je vhodna. V pripade pochybnosti
kontaktuijte kvalifikovaného elektrikara.
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Délezité: e Po pouziti vypnite varnu
dosku ovladacim zariadenim. e Aby sa
zabrénilo uniku kvapaliny, zniZte privod
tepla. ¢ Nenechavajte ohrievacie ¢lanky
zapnuté, ked su na nich uloZzené prazdne
hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su ulozené Ziadne nadoby. e Po
ukonceni varenia vypnite prislusnu zonu.
e Nikdy nenechéavajte prazdne hrnce na
zapnutych vykurovacich telesach. e
NepouZivajte nadoby, ktoré presahuju
okraje varnej dosky. ¢ UPOZORNENIE!
V pripade rozbitia sklenenej dosky: e 1)
okamZite vypnite vSetky horéky a odpojte
zariadenie od napéajania. e 2)
Nedotykajte sa povrchu spotrebica. e 3)
Nepouzivajte spotrebic. e
UPOZORNENIE! PouZitie plynového
variCa produkuje v miestnosti, kde je
spotrebi€ inStalovany, teplo, vlhkost a
produkty spalovania. Uistite sa, Ze
miestnost je dobre vetrana, najma ked
sa spotrebi€ pouZziva. Vetracie otvory
udrZiavajte otvorené alebo nainstalujte
mechanické vetracie zariadenie. e
Dlhodobé a intenzivne pouZivanie
spotrebi¢a mdze vyZadovat dodatocné
vetranie (napriklad otvorenie okna) alebo
efektivnejSie vetranie (napriklad zvySenie
urovne mechanického vetrania, ak sa
pouziva). ¢ UPOZORNENIE! Zariadenie
je ur€ené len na pouZzitie v domacnosti na
varenie jedal. Nie st povolené iné
pouzitia (napr. vykurovanie miestnosti). e
Nikdy neohrievajte neotvorenu konzervu
alebo plechovl nadobu s potravinami:
mdZe vybuchnut! e Nadoby musia byt
umiestnené priamo na varnej ploche

a musia byt v strede. V Ziadnom pripade



nevkladajte medzi hrniec a varnu dosku
iné predmety. e PouZitie spotrebita
produkuje v miestnosti, v ktorej je
spotrebi¢ nainstalovany, teplo a vihkost.
Uistite sa, ze je kuchyna dostatocne
vetrand; vetracie otvory udrziavajte
otvorene, v sulade s poziadavkami
platnych predpisov. e Dihodobé
pouzivanie spotrebi¢a moze vyZadovat
dodatocné vetranie, napriklad otvorenie
okna. e Ak sa horak po 15 sekundéch
nezapalil, otvorte dvere miestnosti a pred
dalSim pokusom o zapélenie pockajte
aspon jednu minutu. e Na doskach bez
poistky v pripade zhasnutia plamena
horaka zatvorte prislusny kohutik a
nepokusajte sa ho znova zapalit' skér ako
po jednej mindte. @ Na konci varenia je
dobré tiez uzavriet’ hlavny kohdt
privodu a/alebo bomby. e Pred
akymkolvek Ukonom Cistenia alebo
udrzby odpojte zariadenie z elektrickej
siete vytiahnutim zastrcky alebo
odpojenim hlavného vypinaca v byte. e
Pri vSetkych ukonoch montaze a udrzby
pouzivajte pracovné rukavice. e
Spotrebi¢ mozu pouzivat deti starSie ako
8 rokov a 0soby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo bez skusenosti
alebo potrebnych znalosti, len pod
dozorom alebo ked im boli dané pokyny
tykajuce sa bezpec¢ného pouzivania
pristroja a tieto osoby pochopili
nebezpecenstva spojené so spotrebicom.
e Deti musia byt pod dozorom, aby sa so
zariadenim nehrali. o Cistenie a Udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru. e Deti
mladSie ako 8 rokov musia byt mimo v

dostatoCnej vzdialenosti od spotrebica. e
Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. e V
miestnosti musi byt zabezpecené
dostatoCné vetranie, ked sa kuchynsky
odsavac par pouziva sucasne s inymi
plynovymi spalovacimi zariadeniami
alebo inymi palivami. e Odsavac par sa
musi Casto Gistit' aj zvnutra aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom
pripade dodrziavajte informéacie, ktoré su
uvedené v navode na udrzbu. e
NedodrZanie noriem na Cistenie
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
sposobuie riziko poziaru. e Je prisne
zakézané pripravovat potraviny na ohni.
e PouZitie otvoreného ohria je Skodlivé
pre filtre a moze vyvolat poziar, preto sa
mu vzdy vyhybajte. e Vyprazanie je
nutné vykonavat pod dozorom, aby sa
zabranilo zapaleniu prehriateho oleja. o
POZOR: Ked je varna doska v
prevadzke, pristupné Casti odsavaca par
sa mozu zohriat. e Pozor! Spotrebic¢
nepripajajte k elektrickej sieti az do
Gplného ukonéenia instalacie.  Co sa
tyka technickych a bezpe¢nostnych
opatreni, ktoré sa maju prijat na
odvadzanie dymov, prisne dodrZiavajte
nariadenia kompetentnych miestnych
organov. e Nasaty vzduch sa nesmie
odviest do potrubia pouZivaného na
odvadzanie dymov vyprodukovanych
spalovacimi zariadeniami plynu alebo
inych paliv. e Odsavac par nikdy
nepouzivajte bez spravne namontovanej
mriezky! e Na montaz pouzivajte iba
upeviovacie skrutky vo vybave vyrobku
alebo ak nie su vo vybave, kipte si
spravny typ skrutiek. PouZivajte skrutky



so spravnou dizkou uvedenou v Navode
na montaz. e Ked su v prevadzke
suCasne kuchynsky odsavac pér a
zariadenia napajané inou ako elektrickou
energiou, zaporny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit 4 Pa (4 x 10-5 bar).

Toto zariadenie je oznaCené v stlade s Eurépskou smernicou
2012/19/ES Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Uistenim sa o spravnom spdsobe likvidacie tohto
vyrobku sa uzivatel podiefa na predchadzani moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a pre zdravie.

Symbol = na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k
nemu priloZzend, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom sa
nesmie narabat ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne pre recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v stlade
s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. PodrobnejSie
informécie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklacii tohto
vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom Urade, sluzbe zberu
domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok
zakapeny.

Zariadenie bolo navrhnuté, preskiSané a vyrobené pri
dodrZani noriem o:

+ bezpeénosti. EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ vykone: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168,
EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, I1SO
3741, EN 50564, IEC 62301; EN30-2-1.

+ EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12. Odportcania na
spravne pouzitie za Ucelom zniZenia vplyvu na zivotné
prostredie: Ked zacinate varit, zapnite zariadenie na
minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj niekolko minut
po ukonéeni varenia. Rychlost zvyste iba v pripade velkého
mnozstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v
extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala dobra U&innost
systému redukcie pachov, v pripade potreby vymerite uhlikovy
filterffiltre. Aby sa zachovala dobra Uginnost tukového filtra, v
pripade potreby ho vycistite. Na optimalizaciu U¢innosti a
minimalizaciu hluku pouZivajte maximalny priemer
kanalizaéného systému uvedeny v tejto prirucke.

250



2. Pouzivanie

2.2 Uspora energie

POZN.: Odporucéame pouzivat hrnce s priemerom, ktory
je vhodny pre velkost' horakov, aby sa zabranilo tomu, ze
bude plamen v maximalnej vefkosti presahovat dno
hrnca.

Na dosiahnutie najlepSich vysledkov odpori¢ame:

- Pouzivajte nadoby a hrnce, ktoré majd priemer dna vhodny
pre rozmery horakov.

Ak chcete vidiet priemer hrnca, ktory sa ma pouzit’ pre
jednotlivé zény, nahliadnite do obrazkovej ¢asti tohto navodu.
- Pouzivajte iba hrce a panvice s rovnym dnom.

- Tam, kde je to mozné, majte na hrncoch pri vareni pokrievky
- Zeleninu, zemiaky atd. varte v malom mnozstve vody, aby
sa skratila doba varenia.

- Pouzivajte tlakovy hrniec, zniZuje eSte viac spotrebu energie
a dobu varenia

- Umiestnite hmiec do stredu varnej zény znazornenej na
varnej doske.

- Za (¢elom nizSej spotreby energie sa odportca nastavit
horéaky na Uroveri primeranu k prebiehajucemu vareniu. Pre
maximalnu cinnost pri odsévani par medzi pokrievku a
hrniec umiestnite varechu, najma v pripade vysokych hrncov.
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Pouzitie odsavaca

Odsavaci systém sa mdze pouzit v odsavacej verzii s
vonkaj$im od&erpavanim alebo filtracnej verzii s vnatornym
obehom.

Odséavacia verzia
Obr. 7
Pary sa odCerpavaji smerom von prostrednictvom série
potrubi (kupuju sa samostatne) pripevnenych k spojovacej
prirube, ktora je uz vo vybave.
Priemer odvéadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho krazku:
- v pripade obdiZnikového vystupu 222 x 89 mm
- v pripade kruhového vystupu @ 150 mm (*)

Viac informécii néjdete na stranke tykajlicej sa prisluSenstva
odsévacej verzie v obrazkovej Casti tejto prirucky. Obr. 7¢
Viyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene s
priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).
Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov s mensim priemerom
spdsobi znizenie odsavacich vykonov a drastické zvySenie
hlu¢nosti.
Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

Pouzite o mozno najkratSie potrubie.

PouZite potrubie s ¢o najmenim poctom ohybov

(maximalny uhol ohybu: 90°).

Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia.

Filtraéna verzia

Obr. 8

Nasaty vzduch sa bude filtrovat pomocou vhodnych tukovych
filtrov a z&pachovych filtrov pred opatovnym dopravenim do
miestnosti.

Produkt sa dodava so vSetkym vybavenim potrebnym pre
Standardnu montaz s vystupom vzduchu v prednej Casti
podstavca nabytku.

Produkt je vybaveny tyrmi filtraénymi batériami, ktoré vdaka
aktivnemu uhliku udrziavaju zapach.

Aktivne uhlie je zaclenené do matrice netkanej textilie, ktora
umoziuje jeho fahky a Uplnu pristupnost z necistot, ¢im sa
vytvara zvy$end absorpéna plocha.

Viac informécii najdete na stranke tykajucej sa prisluSenstva
odsévacej verzie (v obrazkovej Casti tejto prirucky).

Obr. 13b

Navstivte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com , aby ste si pozreli kompletny rad
sUprav, aby ste mohli vykonat' rézne spdsoby montaze
filtracnej a odséavacej verzie.



3. Montaz

Elektrick(i a mechanicku instalaciu a pripojenie na plyn
musi vykonat Specializovany pracovnik.
Elektrospotrebi¢ bol zhotoveny na zaclenenie do pracovnej
dosky s hrdbkou 2-6 cm, v pripade montaze TOP; 2,5-6 cm v
pripade montaze FLUSH.

Miniméalna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musf
byt aspon 5 cm od zadnej strany, aspori 40 cm od boénych
stien a aspori 50 cm od hornych skriniek.

Tento vyrobok sa vztahuje na vstavany spotrebic triedy 3.
Obr. 1a/lb

& 3.1 Elektrické napojenie

Obr. 3

-In$talaciu musi vykonat profesionalne
kvalifikovany personal oboznameny s
platnymi normami montaze a
bezpecnosti. ® Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost spdsobenu na
0sobéach, zvieratach alebo veciach v
pripade nedodrzZania pokynov uvedenych
v tejto prirucke. @ Napdjaci kabel musi
byt dostatocne dlhy, aby sa umoznilo
odstranenie varnej dosky z pracovne;
plochy e Uistite sa, Ze napatie uvedené
na vyrobnom Stitku na spodnej strane
zariadenia zodpoveda hodnotam
elektrickej siete bytu, kde bude
namontované. e Nepouzivajte
predlzovacie $nury. @ Uzemnenie je
zakonom pozadované e Uzemnovaci
elektricky kabel musi byt 0 2 cm dihsi
ako ostatné kable e V Ziadnom bode
kabel nesmie dosiahnut 0 50° C vysSiu
teplotu ako okolité teplota. @ Zariadenie
je uréené na trvalé pripojenie k elektrickej
sieti, z tohto dovodu vykonajte pripojenie
k pevnej sieti cez dvojpdlovy spinac
podfa normy, ktory zabezpecuje Uplné
odpojenie siete za podmienok kategorie
prepatia lll a bude lahko pristupny po
montazi.
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e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k
elektrickej sieti a kontrolou spravneho
fungovania spotrebi¢a vzdy skontrolujte,
Ci je sietovy kabel spravne namontovany.
e Pozor! Prepojovaci kabel musi
vymenit autorizovany technicky servis
alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

3.2 Zapojenie plynu

e InStalaciu musi vykonat kvalifikovany
profesiondl, ktory pozna platné normy pre
montaz a bezpecCnost. e Zariadenie
pripojte k bombe alebo do napéajania v
sulade s platnymi normami, pricom sa
vopred uistite, Ze zariadenie je nastavené

pre dany typ plynu.

e \/ opacnom pripade pozri:
,Prispésobenie réznym druhom
plynu“. e Skontrolujte tiez, ¢i je dodavaci
tlak v ramci hodn6t uvedenych v tabulke:
,Pouzivatel'ské vlastnosti‘. e
Pevné/polotuhé kovove pripojenie o
Pripojenie pomocou kovovych armatur a
rarok (aj ohybnych) vykonajte tak, aby
nedoslo k namahaniu Casti vnutri
spotrebi¢a. e Indtalacia ohybnych hadic
sa musi vykonat tak, aby ich dizka v
podmienkach maximalneho predizenia
nebola vacsia ako 2 metre. @ Pouzivajte
len hadice, ktoré vyhovujl platnym
narodnym normam. e POZN.: - Po
dokonceni inStalacie skontrolujte
pomocou mydlového roztoku dokonalé
utesnenie celého spojovacieho systému.
e Prispdsobenie roznym druhom
plynu e Na prispdsobenie spotrebi¢a na
iny druh plynu, neZ na ktory bol vyrobeny




(uvedené na $titku pripevnenom na
spodnej Casti dosky alebo na obale) je
nutné nahradit dyzy horakov tymto
postupom: e 1 — odstrante mriezky dosky
a vyberte horéky z ich umiestnenia e 2 —
odskrutkujte dyzy pomocou 7 mm
nastrckového klt¢a a nahradte ich
dyzami vhodnymi pre novy typ plynu
(pozri tabulku ,Pouzivatelské vlastnosti
plynovych horakov®) e 3 — zmontujte
naspat diely v opaénom poradi e Pozor!
Po dokoncCeni operacie vymente stary
kalibraCny Stitok za novy, ktory
zodpoveda pouzitému novému
plynu.OBR. A0

e Nastavenie minima e Pre nastavenie
minima: e 1 — presunte kohutik do polohy
minima e 2 — odoberte regulator a
pomocou vhodného skrutkovaca otacajte
skrutku umiestnenu vo vnutri alebo vedfa
ty¢ky kohutika, az kym nedosiahnete
maly pravidelny plamer OBR. Al. @ 3 -
skontrolujte, €i pri rychlom otoCenim
regulatora z polohy maxima do polohy
minima nedochadza k zhasnutiu horakov
e 4 — v pripade poruchy bezpec¢nostného
zariadenia (termoclanku): ked su horéky
na minime, zvyste ich minimalny prietok
pomocou nastavovacej skrutky. @ 5 —po
vykonani nastavenia obnovte tesnenia na
obtoku tesniacim voskom alebo
podobnym materialom V pripade
kvapalnych plynov (napr. LPG) sa musi
nastavovacia skrutka zaskrutkovat Upline.
e Pozor! Po dokonceni operacie
vymerite stary kalibracny Stitok za novy,
ktory zodpoveda pouzitému novému
plynu. @ Pozor! Ak je tlak pouZitého
plynu odliSny (alebo premenlivy) nez pre
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predpisany tlak, je potrebné nainstalovat
na vstupné potrubie vhodny regulator
tlaku v stlade s platnymi narodnymi
normami. @ Mnozstvo vzduchu
potrebného na spalovanie nesmie byt
mensie ako 2,0 m3/h pre kazdy kW
instalovaného vykonu. Pozri tabulku
vykonu horakov.

3.3 Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i nebol pocas
prepravy poskodeny a v pripade problémov sa pred
inStalaciou obratte na predajcu alebo na oddelenie
starostlivosti 0 zakaznikov.

+  Skontrolujte, & ma zakdpeny vyrobok
zodpovedajlice zvolenému miestu instalacie.

+  Uistite sa, ze v obale sa nenachadza (pre ucely prepravy)
doplnkovy material (napriklad sacky so skrutkami, zaruky
atd.), ktory je potrebné vybrat a uschovat.

Okrem toho skontrolujte, ¢i je v blizkosti miesta instalacie
k dispozicii elektricka z&suvka.

Priprava nabytku na vstavanie:

Viyrobok sa nesmie intalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a suSicky.
Viykonajte v3etky rezacie prace na nabytku eSte pred
vloZenim varnej dosky a opatrne odstrarite hobliny alebo
piliny.

DOLEZITE: pouzite jednozlozkové tesniace lepidio (S), ktoré
je odolné voci teplotam az do 250 °C; pred instalaciou je
nutné lepené povrchy dokladne odistit a odstranit vSetky
latky, ktoré by mohli zhorsit prilnavost lepenych povrchov
(napr. separacné prostriedky, konzervacné prostriedky,
tuky, oleje, prach, zvySky starého lepidla atd.); lepidlo je
potrebné rovnomerne naniest po celom obvode ramu; po
zlepeni nechaijte lepidlo schnut asi 24 hodin.

Obr. 1b

Pozor! Instalacia skrutiek a spojovacich

prvkov, ktora nie je vsulade stymito

pokynmi, mdze sposobit rizika elektricke;
povahy.

Poznamka: pre spravnu instalaciu vyrobku sa odporuca zlepit

potrubia lepidlom s nasledujlcimi charakteristikami:

- elasticky film z jemného PVC, s lepidlom na baze akrylatu

- zachovava normu DIN EN 60454

- samozhasavy

- vynikajica odolnost proti starnutiu

- odolné vodi teplotnym skokom

- pouzitelné pri nizkych teplotach

rozmery



4. Cinnost’

.......................................................................

1 - Polorychly horak

2 - Horék Dual

3= Rychly horék

4 - Polorychly horék

5 — Saci priestor/odnimatelna mriezka
6 — Odnimatelné mriezky

7 - Ovladacie regulatory:

a. Zapnutie/vypnutie plynového horaka

b. Zapnutie/vypnutie plynového horéka Dual
¢. Zapnutie/vypnutie odsavaca
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POUZITIE VARNEJ DOSKY
Horaky sa zapalia stlacenim prislu$ného regulatora (1) a
otoCenim regulatora proti smeru hodinovych ruciciek, az kym

nedosiahne znacku maximalnej polohy

Elektricky vyboj medzi zapalovacou svieckou a horakom
sposobi zapalenie prislusného horaka. Po zapaleni okamZite
uvolnite regulator a nastavte plamen podla potreby.

Horak sa zapali tak, Ze podrzite regulator stlaeny na doraz v
maximalnej polohe po dobu 3 - 5 sekdnd. Pri uvolfiovani
regulatora sa uistite, Ze horak zostal zapaleny.

POZN.: V pripade vypadku pridu je mozné zapalenie vykonat
otogenim regulatora rovnakym spdsobom a privedenim
malého plamenia k otvorom v hornej €asti horaka.

Zapalenie horaka Dual prebieha rovnakym spdsobom,
stlaCenim a otaCanim prisluSného regulatora (2).

Pre tento typ horaka je mozné zapnut centralny plamer (F1)
otogenim a stlaenim regulatora v smere hodinovych ruiciek
alebo zapnut cely horék (F1 + F2) oto¢enim a stlacenim
regulatora proti smeru hodinovych ruciciek.

F2
F1
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POUZITIE ODSAVACA

POZN.: Regulator odsavaca je vybaveny otoénym kotuom so
spatnym osvetlenim;

v zavislosti od vykonavanej funkcie sa da regulator otacat
alebo stlacit.

\\.m\nul
~°W‘ i

Vyber dostupnych rychlosti odsavania:
OtocCte regulator (3) v smere hodinovych ruiciek, zapnete a
zvySite tak rychlost odséavania. Proti smeru hodinovych
ruciCiek ju zniZite a odsavac par vypnete.
Korunka (L) sa rozsvieti, aby signalizovala zvolend rychlost
odsévania:
oL1 svieti
rychlost 1
sL1+L2 svietia
rychlost 2
»L1+L2+L3 svietia
rychlost 3
oL 1+L24L3+L4 - pomaly blika
rychlost 4 (Boost 1): trvanie 30 minut, potom sa odsava¢
automaticky prepne na rychlost 3
sL1+L2+L3+L4 - rychlo blik&
rychlost 5 (Boost 2): trvanie 7 min(t, potom sa odsavac
automaticky prepne na rychlost 3
oL nesvieti:
Saci motor je vypnuty

«Casovaé

Odséavac je vybaveny funkciou ¢asovaca s asovanym
automatickym vypnutim.

POZN.: ¢asovac nie je k dispozicii pre rychlosti Boost 1 a
Boost 2, ktoré st uz naéasované

Casovac aktivujete stlatenim regulatora (3-T) na 2 sekundy;
- ak pouzivate rychlost’ 1 : odsava¢ sa automaticky vypne po
15 minGtach (blika indikator L1)

- ak pouzivate rychlost’ 2 : odsavac sa automaticky vypne po
10 minGtach (indikator L1 zostane svietit, L2 blikd)



- ak pouzivate rychlost’ 3 : odsava¢ sa automaticky vypne po
5 minatach (indikatory L1+L2 zostanu svietit, L3 blika)

* Zariadenie na kontrolu nasytenia filtra

Odsavac par je vybaveny zariadenim, ktoré signalizuje, kedy
je potrebné vykonat udrzbu filtrov.

Ak chcete aktivovat zariadenie na kontrolu nasytenia filtra,
postupujte takto:

1 - Vypnite odsavac par.

2 - Stlacte regulator (3-T) na 5 sekind;

korunka (L) sa Uplne rozsvieti a blika, o znamena, ze ste
vstdpili do menu nastavenia filtrov

POZN.: Zariadenie na kontrolu nasytenia tukového filtra je
zvy€ajne uz aktivované;

zariadenie na kontrolu filtra s aktivnym uhlim je zvy¢ajne
deaktivované.

3a - Tukovy filter

Otocte regulator (3) v smere hodinovych ruciciek L2+L3
nepretrzite svietia.

Stlacte regulator: L2+L3 za¢nu blikat, zariadenie na kontrolu
tukového filtra sa deaktivuje.

Stlacte regulator: L2+L3 zaCnU nepretrzite svietit, zariadenie
na kontrolu tukového filtra sa aktivuje.

3b - Filter s aktivnym uhlim

Otocte regulator (3) proti smeru hodinovych ruéiciek L1+L4
blikajd.

Stlate regulator: L1+L4 zaCnU nepretrZite svietit, zariadenie
na kontrolu uhlikového filtra sa aktivuje.

Stlacte regulator: L1+L4 zaénu blikat, zariadenie na kontrolu
uhlikového filtra sa deaktivuje.

4 - Znovu stlaéte regulator (3-T) na 5 sekidnd; korunka (L)
blika a potom zhasne, ¢o znamena, Ze ste opustili menu
nastavenia filtrov.

POZN.: po 1 mintte déjde k automatickému navratu z menu.

Signalizécia nasytenia tukového filtra
L2+L3 blikajd, ked je potrebné vykonat tdrzbu tukového filtra.

Signalizécia nasytenia filtra s aktivnym uhlim

L1+L4 blikaju, ked je potrebné vykonat udrzbu filtra s
aktivnym uhlim

Reset signalizacie nasytenia filtrov

Po dokonéeni tdrzby filtrov stlaéte regulator (3-T) na 4
sekundy: LED diédy L zhasn a potvrdia tak vykonany reset.
Poznamka: v pripade si¢asnej signalizacie (nasytenie
tukového filtra a filtra s aktivnym uhlim) je potrebné operéciu
resetovania vykonat dvakrat.
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Vykonové tabulky

NAPAJANIE HORAKY OZNACENIE ZATAZENIE | SPOTREBA | TLAKPLYNU
DYZA kw
TYP TLAK mbar min. nom max
NORM.
Plyn G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341
DUAL CENT -A 68 08
RYCHLY 125 3 286 I/h
POLORYCHLY 97 1,75 167 Iih
Plyn G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 gh
DUAL CENT -A 46 0,8
RYCHLY 80 2,5 182 g/h
POLORYCHLY 66 1,75 127 gh
Plyn G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
DUAL CENT -A 71 0,8
RYCHLY 130 3 327l
POLORYCHLY 100 1,75 191/
Plyn G30 50mbar 425 50 575
DUAL ESTER - B 54 2,7
255 gh
DUAL CENT -A 40 0,8
RYCHLY 78 3 218 gh
POLORYCHLY 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Obr. A0 -Al

Poznamka: platné konfiguracie s tie, ktoré sa tykaju trysiek nachadzajlcich sa vo vybave (menia sa podia produktu).
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5. Udrzba

Udrzba varnej dosky
Pozor! Pred kazdym cistenim alebo drzbou sa uistite, ze
varné zény su vypnuté a studené.

5.1 Cistenie
Varna doska sa €isti po kazdom pouZiti.

Dolezité:

NepouZivajte abrazivne hubky, drotenky. Ich pouzitie by po
¢ase mohlo znicit sklo.

NepouZivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako su
spreje pre rary alebo odstranovace Skvin.

Po kazdom pouziti nechajte varni dosku vychladnit a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a $kvin od
zvySkov potravin.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru po$kodzuju
varny dosku a musia sa okamzite odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskrabat povrch skla.
Pouzivajte jemnd handricku, papierové uteraky alebo
Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky (postupujte podia
pokynov vyrobcu). L

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Pre dIh$iu Zivotnost zariadenia je nevyhnutné pravidelne
vykonavat dokladné celkové Cistenie s ohfadom na
nasledujuce skuto¢nosti:

+ sklenené, ocelové a/alebo smaltované asti sa musia Cistit
vhodnymi (komeréne dostupnymi) neabrazivnymi alebo
nekorozivnymi produktmi. Viyhnite sa vyrobkom na baze
chléru (bielidla atd")

+ na pracovnej doske nenechdvajte kyslé alebo zésadité latky
(ocot, sol, citronovy Stavu atd'.)e

rozdelovace plamena a krytky (pohyblivé asti horaka) je
potrebné Casto umyvat vriacou vodou a saponatom, pricom
dbajte na to, aby sa odstranili vSetky usadeniny a dokladne sa
osusili. Skontrolujte, ze ziaden z otvorov v rozdelovadi
plamenia nie je ani &iastocne upchaty.

Po Cisteni spravne umiestnite mriezky a horaky na ich miesto.

a. BEZPECNOSTNE ZARIADENIE
b. Zapalovacia svietka PLYNOVYCH HORAKOV
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POZN.: Akékolvek mazanie kohutikov musi vykonat’
kvalifikovany personal, ktory sa obrat'te v pripade poruch
pri prevadzke. Pravidelne kontrolujte stav ohybnej hadice,
ktora privadza plyn. V pripade netesnosti poziadajte o
okamzity zasah kvalifikovaného pracovnika.

Dolezité:

V pripade ndhodnych andmernych tnikov kvapalin z hrncov je
mozné zasiahnut prostrednictvom vypustacieho ventilu
nachadzajuceho sa na spodnej ¢asti vyrobku tak, aby sa
mohol odstranit pripadny zvySok a aby sa mohlo vykonat
Cistenie s maximalnou hygienickou bezpe¢nostou.

Obr. 16

Pre komplexnejSie a hibsie Cistenie sa mdZze Upine odobrat
spodna vana.
Obr. 18a - 18b

Udrzba odsavaca:

Cistenie o

Na Cistenie pouzivajte VYLUCNE IBA navihéend handru s
neutrainymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. NA CISTENIE
NEPOUZIVAJTE NARADIE ANI NASTROJE!

Vyhnite sa pouZitiu produktov s obsahom abraziv.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Spracovava tukové ¢astice pochadzajlce z varenia.

Musi sa vy€istit raz za mesiac (alebo ked systém indikacie
saturacie filtrov signalizuje tdto nutnost), neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami rune alebo v umyvacke riadu pri
nizkych teplotach a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter méze
odfarbit, ale jeho filtratné vlastnosti sa absolitne nezmenia.
Obr. 15b

Filter s aktivnym uhlim - plisovany

(iba pre filtraénu verziu)

Filtre zachytavaju pachy vdaka aktivnemu uhliu. Aktivne uhlie
je vElenené do matrice z netkane;j textilie, vdaka comu sa k
nemu vSetky nedistoty lahko dostanu, ¢im sa vytvara vacsia
absorpéna plocha. Nasytenie filtrov s aktivnym uhlim nastava
po rozne dlhom €ase, v zavislosti od typu varenia a
pravidelnosti ¢istenia tukovych filtrov. Tieto pachové filtre sa
nedaju regenerovat a musia sa vymenit, ked sa rozsvieti
kontrolka.

Obr. 17 -17a-17b - 17c



5.2 Vyhladavanie zavad

Mbze sa stat, Ze doska nefunguije alebo nefunguje dobre.
Predtym, nez zavolate technicku pomoc, pozrite sa, €o viete

urobit sami. Najskor skontrolujte, &i v rozvodnych sietach plynu

a elektriny nedoslo k prerueniu, a skontrolujte, ¢i su otvorené
plynové kohdtiky privadzajdce plyn do varmnej dosky.

Horak sa nezapali alebo plamef nie je rovnomerny
Skontrolovali ste, €i:
+ Nie st upchaté otvory pre vystup plynu do horaku.

+ Su spravne namontované vetky pohyblivé Casti, z ktorych sa

sklada horak.
+ Sa v blizkosti dosky nevyskytuje vzduchovy prid.

Plameri nezostane horiet

Skontrolovali ste, ¢&i:

+ ste nestlacili regulator aZ na dno.

+ Nenechali ste stlaceny regulator na dne dostatocne dlho na
aktivaciu bezpe¢nostného zariadenia.

+ SU upchaté otvory na odvadzanie plynu v bezpeénostnom
zariadeni.

Horak nezostane horiet’ v minimalnej polohe
Skontrolovali ste, ¢&i:

+ Nie su upchaté otvory pre vystup plynu.

+ Sa v blizkosti dosky nevyskytuje vzduchovy prad.
+ Nastavenie minima nie je spravne.

Nadoby st nestabilné

Skontrolovali ste, ¢i:

* Dno nadoby je dokonale ploché.

+ Nadoba je v strede nad horakom alebo na elektrickej doske.
+ Boli obratené mriezky.

Ak napriek vSetkym kontrolam doska nefunguje a zisteny
problém pretrvava, zavolajte do centra technickej pomoci.
Oznéamte:

+» model stroja (Mod.)

+ vyrobné &islo (S/N)

Tieto informacie najdete na typovom $titku umiestnenom na
spotrebici a/alebo na obale.

! Nikdy neziadajte o pomoc neautorizovanych technikov a
vzdy odmietnite instalaciu neoriginalnych nahradnych
dielov.
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BG - UHcTpyKuum 3a MOHTax 1 ynotpeba

MpuagbpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM MHCTPYKUMUTE, AafeHU B
HacToAWOTO PbKOBOACTBO. PupmaTta He HOCU HUMKaKBa
OTTOBOPHOCT 3@ €BEHTyanHW HEeW3npaBHOCTM, LUETU Wim
noxapw, Npeam3BuKaHu oT ypeaa, Bb3HWKHaNM B pe3ynTaT Ha
HecnasBaHe Ha WHCTPYKUWMTe, [ajeHn B HACTOSILIOTO
PBKOBOACTBO. YpeabT € MpedHas’HayeH eauHCTBEHO 3a
[oMaluHa ynoTpeba 3a roTBEHe Ha XPaHUTENHW MPOAYKTU W
acnupauust Ha UM M M3NapeHus oT camoTo roTeeHe. He ce
[onyckaT ApYrM  MpWUNOXEHUs (Hanp. OTOMMsiBaHE Ha
nomeLleHust). [pon3BOaMTENST HE HOCM HIKAKBa OTFOBOPHOCT
3a HenpaBuiHa ynotpeba WnM HenpaBuIHW HACTPOKM Ha
KomaHguTe.
YpeabT MOXe Aa ce pa3nuyaBa BLHLHO OT NOKa3aHoTo
Ha (urypuTe, NOMECTEHU B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO,
HO He3aBUCUMO OT TOBa, UHCTPYKLUMTE 3a ynoTpeoa,
NoAAPBLXKKA M MHCTaNMpaHe ca HaMbIHO eAHAKBMU.
[poyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMMTE: Te CbAabpkar
BaXHa MHOpPMALMS OTHOCHO MOHTUpaHeTo, ynoTpebata
1 MepkuTe 3a Be3onacHocT.
He n3sbpLuBaiiTe enekTpuyecky MpOMeHN Ha ypeaa.
Mpeon pa npucTbNUTE KbM MOHTMPaHe Ha ypepa,
npoBepeTe BCUYKM KOMMOHEHTM 32 EBEHTYasHN NOBPeaU.
Ako 1Ma noBpeau, CBbPXETe ce C AucTpubyTopa U He
NPUCTBNBANTE KbM MOHTUPAHE.
lpoBepeTe LenocTTa Ha ypeda npeay a MpUCTbNUTE
KbM WHCTanMpaHeTo. AKO UMa MOBpPeAN, CBbPXKeTE ce C
AnCTpMBYTOpa M He MPUCTBNBaNTE KbM MOHTUPAHE.
3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumBona “(*)’, ca
OMLMOHAHYN aKCecoapy U ce [OCTaBAT CaMO C HSKOM MOAENM
Unm ca AeTainu, kouto TpsbBa Aa ObaaT 3aKyneHy oTAemMHo.

o 1.
MpeaynpexaeHus

BHumanue! lNpugbpxaite ce CTPUKTHO
KbM CnegHUTe MHCTPYKUmMK: e Mpeam
WHCTanupaHe, yBepeTe ce, Ye MECTHUTE
pasnpefenuTenHu ycnosus ( BUg Ha
rasra 1 HansraHeTo Ha rasra), KakTo u
HaCTponKaTa Ha ypesa ca CbBMECTUMM.
e YpenobT TpsibBa 4a e MHCTanMpaH 1
CBbP3aH B CbOTBETCTBUE C aKTyarHuTe
pernamMeHTy 3a MHCTanupaHe B CTpaHaTa
Ha npegHa3HaveHue/ynoTpeba.
CneuywuanHn npegnasHu Mepku Tpsbea aa
Obaar B3eTH N0 OTHOLLEHME Ha
N3NCKBaHMSATA 3a BEHTUNALMSA Ha
MOMELLEHMETO 3a NHCTaNMpaHe Ha

anaparyparta. e Toau ypea ce 0THacs 3a
ypen 3a BrpaxzgaHe knac 3. e
WHCTpyKUmMKMTE Ca BanuagHu camo 3a
CTpaHUTE Ha NpeaHasHayeHne, YunTo
CUMBOIM (purypupat Bbpxy Tabenara ¢
perncTpaumroHeH Homep. o YpeabT e
Cb3fafeH 3a HenpodgecuoHanHa
ynoTpeba, BbTpe B XKUINLLHK Crpagu. e
N3bsreainTe 3axpaHBalLmaT kaben Ha
BBMNPOCHWSA ypea v Ha apyru
enekTpoypeay Aa Bnm3a B KOHTAKT C
HarpeTuTe Yactu Ha nnota. e He
3anyLuBanTe OTBOPUTE 3a BEHTUNALMS U
obpaboTka Ha TonnuHaTa. e B cnyyain Ha
noBpea, B HUKaKbB cryyait He Tpsibea
[a focturate 4o BbTPELIHNTE
MexaHW3MK, 3a a ce onuTeaTe Aa
peMoHTupaTe. CBbpxeTe Ce ¢ oTaen
TEXHWUYECKO 0BCyXBaHe. @ YBepeTe ce,
ye PbKOXBATKUTE Ha TEHMKEPUTE Ca
BMHarn 06bpHaTV KbM BbTpeLLUHaTa YacT
Ha roTBapCKWs NnoT, 3a ga ce n3berHe
CryyaeH yzap ¢ Tax. e He usnonssainte
HecTabunHu 1 aedpopMmpaHy TEHIKEPH.
e [pean oa NpUCTBLNNTE KbM KaKBaTO U
Aa 6uno onepauus, cBbp3aHa ¢
WHCTanupaHeTo, MONs M3KMKYeTe ypeaa
OT eN. MpexaTa. e AKO 3axpaHBaLuaT
kaben e noBpeaeH, Toi Tpsbea fa 6bae
NOAMEHEH OT NPOM3BOAMUTENS, OT HErOB
CEpPBU3 3a TEXHNYECKO 0BCry)XBaHE Unn
OT nuue ¢ nogobHa keanudmkauus, Taka
ye fa ce n3berHaT BCAKAKBM PUCKOBE. o
WHcTanupaHeTo 1 nogapbxkaTa Tpsbsa
[ia Ce M3BbpLLAT OT Creuman1anpan
TEXHUK B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMMTE
Ha npom3BoANTENS U CboOPa3HO



[EeNCTBaLLMTE MECTHIN HOPMATVBY 3a
Be3onacHocT. He nonpassiiTe n He
3aMeCTBanTe HUTO efiHa YacT Ha ypena,
ako TOBA He € CneLynanHo ykasaHo B
PBKOBOLCTBOTO 3a eKCnnoatauus. e
3a3eMsBaHETO Ha ypeaa e
3adbIKNUTENHO. @ 3a 1a MOXeE
WHCTanMpaHeTo Aa Ce U3BbPLLK B
CbOTBETCTBME C AEMCTBALLMTE HOPMU 33
Be3onacHocT e Heobxoaum
MYNTUNONSIPEH NPEKBbCBAY, KONTO
OTroBaps Ha HOPMATMBUTE, KOMTO Aa
OCUrypu USNOCTHO U3KIHOYBaHE OT
Mpexata npu ycrnoBus Ha
cBpbXHanpexeHue kateropusa lll, B
CbOTBETCTBME C NpaBunara 3a
WHCTanupaHe. e He usnonssante
Pa3KMOHUTENN W yObIXUTENn. o Crieq
KaTo NPUKIIOYMTE C MHCTANMPaHETO,
eneKTPUYECKUTE KOMNOHEHTU He TpsibBa
fa 6baaT noBeye JOCTbIHM 33
notpeburenute. e YpeabT U JOCTBMHUTE
4acTu Ce HarpsiBaT 3HaYUTENHO NO
BpeMe Ha pabota. BHMMaBaiTe fa He
[OKOCBATE HArOpeLLeHUTe ENeMEHTH. o
He nossonsgainTe Ha felaTa fa cu
WUrpasT C ypeda 1 i ApbXTe Ha
pasCTosHWE W nog HabnogeHue, Tbin
KaTo AOCTBIHUTE YacTh MoraT Aa ce
HarpesT 3Ha4NTESTHO Mo BpeME Ha
ynoTpeba. e 1o Bpeme Ha 1 crneg
ynotpeba He JOKOCBaTE HaropeLleHnTe
4acTu oT ypeda. e M3bsreante gonupa ¢
LPEXV Unu Apyr Bb3nnaMeHnmu
MaTtepmarnu, 4oKaTo BCUYKM KOMMOHEHTH
Ha ypeZa He ca ce oxragunm
A0CTaTbyHO. @ He nocraBssiTe
Bb3NMaMeHMMM MaTepuani BbpXxy ypeaa
unn 6nm3o Ao Hero. e MasHuHUTE U
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HaropeLleHOTO ONno ca NecHO
BbannameHumu. bbaete ocobeHo
BHUMATENHM NPU FOTBEHETO Ha XpaHu
foraTi Ha MasHUHKU 1 0NMO. e AKO
NOBBPXHOCTTA € JIEKO YBpeaeHa,
n3kntoyeTe ypeaa, 3a aa nsberHerte
€BEeHTYyasleH TOKOB yaap. e YpeabT He
MOXe [a Ce aKTUBMPa Ype3 BLbHLUEH
TaMep UK CTPaHUYHO AUCTAHLMOHHO
ynpaeneHue. e [0TBEHETO TpsibBa fa ce
n3BbpLLBA Noa HabnoaeHue. o He ce
onuteante HUKOIA pa noracasaTte
nnambuUuTe ¢ Boaa. ObpaTHoTO,
U3KIIOYeTe ypeaa v usracete
nnambLuTe, HaNnpUMep C Kanak unm
NPOTMBONOXapHO odesno. OnacHocT oT
noxap: He NOCTaBANTE NPEAMETH BPXY
roTBapckuTe nnoToee. o He
“3non3BainTe napocTpynku. e Mpeau aa
CBBPXETE MOAena KbM €. Mpexara
pa3srneganTte uaeHTUuKaLMoHHaTa
Tabenka (KosTo ce Hamupa B JonHaTa
yacT Ha ypeza), 3a Aa ce yBepuTe, Ye
HanpPeXeHMEeTo U MOLLHOCTTa OTroBapaT
Ha HaNPEXEHWNETO, KOETO NPOTMYa B €.
Mpexara 1 Ye ef. KOHTaKT € NoaxoasLy.
[Mpu HanWuMe Ha eBEHTYaNHN CbMHEHUS,
noTbpceTe NOMOLLTA Ha KBanuuumpaH
en. TEXHUK.

BaxHo: e Crnieq ynotpeba, uskntouete
nnoTa 3a roTBEHe Ype3 HEroBOTO
YCTPOWCTBO 3a ynpaBneHue. e 3a aa ce
n3berHe N3TNYaHETO Ha TEYHOCT,
HamaneTe 3axpaHBaHETO C TONNMHA. @
He ocTtaBsnTe NnoTOBETE BKIYEHN C
npasH1 TEHIKEPU U TUraHW BbPXY TAX
unn 6e3 cvaose. o Crnep kato
MPUKITIOYNUTE C FTOTBEHETO, U3KITHOYETE
CbOTBETHATa 30Ha. e He octaBsunTe



HUKOra Npa3HN TEHXEPU BbPXY HerpeTu
(PYHKLMOHMpALLM eneMeHTH. e He
WU3non3eaiTe CbAoBe, KOMTO U3NN3aT OT
pbba Ha roTBapckus NNoT. e
BHWUMAHMUE! B criyyait Ha c4ynBaHe Ha
CTBKIEeHWs roTBapCKkuM NAoT: e 1)
W3KNKYeTe He3abaBHO BCUYKW rOPESKN 1
n3onupanTe ypena oT 3axpaHBaHeTo. o
2) He JOKOCBaMTE NOBBPXHOCTTA Ha
ypeaa e 3) He 13non3BaiTe ypeda. e
BHUMAHWE! N3non3saHeTo Ha
roTBapcKMs NNOT C ra3 Boau Ao
obpa3syBaHeTo Ha TONMWHa, Bnara u
NPOAYKTW OT FOPEHETO B NOMELLEHNETO,
B KOETO € UHCTanmpaH. Yseperte ce, ye
MOMELLEHNETO MMa Jobpa BeHTUNALMS,
0cobeHo KoraTo ce u3non3ea
anaparyparta. [lpbXTe oTBOpUTE 3a
BEHTUNALMSATA OTBOPEHU WA
WHCTanupamnTe yCTPOMCTBO 3a
MeXaHW4Ha BEHTUNaLus. e
MpogbmKuTENHATa N MHTEH3MBHA
ynoTpeba Ha ypega Moxe Aa u3ncksa
[OMbMHUTENHA BEHTUNALMS (Hanpumep
OTBapSIHETO Ha NPO30peL}) UK Ha no-
eheKT1BHa BEHTUNALMS (Hanpumep
yBEMNMYaBaHe Ha CTeneHTa Ha
MexaHW4yHaTa BEHTUNaLWs, KbaeTo e
HannyHa). ¢ BHUMAHUE! YpeasT e
npefHasHayeH camo 3a butoea
ynoTpeba 1 npuroTBsHE Ha XpaHa B
[oMallHK ycnosus. He ce gonyckat
APYTV NPUNOXeHus (Hanp. oTonnsBaHe
Ha nomelLLeHus). e He 3aTonnsinTe
HUKOTa KOHCEPBEHW UN TEHEKVEHN
KyTum ¢ XxpaHu 6e3 fa cTe 1 OTBOpUIH
Npeam ToBa, Thbil KaTo € Bb3MOXHO Aa
ekcnnoagupart. e [0TBapCKUTe CboBe
TpsiOBa Aa ce NoCTaBsAT ANPEKTHO B
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LleHTbpa Ha roTBapck1s NnoT. B HIKaKbB
Cryyam He nocTaesaunTe Apyru npegmeTu
MeX[y roTBapckuTe CbAOBE M NJIOTa. @
YnotpebaTa Ha ypeaa npoussexaa
TONNMHA W BNara B NOMELLEHNETO, B
KOETO € MHCTanupaH. YBeperTe ce, 4e
KyXHSITa € C 4OCTaTbyHa BEHTUNALMS,
APBKTE OTBOPEHM OTBOPUTE Ha
BEHTUNauusiTa, npeasuaeHn ot
[encTBallaTa HopmaTtveHa ypeaba. e
MpogbmxutenHata ynotpeba Ha ypeda
MOXe Aa U3NCKBA AOMbIIHUTESTHA
BEHTUMaLMsI, HanpuMep OTBAPSHETO Ha
nposopeL,. e Ako cnef 15 cekyHau
roperkara He ce e 3ananuna, oTBopeTe
BpaTaTta Ha NOMELLEHNETO 1 134aKamnTe
NoHe efHa MUHyTa Npeay Aa onuTate
OTHOBO. e [1pu NnoToBeTe 6e3 3awwuTa, B
Cnyyam Ha u3racBaHe Ha nnambka Ha
HAIKOS! FOperika, 3aTBOPETE CbOTBETHOTO
KpaH4e W He ce OnuTBaiiTe Aa 3ananure
npeay Aa U3MMHe NOHe eHa MUHYTA. e
KaTo npukntoun rotBeHeTo, Aobpa
NPaKTUKa e 4a Ce 3aTBOPM rMaBHUA
KpaH Ha rasonpoBoga u/unm Ha
Oytunkara. e [peam Bcska onepaums 3a
NOYMCTBaHe UM NoAAPbXKa, U3KNYeTE
npoayKTa OT ENeKTpuYecKaTa Mpexa
KaTo M3KMKYNTE LLencena unm
WU3KIHYBAMKM MaBHMS NPeKbCBaYy Ha
XUNULLETO. e 3a BCUYKM Onepauuy Ha
WHCTanupaHe 1 NOAAPbLXKA M3NON3BanTe
paboTHK pbKaBuLW. e YpeabT MOXe Aa
Ce M3Mnon3ga OT AeLa Ha Bb3pacT Ha He
Mo-mMarnko oT 8 roauHu 1 oT nuua ¢
HamaneHu uan4eck CnocobHOCTH Mnn
Bb3NpUATUS UNK 6€3 ONnT Mnn
HeobXxo4yMu NO3HaHMS, NPX YCNoBue, Ye
T€ ca nof HabnoaeHve unu cnea karo



CbLUMTE Ca NOMYYNUNN UHCTPYKLMM 33
BesonacHa ynoTpeba Ha ypeaa 1 ca
OCb3HanM OMacHOCTUTE, CBbP3aHH C
Hero. e [leuata TpsibBa fa 6baat
KOHTpOnMpaHw, 3a fa ce rapaHTupa, ve
T€ He UrpasT ¢ ypeda. e [o4ncTBaHeTo 1
noaapbxkaTa He Tpsibea aa ce
n3BbpLLBa OT Aela 6e3 HabntoaeHue. o
[euara nog 8 roguHm Tpsibea aa ce
AbpXat faney ot ypega. e He
no3BONsBaNTE Ha Jeuarta [a Cv Urpasit ¢
ypeaa. e lNomelleHneTo Tpsibea aa
pasronara ¢ 4oCTaTb4yHa BEHTMNALMS,
KOraTo KyXHEHCKMs acnmpaTop ce
W3Mon3ea eAHOBPEMEHHO C APyt Ypeam
C ropuBHa OyHKLMS, HA ra3 unu apyr Bua
ropuBeH MaTepuan. e AcnmpaTopbT
TpsibBa Aa G6bae NOYNCTBAH YECTO, KAKTO
BbTPE, Taka u ot8bH (MOHE EAWH MbT
HA MECELL), cnasBaiite CTpUKTHO
yKasaHusiTa B MHCTPYKLMMTE 3a
nogapbkka. e HecnassaHeTo Ha
CTaHOapTuTe 3a NOYNUCTBaHE Ha
acnupartopa ¥ Ha 3amsHaTa 1
MOYNCTBAHETO Ha HUNTPUTE, BOAM O
puck oT noxap. e Ctporo ce 3abpaHsiBa
NPUrOTBSIHETO Ha XpaHa BbpXY Nambk.
e [13non3eaHeTo Ha cBOOGOAEH NNambK e
BPEAHO 3a hunTpuTe 1 MOXe fa
nNpeaun3ByKa Nnoxapu, CNegoBaTeNHO Npy
BCWUYKM Cryyan Tpsibea ga ce u3bsrsa. e
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA MO
KOHTpOn 3a fa ce u3berHe 3ananBaHeTo
Ha HarpsToTo onno. ¢ BHUMAHMUE:
Korato nnota 3a roteeHe pabotu,
[OCTBNHWTE YacTu Ha acnupaTopa morar
Aa ce HarpesiT. e« BHumaHue! He
CBbp3BaiiTe ypeaa KbM enekTpuyeckara
Mpexa, 4oKaTO MHCTaNMpaHeTo He €
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3aBbPLLUMIO HAMbIHO. e [JOKOMKOTO Cce
OTHaCs A0 TEXHUYECKNTE MEPKY 1
MepkuTe 3a 6e30MacHOCT, KOMTO [a ce
npeanpvemar 3a u3BexgaHe Ha
oTpaboTeHuTE ra3ose, NpuabPXKaNTe ce
CTPWKTHO KbM NpeaBuaeHOTO B
perrameHTa Ha MECTHIUTE KOMNETEHTHM
OpraHu. e ACMpUPaHNAT Bb3a4yX He
TpsibBa Aa Obae HACoYEeH B kaHar,
13MON3BaH 3a OTBEXJaHe Ha
oTpaboTeHuTe ra3ose, NPOU3BEAEHN OT
ypeaw C ropeHe Ha ras unu gpyru
rOPUBHK MaTtepuanu. e Hukora He
13nonagaiTe acnupatopa 6e3 npaBunHoO
MOHTMpaHa peLueTka! e M3nonaeainTe
€MHCTBEHO (OMKCUPALLNTE BUHTOBE,
NPUIOXEHN B KOMNAEKT C NPOAYKTa 3a
WHCTaNMPaHEeTO UMK, ako He ca
NPUNOXEHW, 3aKyneTe NpPaBUIHUS TN
BWHTOBE. M3non3BsanTe npasunHaTa
AbIKVMHA Ha BUHTOBETE, KOUTO Ca
0603HayeHn B PbkoBOACTBO 33
WHCTanupaHe. e Korato KyXHEHCKUST
acnupaTop ¥ ypeauTe, 3axpaHeHu ¢ egHa
EHEPrusl, KOSITO He e enekTpuyecka, Te
(OYHKLMOHMPAT €AHOBPEMEHHO,
HEeraTMBHOTO HansraHe B NOMELLEHMETO,
He TpsbBa aa Hagsuwaga 4 Pa (4 x 10-5
bar).

Toan ypen OTroBaps Ha MW3uckBaHusita Ha EBponeiicka
pvpektuea 2012/19/EC u Ha gupekTuBata 3a OTnagbum oT
Enextpuyecko n  EnektpoHHo  ObopyasaHe  (OEEO).
YBepsiBaltkn ce, Ye TO3u yped We Obae peunknmpaH no
npaBuneH HauuH, Bue ponpuHacsite 3a onaseaHeTo Ha
oKonHaTa cpega v Ha BalweTo 3apase.

CvMBONLT W BLPXY ypefa WnM B NpuppyxaBaliaTta ro
[OKYMEeHTaLsi OCOYBA, Ye TO3W MpOfyKT He TpsibBa fa ce
TpeTMpa KkaTto [JoMalleH OTnagbk, a Tpsba fna Gbae
NpedagieH B CrieuManto NpeaHasHayeHuTe 3a ToBa MyHKTOBE
3a peuMKIMpaHe Ha eeKTPUYecKa W erneKTPOHHa TexHuKa.
MpuaobpxaiTe ce KbM MECTHUTE pernameHTyt 3a npepaboTka



Ha otnagbum! 3a no-nogpobHa MHGOPMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo, CbOMpAHETO UM PELMKIMPAHETO Ha TO3M
NpoAykT, Bu cbBeTBaMe Aa ce 0GBbPHETE KbM KOMMNETEHTHUTE
MeCTHW cryx6u, crnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaKuHCKM
OTNafbLyM UMM KbM MaraavHa, B KOWTO CTe 3aKynumu Tosu
MPOAYKT.

Anapatypa, npoekTMpaHa, TecTBaHa W MpoW3BedeHa, B
CbOTBETCTBME ChC CTaHAApTa 3a:

® besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® EdektusHocT: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. [lpenopbkv 3a
npasunHa ynmpeﬁa C Len HamansBaHe Ha BMUAHNETO BbPXY
oKorHaTa cpefa: KoraTo ce 3anouyHe roTBEHETO, BKMIOYETE
ypeda Ha MUHUMAanHa CTeneH, KaTo ro OCTaBUTE BKIIOYEH 3a
HAKONMKO MWHYTM W Cned 3aBbpluBaHe Ha TOTBEHETO.
YBenuuyeTe CKOpoCcTTa CaMO MpW  HanuiMe Ha ronemu
KomuyecTBa AMM WNW napa, Kato u3nonssate (yHKUWS
booster camo B kpaitHu cnyyan. 3a ga ce noaabpxa B fobpa
e(heKTMBHOCT CuCTEMaTa 3a HamansBaHe Ha MUpU3MUTE,
korato e  HeoOXxoguMO  NoAMeHsTe  kapbOHHWSA
cuntbp/kapboHHuTe  untpu. [ouncTBaiiTe npu  Hyxaa
unTbpa 3a MasHWHM, 3a fda ro noaabpxate B A06po
paboTHO cheTosHME. 3a fa ce ONTUMM3Npa eheKTMBHOCTTa 1
33 Ja ce ceeje O MWHMMYM LUYMbT, W3non3sanTe
Bb3yXOBOAM C MaKCUManeH AMameTbp, MOCOYEH B TOBa
PBKOBOACTB
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2. YnoTpeba

2.2 EHeprocnecTsiBaHe

N.B.= npenopbyBa ce fga ce M3nNON3BaT TeHOXepU C
noAxoAsl, AUaMeTbp 3a rOpenkuTe Ha KOTMOHMUTE, KaTo
ce u36Area NNaMbKbLT Ha MaKCUManHa cTeneH Aa u3nusa
OT ’BHOTO Ha ChblyuTe

3a pa nomyunTe BB3MOXHO Hal-gobbp pesyntat, Bu
cbBeTBame:

- [la 3non3sate TUraHn 1 TEHOXEPU C NOAXOAALY AMAMETBP
Ha ABHOTO 3a Pa3MepUTe Ha ropenkuTe Ha KOTOHUTE.

3a fa BuanTe KaKbB AMAMETBP Ha TeHMmKepaTa TpsAbBa Aa
u3nonssate 3a BCAKa OTAENHA ropernka Ha KOTIOHA,
HanpaseTe crpaBka C WMloCTpUpaHaTa YacT Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

- [la n3nonasate camo TEHMKEPU U TUraHM C NOCKO AbHO.

- AKO e Bb3MOXHO, M0 BPEMe Ha roTBEHe, OCTaBeTe Kanaka
BbpXY TeHXepata.

- [puroTesiiTe 3eneHdyuy, kaptodu W Ap. € Marko
KONM4eCTBO BOJA, 3a Aa CbKpaTUTe HEOBXOANMOTO Bpeme 3a
NPUroTBSIHE.

- [lpn TeHmxkepuTe noa  HanaraHe, pasxogbT Ha
eneKTPOeHeprs 1 BpeMeTo Heobxoaumo 3a MpUroTBsHe ce
CbKpaLLaBaT AOMbIHUTENHO

- MocTaseTe TeHmxepaTa B LiHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHE,
otbens3saHa BbpXy NnoTa.

- 3a No-H1CKa KOHCYMaLMS Ha EHEeprus, Ce npenopbysa
ropenkuTe Aa ce perynupar o HUBOTO, NOAXOAALLO 33
NpUroTBAHETO. 3a MakcmanHa echeKTMBHOCT Npu
acnupauusiTa Ha usnapeHusTa, nocTaseTe enH Yepnak
MEX[y kanaka 1 TeHxepaTa, no-CrieLnanHo ¢ BUCOKN
TEHIKEpH.
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YnoTpeba Ha acnupaTopaCucremara 3a acnupaums
Moxe Aa Gbae W3nonasaHa BbB BEPCHS C acrupauus ¢
BbHLUHa eBakyaLust U pUATpUpaHe ¢ BbTpeluHa
LUMpKyTaums.

Bepcua ¢ acnupauma
dur.7
MapuTe ce eBakyupaT HaBbH NOCPELCTBOM eAHa rpyna Tpbou
(na ce 3akynsT oTgenHo) dukcupaHn KbM draHeua 3a
CBbp3BaHe, BeYe BKIKOYEH B KOMMIEKTa.
[lnameTbpbT Ha Tpbbata 3a pasToBapeaHe TpsbBa Aa
0TrOBaps Ha AMameTbpa Ha NPLCTEHa 3a CBbp3BaHe:
- MPY YETUPUBIBIEH M3X0oA 222 X 89 mm
- Npy Kpbrbn M3xod @ 150 mm (¥)

3a fombnHMTENHa MHOPMALIMA BUX CTPaHULATa, OTHacALa
Ce [0 akcecoapuTe Ha BepcusTa C acnupauns B
WUMioCTPUpaHaTa YacT Ha ToBa PbKOBOACTBO. ®ur.7¢c
CBbpxeTe npogykta ¢ TpbbW M OTBOPU 3a pas3ToBapBaHe Ha
CTeHaTa C AnameTbp, paBHsBaLY ce Ha TpbbaTa 3a nsxopa Ha
Bb3ayX (hnaHeL, 3a CBbP3BaHe).
M3nonssaHeTo Ha TpBOW W OTBOPU 3a pasToBapBaHeToO 3a
CTEHa C Mo-MambK AnameTbp BOAN [0 €4HO HamansBaHe Ha
MPOM3BOAUTENHOCTTA HA  acrvpaupsita M €gHO  ApacTudHO
yBen4aBaHe Ha Lyma.
CnieoBaTenHo Ce OTXBLPIIS BCAKaKBa OTTOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.
© Vianonssaitre KaHar, Bb3MOXHO Hali-KbCus.
® Vanonseaitre eHa Tpbba C Bb3MOXHO Hail-MarTbk 6poii 3aBov
(makcymaneH brbn Ha 3asomt: 90°).
1A36srBaifTe ApaCcTVIHHN MPOMEHI Ha CEYEHVIETO Ha KaHara.

. Bepcus ¢ omntpupate

dur.8

3acMykaHUAT BB3AYX LLe Obae mmprpaH NoCPeACTBOM
CrieLantv ynTpy 3a MasHnHY 1 OUITTPM CPELLLY MAPU3MK, Npeai
[na 6be npeHacoyeH B CTasTa.

MpoayKTLT Ce AOCTaBS G BCUHKO HEOBXOAVMO 3 CTaHAaPTHO
(DYHKLMOHMPaHe C M3XOZ Ha Bb3fyX B MpeaHaTa YacT Ha Liokba Ha
Lkadpa.

MponykTbT e cHabpeH ¢ yeipu Komnnekta CounTpH, KOoWTo
3ambpKaT MrpKamMuTe, briarofaperyie Ha akTVBHIS BbITIEH.
AKTVIBHVSIT BBITIEH € NOCTaBeH BbB (POpMa OT HETbKaH TEKCTUA,
KOSTO [0 MpaBM JIECHO W HambIHO — JOCTBMEH  3a
3aMbpcsBaHNATa, KaTo MO TO3WN HAYMH Ce Cb3AaBa ronsma
abcopbupalLia NOBbPXHOCT.

3a gombnHUTENHa MHAOPMALMS BIK CTpaHWLATa, oTHacALa
ce [0 akcecoapute Ha BepcusTa C unTpupaHe (B
WNICTPUPaHaTa YacT Ha ToBa PbKOBOCTBO).

®ur. 13b

KoHcynTupaiite ye6 ctpaHuumte www.elica.com u
www.shop.elica.com 3a Aa NpoBepuUTe MbHaTa rama Ha
HanWMYHKU KOMNIEKTH, 32 1a MOXeETe Aa U3BbPLLIUTE
pasnuyHuUTe BUAOBE MHCTanMpaHe, KakTo Npu BepcusTa ¢
cmnTpupaHe, Ta ¥ NpyY Ta3u ¢ acnMpauus.



3. MoHTUpaHe

EnexTpuyeckata u MexaHW4Ha MHCTanaums, KakTo 1
CBBbP3BaHeTO C rasta TpAdBa Aa 6bAe U3BBLPLIEHO OT
cneuuanvsvpaH nepcoHan.

EnekTpoypeabT e nspaboteH 3a fa 6bae BrpageH B paboTeH
nnot ¢ aebenuHa 2-6 cm,npu nHctanupaxe TOP; 2,5-6 cm
npu nHcTanupare FLUSH.

MWHUManHOTO pa3CcTosHIE MEXAY paBHUHATa Ha roTBEHe U
cTeHaTa TpsibBa Aa bbae NoHe 5 cm OT 3aaHaTa CTeHa, NoHe
40 cm OT CTpaHM4YHUTE CTEeHW W NOHe 50 cm CnpAMO ropHUTe
Lwkachose. To3n NPOAYKT Ce OTHACH KbM YPer 3a BrpaxaaHe
oTknac 3.

®ur. 1a/1b

& 3.1 En. Bpb3Ka

Pur. 3

-MHcTanupaHeTo Tpsibea aa ce U3BbPLLN
OT KBanuuumMpaH nepcoHan, KouTo fa e
3ano3HaT C AefCTBaLUMTE pernamMeHTm 3a
WHCTanupaHe v 6e30nacHoCT. @
[MpOM3BOAMTENSAT HE HOCK HUKAKBA
OTTOBOPHOCT 3@ €BEHTYarHU LLETH BbPXY
X0pa, XMBOTHU UMW NPEAMETH,
Bb3HUKHANM B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe
Ha OMPEKTUBUTE, NMPeAOCTaBEHN B
HacTosILLaTa KHIKKa. ® 3axpaHBaLymaT
kaben Tpsibea aa 6bae 4oCTaTbyHO
AbITHr, 33 1@ NO3BOMNM OTCTPaHSBAHETO
Ha roTBapCKMs 0T paboTHWA NNOT. @
YBepeTe ce, Y€ HanpexeHMeTo,
NOCOYEHO BbPXY MAEHTUDMKALMOHHATA
Tabenka, pasnonoxeHa BbPXy AbHOTO Ha
ypeaa, 0TroBaps Ha 3axpaHBalLoTo
HaNpEeXeHWe B XUNULLETO, KbAETO L
Obae uHcTanupaH. e He nanonagaiite
yABIDKATENN. ® 33a3eMsBaHETO €
3abIDKUTENHO MO 3aKOH. @
3asemutenHuaT en. kaben TpsibBa ga e ¢
2 CM no-gbJTbr OT OCTaHanuTe kabenu. @
B HUTO egHa Touka Ha kabena
Temneparypata He Tpsibea fa
HagBuwwaea ¢ noseye o1 50°C Ta3m Ha
oKonHaTa cpefa. @ YpeabT e
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npeaHa3HayeH 3a 13non3saqe Ypes
NOCTOSIHHO CBBbP3BaHE KbM €. MpexaTa,
nopaam koeTo TpsibBa Aa npeasuanTe
OMHUMONSPEH NPeKbCBAY, KOMTO
OTroBaps Ha [eicTBaLLuTe HOpMaTUBK 1
KOWTO Aia OCUrypu MbITHOTO W3KIT0YBaHE
OT MpexaTa npu Hanmune Ha
cBpbXxHanpexeHue kateropus I, go
KOWTO fa MMa 6bp3 1 NleceH 4OCTbN
cnep VHCTanupaHeTo my.

e BHumanue! [llpegn pa cebpxete

OTHOBO ~ Kpbla  KbM  MPEXOBOTO
3axpaHBaHe W [a NpoBepuUTE aanu
(YHKUMOHMPA  MpaBUIHO,  BUHAr

npoBepsBaiTe Janu MpexoBusT kaben e
MOHTMpPaH npaBunHo. e BHumaHue!
MogmsHata Ha cCBbp3BaWwmus kaben
TpsibBa ga ce M3BLPLUM OT cepBu3a 3a
TEXHMYEecka MOMOLY, WM OT JULUe CbC
CXOAHa KBanudukaLms.



3.2 CBbp3BaHe ¢ rasra

e /HcTanupaHeTo Tpsbea aa ce
W3BBPLUM OT KBanMuLmpaH nepcoHan,
KOWTO fa e 3ano3Hart ¢ AeicTealyuTe
pernameHTu 3a MHCTanupaxe u
BesonacHocT. @ CBbpxeTe anapatypata
Kbm ByTunkaTa unu MHCTanaumsaTa
cnopea npegnucaHusTa Ha geicTeallara
HopMaTuBHa ypeaba, kaTto ce yBepute
npeABapuUTenHo, Aanu ypeabT e
NOAXOASLL, 33 HANMWYHMSA BUA ras.

gy ..
150 228/1 (FR)

e B npoTtuBeH crnyyan Bux:
‘ApanTupaHe KbM pasnnyeH Bug ras’.
e [1poBepeTe 0CBEH TOBa, Janu
3axpaHBaLL0TO HansraHe e B AuManasoHa
Ha CTOWHOCTUTE, NOCOYEHU B TabnuuaTa:
‘UHdbopmaumsn 3a notTpebutens’.e
Cebp3BaHe ¢ TBbpAU/NONYTBBLPAU
TpBOM e M3BbpLUETE CBBP3BAHETO CHC
CbeaVHeHusATa u MeTanHuTe Tpbou
(BKMIOYMTENHO MbBKABM), Taka Ye Aa He
Ce Npeau3BKKBaT HAaTOBapBaHUs No
BBTPELLHM YacTu Ha ypeaa. e [lyckaHeTo
B eKcnnoaTaums Ha MBkaBu Tpbou
TpsibBa fa Ce U3BBLPLUM Taka, Ye TAXHaTa
OBIDKVHA B YCNIOBUS HA MaKCUMasHoO
n3nbBaHe, fa He Bbae no-ronsma ot 2
MeTpa. e M3non3BsainTe camo Tpbou,
KOWTO CbOTBETCTBAT Ha AencTBaLlaTa
HaLWoOHanHa HopmaTuBHa ypeaba. e
N.B. - KaTo npuknioun nHctanauusta, ga
Ce NpoBepU, CbC CanyHeH pasTeop,
HenponyckIMBOCTTa Ha Lanarta cuctema
3a cBbp3BaHe. [la He ce 13nos3ea
HWKOra, NamMbK 3a TO3W BIA NPOBEPKa.
e AfanTupaHe KbM pa3nuyeH Bug ra3
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e 3a fia ce aganTupa ypeaa Kbm
pasfnnyeH Bug ras, T TO3W, 3a KOUTO €
npegHa3HayeH (NOCOYeH Ha eTuKeTa,
nocTaBeH B JONHATa YacT Ha nnota unu
BbPXY OnakoBkaTa), TpsibBa aa ce
NOAMEHST AH03UTE Ha ropenkuTe, KaTo ce
W3BbPLLAT CriegHNUTE onepauun: @ 1 —
OTCTpaHeTe PeLLETKUTE Ha NnoTa
“3BageTe ropenkuTe OT TEXHUTE rHe3da
® 2 — pa3BuiTe A13unTe, Kato
n3nonasarte TpbOOBMAEH KNKOY OT 7mm 1
r1 NOAMEHeTe C Te3u, KOUTO ca
NOAXOLALM 33 HOBUSI BUZ, ra3 (BUX
Tabnuua “‘Uncpopmanusn 3a
noTpebuTenuTe Ha ra3oBU ropenku’) e
3 — MOHTMpaliTe OTHOBO YacTuUTe, KaTo
M3BbPLLMTE OnepauunTe B obpaTHaTa
nocnegosaTenHoct @ BHumaHme! Kato
NPUKMOYM onepaumsaTa, NoaMeHeTe
CTapus eTUKET OT kannbpupaHeTo € TO3N
CbOTBETCTBALL, HAa HOBWSI ra3, KOMTO ce
nsnonssa ®UI.A0

e PerynupaHe Ha MMHMManHaTta
cTeneH e 3a perynupaHe Ha
MWHWManHaTa CTeneH: @ 1 — nocraBeTe
KpaHYeTO B MUHUMAIHO MOMOXeEHWe @ 2-
OTCTpaHeTe PbKOXBaTKaTa M 3aBbpTETE
BWHTA 3a perynmpaHe, NoCTaBeH OTBLTPE
NN OTCTPaHU Ha PaMOTO Ha KpaHYeTo, ¢
noaxoAsiLa OTBEPTKa, 4OKATO NonyyuTe
MasTbK NOCTOSIHEH nnambk PU.A1. e 3
— npoBepeTe, Aanu npu 6bP30TO
3aBbpTaHe Ha pbKoXBaTKaTa oT
MaKCMMasHOTO MOSOXeHWe [0
MUHUMANHOTO, He 13racBaT ropenkuTe o
4 — B cny4ait, Ye YCTPOWUCTBOTO 3a
Be3onacHoCT (TepMOABOMKA) He
(OYHKLMOHMPA, C ropenka Ha MUHUManHa
cTeneH, yBennyete gebura Ha



MWHUManHaTa CTeneH, kaTo 3aBbpTUTe
BWHTA 3a perynupaHe. @ 5 — kato
W3BBPLUNTE PerynmpaHe, noctaBeTe
nnomouTe oT BOCHK Uni noaobeH
MaTtepuan, NocTaBeHn Ha
PasKOHEeHNeTo @ B cryyai Ha TeyeH ras
(Hanpumep GPL) BuHTa 3a perynupaHe
TpsioBa Aa Obae 3aBuT JoKpail. @
BHumanue! Kato npuknioum
onepauusiTa, nogMEHeTE CTapust ETUKET
OT KanubpupaHeTo ¢ TO3M CLOTBETCTBRALL
Ha HOBMS a3, KOMTO Ce M3Mon3Ba. @
BHumaHue! ToraBa korato HansiraHeTo
Ha 13MNON3BaHNs ra3 e PasnyHo (Mnn
NPOMEHNNBO) OT NPEABMAEHOTO, TPsIbBA
[ia Ce MHCTanupa Ha BxoasulaTta Tpbba
NOAXOASILL, PETYNATop 3a HansraHeTo,
CbOTBETCTBALL Ha AencTBallaTa
HaLMOHanHa HopMaTuBHa ypeaba. e
KonuyectBoTO Ha Bb3ayxa,
Heo0XoaMM 3a ropeHeTo He TpAbBa Aa
0bae no-manko ot 2.0 m3/h 3a Bceku
kW uHcTanupaHa mowHocT. Bux
Tabnuuara ¢ MOLWHOCTTA Ha
ropenkure.
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3.3 MoHTax

Mpean aa npucTBLNNTE KbM MOHTUPaHE:

+ Cnep kato pasonakoBaTe npoaykTa, yBepeTe ce, 4e
He e noBpefieH NO BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHEToO U B
cryyaii Ha npobnemu ce cBBLpXETe ¢ AMCTpUOyTOpa
UNK CbC cepBu3a 3a 0OCNyKBaHe Ha KNUEHTH, Npean
Aa NPUCTBLNNUTE KbM MOHTUPAHETO.

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyMeHWAT MPOAYKT € C MOAXOAALM
pa3mepy 3a n3bpaHaTa 30Ha 3a MOHTMpaHe.

+ [lpoBepete famn No Bpeme Ha TPaHCMOPTMPaHe BbB
BbTPELLHOCTTa Ha OnakoBkaTa He ca W3nagHanu 4actu
OT OKOMMMEKTOBKaTa (Hampumep nnukyeTa ¢ GonTose,
rapaHLMOHHa KapTa 1 T.H.) 1 eBEHTYyarlHo 1 u3eageTe u
CbXpaHeTe.

*  YBepeTe ce CbWO Taka, Ye B 6nu3ocT A0 3oHaTa 3a
MOHTMpaHe UMa en. KOHTaKT.

MogroToBka Ha Mebenute, B KOouTO e 6bAe BrpageH

ypeabT:
lMpomyKTbT He Moxe Aa 6bae MOHTMPaH Haj YCTpolcTBa
3a OXMnaxaaHe, MUSHA MaLLMHK, NeYkn, PYPHM, NnepanHun
MaLLMHI W CYLLMIHM.

/13BbplUeTe BCMYKM OEMHOCTU MO ps3aHe Ha Lkada,
npeau Aa nocTaBuTe TOTBApCKMS MMOT, W OTCTpaHeTe
BHMMATENHO CTBPIOTUHUTE W OCTaTBLWUTE OT psi3aHe.

BAXHO: usnonssaiite  eJHOKOMMOHEHTHO  3aneyaTBaLlo
nenuno (S) ¢ yctoiuMBoCT Ha TemnepaTypa fo 250°;
npeau MOHTWpaHeTo TpsbBa Aa MOYMCTUTE  LATENHO
MOBBPXHOCTUTE 3a 3arenBaHe, KaTo OTCTPAHUTE BCUYKNA
BelecTBa, kouto 6uxa mMormM Aa Bhowar apgxesusTa
(Hanp.. npemapaTv 3a OTnenBaHe, KOHCEPBaHTH,
Ma3HUHM, Macna, npaxoBe, 0CTaTbLy OT CTapy nenuna u
Ap.); nenunoto TpsiGa Aa Ce pasHece paBHOMEPHO Mo
Lermvs nepuMeTbp Ha pamkaTa; Cred 3anenBaHeTo
ocTaBeTe NenumoTo fia CbXHe B MPOABIKEHNE Ha OKOMO
24 vaca.

ur. 1b

BHumaHue! HenocraBsHeTO Ha

bonToBeTe 1 CKpENUTENTHNTE ENEMEHTU B

CbOTBETCTBUE c HacToALluTe

MHCTPYKUMM  MOXe [Oa Joseage [ao

PUCKOBE OT EJTEKTPMUYECKO €CTECTBO.

3abenexka: 3a NPaBUHOTO MHCTANUPaHE Ha NPOAyKTa ce

npenopbyBa TpbOMTE fia ce 0BpaboTAT ¢ neHTa ¢ nenuro,

CbC CIeAHUTE XapaKTepPUCTUKY:

- enacTiyeH, mek PVC cunm, ¢ nenuno Ha akpurHa OCHOBa

- koeTo oTroBapst Ha ctaHaapT DIN EN 60454

- camoracsiLy ce

- OTNIYHA YCTOYMBOCT Ha 3acTapsiBaHe

- YCTOYNBO Ha TEMNEPaTYPHUTE NPOMEHM

- 13non3BaiiTe Mpu HUCKW TeMnepaTypy



4. HauuH Ha ynotpeba

o OB WN

o T

(s
AN

- Mony6bp3a ropenka

- Fopenka Dual

- Bbp3a ropenka

- Mony6bp3a ropenka

- 3oHa 3a acnupauus / MoaBuxHa peleTka
- MoaBMXHK peleTku

- PbKOXBaTKM 3a KOMaHABaHe :

. BkntouBaHe/M3kmniouBaHe Ha rasosata ropesnka

. BkntouBaHe/u3kntouBaHe Ha rasosata ropenka Dual
. BkntoyaHe/m3kntouBaHe Ha acnupaTopa
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YNOTPEBA HA NNOTA 3A FOTBEHE

BknioysaHeTo Ha ropenkuTe cTaBa kato ce HaTucHe
CbOTBETHATa pPbKOXBaTKa (1) M Ce 3aBbPTH CbluaTa
pBKOXBATKA B MOCOKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTpernka,
A0KaTO YKa3aHNeTo He CbBNajHe C MONoXeHNeTo 3a

MakcumanHa cTeneH
EnekTpuueckusiT paspsig Mexay CBeLUTa W ropenkarta Bogu Ao
3anarnBaHeTo Ha CbOTBETHaTa ropenka. [pu 3anansaHeTo
nycHeTe BeAHara pbKoxBaTkaTa, KaTo perynupate nrambka,
Criopea HyxauTe.

3ananBaHeTo Ha ropenkarta CTaBa, kaTo Ce AbpXu HaTucHaTa
[OKpali pbkoxBaTkaTa B MakCUMariHo MONoXEeHME 3a OKOMo
3/5 cekyHam. Mpw nyckaHeTo Ha pbKoXBaTkaTa, yBepeTe Ce,
Ye ropenkaTa ocTaBsa 3ananeHa.

NB = B cryyait, 4Ye NIMNCBa €NeKTpUYECKa EHEPrus,
3ananeaHeTo Moxe Aa GbAe U3BBPLIEHO KaTo CE 3aBbPTH
pbKOXBaTKATa MO ChLUMS HAYMH U ce AOBMKM NMUNOTEH
nnambK A0 OTBOPUTE Ha ropHaTa YacT Ha ropenkata.
3ananBaHeTo Ha ropenkata Dual ctaBa no CbLLus HaumH,
KaTo Ce HaTWCHe W 3aBbPTN CbOTBETHATa PbKoXBaTKa (2).

3a T031 TUN ropenka e Bb3MOXHO Aa Ce 3ananu LeHTpanHus
nnambk (F1), kaTo ce 3aBbPTU W HATUCHE pbKoXBaTkaTa no
nocoKa Ha YacoBHWKOBATa CTPEnka UMk Aa ce 3ananv Lanata
ropenka (F1+F2), kaTo ce 3aBbPTV 1 HATUCHW PbKOXBaTKaTa
Mo nocoka 0bpaTHa Ha YacoBHWKOBATa CTPENKa.

F2
F1
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YNOTPEBA HA ACMUPATOPA

NB = pbkoxBaTkata Ha acnupatopa € obopyaBaHa C AMCK,
KOWTO Ce BbPTU 1 33/1HO OCBETMNEHME;

B 3aBMCMMOCT OT (DyHKUMSATA, KOATO TpsbBa Aa ce U3NbIHK,
pbKoXBaTKaTa MOXe fia Objje 3aBbpTAHa UNK HaTUCHaTa.

\\.m\nul
~°W‘ i

*3a fna u3bepeTe OT HaNMYHMTE CKOPOCTM 3a acnupaLma:
3aBbpTeTe pbKOXBaTKA (3) B MOCOKA MO YacOBHMKOBaTa
cTpenka, 3a fa 3ananuTe W yBemnuuTe CckopocTTa 3a
acnvpauus v B nocoka obpaTHa Ha YacOBHUKOBaTa CTPenka,
3a fja 1 HamanuTe, v 3KMYMTe acnupartopa.

KopoHarta (L) cBeTBa, 3a [a nokaxe u3bpaHaTta CKOPOCT Ha
acnvpauus:

L1 cBeTH

ckopocT 1

sL1+L2 cBeTaT

CcKOpoCT 2

sL1+L2+L3 cBeTtaT

ckopocT 3

oL1+L2+L3+L4-mura 6aBHO

ckopocT 4 (Boost 1) : npogbmkutenHocT 30 MUHYTY, creq
KOeTO acnupaTopbT aBTOMATUYHO Ce No3nLMOHMpa Ha 3-Ta
ckopocT

oL1+L2+L3+L4-mura 6Bbp3o

ckopocT 5 (Boost 2) : npogbmxUTENHOCT 7 MUHYTW, crea
KOeTO acnupaTopbT aBTOMATUYHO Ce NO3WLMOHMpa Ha 3-Ta
ckopocT

oL usknioyeHa:

MoTopbT Ha acnupaumsiTa e U3KNYeH

*Taitmep

AcnupaTopbT € 060pyABaH C PyHKLMATa 32 aBTOMATUYHO
W3KMNIoYBaHe CbC 3aAafeH0 Bpeme.

NB = TaiimepbT He e npeaBuaeH 3a ckopocTu Boost 1 1 Boost
2, KOMTO Beye Ca CbC 3aAafeHo BpeMe

3a pa ce akTuBMpa TaMepa, HaTUCHeTe pbkoxaaTka (3-T) 3a
2 cekyHau;



- aKko Ce M3nonasa ckopocT 1 : acnMpaTopbT LLe M3KITHYMN
aBTomatnyHo crief 15 MunyTh (L1 mura)

- aKo Ce M3nonasa CKOPOCT 2 : acMpaTopbT LLe M3KITHYN
asTomatnyHo crned 10 MunyTh (L1 cBeTi nocTosHHO — L2
mura)

- ako Ce W3Mnon3Ba CKOPOCT 3 : acmupaTopbT LU M3KIouM
aBTOMaTM4HO cnef 5 MuHyTh (L1+L2 cBeTaT noctosHHO - L3
mura)

*YCTPOMCTBO 3a KOHTPON Ha 3anylwBaHeTo Ha hunTpuTe
AcnupaTopbT Ce NpefocTass ¢ yCTPONCTBO, KOETO
CUrHanMaupa, korato Tpsiea Aa ce U3BbPLLK NoAAPBKKATA
Ha unTpute

3a fia ce aKTMBMpa YCTPOICTBOTO 33 KOHTPOI Ha
3anyLwBaHeTo Ha unTpuTe, NpoLieanpaitTe, kakTo creasa:
1 - UskntoueTe acnupatopa.

2 - HatucHeTe pbkoxeatka (3-T), 3a 5 cekyHau;

kopoHaTa (L) cBeTBa M3LANO, KaTo Mura, 3a Aa Nokaxe, 4e
CMe Bresnv B MEHIOTO 3a HAacTpouka Ha unTpute

NB = YCcTponCTBOTO 33 KOHTPOM Ha 3anyLUBAHETO HA
unTpUTE 3a Ma3HNHM 0BUKHOBEHO € aKTUBUPaHO;
YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha (hUNTbPa C aKTBEH BbITIEH
0BOMKHOBEHO € [1eaKTMBMPaHO

3a -®OunTbp Ma3HUHK

3aBbpTeTe pbkoxBaTka (3) Mo NOcoka Ha YacoBHUKOBATa
cTpenka L2+L3 cBeTAT ¢ NOCTOAHHA CBETNMHA

HatucHeTe pbkoxBatka: L2 +L3 3anoysat fa murar,
YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPOS Ha (UNTbpa 3a MasHUHY e
AeaKTUBMPaHO

HatucHeTe pbkoxBatka: L2 +L3 npemuHaBar ga cBeTAT ¢
MOCTOsIHHA CBETIIMHA, YCTPOCTBOTO 3@ KOHTPON Ha (hunTbpa
33 Ma3HWHW e aKTUBMPAHO

3b -®unTbp € aKTMBEH BBIMEH

3aBbpTeTe pbKOXBaTKa (3) N0 06paTHA Ha YaCOBHUKOBaTa
cTpenka L1+L4 cBeTaT ¢ Muralla cBetnmHa

HaTucHeTe pbkoxBatka: L1 +L4 npemuHaBart ga cBeTAT C
MOCTOSIHHA CBETNMHA, YCTPONCTBOTO 38 KOHTPON Ha hunTbpa
C aKTUBEH BbITIEH € aKTUBUPaHO

HaTucHeTe pbkoxsatka: L1 +L4 3anoysat fa murar,
YCTPOMCTBOTO 3@ KOHTPON Ha (hUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH €
[feaKkTUBMPaHo

4 - HaTncHeTe 0THOBO pbkoxBaTka (3-T) 3a 5 cekyHam;
kopoHaTa (L) mura, cnep ToBa u3racea, 3a a Nokaxe, 4e cme
1311e3ny OT MEHIOTO 3a HACTpOiika Ha unTpuTe

NB = cnep 1 MuHyTa ce n3nu3a Bce Nak aBTOMaTUYHO OT
MEHIOTO

CurHanuaupate Ha 3anywWwBaHeTo Ha (unTbpa 3a
Ma3HUHM

L2 + L3 murar, koraTo TpsiGea Aa ce U3BbpLUM MOAAPbKKaTa
Ha (UnTbPa 3a Ma3HMHN
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CurHanuavpaHe Ha 3anywBaHeTo Ha punTbpa ¢ akTUBEH
BbIMEH

L1 + L4 murar, koraTo TpsibBa fa ce U3BbPLUM NOALpPHKKaTa
Ha punTbpa C aKTUBEH BbIMEH

PectapTupaHe Ha curHana 3a 3anywBaHe Ha ounTtpure
Cnep nopgapbxkaTa Ha (unTpuTE, HATUCHETE pbKOXBaTKA (3-
T) 3a 4 cekyHau: ceeToamoauTe L e msracHar, B
NOTBbPXKAEHME Ha U3BBLPLLEHOTO PecTapTUpaHe.
3abenexka: B cryyai Ha eAHOBPEMEHHO CUrHanMaupaqe
(3anywsaHe Ha hUnTbPa 32 MA3HUHW M PUNTHPA C aKTUBEH
BbITIEH), HE00X0AMMO € ia Ce MOBTOpU onepauusTa 3a
pecTapT fBa MbTy.



Tabnuum 3a mowHoCT

3AXPAHBAHE FOPEJIKK MAPKUPOBKA | KAMALUWUTET |KOHCYMALMS | HANATAHE HA TA3TA
WHXEKTOP Kw
BUAO HANArAHE mbar MUH. BUAO Makc
HOPM.
a3 G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
BbP3A 125 3 286 Ilh
MonyBbP3A 97 1,75 167 1lh
a3 G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
BBbP3A 80 25 182 g/h
NONYBbP3A 66 1,75 127 g/h
a3 G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821
DUAL CENT -A 71 08
BbP3A 130 3 327l
MONYBbP3A 100 1,75 1911/h
a3 G30 50mbar 42,5 50 57.5
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
BBbP3A 78 3 218 g/h
MONYEbP3A 60 1,75 127 g/h

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
®ur. A0 -Al

3abenexka: BanuoHUTE KOHUrypaLmm ca Tesu, OTHACSILLM Ce 0 NPUMOKEHUTe B KOMMMeEKTa Ato3u (KoUTo BapupaT B 3aBUCUMOCT
OT NpoaykKTa).
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5. MopApbxKa

MogapbxKa Ha NNOTa 3a rOTBEHe

BHumanue! Mpeau Bcsika onepawus no NOYMCTBaHe UMK
noaapbXKKa, yBepeTe e, Ye 30HUTE 3a FoTBEHE ca
U3KIMIOYEHU U CTYLEHN.

5.1 NouncTBaHe
FOTBapCKMHT NNOT Ce NOYMCTBa Cref BCAKO non3saHe.

BaxHo:

He nanonasaiite abpasinsHu 1 Tenenm rubudkn. C TedeHne Ha
BpemeTo, ynotpeGata WM MOXe Aa MOBpeAN CTbkneHata
MOBBPXHOCT.

He ynotpebsiBaiiTe arpecvBHA  XUMMYHW  NOYMCTBALUM
npenapaTv Kkato cnperioBe 3a hypHa MnW npenapatu 3a
OTCTPaHsBaHe Ha neTHa.

Crepn BCSIKO M3N0ON3BaHe, N34akainTe NoTa a ce oxnagu 1 ro
nouncTeTe, 3a fAa OTCTPAHWTE HACMOEHUTE 3acbXHanu
0CTaTbLM W NEeTHa OT XpaHa.

3axapTa W XpaHuTe C BWMCOKO CbAbPXaHME Ha 3axap
yBpexaaT roTeapckus NioT 1 Tpsibea MoMeHTanHo Aa 6vaat
OTCTPaHeHM.

Conra, 3axapTa 1 nsicbka MoraT fja HaapackaT NOBbPXHOCTTA
Ha CTBKIOTO.

[MouncTgaiiTe ¢ Meka Kbpna, KyxHeHcka xapTis 1 cneyvantn
NPOAYKTU 33 NOYMCTBAHe Ha roTBapCKUs MNOT (MpUAbPXainTe
C€ KbM MHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOAVTENS).

HUKOTA HE U3MON3BAUTE MAPOCTPYMKM!!!

3a no-ronsima NPOABLIKMUTENHOCT Ha XVBOTa Ha anapatypata
€ HeoOX0ANMMO Aa Ce M3BbLPLLBA CTapaTeNHo OCHOBHO
noYnCTBaHe, kaTo Ce Ma NpefBNA CNeaHOTO:

* 4aCTUTe OT CTHKMO, CTOMaHa nunu 6osancaHnTe Yactm
TpsibBa Aa ce NoYMCTBAT C NOAXOAALLM NPOAYKTY (MoraT Aa
Cce OTKpUAT B ThproBckaTa Mpexa), 6e3 abpasusHu 1
KopoauBHY NpodykTy. [la ce n3bAreaT NpoayKTM Ha OCHoBaTa
Ha xnop (6enmHa u T.H.)

* fa ce n3bsrea nocTaBsHETO Ha paboTHWS NAOT Ha
KMCEMMHHM UNK ankanHu BeLLecTBa (oLeT, CoM, IMMOHOB COK
WT.H)

ra3oBUTE NMPBLCTEHW W KanayeTaTa (MOABUKHUTE YacTi Ha
ropenkata) Tpsibea 4ecTo Aa ce U3MMBAT C ropella Boga 1
MOYNCTBALL, NPenapar, kaTo ce OTCTPaHAT BCAKaKBM
€BeHTyanHu oTnaraHus, fja ce NoACyLLaT cTapaTenHo, Aa ce
NpoBepU, Aanu HAKOM OT OTBOPUTE Ha NPbCTEHA He €
3anyLUeH A0pH M YacTUYHO.

Cnen kaTo U3BbPLUMTE NOYMCTBAHETO, NOCTABETE OTHOBO
NpaBUIHO PeLLETKUTE U ropenkuTe.
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a. YCTPOMCTBO 3A BE30MACHOCT
b. CeeLy 3a 3anansaHe Ha FA3OBUTE MOPEJIKW

N.B.- EBeHTyanHoTo cMa3BaHe Ha KpaHyeTaTa TpsbBa fa
ce U3BBPLUK OT KBanMduLMpaH nepcoHan, KbM KOUTO e
nobpe pa ce obpbilate B Cyyan Ha HeM3NPaBHOCTU BLB
¢yHKuMoHmMpaHeTo. MpoBepsBaiiTe NepuoaNYHO
CbCTOAHMETO Ha CbXpaHeHUe Ha MBKaBaTa Tpb0a 3a
3axpaHBaHe c ra3. B cnyvaii Ha Te4oBe, nouckaite
He3abaBHaTa Hameca Ha kBanuduuMpaH nepcoHan, KOUTo
Aa U3BBLPLUN NOAMSAHA.

BaxHo:

B cnyyait Ha cnyyaitHo u3TnyaHe 1 06MIHO KONMYECTBO
TEYHOCTU OT TEHPKEPUTE € Bb3MOXHO Aa Ce M3BHPLLN
Hameca y4pes knanaHa 3a pasToBapBaHe, Pa3nomnoxeH BbPXy
AOIHAaTa YacT Ha NPoAyKTa, 3a Aa MOXe Aa ce 0TCTPaHu
BCEKW OCTaTbK 1 1a MOXE Aa Ce U3BBPLUN €4HO NOYMCTBAHE
npy MakCcUManHa xurueHHa 6esonacHocT.

®ur. 16

3a eHO MbIHO 1 33abNO0YEHO NMOYMCTBAHE MOXE Aa Ce
OTCTpaHu U3UAMO JoMNHaTa BaHa
®ur. 18a - 18b

Mogapbxka Ha acnupartopa

MouncreaHe

3a nouuctBaHeto u3nonsgante EAWHCTBEHO egHa
HaBnaxHeHa C HeyTpanHW TeyHn npenapatu kbpna. HE
U3MNON3BANTE MHCTPYMEHTM 3A MOYUCTBAHETO!
M3bsreaiTe ynotpebata Ha abpasneHM NPOAyKTY.

HE U3MNON3BAWTE CNUPT!

®duUnTbp NPOTUB Ma3HUHM

3apbpxa YacTULMTE Ma3HUHA, NPOU3XOXAALLM OT
roTBeHeTo.

TpsbBa aa 6bae NOYMCTEH eauH MbT Ha MeceL (Mnu Korato
cucTeMaTa 3a CMrHanM3MpaHe Ha 3anyluBaHe Ha (unTpute
CUrHanMaupa Tasu HeoDXoAuMocT), C He  arpecvBHu
MOYNCTBALLM NPenapaTh, PbYHO MMW B MUANHA MalvHa Ha
HUCKM TeMNepaTypy 1 Ha KpaTbk LUKbI.

Mpu U3MMBAHETO B MUSNHA MalMHA MeTanHUAT UATHP
nNpoTWB MasHWHW MOXe pAa ce o0e3LBeTW, HO HerosuTe
unTpupallM CBOWCTBA B HWKAKbB Cryyal HAMa da ce
MPOMEHSIT.

®ur. 15b

®untbp ¢ AkTUBEH BbrneH - Mnucupax

(Camo 3a Guntpupawa Bepcus)

dunTpuTe 3aabPXKAT MUPU3MUTE BnarofapeHue Ha aKTUBHUS
BbITEeH. AKTUBHUST BBITIEH € NOCTaBEH BbB (hopma oT
HETbKaH TEKCTMI, KOSITO FO NPaBM NECHO U HaMbIHO [OCTBIEH
3a 3aMbPCABaHNATA, KaTo N0 TO3W HAYMH Ce Cb3Aasa ronsama
abcopbupalla NoBbPXHOCT. 3anyLLBaHETO Ha UNTpuTE C
aKTWUBEH BbITEH HACTLNBA CMEJ efiHa 3HAUUTENHO



npoAbmKUTENHa ynoTpeba, cnopes Tuna KyxHs 1 Yectotata
Ha noumMcTBaHe Ha unTbpa 3a MasHuUHW. Tean unTpu
CpeLLy M1p13MK He MoraT fja 6baaT pereHepupanm 1 Tpsbea
Aa 6baaT 3ameHeHn Npu CBETBaHE Ha UHAMKaTopa 3a
curHannsaums.

®ur. 17 -17a-17b - 17c

5.2 YcraHoBsIBaHe Ha noBpeau

Moxe fa ce cnyum Taka, Ye NNoTbT Aa He yHKLMOHUPa unn
[Aa He dyHKUMoHMpa fobpe. Mpeav Aa novckaTe TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, Aa BUAUM KakBO MoXe Aa ce Hanpasu. [peau
BCMYKO MpOBepeTe, Aanu HsiMa NpeKbCBaHus B 3axpaHBaLLuTe
MPEXM 3a ra3 u enexkTpuyecka Mpexa v no-creumanto aanm
KpaHyeTaTa 3a ra3 npeau nnoTa ca 0TBOPEHM.

[openkaTa He ce 3ananBa WM NaMbKbLT He e
paBHOMepeH

[MpoBepuxTe nu, ganu:

*He ca 3anyLueHn 0TBOpUTE 3a U3NKU3aHe Ha ras oT ropenkata.
+[paBMIHO Ca MOHTUPAHM BCUYKM MOABUXKHM YaCTH, OT KOUTO e
CbCTaBeHa ropenkara.

*Hsama Bb3ayLUHN TeyeHus B 6nM30CT 4o nnoTa.

MnambKBLT He ocTaBa Aa ropu

[MpoBepuxTe nu, ganu:

*PbkoxBaTkaTa e HaTiCHaTa 4oKpal.

*PbKOXBaTKaTa € HaT1CHaTa AoKpai 3a JOCTaTbyeH nepuop ot
BpeMe, 3a [ja aKTBMpa YCTPOMCTBOTO 3a Be3onacHocT.

*He ca 3anyLueHn 0TBOpUTE 3a U3MNNU3aHE Ha rasta
CbOTBETCTBALLM HA YCTPOACTBOTO 3a 6€30MacHOCT.

FopenkaTa B MMHMMamHO NOMNOXeHWe He OCTaBa 3ananeHa
MposepuxTe nu, fanu:

+He ca 3anyLueHyn 0TBOpUTE 3a M3NN3aHe Ha rasra.

*HsiMa Bb3AyLLIHM TeYeHus B 6riu3ocT Ao nnota.
+PerynnpaHeTo Ha MUHUMATHOTO MOMOKEHNE HE € NPaBMITHO.

CbpoBeTe ca HecTabunHu

lMpoBepuxTe nu, fanu:

+[IbHOTO Ha CbAa e WAearnHo PaBHo.

*CbAbT € LeHTPUpaH BbpXy roperikata urn Bbpxy
eneKkTpu4eckaTa nnova.

*PeLwueTkute ca o6bpHaTK.

AKo, BbIPEKM BCUYKI NPOBEPKY, NNOTHLT HE (YHKLMOHMPA 1
HEU3NPaBHOCTTa, KOSTO CTE KOHCTaTVpanm, He 134e3Ba,
cBbpxeTe ce ¢ LieHTbpa 3a TEXHUYeCko 0BCyxBaHe.
Tpsi6Ba fa cvobLuuTe:

*MOJENbT Ha MalwnHaTa (Mog.)

scepueH Homep (S/N)

Tasu uHopmaLms MoxeTe Aa OTKpueTe Ha Tabenkara ¢
XapaKTepuUCTUKUTe, NOCTaBEHa Ha anapata Wunu Bbpxy
OnaKoBkaTa.

! Hukora He npuGsreanTe go yCnyrute Ha TeXHULW, KOUTO
He ca YNbIHOMOLUEHW U OTKa3BanTe MHCTaNMUPaHeTo Ha
pe3epBHM YacT, KOUTO He Ca OPUTMHATTHMU.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui
manual. Producatorul va fi exonerat de orice raspundere
pentru eventuale probleme, daune sau incendii cauzate
aparatului, ca urmare a nerespectarii instructjunilor din acest
manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic, in
scopul gatirii alimentelor si aspirarii gazelor arse degajate in
timpul gatitului. Nu sunt permise alte utilizari (de ex. incalzirea
incaperilor). Producatorul va fi exonerat de orice raspundere,
in caz de utilizari necorespunzatoare sau de setare eronatd a
comenzilor.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

Cititi cu atentie instructjunile: acestea contin informati

importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

Tnainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia sa nu fie avariata. In caz contrar,
contactatj distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

® Verificati dacd aparatul este intact, inainte de a-l
instala. In caz contrar, contactati distribuitorul si nu
efectuatj instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumpérate.

© 1. Avertismente

Atentie! Respectati cu strictete
instructiunile de mai jos: e Inainte de
instalare, verificati daca toate conditiile
locale de distributie (tipul de gaz si
presiunea gazului) sunt compatibile cu
setarile aparatului. e Aparatul trebuie
instalat si racordat in conformitate cu
prevederile normelor de instalare, in
vigoare in momentul de fata in tara de
destinatie/utilizare. Este necesara
adoptarea unor masuri de precautie
speciale, in ceea ce priveste conditiile de
ventilare a incaperii in care va fi instalat
aparatul. e Acest aparat este un aparat
incorporabil incadrat in clasa 3. e
Instructiunile sunt valabile doar pentru
tarile de destinatie ale caror simboluri
sunt reprezentate pe placuta cu numarul

de serie. e Aparatul nu a fost conceput
pentru uz profesional, ci pentru uz
casnic. e Nu permiteti intrarea in contact
a cablului de alimentare a acestui aparat
sau a altor electrocasnice, cu partile
fierbinti ale plitei. @ Nu blocati grilele de
ventilatie si de eliminare a caldurii. e In
caz de defectiune, sub nicio forma nu
accesati mecanismele interne, pentru a
incerca sa le reparati. Adresati-va
departamentului de asistenta tehnica. e
Asigurati-va ca manerele vaselor de gatit
sunt orientate intotdeauna spre interiorul
plitei de gatit, pentru a evita lovirea
accidentala a acestora. e Nu folositi vase
de gatit instabile sau deformate. e
Aparatul trebuie deconectat de la reteaua
electrica, nainte de efectuarea oricarei
interventii de instalare. e In cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de cétre
constructor sau de serviciul de asistenta
tehnica al acestuia, sau, in orice caz, de
0 persoana cu pregatire similara, in
vederea evitarii oricaror riscuri. e
Operatiunile de instalare sau de
intretinere trebuie executate de un
tehnician specializat, in conformitate cu
instructiunile producatorului si cu normele
in vigoare la nivel local, in materie de
sigurantd. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
parte a aparatului decat in cazul in care
acest lucru este cerut in mod specific in
manualul de utilizare. e legarea la masa
a aparatului este obligatorie. e Pentru ca
instalarea sa se efectueze in
conformitate cu normele de siguranta in



vigoare, este necesar un intrerupator
omnipolar regulamentar, care sa asigure
deconectarea completa de la retea, in
situatii de supratensiune de categoria Ill,
conform normelor de instalare. e Nu
folositi prize multiple sau prelungitoare. e
dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie sa fie accesibile
utilizatorului. e aparatura si partile
accesibile se incalzesc in timpul utilizarii.
Aveti grija sa nu atingeti elementele de
incalzire. e aveti grija sa nu se joace
copiii cu aparatul; tineti copiii la distanta
si sub supraveghere, intrucat partile
accesibile se pot incalzi foarte tare in
timpul utilizarii. e In timpul si dupa
utilizarea aparatului, nu atingeti
elementele de incalzire ale acestuia. e
Evitati contactul dintre aparat si lavete
sau alte materiale inflamabile, pana cand
toate componentele aparatului nu s-au
racit suficient. e Nu asezati materiale
inflamabile peste aparat sau in
apropierea acestuia. e Grasimile i
uleiurile supraincalzite se aprind usor.
Actionati cu cea mai mare atentie, atunci
cand gatiti alimente cu un continut ridicat
de grasimi si ulei.  Daca suprafata este
fisurata, opriti aparatul pentru a evita
pericolul de electrocutare. e Aparatul nu
este destinat punerii in functiune prin
intermediul unui temporizator extern sau
al unui sistem separat de comanda de la
distanta. e Operatiunile de gatit trebuie
sa fie supravegheate. e nu incercati
NICIODATA s3 stingeti flacarile cu apa.
Dimpotriva, opriti aparatul si inabusiti
flacarile, folosind de exemplu un capac
sau o patura ignifuga. Pericol de
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incendiu: nu asezati obiecte pe
suprafetele de gatit. e nu utilizati aparate
de curatare cu aburi. e Inainte de a
conecta modelul la reteaua electrica:
verificatj placuta cu date tehnice (pe
partea inferioara a aparatului) pentru a va
asigura ca tensiunea si puterea
corespund celor ale retelei, iar priza este
potrivitd. In caz de dubiu, consultati un
electrician calificat.

Important: e Dupa utilizare, inchideti
plita de gatit, prin intermediul
dispozitivului sau de comanda. e Pentru
a evita scurgerile de lichid, reduceti
intensitatea alimentarii cu caldura. e nu
|asati elementele de incélzire aprinse cu
oale si tigai goale sau in absenta
recipientelor. e cand atj terminat de gatit,
stingeti zona respectiva. e Nu lasati
niciodata tigai sau oale goale, pe
elementele de incalzit in functiune. e Nu
folositi vase de gétit care ies in afara
marginilor plitei. ¢ ATENTIE! In caz de
spargere a plitei din sticla: e 1) stingeti
imediat toate arzatoarele si deconectati
aparatul de la reteaua de alimentare. o 2)
nu atingeti suprafata aparatului. e 3) nu
folositi aparatul. ¢ ATENTIE! Utilizarea
plitei pe gaz se soldeaza cu degajarea de
caldura, umiditate si produse rezultate
din ardere, in incaperea in care este
instalata plita. Asigurati-va ca incaperea
este bine ventilata, mai ales atunci cand
aparatul este in functiune. Lasati grilele
de ventilatie deschise, sau instalati un
dispozitiv mecanic de ventilare. e In
cazul utilizarii prelungite si intensive a
aparatului, poate fi necesara o ventilatie
suplimentara (de exemplu, deschiderea



unei ferestre) sau o ventilatie mai
eficienta (de exemplu, intensificand
nivelul de ventilatie mecanica, daca este
prevazutd). ¢ ATENTIE! Aparatul este
destinat exclusiv uzului casnic, in scopul
gatirii alimentelor. Nu sunt permise alte
utilizari (de ex., incalzirea incaperilor). e
nu incalziti niciodata o conserva sau un
vas de cositor care contine alimente fara
a-| deschide mai intai: poate exploda! e
recipientele trebuie asezate direct pe
plita de gatit si trebuie centrate. In niciun
caz nu introducet; alte obiecte intre vasul
de gatit si plita de gatit. e Utilizarea
aparatului se soldeaza cu degajarea de
caldura si umiditate in camera in care
este instalat aparatul. Asigurati-va ca
bucataria este suficient de bine ventilata;
mentineti deschise orificiile de ventilatie,
conform prevederilor legislatiei n
vigoare.  In cazul utilizrii prelungite a
aparatului, poate fi necesara o ventilatie
suplimentara, de exemplu deschiderea
unei ferestre. e Daca dupa 15 secunde,
arzatorul nu s-a aprins, deschideti usa
incaperii si asteptati cel putin un minut,
inainte de a incerca din nou. e in cazul
plitelor fara siguranta, in cazul stingerii
flacarii unui arzator, inchideti robinetul
aferent si nu reincercati 0 noua
aprindere, decat dupa un minut. ¢ Cand
ati terminat de gatit, se recomanda sa
inchideti si robinetul principal de pe
conducta de gaz si/sau robinetul
buteliei. o Inainte de orice operatiune de
curatare sau intretinere, deconectatj
aparatul de la reteaua electrica scoténd
fisa din priza sau oprind intrerupatorul
general din locuinta. e Pentru toate

operatiunile de instalare si intretinere,
purtati manusi de lucru. e Aparatul poate
fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8
ani si de persoane cu capacitaii fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite
de experienta sau de cunostintele
necesare, daca acestea sunt
supravegheate sau dupa ce acestea au
primit instructiuni privind utilizarea in
siguranta a aparatului i au inteles
pericolele aferente. e Copiii trebuie
supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul. e Curatarea si intretinerea nu
trebuie realizate de copii fara
supraveghere. e Nu permiteti copiilor cu
varsta sub 8 ani sa se apropie de aparat.
o Nu permiteti copiilor sa se joace cu
aparatul. e Incaperea trebuie s fie
prevazuta cu ventilatie suficienta, atunci
cand hota de bucatarie se utilizeaza in
acelasi timp cu alte aparate pe gaz sau
alti combustibili. e Hota trebuie curatata
periodic, atat in interior, cat si in exterior
(CEL PUTIN O DATA PE LUNA), in orice
caz, respectati prevederile indicate in
mod expres in instructiunile de
intretinere. e Nerespectarea regulilor de
curatare a hotei si inlocuirea si curatarea
filtrelor pot cauza riscuri de incendiu. e
Este strict interzis sa preparati alimentele
cu flacara. e Utilizarea flacarilor deschise
este periculoasa pentru filtre si poate
provoca incendii, agadar, evitati-le in
orice caz. e Prajirea trebuie realizata sub
control, asadar evitati ca uleiul
supraincalzit sa se aprinda. e ATENTIE:
Atunci cand plita de gatit este in
functiune, partile accesibile ale hotei se
pot incalzi. e Atentie! Nu conectaj



aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea nu este finalizata in intregime.
o In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta de adoptat pentru
evacuarea fumului, respectati cu strictete
prevederile din regulamentele impuse de
autoritatile locale competente. o Aerul
aspirat nu trebuie directionat intr-o
conducta utilizata pentru evacuarea
fumului produs de aparate pe gaz sau alfj
combustibili. e Nu utilizati niciodata plita
fara grilajul montat corect! o Utilizati
numai suruburile de fixare furnizate
impreuna cu produsul pentru instalare
sau, daca nu sunt furnizate, achizitionati
suruburi de tipul corect. Utilizatj suruburi
de lungime corecta identificate in Ghidul
de instalare. e Atunci cand hota si
aparatele alimentate cu alta energie
decét cea electrica functioneaza in
acelasi timp, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depaseasca 4 Pa
(4 x 10-5 bari).

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeana 2012/19/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca acest
produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajutd la
prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si
sanatatji.

Simbolul === de pe produs sau de pe documentatia
aferenta indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca
deseu menajer, ci trebuie predat la un punct de colectare
adecvat pentru reciclarea echipamentelor electrice i
electronice.  Debarasati-vd de acesta  respectand
reglementarile locale privind eliminarea degeurilor. Pentru mai
multe informatjii referitoare la tratamentul, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati autoritafile
locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde a fost achizifionat produsul.

Aparatura protejata, testatd si realizatd in conformitate cu
normele privind:

¢ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.
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® Performanta: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestii pentru o
utilizare corecta pentru a reduce impactul asupra mediului
inconjurator: Cand incepeti sa gatiti, porniti aparatul la viteza
minima, lasandu-| pornit timp de cateva minute chiar si dupa
ce afj terminat de gatit. Crestetj viteza numai in cazul unor
cantitati mari de fum si aburi, folosind functia booster numai in
situatii extreme. Pentru a mentine functional sistemul de
neutralizare a mirosurilor, inlocuitj, atunci cand este necesar,
filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a mentine functional filtrul de
grasimi, curatati-l atunci cand este necesar. Pentru
optimizarea eficientei si minimizarea zgomotelor, utilizat
diametrul maxim al sistemului de canalizare indicat in acest
manual.



2. Utilizarea

2.2 Economie de energie electrica

RETINETI= se recomanda sa se utilizeze vase de gatit cu
un diametru adecvat arzatoarelor, evitand ca flacara la
maxim sa iasa peste baza acestora

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda:

- Sa se utilizeze oale si tigai cu diametrul bazei adecvat
dimensiunilor arzatoarelor.

Pentru a afla diametrul oalei ce trebuie utilizata pe fiecare
arzétor in parte, consultati partea ilustrata din prezentul
manual.

- utilizati numai vase de gatit cu baza plata.

- cand este posibil, ineti capacul pe vase in timpul gatirii

- gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de apa pentru
a reduce timpul de gatit.

- utilizati oala sub presiune, reduce consumul de energie si
timpul de gatit

- pozitionati vasul in centrul zonei de gatit desenate pe plita.

- Pentru a reduce consumul de energie, se recomanda
reglarea arzatoarelor la un nivel adecvat preparatului pe care
il gatiti. Pentru o c&t mai buna aspiratie a vaporilor, introduceti
un facalet intre capac si oala, mai ales atunci cand folositi

oale Tnalte.
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Utilizarea dispozitivului de aspirareSistemul de
aspirare poate fi utilizat in versiunea aspirare cu evacuare

externa sau filtrare cu recirculare interné.@ Versiunea
aspirare

Fig. 7

Aburii vor fi evacuatj spre exterior prin intermediul unei serii de
tuburi (se vor achizitiona separat) fixate pe flansa de
conectare furnizata.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune:

- in caz de iesire dreptunghiulara 222 x 89 mm

- in caz de iesire rotunda @ 150 mm (*)

Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind
accesoriile a versiunii aspirare din partea cu ilustratji a acestui
manual. Fig. 7¢
Conectati produsul la tuburi si orificiile de evacuare prin perete
cu diametrul echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de
conectare).
Utilizarea tuburilor si a orificiilor de evacuare prin perete cu
diametru mai mic va genera o reducere a performantelor de
aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.
/C\Badar, ne declinam orice raspundere in acest sens.
Folositi 0 conducta cat mai scurté cu putinta.
Utilizati o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).
0) Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

Versiunea cu filtrare

Fig. 8

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre de grasimi si filtre de retinere
mirosuri inainte de a fi redirectionat in incapere.

Produsul este furnizat cu toate accesoriile necesare pentru o
instalare standard cu orificiu de iesire a aerului in partea
frontald a bazei.

Produsul este prevazut cu patru baterii de filtrare care
blocheaza mirosurile datorita carbunelui activ.

Carbunele activ este incorporat intr-un suport din material
nefesut, ce asigurd o usoara si completd patrundere a
impuritatilor, creand astfel o suprafata mare de absorbtie.
Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind
accesorile a versiunii cu filtrare (in partea cu ilustratii a
acestui manual).

Fig. 13b

Consultati paginile web www.elica.com si
www.shop.elica.com pentru a vedea gama completa de
kituri disponibile, pentru a putea efectua diferite instalari,
atat in versiunea cu filtrare, cat si in cea cu aspirare.



3. Instalarea

Operatiunile de instalare electrica, mecanica si de
racordare la instalatia de gaz trebuie efectuate de
personal specializat.

Aparatul electrocasnic este proiectat pentru a fi incorporat in
blatul de lucru cu grosimea de 2-6 cm, In caz de instalare
TOP; 2,5-6 cm n caz de instalare FLUSH.

Distanta minima dintre plita de gatit si perete trebuie sa fie de
cel putin 5 cm fata de partea posterioara, de cel putin 40 cm
faté de peretii laterali si de cel putin 50 cm fata de corpurile
suspendate aflate deasupra plitei.

Acest produs este un aparat incorporabil din clasa 3.

Fig. 1a/1b

& 3.1 Conexarea Electrica

Fig. 3

- Instalarea trebuie efectuata de personal
calificat familiarizat cu standardele
aplicabile de instalare si de securitate. ®
Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere pentru daune produse
persoanelor, animalelor sau bunurilor, in
cazul nerespectarii prevederilor descrise
in prezentul manual. e Cablul de
alimentare trebuie sa fie suficient de lung
pentru a permite scoaterea plitei de gatit
din blatul de bucatarie. e Asigurati-va ca
tensiunea indicata pe placuta cu date
tehnice amplasata in partea de jos a
aparatului corespunde cu cea a incaperii
in care se va instala aparatul. @ Nu
utilizati prelungitoare. ® imp&mantarea
este obligatorie prin lege. @ Cablul
electric de impamantare trebuie sa fie cu
2 cm mai lung decat celelalte cabluri. @
Cablul nu trebuie sa atinga in niciun
punct o temperatura cu 50°C peste
temperatura ambientald. e Aparatul este
conceput pentru a fi conectat permanent
la refeaua de energie electrica, din acest
motiv, efectuati conexiunea la reteaua
fixa prin intermediul unui intrerupétor
omnipolar standard care sa asigure
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deconectarea completa de la retea in
conditiile categoriei de supratensiune ||
si care sa fie usor accesibil dupa
instalare.

e Atentie! Inainte de a reconecta
circuitul la sursa de alimentare si de a-i
verifica functionarea corectd, verificafi
intotdeauna montajul corect al cablului
de retea. e Atentie! Operatiunile de

Tnlocqire a cablului de interconectare
trebuie  efectuate <_ie catre un
departament de asistenta tehnica

autorizat, sau de o persoand cu o
calificare similara.

3.2 Racordarea la instalatia de gaz

e nstalarea trebuie efectuata de
personal calificat familiarizat cu
standardele aplicabile de instalare si de
securitate. @ Racordati aparatul la butelie
sau la instalatia de gaz, conform
prevederilor legislatiei in vigoare,
asigurandu-va in prealabil ca aparatul
este prevazut pentru a fi utilizat cu tipul
de gaz disponibil.

=il .
IS0 2281 {FR)

e in caz contrar, consultati: “Adaptarea
la alte tipuri de gaz”. e De asemenea,
verificati daca presiunea de alimentare
se incadreaza in valorile indicate in
tabelul: “Informatii pentru utilizatori, cu
privire la arzatoarele pe gaz’. e
Racord metalic rigid/semirigid e
Realizati operatiunile de racordare,
folosind racorduri si furtunuri metalice
(chiar si flexibile) in asa fel incat sa nu
provocati solicitari la nivelul
componentelor interne ale aparatului. e




Racordarea cu furtunuri flexibile trebuie
efectuata in asa fel incat lungimea
acestora, in cazul intinderii maxime, sa
nu depaseasca 2 metri. ® Folositi numai
furtunuri realizate in conformitate cu
prevederile in vigoare la nivel national. e
RETINETI - Dupé finalizarea
operatiunilor de instalare, verificati, cu o
solutie pe baza de sapun, perfecta
etanseitate a intregului sistem de
legatura. Nu folositi niciodata flacara,
pentru aceasta verificare.

e Adaptarea la alte tipuri de gaz e
Pentru a adapta aparatul la un alt tip de
gaz, altul decat cel pentru care a fost
prevazut (indicat pe eticheta aplicata in
partea inferioara a plitei sau pe ambalaj),
este necesara inlocuirea duzelor
arzatoarelor, efectuand operatiunile de
mai jos: @ 1 — scoateti gratarele de pe
plita si desfaceti arzatoarele din
locasurile lor @ 2 — desurubati duzele,
folosind o cheie tubularé de 7 mm si
inlocuiti duzele cu cele adecvate noului
tip de gaz (consultati tabelul “Informatii
pentru utilizatori, cu privire la
arzatoarele pe gaz‘) e 3 — montati la loc
piesele, efectudnd operatiunile in ordine
inversa e Atentie! La terminarea
operatiunilor, inlocuiti vechea eticheta de
calibrare, cu cea corespunzatoare noului
tip de gaz utilizat. FIG.AQ.

o Reglare flacari minime e Pentru
reglarea flacérilor minime: e 1 — setati
robinetul pe pozitia de minim e 2-
scoateti butonul si actionati pe surubul de
reglare aflat in interiorul sau langa tija
robinetului, folosind o surubelnita
potrivita, pana cand obtineti o flacara
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mica regulata FIG.Al. e 3 — verificati ca,
atunci cand rotiti rapid butonul, de pe
pozitia de maxim pe cea de minim,
arzatoarele sa nu se stinga e 4 - in caz
de nefunctionare a dispozitivului de
siguranta (termocuplu), cu arzatoarele la
minim, mariti intensitatea flacarii minime
a acestora, actionand pe surubul de
reglare. ® 5 — dupa efectuarea reglajului,
fixati la loc sigiliile de pe by-pass,
folosind ceara pentru sigilii, sau un
produs echivalent e Tn cazul gazelor
lichide (de ex. GPL), surubul de reglare
trebuie infiletat pana la capat. e Atentie!
La terminarea operatiunilor, inlocuiti
vechea eticheta de calibrare cu cea
corespunzatoare noului tip de gaz utilizat.
e Atentie! in cazul in care presiunea
gazului utilizat este diferita (sau variabila)
fata de cea prevazuta, trebuie sa instalati
pe conducta de admisie un regulator
adecvat de presiune, conform
prevederilor legislatiei in vigoare la nivel
national. e Cantitatea de aer necesar
arderii nu trebuie sa fie mai mica de
2.0 m3/h pentru fiecare kW de putere
instalat. Consultati tabelele cu puterile
arzatoarelor.



3.3 Montarea

Tnainte de a incepe instalarea:

+ Dupa ce ati dezambalat aparatul, verificati daca acesta
nu a suferit deteriorari in timpul transportului si, in
caz de probleme, adresati-va distribuitorului sau
Departamentului de Asistenta Clienti, inainte de a
incepe instalarea.

+ Verificati daca produsul achizitionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.

+ Verificati daca in interiorul ambalajului se afla (din motive ce
tin de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu
suruburi, garantii etc.), acestea trebuie scoase si
pastrate.

+ De asemenea, verificati dacé in apropiere zonei de instalare
este disponibila o priza electrica

Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

- Aparatul nu poate fi instalat deasupra unor dispozitive de
racire, masini de spalat vase, sobe, cuptoare, masini de
spalat sau de uscat rufe.

- Executatj toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de a
introduce plita de gatit si indepartati cu atentie rumegusul
sau aschiile rezultate din taiere.

IMPORTANT: folositi un adeziv de sigilare monocomponent
(S), care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; nainte
de instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curatate
foarte bine, indepartand orice urma de substanta ce ar
putea compromite lipirea (de ex.. produse de
dezincrustare, conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform
pe intreg perimetrul ramei; dupa lipire, lasati adezivul sa
se usuce, timp de aproximativ 24 ore.

Fig. 1b

Atentie! In cazul in care suruburile si
elementele de fixare nu se instaleaza in
conformitate cu aceste instructiuni, exista
riscul de pericole electrice.

Observatie: pentru o instalare corecta a produsului, se
recomanda izolarea tubulaturilor cu un adeziv care sa aiba
urmatoarele caracteristici:

- pelicula elastica din PVC rigid, cu adeziv pe baza de acrilat;
- care respecta standardul DIN EN 60454;

- auto-stingere;

- rezistenta Tnalta la uzurs;

- rezistent la diferentele de temperatura;

- se poate utiliza la temperaturi scazute.
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4. Functionarea

______________________________________________________________________

1- Arzétor semirapid

2- Arzétor Dual

3- Arzator rapid

4- Arzator semirapid

5-Zona de aspiratie / Gratar detasabil
6- Gratare detasabile

7- Butoane de comanda:

a . Aprindere/stingere arzator pe gaz

b . Aprindere/stingere arzator pe gaz Dual
¢ . Pomnire/oprire hota de aspirare
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UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

Aprinderea arzatoarelor se realizeaza apasand pe butonul
aferent (1) si rotind respectivul buton in sens opus acelor de
ceasornic, pana indicatorul acestuia coincide cu pozitia de

maxim

Descarcarea electrica produsa intre electrodul de aprindere si
arzator determind aprinderea arzatorului respectiv. Dupa
aprinderea flacérii, eliberati imediat butonul, regland flacéra in
functie de necesitati.

Aprinderea arzatorului se realizeaza tinand apasat pana la
capat butonul, pe pozitia de maxim, timp de circa 3/5
secunde. In momentul in care eliberati butonul, asigurati-va c&
arzatorul a ramas aprins.

RETINETI = in cazul unei pene de curent, aprinderea este
posibild, actionand pe buton conform instructiunilor de mai sus
si apropiind un chibrit aprins de orificiile din partea superioara
a arzatorului.

Aprinderea arzatorului Dual se realizeaza in acelasi mod,
apasand si rotind butonul aferent (2).

Pentru acest tip de arzator, se poate aprinde flacéra centrala
(F1) rotind si apasand butonul in sensul acelor de ceasornic,
sau se poate aprinde intreg arzatorul (F1+F2) rotind si
apasand butonul, in sens opus acelor de ceasornic.

F2
F1

UTILIZAREA HOTEI DE ASPIRARE

RETINETI = butonul hotei de aspirare este prevazut cu un
disc rotativ cu iluminare de fundal;

n functie de comanda ce trebuie efectuatd, butonul poate fi
rotit sau apasat.

*Pentru a selecta vitezele de aspirare disponibile:
Rotiti butonul (3) in sensul acelor de ceasornic, pentru a porni
si pentru a mari viteza de aspirare, sau in sens opus acelor de
ceasornic, pentru a reduce viteza si pentru a inchide hota.
Coroana (L) se va ilumina, pentru a indica viteza de aspirare
selectata:
L1 aprins
viteza 1
sL1+L2 aprinse
viteza 2

sL1+L2+L3 aprinse

viteza 3

sL1+L2+L3+L4-cu aprindere intermitenta lenta

viteza 4 (Boost 1): duratd 30 minute, dupa care hota se
comuta automat pe viteza 3

sL1+L2+L3+L4-cu aprindere intermitenta rapida

viteza 5 (Boost 2): duratd 7 minute, dupa care hota se
comuta automat pe viteza 3

oL stins:

Motor de aspirare oprit

sTemporizator

Hota de aspirare este prevazuta cu functia temporizator, de
oprire automata temporizata.

RETINETI = temporizatorul nu este prevézut pentru vitezele
Boost 1 si Boost 2, care sunt deja temporizate

Pentru a activa temporizatorul, apasati butonul (3-T) timp de 2
secunde;

- daca se utilizeaza viteza 1 : hota se va opri automat, dupa
15 minute (L1 se aprinde intermitent)
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- daca se utilizeaza viteza 2 : hota se va opri automat, dupa
10 minute (L1 raméane aprins cu lumina fixa — L2 se aprinde
intermitent)

- daca se utilizeaza viteza 3 : hota se va opri automat, dupa 5
minute (L1+L2 raman aprinse cu lumina fixa - L3 se aprinde
intermitent)

*Dispozitiv de control al gradului de saturatie a filtrelor
Hota este prevazuta cu un dispozitiv ce semnaleaza cand
este necesara efectuarea operatiunilor de intretinere a filtrelor
Pentru a activa dispozitivul de control al gradului de saturatie
a filtrelor, procedati in felul urmator:

1 - Opriti hota.

2 - Apésati butonul (3-T), timp de 5 secunde;

coroana (L) se va aprinde complet, intermitent, pentru a indica
faptul ca s-a accesat meniul de setare a filtrelor

RETINETI = dispozitivul de control al gradului de saturatie a
filtrului de grasime este de obicei gata activat;

Dispozitivul de control al filtrului cu carbune activ este de
obicei dezactivat

3a -Filtru de grasime

Rotiti butonul (3) in sensul acelor de ceasornic, L2+L3 se
vor aprinde cu lumina fixa

Apasati butonul: L2 +L3 incep sa se aprinda intermitent,
dispozitivul de control al filtrului de grasime este dezactivat
Apasati butonul: L2 +L3 se vor aprinde cu lumin fixa,
dispozitivul de control al filtrului de grasime este activat

3b -Filtru cu carbune activ

Rotiti butonul (3) in sens opus acelor de ceasornic, L1+L4
se vor aprinde cu lumina intermitenta

Apasati butonul: L1 +L4 se vor aprinde cu lumina fixa,
dispozitivul de control al filtrului cu carbune este activat
Apasati butonul: L1 +L4 incep sa se aprinda intermitent,
dispozitivul de control al filtrului cu carbune este dezactivat

4 - Apasati din nou butonul (3-T) timp de 5 secunde; coroana
(L) se va aprinde intermitent, apoi se va stinge, pentru a
indica faptul ca s-a iesit din meniul de setare a filtrelor
RETINETI = in orice caz, dupa 1 minut se iese automat din
Meniu

Semnal de saturatie a filtrului de grasime
L2 + L3 se aprind intermitent, atunci cand este necesara
efectuarea operatiunilor de intretinere a filtrului de grasime

Semnal de saturatie a filtrului cu carbune activ

L1 + L4 se aprind intermitent, atunci cand este necesara
efectuarea operatiunilor de intretinere a filtrului cu carbune
activ
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Resetare a semnalului de saturatie a filtrelor

Dupa efectuarea operatiunilor de intretinere a filtrelor, apasati
butonul (3-T) timp de 4 secunde; indicatoarele luminoase L se
vor stinge, pentru a confirma resetarea.

Nota: in cazul unor semnale concomitente (saturatie a filtrului
de grasime si a filtrului cu carbune activ), operatiunea de
resetare va trebui repetaté de doud ori.



Tabele de putere

ALIMENTARE ARZATOARE MARCAJ CAPACITATE| CONSUM PRESIUNE A GAZULUI
INJECTOR Kw
TIP PRESIUNE NORM. a gazului, min. nom max
n mbari
Gaz G20 20mbari 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341
DUAL CENT -A 68 0,8
RAPID 125 3 286 ih
SEMIRAPID 97 1,75 1671/l
Gaz G30 29mbari 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 0,8
RAPID 80 2,5 182 g/h
SEMIRAPID 66 1,75 127 g/h
Gaz G25.3 25mbari 20 25 30
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821h
DUAL CENT -A 71 08
RAPID 130 3 327lh
SEMIRAPID 100 1,75 191 1/h
Gaz G30 50mbari 425 50 57.5
DUAL ESTER - B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 0,8
RAPID 78 3 218 g/h
SEMIRAPID 60 1,75 127 g/h

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
Fig. A -Al

Nota: configuratiile valabile sunt cele corespunzatoare duzelor din dotare (care variaza, in functie de produs).
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5. Intretinerea

intretinerea plitei de gatit

Atentie! Inaintea efectudrii oricérei operatiuni de curatare
sau intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt stinse
si reci.

5.1 Curatarea
Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important:

Nu utilizatj bureti abrazivi, buretj de sarma. Utilizarea acestora
poate deteriora in timp sticla.

Nu folositi detergentj chimici iritanti, cum ar fi spray-uri pentru
cuptor sau pentru indepartarea petelor.

Dupa fiecare utilizare, lasatj plita sa se raceasca si curatatj-o
pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi de
alimente.

Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat de zahar pot
deteriora plita si trebuie eliminate imediat.

Sarea, zaharul gi nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

Utilizatj o lavetd moale, hartie absorbantd de bucatarie sau
produse specifice pentru curatarea plitei (respectatj indicatjiile
producatorului).

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE
ABUR!!!

Pentru o mai lunga durata de viata utila a aparatului, este
obligatoriu s& se efectueze periodic o atenta curatare
generald a acestuia, tindnd cont de urmatoarele recomandari:
+ partile din sticla, otel si/sau emailate trebuie curatate cu
produse adecvate (disponibile in comert), neabrazive si
necorozive. Evitati produsele pe bazé de clor (inalbitor etc.)
+nu lasati pe plita substante acide sau alcaline (otet, sare,
zeama de lamaie etc.)s

capetele pentru arzator si capacele ochiurilor (partile mobile
ale arzatorului) trebuie spélate frecvent cu apa clocotita si
detergent, avénd grija sa indepartati orice eventuale depuneri,
dupa care trebuie sterse foarte bine, verificand ca niciuna
dintre gaurile capatului pentru arzator sé nu fie infundata, nici
macar partial.

Dupa curatare, asezati corect la loc gratarele si arzatoarele.

a. DISPOZITIV DE SIGURANTA ;
b. Electrod de aprindere pentru ARZATOARE PE GAZ
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RETINETI - Eventualele operatiuni de lubrifiere a
robinetelor trebuie efectuate de personal calificat, la care
se recomanda sa apelati, in caz de probleme de
functionare. Verificati periodic starea in care se afla
furtunul flexibil de alimentare cu gaz. In caz de scurgeri,
solicitati interventia imediata a personalului calificat,
pentru inlocuirea furtunului.

Important:

Tn caz de scurgeri de lichide accidentale si abundente din
vasele de gatit, putetj interveni prin intermediul supapei de
evacuare, amplasata pe partea inferioara a produsului, pentru
a putea elimina orice reziduu si pentru a putea realiza o
curatare cu siguranta igienica maxima.

Fig. 16

Pentru o curatare mai completa si temeinica, se poate
indeparta complet corpul inferior
Fig. 18a - 18b

intretinerea dispozitivului de aspirare

Curatare

Pentru curatare, utilizati EXCLUSIV o lavetd imbibata cu
detergent lichid neutru. NU UTILIZATI USTENSILE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE!

Evitaj utilizarea produselor abrazive.

NU UTILIZATI ALCOOL!

Filtru Tmpotriva grasimilor

Blocheaza particulele de grasime care rezulta in timpul
gatitului.

Acesta trebuie curatat o datd pe luna (sau atunci cand
indicatorul de saturare a filtrelor indica aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, manual sau in magina de spalat vase la
temperatura redusé si cu un ciclu scurt.

Daca se spald in masina de spalat vase, filtrul impotriva
grasimilor se poate decolora, dar caracteristicile sale de
filtrare nu se modifica deloc.

Fig. 15b

Filtru cu carbune activ - Plisat

(Numai pentru versiunea cu filtrare)

Filtrele retin mirosurile, datorita carbunelui activ. Carbunele
activ este Tncorporat intr-un suport din material netesut, ce
asigura o usoara si completd patrundere a impuritatilor,
creénd astfel o suprafata mare de absorbtie. Filtrele cu
carbune activ ajung la saturatie, dupd o perioadd mai mult sau
mai putin indelungata de utilizare, in functie de tipul de aragaz
si de regularitatea cu care se curata filtrul de grasime. Aceste
filtre de retinere a mirosurilor nu pot fi regenerate si trebuie
Tnlocuite atunci cand se aprinde indicatorul luminos de
avertizare.

Fig. 17-17a-17b-17c



5.2 Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice

Se poate intdmpla ca plita sé nu functioneze, sau sa nu
functioneze bine. Inainte de a solicita asistenta tehnica, haidetj
s vedem ce putem face. Inainte de toate, verificati dacd nu au
aparut intreruperi la nivelul retelelor de alimentare cu gaz si cu
curent electric si mai ales verificati daca robinetele de gaz din
amonte de plita sunt deschise.

Arzatorul nu se aprinde, sau flacara nu este uniforma
Ati controlat dac:

+*Sunt infundate orificiile de iesire a gazului de pe arzator.
+*Sunt montate corect toate elementele mobile ce alcatuiesc
arzatorul.

+Se formeaza curenti de aer in apropierea arzatorului.

Flacara nu ramane aprinsa

Ali controlat dacé:

+Nu ati apasat butonul pana la capat.

+Nu ati tinut butonul apasat pand la capat, pe un interval de
timp suficient de lung pentru a activa dispozitivul de siguranta.
+Sunt infundate orificiile de iesire a gazului, in dreptul
dispozitivului de siguranta.

Arzatorul, pe pozitia de flacara minima, nu rdméne aprins
Ali controlat dacé:

+*Sunt infundate orificiile de iesire a gazului.

+Se formeaza curenti de aer in apropierea arzatorului.
*Reglarea flacarii minime nu este corecta.

Vasele de gatit sunt instabile

Ali controlat daca:

+*Baza vasului este perfect plata.

+Vasul este centrat pe arzator sau pe plita electrica.
+Gratarele au fost inversate.

Daca, in ciuda tuturor verificarilor, plita tot nu functioneaza, iar
problema cu care va confruntati persista, adresati-va Centrului
de Asistenta Tehnica.

Comunicati:

*modelul de aparat (Mod.)

snumarul de serie (S/N)

Aceste informatii se gasesc pe placuta cu date de identificare,
aplicata pe aparat si/sau pe ambalajul acestuia.

! Nu apelati niciodata la tehnicieni neautorizati si nu
permiteti niciodata instalarea de piese de schimb care nu
sunt originale.
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RU - MHCTpYKUMS N0 MOHTaXy y aKcTnyaTauuu

Heobxoaumo HEYKOCHUTENbLHO npuaepXuBaTbLCA
MHCTPYKUMI, NpuBeAeHHbIX B [AaHHOM pPYKOBOACTBE.
MpouseoauTenb CHUMaeT ¢ cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXHble  HempusTHOCTM,  ywepb  unm  noxapsl,
00ycrnoBneHHble HecoBMIOAEHNEM UHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX
B [@HHOM pYyKOBOACTBE. YCTPOWCTBO  MPeAHa3HaYeHo
UCKMIOUMTENbHO AN [JOMALUHEro  WUCMoMnb30BaHWs  Anst
NPUrOTOBMEHNS MWLM U BbITSKKM NApoB W [bIMOB,
obpasylowmxcsi B npouecce  roTOBKM.  3anpelleHo
“cnonb3oBaHne Ans Apyrvx Leneii (Hanpumep, Ans oborpesa
nomelleHui). powssoautens cHumaeT c cebs  BCsKyl
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHAANexallee NpUMEHeHne  Uim
HenpaBunbHbIE HACTPOVKM YNpaBneHus.

W3penue MoxeT UMeTb AuU3aitH, He COBNaAaloLLmMi ¢
MNNIOCTPaLUAMM B AaHHOMN Gpolutope, OAHAKO
yKa3aHus no sKkcnmnyartaluum, TEXHUW4ECKOMy
o6CcnyXuUBaHMIO U YCTaHOBKE OCTalOTCA
HeU3MeHHbIMM.

BH1MaTenbHO npounTanTe WHCTPYKUMM, TaK Kak B HUX
COMEPXMTC  BaxHas MHAOpMALMs MO  yCTaHOBKe,
NPUMEHEHMIO M TeXHMKe Ge30nacHoCTH.

He nbltaitTecb  MoanUUMPOBaTL  AMEKTPOCUCTEMY
npubopa.

lMpexae Yem npucTynaTthb K ycTaHoBke npubopa crnegyet
ybeamTbes, YTO HU OAMH KOMMOHEHT He NoBpexaeH. B
criyyae  moBpexaeHuA  cregyetT  obpatuTbCs K
NOCTaBLYMKY 1 HE NPOLOMKaTh YCTaHOBKY.
[poKoOHTpONMpYiTE LENocTb W3AenUs nepef Tem Kak
npogomkatb ycTaHOBKY. B cnyyae noBpexaeHwi
cnepyeT 0OpaTMTLCA K MOCTaBLLMKY W HE MPOAOIKaTb
YCTaHOBKY.

Mpumeyanue: [puHagnexHocTu, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM
"(*)", ABNSIOTCS ONLMOHANBHBIMM, NOCTABASEMbIMY TOMBKO Ha
HeKkoTopble MOAENM, uni npeacTaBnsioT coboit feTanu, He
BXOASALIME B KOMMIEKT MOCTaBKM, M KOTOpblE 3aKynakTcs
OTAENbHO.

o 1.
MpeaynpexaeHus

BHuMaHue! Cnepyet
NPUAEPKMBATLCS cnegyroLmx
WHCTPYKLWA: Mepen  Havanom
yCTaHoBKW ybeauTech, YTO napameTpbl
MeCTHOW CeTU pacnpegenexns (Tun rasa

0

CTporo

W €ero [aBneHue) COBMECTUMbl C
HacTpokamu npubopa. e  [lpubop
LOMKEH yCTaHaBMBaTLCA n
NoAKNIYaTbCs B COOTBETCTBUM  C
pernamMeHtamu,  OeACTBylOWMMM B
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CTpaHe, roe OH bynet
MOHTMPOBATLCSA/3KCNNyaTUPOBATHCS.

Heobxoaumo obpawlatb ocoboe
BHUMaHWE Ha TPeOOBaHUS K BEHTUNALMUN

nomeLLeHns, B KOTOPOM
yCTaHaBnuBaetcs  obopygoBaHue. e
[OaHHbin ~ npubop  oTHOCUTCA K

BCTpauBaeMbIM YCTpoOWCTBaM 3 Kracca.
e [laHHbIE MHCTPYKUMU AENCTBUTESbHBI
TONbKO NS CTPaH Ha3Ha4YeHNs, CUMBOSb
KOTOPbIX NPUBEAEHbl Ha  3aBOACKOM
Tabnuuke. e [pubop 6bin paspaboTtaH
ans HenpoMeCCMoHabHOro
UCMOMNb30BAHNS B XMMbIX MOMELLEHUSIX.
He ponyckaiTte, 4tobbl kabenb
9NeKTponuUTaHMs  atoro  npubopa w
OpYrUX  OOMALUHUX — 3nekTponpubopos
conpukacancs C ropsyMMn  YacTamu
BapO4YHOM  MOBEPXHOCTM. He
3aKpblBaMTe W He  3aropaxuBaiTe
OTAYLUMHbI BEHTUNAUMM W TennooTeoaa
npubopa. e [lpu NOMOMKE HU B KOeM
cnyyae He nesbTe BHYTPb npubopa u He
nblTanTeCh OTPEMOHTMPOBATb.
CBsXMTECH CO CNYXDBOW TEXHUYECKON
nogoepxku. e Crnegute, 4yTobbl pyyKM
kacTptonb Obinn Bcerga MOBEPHYTHI B

CTOPOHY cepeauHbl BapOYHON
NOBEPXHOCTM BO M3bexaHue Cry4ainHoro
TONYKa. . He npuMeHsanTe

HEeyCTONYMBLIX UNM AedOpMUPOBAHHBIX
kacTptonb. e [lpubop ponxeH 6biTb
OTKITOYEH OT 3MEKTPUYECKON CEeTH nepes
Hayarnom nposefeHns nobbix onepauui
Mo MOHTaXy 1 ycTaHoBKe. e Ecnu kabernb
ONEKTPONUTaHWS  MOBPEeXOeH,  ero
LOMKEH 3aMeHATb TEXHWUK U3rOTOBUTENS



WU €ro CepBMCHOW ChyxObl, Unu xe
cneunanucT Takom xe Ksanudukaumm, Bo
n3bexaHvie nobbIX PUCKOB. @ YCTaHOBKA
nnm TexobcnyxusaHue LOMKHbI
BbINOSHATHCS KBanNMULMPOBaAHHbIM
TEXHWUKOM COOTBETCTBUN C
WHCTPYKUMAMW — NpOM3BOANTENS W C
cobniofeHnem [OeNCTBYIOWMX MECTHbIX
Hopy no Tb. He  nbiTantech
PEMOHTUPOBATbL UMM HE 3aMEHSATL Kakme-
nmbo KOMMOHEHTbI mpubopa, ecnn 3To
npsMo He TpebyeTca PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyatauun. e 3asemnenue npubopa
aBnsetca obsasatenbHbiM. e [ins Toro

B

yTobbl  yCTaHOBKa  COOTBETCTBOBANa
[ENCTBYIOLMM HOpMaMm Be3onacHocTy,
Heobxoanm COOTBETCTBYHOLLMNA
CTaHfapTam BCENONAPHbIN
BbIKITHOYaTeNb, obecneynBatoLLuit
MOMHOEe OTKMKOYEHWe OT CeTU B Clyvae
nepeHanpskeHns KaTeropuu I,

COrNacHo npaeunaM MoHTaxa.e He
NPUMEHSANTE MHOTOrHEe34oBbIX PO3ETOK
wnu  yanuHutenen.e o 3aBepLueHnn
MOHTaXa 3MNeKTPUYECKME KOMMOHEHTI

[OMKHbI  OblTb Y€  HEeJOCTYMHbI
nonb3oBatento. e [lpubop u ero
[OCTYMHbIE  4acTM  HarpeBawTcs B
npouecce  ucnonb3oBaHus.  bygpTe
OCTOPOXHbl " He TporaiTe
HarpeBaTenbHble SMEMEHTLI. ®
Mpocneante, 4Tobbl AETU HE Mrpamu ¢
npubopom;  agepxute  O€Tem  Ha
paccTosHUM M NoA  NPUCMOTPOM,

NOCKOMbKY [I0CTYMHbIE YaCTW YCTPONCTBA
MOTYT CUMbHO HarpeBaTbCst Mpu padoTe.
e B npouecce 1 nocne Mcnonb30BaHus
He KacaTbCs HarpeBaTenbHbIX

anemMeHToB npubopa. e W3berainte
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KOHTaKTa C TKaHAMW WUIK SPYTUMK NErko
BOCMAMEHSIOWMMM MaTepruanamu, noka
BCE YaCTW YCTPOMCTBA He OXNagAaTcs Ao
npMeMnemMoro ypoeHs. e He knagute
nerko  BOCNNamMeHsLLMecs maTepuans
Ha npubop wnu BOGNM3M Hero. e [pu
CWUNMBbHOM  HarpeBaHUM XMpbl ¥ Macna
nerko  BocnnamensoTcs.  [posenaTth
0cobyl0 OCTOPOXHOCTL MPK FOTOBKE W3
NPOAYKTOB C GOMbIMM  COAepxaHueMm
Xupa u Macna. e Ecnu noBepxHOCTb
noTpeckanacb, BblKmouMTe npubop BO
nsbexaHve pucka nopaxeHust
ANEKTPUYECKUM TOKOM.e YCTPOWCTBO HE
npegHasHayeHo [Ans 3anycka BHELUHWM
TauMepoM WM OTAENbHOW  CUCTEMOM
OUCTaHLUMOHHOTO  YNpaBMneHus. 3a
NPOLECCOM NPUrOTOBMEHMUS MULLY HYXHO
cnegutb. o HWKOIOA He nbiTantech
racutb  OroHb  Bogon.  Cnegyet
BbIKMIOYATL NPUBOP ¥ NOracuTb OMOHb
npu NOMOLLM, HanpUMeEp, KPbILLKWA Wi
npPOTMUBOMNOXapHOro oaesna. OnacHOCTb
noxapa: He Knagute npegMeTbl Ha
BApOYHYK  MOBEPXHOCTb. He
NPUMEHANTE CUCTEMbI OYUCTKM NapoM. e
MMepen NOAKIHYEHNEM AaHHON MOAENN K
CEeTW 3MNEKTPONUTaHMs, NPOBEPbTE MO

AaHHbIM 3aBOACKOM Tabnnuku
(pacrnonoxeHHOM B HDKHER  YacTy
npubopa)  COOTBETCTBME  PO3ETKM,

HanpspkeHnst 1 MoLWHOCTM npubopa W
cetn. [lpn BO3HWKHOBEHUM COMHEHWA
cneayert obpatuTbCs K
KBanMMULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.
BaxHo: e Nocne ucnonb3oBanus
BbIKITIOYMTE BAPOUHYHO MOBEPXHOCTb C
NOMOLLbO ee COBCTBEHHOTO YCTPOACTBA
ynpasnexus. e Bo nsbexaHue



nepenuBaHns XUAKOCTEN NOHKaNTe
WHTEHCMBHOCTb Harpesa. e He
OCTaBNANTE HarpeBaTesbHble ANeMEHTbI
BKITKOYEHHBIMMW C NYCTbIMU KACTPIONSMU 1
ckoBopoaamu unu 6e3 nocyapl. e
OKOHYMB NPUrOTOBNEHWE MLLK,
BbIKITOYaTe COOTBETCTBYIOLLYIO 30HY. @
Hukoraa He ocTaBnsinTe
HarpeBaTesbHbIE 3eMEHTbI
BKITKOYEHHbBIMMW NMOZ, MyCTbIMM
KacTpionsmMu. e He npumeHsinTe nocyay
C rabaputamu, BbIXO4ALWMMY 3a Kpast
BapoyHow nosepxHocT. ¢ BHUMAHUE!
B cnyyae BbIxoaa 13 CTPOSt BApOYHON
naHenu: e 1) NOTyLLMTE HEMEANEHHO
ropesku n oTcoeanHnuTe npubop ot
MUTaHUS. @ 2) He NpUKacamTecs K
NOBEPXHOCTU Npubopa e 3) He
nonb3yntecb npubopom. ¢ BHUMAHUE!
[Mpu aKcnnyaTawuum rasoBoit Bapo4HOM
NaHenu B NOMELLEHWN, rae OHa
yCTaHOBIEHA, BbIAENAKTCS TENNO, Brara
W NPOAYKTbI cropaHus . Heobxoaumo
ybeauTbes, 4Tobbl NOMeLLEHNE XOPOLLO
NpOBETPMBArIoCh, 0COBEHHO BO BPEMS
akcnnyatauuv npubopa. fepxuTte
BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS OTKPbITHIMY
WNN YCTaHOBUTE MEXaHUYECKOE
BEHTUNALMOHHOE YCTPOWACTBO. @
[nuTenbHas 1 MHTEHCHBHas paboTa
npubopa MOXET NPUBECTU K
HeobX0AMMOCTM JOMNOMHUTENBHOMO
BEHTUNMPOBaHUS (Hanpumep,
OTKPbIBaHWS OKHA) Unn Bonee
9(hheKTMBHOM PabOThI UMEtLLENCS
cucTeMbl (Hanpumep, BbiBop
MNOBbILUEHHOTO YPOBHS MOLLHOCTH). @
BHMUMAHME! MNMpubop npeaHasHaveH
TOMNbKO A/ AOMALLHEro UCMomnb30BaHUS
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ANS NPUroTOBIIEHNS NULLW. 3anpeLleHo
1CNoNb3oBaHWe Ans Apyrux Lenen
(Hanpumep, Ans oborpesa NOMELLEHMI).
e Hukorga He HarpeBaTb KOHCEpBHbIE
BaHKuM C NpoAyKTaMM NUTaHUs,
npeaBapuTeNbHO He OTKPbIB UX: 6aHka
MOXeT B3opBaTbcs! e [locyny cnegyet
CTaBUTb HENOCPEACTBEHHO Ha BapOUHYH0
NOBEPXHOCTb TOYHO MO LIEHTPY.
3anpeLleHo BCTaBNATh kakne-nnbo
NpeaMeTbl MeXxay KacTpronei 1
BapOYHOI NOBEPXHOCTLHO. @ PaboTta
npubopa NPUBOANT K BblAENEHMI0 Tenna
W BNAXHOCTW B NOMELLEHUN, TAE OH
yCTaHOBIEH. Y6eamTech, 4To KyXHs
[0CTaTO4HO NpoBeTpuBaeTcs. [lepxute
BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS OTKPbITHIMY
B COOTBETCTBUN C TpeboBaHUAMM
AENCTBYHOLLMX HOPM. e [InuTenbHas
paboTta npubopa MOXET NPUBECTM K
HeobX04MMOCTI AONONHUTENBHOIO
BEHTUNMPOBAHMS, HanpuMmep,
OTKpbIBaHWS OKHA. e Ecnu ropenka He
3aXrnack B TeyeHue 15 cekyHg,
OTKpOWTE [BEpb NOMELLEHNS U
NOAOXANTE He MEHbLLE MUHYTbI, Npexae
4eM MOBTOPSATH MOMbITKY. ® Y BAPOUHbIX
noBepxHocTen 6e3 npegoxpaHnUTeNbHOMO
YCTPOWCTBA, B CIy4ae ecnu noracrno
nnamsi O4HON ropesnku, 3aKponTe
COOTBETCTBYIOLLMIA KPAHWK 1 NOJOXANTE
He MeHee MUHYTbI Nepes HOBOM
nonbITKOW 3axeyb ee. o Mo
3aBepLUEHUN FOTOBKN XOPOLLUM
NpaBUIIOM IBNIAETCA 3aKpbITUE TaKke
¥ TNaBHOTO KpaHa ceTu u/unu
OannoHa. e lepes BbINOSHEHNEM
noBbIx onepawyi no 04NUCTKe Unu
TEX0OCNYKMBAHMIO OTKIIOYMTE U3aenue



OT 3NEKTPOCETH, BbITSHYB BUMKY, UK
OTKMtoYUTE 0BLLMIM aBTOMAT CBOErO
Xu1nbs. e [pyn BbINOMHEHUM BCEX
onepauui no ycTaHoBKe W
TEX0OCNYKMBAHMIO MCMOMNb3YITE
paboumne nepyaTki. e YCTPOMCTBOM
MOryT NOMNb30BaThCA AeTH cTaplue 8 net
W NLa € OrpaHnYeHHbIMN U3NYECKAMM,
CEHCOPHBIMW U YMCTBEHHBIMM
cnocobHocTAMK, a Takke nuua be3
OnblITa WK C HEJOCTATOYHBIM YPOBHEM
3HaHWIA, NPU YCIOBUW, YTO OHY
Haxog4ATCs Nog NPUCMOTPOM MAK nocne
MOMYYEHUSt UM MHCTPYKLWN MO
BesonacHoi akcnnyaTaumm npubopa u
YCBOEHUS NOTEHLMANbHbIX PUCKOB,
CBSI3aHHbIX C 3TUM. e He nossonsiTe
AeTaMm urpatb ¢ npubopom. e He
paspeLLanTe AeTAM BbINOMHATL O4NUCTKY
n TexobcnyxuaHue ycTpoiictea be3
npucmoTpa. e 3anpeLyaeTcs noanyckaTb
k npubopy aeten mnagwe 8 nert. o
[eTam Henb3s urpatb ¢ NpubopoMm. e
lMomeLLeHne JomkHO BbITb 0BopyaoBaHO
[0CTaTOYHO 3h(PEKTUBHOM CUCTEMON
BEHTUNALMK, ecrivu npubop ucnonb3yeTcs
OLHOBPEMEHHO C ApYriMu
yCTponcTBaMm, paboTatoLyumm Ha rady
unn gpyrom Tonnuee. e Mpubop cnegyet
novaLLe 04nLaTh Kak BHYTPH, TaK U
cHapyxu (MUHAMYM OZINH PA3 B
MECAL). B nobom cnyyae, cnegyite
yKa3aHusiM, NpuBeeHHbIM B
PYKOBOACTBE MO TEXOOCNYXKMUBAHMIO. @
HecobntoaeHve npaBui 04YUCTKK
npubopa, a Takke 3aMeHbl 1 O4NUCTKN
bunbTPOB BneYeT 3a coboi ONaCHOCTb
BO3ropaHus. e Kateropuyecky
3anpeLLeHo NpUroToBIEHNe MUK Ha
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OTKPbLITOM OrHe. o B ntobom cryyae
cnepyet usberatb MCMONb30BaHMS
OTKPBITOrO OrHS, TaK Kak 9TO HAHOCUT
Bpea (urnbTpaM 1 MOXET CTaTb
NPUYMHON BO3ropaHusi. e MpoLecc xapku
LOMXeH OCYLLEeCTBNATLCS NOA HAA30pOM,
TaK KaK neperpetoe Macno MoxeT
Bocnnamenutbes. @ BHMAHWE: Mpu
paboTe BapOYHON NaHenm LOCTYMHble
4acTu MOryT CTaTb rOpsAYUMU. ©
BHumanue! He nogkntovaite npubop K
ANEKTPUYECKON CETU 0 NOMHOro
3aBepLLEHMS YCTaHOBKM. @ B 0THOLEHNM
Mep 6e30MacHOCTM N TEXHUYECKNX
MepOonpUATUI, KacatoLmMXcs AbIMOB U
“cnapeHuit - CTporo NpUAepPK1BanTeCh
npeanucaHnin MECTHbIX
rocyapCTBEHHbIX OPraHoB. e
OtcacblBaeMblii BO3AYX HE AOMKeEH
HanpaBnsATLCA B kKaHan, UCMOMb3YeMblil
ANs 0TBOAA AbIMa U3 YCTPOMUCTB,
CKMratoLLyX ra3 unu apyroe TonnuBeo. e
Hu B KOEM Cyyae He Nonb3ymTech
npubopom 6e3 npasuIbHO
YCTaHOBNEHHOW peLeTku! o
cnonb3ayinTe TONMbKO Te KpenexHble
BWHTbI, KOTOPbIE NOCTaBASOTCA C
npnubopom Ans ero ycTaHoBKM, 6O, Npu
WX OTCYTCTBMM, MPUOBPETUTE BUHTLI
COOTBETCTBYHOLLEro TUna. cnonb3osatb
BWHTbI HaZNeXallen AMnuHbI, Kak ykasaHo
B PyKOBOACTBE M0 ycTaHoBke. e Korga
AaHHbI Npubop 1 apyrue yCTponcTea,
nuTaemMble OT UCTOYHWKOB He
ANeKTPUYECKO SHepriv, paboTatoT
OOHOBPEMEHHO, BaKyyM B NMOMELLEHUMN He

LOMKHO npeBbIwath 4 MMa (4 x 10-5 6ap).
[aHHOe yCTPOWCTBO MapKUMpOBaHO  COrnacHo
ovpektuee EC  2012/19/EC, WEEE  (oTxogbl
ANEKTPUYECKOro " ANEKTPOHHOro Oﬁopyﬂ,OBaHMﬂ).



Ybeauswmcb B TOM, YTO AaHHOe M3denve yTunM3Mpyetcs
npaBunMbHO,  MOMb30BaTeMb  BHOCUT — CBOW  BKMajg B
npeAoTBpaLLeHue NOTEHLMaNbHbIX oTpULiaTeNbHbIX
nocneacTBuiA AN OKPYXaloLLel cpeabl U 3A0POBbS YeNoBeka.

CumBOn WEEE  Ha W3[ENAM UMW MpUNaraemon K Hemy
[OKyMEHTaLMM yKa3blBaeT Ha TO, YTO [JaHHOe YCTPOUCTBO He
[OJIIXHO YTUIN3MPOBATLCS Kak GbiToBbIE 0TXO0AbI. Ero crepyet
cgaTe B COOTBETCTBYIOLMA  COOPOYHBIA  MyHKT,
3aHMMatoWMCs  nepepaboTkoM  SMEKTPUYECKoro U
3MEKTPOHHOTO 06OPYA0BaHMS. YTUNN3aLMIO OTXOA0B CriedyeT
BbINONHATL C COBMIOAEHUEM AENCTBYHIOLMX HOPMATUBHbIX
TpeboBaHUiA. Onsa nony4eHus nogpo6How
MHopMaumMm o nepepaboTke, peuvpkynsauumM u
yTUNu3auumM [aHHoro wusgenus obpalwantecb K
MECTHbIM opraHam, OTBETCTBEHHbIM 3a
yTUNMU3auuio GbITOBLIX OTXOAOB, UMM B MarasuviH, B
KOTOpOM 6bINo KynreHo uagenwve.

O6opynoBaH/e CNPOEKTUPOBAHO, WCTIbITAHO W W3TOTOBMEHO
COMacHo CriedyIoLLMM CTaHAapTam:

+ BesonactocTs: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Paboune xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301; EN30-2-1.
+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. PekomeHgauum no
npaBUMbHON  3KCnflyaTauum  obopyAaoBaHWS € LENbio
YMeHbLLEHNS BO3AENCTBUS Ha OKpYXatoLLyto cpedy: B Havane
TOTOBKM BKMioyanTe Npubop Ha MUHAMAnbHYK CKOPOCTb W
OCTaBMAATE BKMIOYEHHBIM HA HECKOMbKO MWHYT —nocne
3aBeplieHns mpouecca rotoskd. CreayeT yBennumBatb
CKOPOCTb TONBKO MPY HanM4My BOMbLLOMO KONNYeCTBa [bIMOB
W napa W ucnonmb3oBaTb yHKUMO Boost Tonmbko B
NCKIKOUNTENBHBIX crnyyasix. [ina nopaepxkaHms
3(PhEeKTUBHOCTN  CUCTEMBI  yAaneHWs 3anaxoB  Criefyert
3aMeHsTb N0 Mepe HeobXoAUMOCTY YronbHbIN(-e) hunbTp(bl).
[Ons nogpepxanus 3deKTUBHOCTU XUPOBOrO  hunbTpa
HeobXogUMo No Mepe HeobXx0AMMOCTU ero oumiaThb. [Ans
ONTUMM3aLIM 3COPEKTUBHOCTM M YMEHBLLEHNS LyMa CreayeT
1CMoNb30BaTh  BO3AYXOBOAbI MaKCUManbHOTO — Avametpa,
YKa3aHHOTO B JaHHOM PYKOBO/CTBE.
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2. Nonb3oBaHue

2.2 JHeprocbepexeHue

MPUMEYAHUE = PekomeHayeTca  MCNonb30BaTb
KYXOHHYI nocyay NoAXoAsLiero Ans ropenok Avamerpa
1 u3beratb, YyToObl NNaMs Ha MakcMMyMe BblGMBanochb
U3-nof AHa eMKOCTH

[Inst BOCTWXEHWS! HaMMyYLLNX PE3YNbTaTOB PEKOMEHLYETCS:

- Mcnonb3oBaThb CKOBOPOALI 1 KACTPIONK, AHO KOTOPLIX MMeEeT
NOAXOAALLMIA ANs TOPENOK AnameTp.

Yrobbl  nmocMOTpeTb  AMaMeTp  KacTponu  Ans
MCNONb30BAHNA Ha KaXaoi OTAEMbHONM ropenke, creayet
0bpaTMTLCH K MMMIOCTPUPOBAHHOA  4acTW  [aHHOTO

PYKOBOACTBA.
- Wcnonb3oBath TOMbKO KacTpronu U CKOBOPOAb! C MIOCKAM
AHOM.

- o BO3MOXHOCTW 3aKpbiBaTb KacTplonM KpbllLkamu B
npoLiecce roToBKM.

- TotoButb oOBOWM, KapTodenb W T.N. C HebombLIMM
KOMM4YeCTBOM  BOAbl,  YTODbI  YMEHbLUWTb  BpeMS
NPUroTOBNEHMS.

- Wcnonb3oBaTb ckopoBapky, Tak kak OHa elue 6onblue
yMeHbLLaeT 3HepronoTpebrerne u Bpems NpUroToBneHns.

- CTaBuTb KacTpionio B LLEHTPE 30HbI Bapku, 0603HaYEHHOM Ha
MOBEPXHOCTH.

- [ns nOHMXeHMs pacxofa SHeprMM  PeKoMeHAyeTcs
yCTaHaBnMBaTb TOPENKM Ha YPOBEHb, COOTBETCTBYHOLINIA
AaHHOMY TUMY roTOBKW. [N MakcumanbHon 3ddeKTMBHOCTY
yAaneHust UCnapeHruii BCTaBNAATE NOMOBHUK MeXAY KPbILLKOW
1 KacTptoneil, 0CO6EHHO Y BbICOKUX KacTpiorb.
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Wcnonb3oBaHue BbITAXKM
Cuctema BbITAXKA MOXET W3roTaBnMBaTbCA B BbITSKHON
BEPCWK, C BbIBOAOM NApoB HapyXy, U PULTPYIOLLENR Bepcun,
C BHYTPEHHel peLypkynaumen.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBoAa BO3ayXa
Puc.7
Mapbl BbIBOAATCS Hapyxy No kaHanam (npuobpetaioTcs
OTAEMbHO), MPUKPENMEHHbIM K COEAMHUTENBHOMY chraHLly,
BXOAALLEMY B KOMMNEKT NOCTaBKN.
Pa3awep BbITSKHOrO kaHana [OMKeH COOTBETCTBOBATb
pa3mepy COeMHUTENBHOMO KombLia:
- NpW KBaZgPaTHOM CEYEeHUN BbIXOAHOMO OTBepCTUs: 222x89
MM
- NPV KPYrIOM CEYeHWM BbIxoaHoro oteepcTus: @ 150 mMm ()

[ns nony4eHus 4ONONHUTENLHON MHEOPMALM
obpaLLainTech k CTpaHWLE UNMIOCTPUPOBAHHOI YacTu AaHHOTO
PYKOBOACTBA, MOCBSLEHHON NPUHAANEXHOCTAM BbITSKHOM
Bepcvm. Puc. 7c

lMoacoeanHuTe m3genve K BuITsXHBIM TpyGam 1 0TBepCTUSM
B CTEHE, WMEKLWMM OuaMeTp, KOTOpblii paBeH auameTpy
BbIXOZHOTO OTBEPCTUS (COEAMHMTENBHOTO (briaHua).
Mcnonb3oBaHne BbITSXHbIX TPyO M OTBEpCTMA B CTEHe C
MEHbLUMM JMaMeTpoM NpuBedeT K YXyALeHuo paboumx

XapaKTePUCTUK ~ CUCTEMbl  BbITSKKM M CYLLECTBEHHOMY
YBENUYEHMIO YPOBHS LUyMa.
MosToMy npou3BOaMTENb CHUMAET C  Ccebs  BCskyto

OTBETCTBEHHOCTb, CBA3AHHYHO C 3TUM (haKTOM.
Vcnonb3ayiiTe kak MOXHO Gonee KOpOTKMil KaHan
0] Mcnonb3yiTe  kaHan € MUHAMAmbHO — BO3MOXHBIM
Konu4ecTBOM 13rMboB (MakcUmanbHbIi yron uarnba:
90°).
He ponyckailTe CyLIECTBEHHOTO WM3MEHEHMs CeveHus
kaHana.

‘ Wcnonb3oBaHMe B pexume peLMpKynauuu
Bo3Jyxa

Puc. 8

BcacbiBaeMbiit BO3yX (PUnbTPyeTCs C MOMOLLbHO
creLmanbHbIX X1Upo- 1 3anaxoynasnuBatoLLyX (OUnbTPOB, a
3aTeM BO3BPALLAeTCs B MOMELLEHIe.

W3nenue komnnekTyeTcs BceM HeobXoamMbIM st
CTaHAAPTHOM YCTAHOBKM C BbIXOAHbIM OTBEPCTUEM ANS
BO34yxa B TOPLIEBOII YaCTW NnHTyca mebenu.

YCTPOCTBO OCHALLEHO YeTbipbMsi DaTapesimit uUnbTPOB,
KOTOpble YAEPKMBAKOT 3anaxu 3a CYeT WCMOMb30BaHMs
aKTVBMPOBAHHOTO YIS,

OneMeHTbl 13 aKTMBMPOBAHHOTO YIMS WHTErpupoBaHbl B
MaTpuLly W3 HETKaHOro MaTepwana, YTo [enaet uX nerko u
MONHOCTLIO AOCTYMHBIMW ANS 3arpsidHeHuiA, Co3aaBas Takum
0bpa3om BonbLuyo NoLyaab NOrMOoLLAoLEi TOBEPXHOCTH.
[ns nony4yeHus LOMNONHUTENBHON MHcbopmaLmm
obpalLaiiTecs K CTpaHuLie UNNCTPUPOBAHHON YacTV AaHHOTO
PYKOBOLCTBA, NOCBALLEHHON NPUHaANEXHOCTAM



bUnbTpYIoLLER BEpCUM.

Puc. 13b

MoceTute caitbl www.elica.com u www.shop.elica.com,
YTOGbI 03HAKOMMUTBLCS C MOJTHBIM ACCOPTUMEHTOM
KOMNNEKTOB ANA pa3NuyHbIX BEPCUI YCTaHOBKM, Kak
¢unbTpylowel, Tak M BcacbiBatoLLei.

3. YcraHoBKa

YcTaHOBKa 351eKTPMYECKOI, MeXaHU4eCKOW YacTu 1
rasoBoe noAknYeHne AOMKHbI BbIMOMHATLCA
KBanuchMLUMpPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.

YcTpolicTBO NpefHa3HaveHo Anst BCTpanBaHus B CTONMELLHMLY
TonwuHown 2-6 cm, B cnyyae ycraHoskun CBEPXY, 2,5-6 cm B
cnyyae ycraHoskv 3ANOONNLO.

MuHUMarnbHOe PaccTOsHUE MEXY BAapO4HOI NaHembto 1 CTEHON
[OIMKHO ObITb HE MeHee 5 CM 0T 3aJHeN CTOPOHbI, He MeHee 40
CM OT BOKOBbIX CTEHOK U He MeHee 50 CM OT BEPXHUX HABECHBIX
LkadhoB..

[laHHOe yCTPOWCTBO OTHOCUTCS K BCTpauBaeMbIM npubopam
knacca 3

Puc. 1al1b

& 3.1 3nekTpuueckoe coeuHeHne
Puc. 3

- YcTaHoBKa 4oMmkHa BbITb BbINOMHEHA
NpoeCcchoHanbHO NOArOTOBIIEHHBIMM
nmuamm, 03HaKOMIEHHbIMU C
[e/CTBYIOLLMMN HOPMamMK,
KaCatoLLMMMCS YCTaHOBKM 1
BesonacHocTy. e MponssoauTEnb
CHUMaET ¢ cebs BCsKyH
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLepb ntoasm,
KMBOTHBIM M UMYLLLECTBY, MOMYYEHHbIN
B pesyrbTaTe HecobniogeHus ykasaHuin,
NpuBELEHHbIX B JaHHOM pasgene
WHCTPYKUWiA. ® Kabenb nuTaHus LOImKeH
ObITb 4OCTATOYHO ANMHHBLIM ANS CHATUSA
BapOYHON NOBEPXHOCTM C paboyen
MOBEPXHOCTU. @ Ybeantech, 4To
HanpsiKeHue, ykasaHHoe Ha Tabnuuke c
AaHHbIMKW, KOTOPas yCTaHOBNEHA Ha
HWXHe yacTu npubopa, CooTBETCTBYET
HaNpPsXKEeHMIO B nomeLleHnn. e He
NCMONb3YNTe YANMHUTENN. ®
3asemreHue 06s3aTenbHO Mo 3aKoHy. @
AneKTpunyeckmin kabenb 3a3emmneHus
LOMKEH BbITb HA 2 CM ANIMHHEE OpYTUX

295

kabenen. @ Ha npoTshkeHUW BCen ANNHbI
kabens ero Temneparypa He JOMmKHa
npes.biwatb 6onee Yem Ha 50 °C
TemMneparypy B nomeLleHuu. e Mpubop
npegHasHayeH ans noCTOSHHOMO
NOZKITIOYEHMS K ANEKTPUYECKON CETH,
noaToMy criefyeT YCTaHOBUTb OBbIYHbIN
MHOrOMOSISPHbIN BbIKIKOYATENb, KOTOPbIN
obecneymT NonHoe OTKMKYEHME OT CETU
B CNyyae BO3HUKHOBEHWS YCIOBMHA,
BXOASILLMX B KaTeroputo
nepeHanpsbkeHust |, n kotopbii byaeT
Nerko AOCTYMHbI NOCHe YCTaHOBKY.

e BHumanue! [lepes nNOBTOPHbLIM
NOAKMIOYEHNEM Lenn K CeTU MUTaHus
ONS NpOBEpKM  ee  MpaBWUIIbHOTO
(DYHKLUMOHMPOBaHUSA  crefyeT  Bcerda
npoBepsATb, 4TobLI ceTeBoM kabenb 6bin
CMOHTMPOBAH NpaBuibHO. ® BHUMaHue!
3ameHa  coeauHUTENbHbIN  Kabens
[OmKHa NpPOU3BOANTLCS
aBTOPK30BAHHON CRYXOOM TEXHUYECKON
MOMOLM WAM NULOM C  aHanorm4yHom
KBanuukaumen.



3.2 MNopgknoyeHue rasa

® YCTaHOBKa [JOMKHA BbINOSHATLCS
KBanMMULMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM,
XOPOLLIO 3HatoWum TpeboBaHms
AENCTBYIOLLErO 3aKOHOAATENbCTBA NO
yCTaHoBKe 1 0becneyeHmto
OesonacHocT. e [oaKnYnTh
obopyaosaHue k 6annoHy unu k cucteme
B COOTBETCTBUM C NONOXEHUAMM
[ENCTBYHOLLMX HOPMATHBOB,
npeaBapuUTensHO yoeamBLLIMCh, YTO
obopynoBaHue npeaHasHaveHo ans
MCMONb30BaHNA MMEILLEerocs Tuna rasa.

% 150 711
150 228/1 (FR)

oB NPOTMBHOM CIlydae CMOTPETb:

«lepeHacTponKa Ha ApYroi Tvn rasax».

Ybeautbes Takke, YToObl JaBNEHME
noAayu Haxoamnoch B Npeaenax
3HaYeHui, ykadaHHbIX B Tabnuue:
«XapaKTepucTUKM NnoTpeduTenemn». o
XecTkne/nonyxectkue
MeTannmyeckme coeUHEHUs o
BbInonHWTb coeguHeHne npy NOMOLLM
MeTannm4eckmx UTUHroB 1 Tpyo (B TOM
yncne rmbkux), He cosgasas Harpysok Ha
BHYTPEHHMe YacTu npubopa. @ MoHTax
MBKuX TPy6 JOMKEH OCYLLECTBNATLCS
TakuM 06pa3om, 4Tobbl UX AnMHa B
YCNOBWSIX MAKCUMAIbHOrO YANUHEHUS HE
npeBsblllana 2 MeTpoB. @ Kcnonb3oBaTth
TONbKO TPYObl, COOTBETCTBYHOLLME
AENCTBYHOLLMM HaLMOHAMbHbIM
craHgaptam. e NMPUMEYAHMUE. - MNocne
3aBepLLEHMs YCTaHOBKM NPOBEPbTE
repMeTU4YHOCTb BCEW CUCTEMBI
COEMHEHNN C MOMOLLbIO MbIfTbHOTO
pactBopa. Hu B KoeM criyyae He
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“Cnonb3oBaTh Nams Ans 31oro
KOHTpOnS. ®

MepeHacTponka Ha Apyrow TUN rasa
YTobbl aganTtupoBath Npubop K Tuny
rasa, OT/INYHOMY OT TOrO, Ans KOTOPOro
OH NpefHa3Ha4eH (yka3aH Ha aTUKeTKe,
NPUKPENIIEHHON K HWXHEN YacTu
BapOYHOW NaHENM UK K ynakoBke),
HeobxoaMMo 3aMeHNUTb (HOPCYHKM
rOpesikv MyTem BbINOMHEHUS CreayroLmux
onepaumit: @ 1 — CHATb BepXHMe
peLLeTKM W BbIHYTb FOpenku 13 rHess

2 — OTKPYTUTb POPCYHKM NPY NOMOLLM
Tpy64aToro Kroya 7 MM 1 3aMEHNTb WX
Ha noaxopsLume Ans HOBOrO TWMa rasa
(cm. Tabnuuy «XapaKkTepucTuku
notpebutenemn — razoBble rOpesikn») @
3 — CMOHTMpOBAaThb BCE YacTu B
obpaTHom nopsake e BHumaHue! B
KOHLe onepaLuy HeobX0aMMO 3aMeHUTb
CTapyt KanmbpoBOYHYH 3TUKETKY Ha Ty,
KoTOpast COOTBETCTBYET HOBOMY
ncnonb3dyemomy rasy. PUC.AO.

e PerynmpoBka MMHUManNbLHOro
nnameHun e [1ns perynupoBku
MWHUMarbHOO NnameHn: o 1 —
NOBEPHYTb KpaH B NONOXeHue
MUHUMYMa ® 2 — CHSATb PYYKY 1 Npu
NOMOLLM Hagnexallen oTBepTKM
NoBOpPaYMBaTh PeryrimpoOBOYHbIN BUHT,
PacMoNIOXeHHbIA BHYTPU UK PSAOM CO
CTEepXXHeM kpaHa, noka He bygeTt
nony4yeHo HeboMbLUIOe YCTONYMBOE
nnamsi PUC.AL. e 3 — ybeautbes, 4Tobbl
npm BbICTPOM NOBOPOTE PYUKM M3
NONOXEHUS MaKCMMyMa B NONOXeHMe
MWUHUMYMa rOPENKN He BbIKNKYanucL @
4 - B cnyyae HecpabaTbiBaHus
NPeAOXPaHUTENBHOO YCTPONCTBA



(Tepmonapel) ¢ ropernkamu Ha
MUHUMYME, YBENNYUTb MUHUMASTbHBIN
pacxog npu NOMOLLY PEryriMpoBOYHOrO
BMHTa @ 5 — nocre BbINOMHEHUS
PErynmpoBKX BHOBb YCTaHOBWTE NOMObI
Ha Bainac ¢ ucnonb3oBaH1eM cypryya
WNW aHanorMyHbIX Matepuasnos e B
crnyyae xupakux ra3os (Hanpumep, CHI)
pPEerynmpoBOYHbIN BUHT HEOBXOAMMO
3aKpYTUTb NOSTHOCTLH). ® BHMMaHue! B
KOHLIe onepauuy HeobXxoanMmo 3aMeHUTb
CTapyto KanmbpoBOYHYIO ATUKETKY Ha TY,
KOTOpasi COOTBETCTBYET HOBOMY
ucnons3yemomy rasy. @ Biumatue!
Ecnv paeneHue ucnonb3yemoro rasa
SIBNSAETCA OTANYHBIM (U NEPEMEHHBIM)
OTHOCUTESBHO NPEAYCMOTPEHHOTO,
HeobX0aNMO YCTaHOBUTL Ha BXOLHO
Tpybe Hagnexawuit perynsrop
[aBIIEHNS, COOTBETCTBYHOLLMIA
TpeboBaHUAM AENCTBYHOLLMX
HaLMOHanbHbIX HopM. @ KonuyecTBo
BO3AyXxa, HeobXxoaUMoe ANns ropeHus,
AOMKHO ObITb He MeHee 2,0 M3/4 Ha
Kaxabin KBT ycTaHOBNeHHOW
MoLyHocTU. CMOTpeTb Tabnuuy
MOLUIHOCTU FOpPEnoK.
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3.3 YcraHoBKa

Mepen Havyanom ycTaHOBKM:

Mocne pacnakoBKu nsgenusa Heobxoanumo
y6eanTbes, 4To OHO He ObINO NOBPeXAEHO BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM, W B Cry4yae OGHapyxeHus
npobnem, npexae 4YeM NpUCTynaTb K YCTaHOBKe,
crnepyeT CBA3aTbCA C NPOAABLOM UMK C OTAENOM
TEXHMYeCKO! NOAAEPKKN KNMEHTOB.

+  Ybegutbecs, uTOObI npuOBpETEHHOE W3enue UMeno
pa3vepbl, MoaxoAswme [ANA  BbIOPaHHOA  30HbI
YCTaHOBKM.

+  Ybeputbcs, 4TOObI BHYTPM YMmakoBkM He Obino (mo
COOOpaxeHWsiM  TPaHCMOPTUPOBKK)  BXOAALMX B
KOMMNEKT ~MaTepuanoB (Hanpumep, MakeTUKoB ¢
BMHTaMM, rapaHTum W T.0.); MPWU Hanu4uu ux cnepyet
W3BMeYb 1 COXpaHMTb.

+  T[lpoBeputb Takke, YTOObl PSAOM C MECTOM YCTAHOBKM
“menack anekTpuyeckas poseTka.

MoaroToBka Me6enLHOroO anemMeHTa ANs BCTPauBaHUA:
W3genve Hemb3s ycTaHaBnuBaTb Ha  XONOAWMbHOE
obopyaoBaHMe,  NOCYAOMOEYHbIE — MalUWHbI,  MEYM,
BYXOBKM, CTUparibHble MaLUMHbI W CYLUNIKK.

BbinonHuTb Bce paboThl no peske Mebenu [0 yCTaHOBKY
BApOYHON MaHenu W akkypaTHo YAanuTb CTPYXKYy Wi
OMUTKN.

MPUMEYAHME: vcnonb3oBaTb  OAHOKOMMOHEHTHbIA  Knen-
repMeTvk (S), ycTomumBbIA K TemnepaTtypam Ao 250°%;
nepes  YCTAHOBKOW  CKNeuBaemble  MOBEPXHOCTY
HeoOXOAMMO  TILATENMbHO — OYUCTUTb,  YAAnMB  BCe
BeLLEeCTBa, KOTOpble MOryT MpensTcTBOBaTb WX afresu
(HanpuMep, — aHTUafre3nBbl,  KOHCEPBAHTbI,  CMa3Ki,
Macna, MopoLLKX, OCTaTKM CTapbiX KNeeB U T.M.); knei
HeoOXOAMMO PaBHOMEPHO pacripefienuTb Mo BCeMy
nepuMeTpy pawmbl; MOCMe CKneuBaHWs AaTb  Kret
BbICOXHYTb B TEYEHWE NPUMEPHO 24 YacoB.

Puc.1b
BHuMaHue! YcraHoBKa  BWHTOB U
cuKeupyrowmx  npucnocobneHuin  6e3

COBNMIOAEHMS AaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXeET
noBneyb 3a cobOM HanmnuMe PHCKOB,

CBA3aHHbIX C SNEKTPUYECTBOM.
MpuMeyaHue: ans NpaBurbHOI YCTAHOBKM M3AENMs
pekomeHpyeTcst 06epHyTb TPYBONPOBOALI KNENKOI NEHTON,
KoTOpast IMeeT CriefiytoLLye XapaKTepUCTUKN:

- anacTiyHas nneHka 13 markoro MBX, ¢ KnetoLLyMm croem Ha
OCHOBE aKpunata;

- cooTBeTcTBMe ctaHaapTy DIN EN 60454;

- camoracsLascs;

- OTNNYHAs YCTONYMBOCTb K CTAPEHMIO;

- YCTOYNBOCTb K Nepenafam Temneparypbl;

- YCTONYMBOCTb K HU3KVM TEMMepaTypam.



4. dyHKUUOHUPOBAHUE

7z
o &

_______________________________________________________________________

1- Mony6bicTpas ropenka

2- F'openka Dual

3- BbicTpas ropenka

4- Mony6bicTpas ropenka

5- 3oHa acnupaumm | CbemHas pelueTka
6- CbeMHble peleTku

7- Pyyku ynpaBneHus:

a . BkntoueHe/BbIKNIOYEHME ra30BOM rOpenku

b . BkntoueHue/BbIKNIO4EHIe ra3oBoit ropenku Dual
¢ . BkntoyeHve/BbIknoYeHre acnupatopa
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UCMONb30BAHWE BAPOYHOW NAHENK
['openku BKNIOYAKOTCS HaXaTMeM COOTBETCTBYIOLLEH pydky (1)
11 NOBOPOTOM €€ MPOTWB YacoBOW CTPEKY, MOKa ykasaTenb He

ByneT coBnagath C NOMOXEHNEM MakcuMyma
OneKTpuYecKuii paspsi MeXay CBEYON 1 rOpenKoi
NpOM3BOAMT 3aXuraHne CooTBETCTBYOLLEN ropenku. Cpasy
nocre 3aropaHus CneayeT HeMeAneHHo OTNYCTUTb Pydky 1
OTperynupoBaTh Nnams B COOTBETCTBUM C HEOOXOAUMOCTbIO.
["operka 3axuraeTcs Npu yaepkaHum pyykn NoNHOCTbIO
HaXaTol B MONOXEHUM MaKCMyMa B TeYEHME NpUMepHo 3-5
cekyHa. OTnycTuB pyyky, HeobxoauMo ybeauTbes, YTo
ropesika 0cTaeTcst BKIOYEHHON.

MPUMEYAHUE = B cniyyae 0TCYTCTBIMS SNeKTpONUTaHNs
MOXHO 3a@Xeub ropernKy, BO3AENCTBYS PyyKy TakuM xe
06pa3om v nprbnnave HeborbLLOe Niams K 0TBEPCTUSM B
BEPXHEWN YaCTu ropestku.

l'openka Dual 3axvraeTcs B TakoM e Nopsiake nyTem
HaXaTtus 1 NOBOPOTa COOTBETCTBYHOLLEN PYUKM (2).

[ins ropenok 3T0ro TUna MOXHO BKMIOYUTL LIEHTParnbHOE
nnams (F1), Haxas 1 NOBEPHYB PyyKy MO YaCOBOW CTPenke,
WUNK BKIIOYMTb BCto ropenky (F1+F2), Haxas 1 NoBepHYB
PY4Ky NPOTMB YaCOBOW CTPESTKM.

F2
F1

MUCMNONb30BAHUE ACMUPATOPA

MPUMEYAHUE = pyuka acnupatopa cHabxeHa NOBOPOTHbIM
[ONCKOM C 3aiHe NOACBETKOM;

B 3aBUCMMOCTM OT  (DYHKUMW, KOTOPYlD  Heobxopawmo
BbINOMHNTb, Py4Ky MOXHO NOBOPAYMNBATL UMM HAXKMMATb.

\\.m\nul
~°W‘ i

* [inA BbIGOpPa AOCTYNHBIX CKOPOCTEN acnupaLmm:
[MoBepHYTb pyyKy (3) MO YacOBOW CTPENKe AMs BKINOYEHUS U
YBENMYEHWs CKOPOCTWM  acnupauuv, W MpoTUB 4acoBoii
CTPEnK Ans yMEHbLUEHUS CKOPOCTY W BbIKMIOYEHNS BBITSKK.
Konbuo (L) 3aropaeTcsi Ans ykasaHust BbIGpaHHON CKOPOCTH
acnvpauyum:

L1 roput

CKOpOCTb 1

sL1+L2 ropsar

CKOPOCTb 2

SL1+L2+L3 ropsar

CKOpOCTb 3

sL1+L2+L3+L4-meaneHHoe MuraHve

ckopoctb 4 (Typbo-pexum 1):  npopomkutensHocTb 30
MUWHYT, MOCre Yero BbITSHKka aBTOMATUYECKM NepeKnoyaeTes
Ha ckopoCTb 3

sL1+L2+L3+L4-6bIcTPOE MUraHue

ckopocTb 5 (Typbo-peskum 2): MpOfOMKMTENBHOCTE 7 MUHYT,
rnocre Yero BbITSKKA ABTOMATUYECKM MEPEKNIOYAETCs Ha
CKOpOCTb 3

L BbIKNIOYEHO:

[Buratesnb BbITSHKKN BbIKIHOYEH.

*Taiimep

AcnupaTop OCHaLLeH (yHKLMel Taimepa, aBTOMaTU4ECKOro
OTKITIOYEHMS N0 BPEMEHM.

MPUMEYAHUE = TaiiMep He npesyCMOTPEH L1151 CKOPOCTel
Typ6o-pexum 1 1 Typbo-pexum 2, NPOJOIKUTENBHOCTb
KOTOpbIX Y€ 3afaHa

[ns BKMioYeHUs TaiMepa HaxuMaTthb Ha pyJky (3-T) B TeueHne
2 CeKyHg;
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- CMN UCMOMb3YeTCs CKOPOCTb 1: BbITAXKA aBTOMATUYECKN
oTkmoumnTcs Yepes 15 MUHYT (L1 muraeT)

- €CNIM UCMOMb3YeTCs CKOPOCTb 2: BbITSKKA aBTOMATUYECKN
oTkmounTes Yepes 10 MuHyT (L1 roput He muras — L2
muraer)

- €CNN UCTIONb3YETCH CKOPOCTb 3: BbITSKKA aBTOMATUHECKN
oTkmoumnTcs Yepes 5 MuHyT (L1+L2 ropst He muras — L3
muraer)

.

YCTpOiCTBO KOHTPONSA HacbIwweHus hUnbTPOB

BbiTsXKa OCHALLIEHa YCTPOCTBOM, KOTOPOE YkasbIBaeT, Koraa
HeoOXOANMO BbIMOMHUTL TexobenyxuBaHne unbTpoB

[Ins BKITKOYEHNS YCTPOICTBA KOHTPONSA HACLILLEHNS PUNbTPOB
BbINOMHAETCA B CrieAyIoLLeM nopsake:

1 - BbIKIO4UTb BbITSKKY

2 - HaXumaTb Ha pyyky (3-T) B TeyeHme 5 cekyHa;

KonbLio (L) NONHOCTbLIO 3aropuTCs, MUras, Y4To 03Ha4aeT, YTo
Mbl BOLLIM B MEHIO HACTPOKY (PUbTPOB

MPUMEYAHUE = YCTpoiiCTBO KOHTPOMS HACbILLEHNS
K1POyNaBnMBatoLLero nnbTpa 0BbI4HO YKe BKITHOYEHO;
YCTPOWCTBO KOHTPONS YrombHOrO punbTpa 06bI4HO
OTKITKOYEHO

3a - Xupoynaenusatowmi hunbTp

[MoBepHyTb pyuKy (3) no YacoBow cTpenke, L2+L3 ropsT He
muras

HaxaTb pyuky: L2 +L.3 HaunHatoT MuraTb, yCTPOCTBO
KOHTPONS HACbILLIEHNS X1POYyNaBnMBatoLLero dunbTpa
BbIKIOYeHO HaxaTb pyuky: L2 +L3 HauMHaloT ropeTb He
MUrasi, yCTPOVCTBO KOHTPONS HACHILLIEHIS XMPOBOTO hnmbTpa
BKIIOYEHO

3b -®unbTp € aKTUBMPOBAHHLIM YrieMm

[MoBepHyTb pyuKy (3) NPoTMB YacoBoi cTpenku, L1+L4
TOPSAT Muras

Haxatb pyuky: L1 +L4 HaumHatoT ropeTb He Muras,
YCTPOWCTBO KOHTPONS HaCbILEHS YroNbHOro hunbTpa
BKIHOYEHO

HaxaTb pyuky: L1 +L4 HaunHatoT MuraTb, yCTPOIICTBO
KOHTPONS HACbILLEHMS YTOMbHOTO (PUNbTPa BbIKMIOYEHO

4 - Ewe pa3 HaxumaTb pyyky (3-T) B TeueHue 5 cekyHa;
konbLio (L) 3amuraeT, 3aTem NoracHeT, YT0 03Ha4aeT, YTo Mbl
BbILLMM M3 MEHIO HACTPOIKM (OUNbTPOB

MPUMEYAHUE = yepe3 1 MMHYTY BbIXOF 13 MEHIO B N06OM
Cry4ae MpoMCXoauT aBTOMAaTUYECKM

CurHanmsaums HacbILWeHUs XupoBoro punbTpa
L2 + L3 muratot, ecnm HeobXxoaMmo BbINOMHUTbL
TexobCnyKuUBaHNE KUPOBOro nmbTpa

CuvrHanm3aums HacblWeHUs yronbHoro unbTpa
L1 + L4 muratot, ecnm HeobXoaMmOo BbINOMHUTL
TexobCnyxuBaHue yronbHoro gumbTpa
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C6poc curHanm3sauum HacbilweHns pUnbLTPoB

lMocne obcnyxvBaHns OUnbTPOB HaxumaTb pyuky (3-T) B
TeYeHwe 4 cexyHa: cBeToamoabl L noracHyT, 4to
nogTeepkaaet copoc.

MpuMeyaHue: B cnyyae OAHOBPEMEHHOI CUMrHaNM3aLMM
(HaCbILLEHMS! XMPOBOTO U YrombHOro (unbTpa) Heobxoaumo
ABaX[bl NOBTOPUTH Onepavyto copoca.



Tabnuubl ypoBHEN MOLIHOCTH

NMUTAHUE FOPEJIKK MAPKUPOBKA NPOU3B. PACXOQ | DABJEHUE FA3A
XXUKNEPA KBT
TMN | OABNEHUE mbap MUH HOM Makc
HOPM.
a3 G20 20 mbap 17 20 25
DUAL HAP - B 89 2,7
334 nly
DUAL LIEHT -A 68 0,8
BbICTPAA 125 3 286 nlu
MONYBbICTPASA 97 1,75 167 nly
a3 G30 29 mbap 20 28-30 35
DUAL HAP - B 63 2,7
255 iy
DUAL LIEHT -A 46 08
BbICTPAA 80 25 182 /4
NONYBbICTPAA 66 1,75 127ty
a3 (G25.3 25 mbap 20 25 30
DUAL HAP - B 92 2,7
382 nly
DUAL LIEHT -A 71 0,8
BbICTPAA 130 3 327 nly
MONYBbICTPASA 100 1,75 191 nily
a3 G30 50 m6ap 425 50 575
DUAL HAP - B 54 2,7
255 iy
DUAL LIEHT -A 40 08
BbICTPAA 78 3 218 1M
NONYBbICTPAA 60 1,75 127 thy
DUAL HAP - B
DUAL LEHTP - A
Puc. A0 -Al

I'Ipmmeanme: LeNCTBUTENbHbI Konqmrypaumm, OTHOCALMEeCA K MMeroLLMMca B KOMNNEKTe confiam (KOTOpre MEHATCA B
3aBUCUMOCTK OT M3,C|el'|l/|ﬂ).
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5. Yxop

Texo6cnyxuBaHme Bapo4HOi NOBEPXHOCTU
BHumanue! MNepep no6oit onepauueis O4MCTKN Mnu
TexHUyeckoro obcnyxuBaHns Heo6xoaumo ybeauTbes,
4TOObI 30HbI HarpeBa 6bINTK BbIKMOYEHbI U OXNaXAEHbI.

5.1 Ounctka
Bapquy}o naHenb cnegyer o4ulate nocne  Kaxaoro
MUCNONb30BaHUA.

BaxHo:

He ncnonbayiite xéctkue rydku, ckpebku. Vx ucnons3osaHue,
CO BPEMEHEM, MOXET NOBPEANTL CTEKNO.

He ncnonbayiite cunbHOAEBMCTBYIOLLME XUMUYECKUE MOKOLLME
CpeACTBa, Taku1e Kak Cpeii Ans neyn Uk NATHOBLIBOANTENN.

[Mocne kaxaoro NCnonb3oBaHKs, AaiiTe NOBEPXHOCTU OCTbITh
11 OYNCTUTE €€ OT HaKMMM 1 OCTaTKOB MILLI.

Caxap ¥ NpoayKTbl C BbICOKUM COAEpXaHMeM caxapa
NOBPEXAAIT BAPOYHYIO MOBEPXHOCTb W AOMKHbI  ObITh
yAaneHbl HeMeAneHHo.

Conb, caxap W Necok MOryT ouapanatb CTEKNSHHYIO
MOBEPXHOCTb.

Mcnonb3yiiTe  msrkylo TkaHb, OymaxHble nonoTeHua Ans
KyXHU UnK CrieumanbHble NpoayKTbl AN YUCTKM MOBEPXHOCTMU
(MpnpepxviBaiiTeECh yka3aHuii Npon3BOANTENS).

HE UCMONb3YWATE MAPOOYUCTUTENMI!!

[ins Bonee anuTenbHoro cpoka cnyx6bl 06opyfoBaHMs
HeobXxoANMOo NeproanYECkN MPOBOAMTH TLATENbHYHO 06LLYyI0
OYMCTKY, y4UTbIBaS CrieaytoLee:

* CTEKNSAHHbIE, CTaNbHble MK AManupoBaHHbIe YacTy
HeoOXOANMO 0YMLLATL MOAXOAALLMMM (MMEOLYMMMCS B
npoaaxe) HeabpasnBHbIMM 1 HEKOPPOUIAHBIMY CPEACTBAMM.
/3beratb cpefcTB Ha 0cHOBe xnopa (oTbenusatens U T. N.)

* He 0CTaBnATb Ha paboyeil NOBEPXHOCTM KUCTbIE UK
LLienoYHble BeLecTBa (YKCyC, COMb, IMMOHHBIA COK W T. M.)*
paccekaTenu nnameHu 1 KpbILWKW (MTOABWXKHbIE YacTy
ropesiki1) CiefyeT YacTo MbITb FOpsyel BOAON U MOKOLLMM
CPeACTBOM, akkypaTHO yaanas niobble 3arpasHenms,
TWaTembHO BbICYLLMBATb, NPOBEPSAT, YTOBLI H OAHO U3
OTBEPCTU paccekaTens niameHin He 6bIno 3akynopeHo faxe
YaCTUYHO.

Mocre oumCTkY CrieayeT NPaBuUbHO YCTaHaBNMBATb PeLLETKM
1 ropenku.

a. MPEQOXPAHUTENBHOE YCTPOWUCTBO
b. Ceeya poaxura TA30BbIX FOPENOK
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MPUMEYAHUE: NMio6as cMa3ka KpaHOB AOMKHA
BbINONHATLCA KBaNUULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM, K
KOTOpPOMY cneayeT o6palatbes B cnyyae
HeucnpasHocTell. lMepuoanyeckn NpoBepATL COCTOAHUE
wnaHra nopayv rasa. B cnyvae yteuku cnepyet
HemeAnieHHOe 00PaTUTLCA 3a NOMOLLBH
KBanu¢MUMpoBaHHOro NepcoHana Ans 3ameHbl.

BaxHo:

[Tpy cry4aitHoN 1 CUMbHOM YTEYKE KUAKOCTU 13 KacTpiomni
MOXHO BOCMOb30BATLCA CIIMBHLIM KIanaHoM,
PacMonOXeHHbIM B HXKHEN 4acTh YCTPONCTBA, YTO NO3BONSET
n3bexarthb NobbIX OCTATKOB W BbIMOMHNTL OUYUCTKY B YCIOBUSX
MaKCUManbHOW r1rueHnyeckoin 6esonacHocTy.

Puc. 16

[inst Gonee rny6oKoOi 1 MOMHOM OYMCTKA MOXHO 13BNEYL

HVKHIOK EMKOCTb.
Puc. 18a - 18b

Texob6cnyxuBaHue BbITXKN

OumncTka:

Ons ounctkn ucnonsayite TOJNIBKO msirkyto TkaHb, CMOYEHHYIO
HeifpankHbiM - Motowwm  cpencteom.  HE  UCTIONb3YWTE
WHCTPYMEHTbI UNU NPUBOPLI ANA O4YUCTKN!

He ponyckaifTe ucronb3osaxme abpasviBHbIX CPEACTB.

HE UCMONbL3YUTE CMUPT!

Yupoynasnusatowmi punsTp

CnyuT Ans yaepkaHus YacTuLl xvpa, 0bpasyrowumxcs npu
NPUrOTOBNEHNUM NULLK.

OuncTky criepyeT BbINMOMHATL OAMH pa3 B Mecsl (Mnu Korda
cpabarbiBaeT cucTemMa 3acopeHust  (UIbTPOB) C  MOMOLLBIO
HEearpecCuBHbIX MOOLLX CPEZCTB, BPYYHYHO UM B MOCYAOMOEYHON
MalLLIHE MK H3KO TemnepaType B KPaTKOBPEMEHHOM LIKITE.

Mpn Molike B MOCYOOMOEYHON —MallMHe — MeTarnmMyeckuin
KVIpOYNaBMMBaIOLLMA (PUMLTP MOXeET 0DECLIBETUTLCS, OAHAKO €ro
UNBTPYHOLLME XaPAKTEPUCTIAKA COBEPLLEHHO HE M3MEHSITCS.

Puc. 15b

®unbTp ¢ aKTUBMPOBaHHLIM yrneMm - Ha
nAMccMpoBaHHOM MaTepuane

(Tonbko Ans chmnbTPyHOLWMX BEPCUI)

OunbTPb! 33AEPXKVIBAIOT 3araxv bnarofaps akTVIBUPOBAHHOMY
YITIHO. ONEMEHTBI 113 aKTVIBUPOBAHHOTO YIS MHTEMUPOBaHb! B
MaTpULly U3 HETKaHOTO MaTepuana, Yto obecneynsaet nerkocTs 1
MOMHOTY ACCTYMa AA 3arPS3HEHMIA, Co3aaBast Takvm 06pasom
BonbLLyIo NoLLaAb NOMOLLAHOLLEN NOBEPXHOCTU. HackiLLeH e
CUrTPOB C aKTVIBVPOBAHHBIM YrTieM npoucxoauT nocre Goree unm
MeHee NMPOAOIMKUTENBHOM SKCMIyaTaLy B 3aBICUMOCTY OT TUNa
KyXH 1 EPMOANHHOCTY OUMCTKY XVPOYTIABNMBAIOLLIEro unbTpa.
O UbTPbI 41 YaBnvBaHyS 3anaxoB HeMb3s pereHepypoBaTh,
Y1 OHY MOLITIEXAT 3aMEHE MPU BKITKOYEHUM CUTHABHOTO
CBETOMHAVKATOpA.

Puc.17-17a-17b-17c



5.2 Mownck HeucnpaBHOCTEN

MoxeT cnyunTbCsl, YTO NaHenb He paboTaeT unu paboTaeT
HeHaanexalLum obpasom. Mpexae Yem obpatyaTses B Cnyxdy
TEXHUYECKOI MOAAEPXKKM, CrieayeT yoeauTbes, YTobbl B ceTsaX
ra3ocHabxeHuns 1 anekTpocHabxeHust He 6bino cboeB, a Takke
4T0GbI ra3oBble KpaHbl Ha BXOfE BAPOUHOI naHen bbinm
OTKPbITbI. 3aTeM CrieayeT BbINOMHUTL HIKEYKa3aHHbIE
NpoBEpKY.

[openka He BkNoYaeTCs UNKM NNams HEOAHOPOAHO
lpoBepuTb Ha NpeaMeT OTCYTCTBUS CIIELYHOLLMX MPUYMH:
+ OTBEpCTIS ANS BbIXOAA ra3a B ropernke 3acopeHsl.

+ MofBUKHbIE YACTX FOPEKM YCTaHOBMEHbI HEMPABMIBHO.
+ BONM3u naHenu UMeIoTCs CKBOSHSIKU.

Mnams racHet

[poBepuTL Ha NpeaMeT OTCYTCTBUS CRIeAYHOLLMX MPUYMH:
*Pyuka He bbina HaxaTa Ao ynopa.

* Pyuka He yaepxuBanach HaxaTon 4o ynopa JOCTaTo4HO
[onro, YTobbl aKTUBMPOBATbL NPeSoXpaHNUTENBHOE YCTPONCTBO.
+ OTBEpCTUS AN BbIXOAA a3a Ha yPOBHE 3aLUMTHOrO
YCTPOWCTBA 3aCOPEHBI.

[openka racHeT B NONOXeHUU MUHUMYMa

[poBepuTL Ha NpeaMeT OTCYTCTBUS CrieAYHLLMX MPUYMH:
+ OTBEpCTVS ANs BbIXOLA rasa 3acopeHsbl.

* B6nnau naHenn UMerTCst CKBO3HSIKN.

+ PerynupoBka MUHUMAMNbHOTO NlamMeHy BbiNomHeHa
HenpaBWbHO.

KyxoHHas nocyna HeycToinumBa

[poBepuTL Ha NpeaMeT OTCYTCTBUS CrieayHLLUX MPUYMH:

+ [IHo nocypbl He UaeanbHO POBHOE.

+ [ocypaa He yCTaHOBMEHa MO LEHTPY Ha ropenke unm Ha
3NEKTPUYECKON KOHGIOPKE.

* PelueTky NHBEPTUPOBAHI.

Ecnu, HecMOTpst Ha BCe NPoBEpKM, NaHemb He paboTaeT 1
0BHapyeHHas HencnpaBHOCTb He YCTpaHseTcs, HeobxoaMMo
00patnTbes B LIEHTp TEXHUYECKOI NOAAEPKKA.

CnepnyeT coobLnTb:

* Mogenb yctpoiicTea (Mod.)

* cepuitHbIn Homep (S/N)

3Ty NHDOPMALMIO MOXHO HANTW HA Tabnuuke C TEXHUYECKAMM
[aHHbIMY, HaXoasILLEecsl Ha YCTPONCTBE M/MMK Ha YNaKOBKe.

! Hukorga He Bbi3biBaiiTe HEYNnOTHOMOYEeHHbIX TEXHUKOB U
BCerAa oTkasbIlBauTeCh OT YCTaHOBKM HEOPUIrMHaNbHbIX
3anacHbIX YacTen.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tdpselt juhendit. Tootja ei vdta vastutust selles
kasutusjuhendis  toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude voi tulednnetuse
korral. Seade on mdeldud tiksnes kodus toidu valmistamiseks
ja sellest tuleneva suitsu/auru &ratémbeks. Muul eesmérgil
kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide soojendamiseks).
Tootja ei vastuta ebadige kasutuse vOi vale seadistuse
eest.Seadme valimus voib erineda selle juhendi joonistel
naidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on
sellest hoolimata samad.

Lugege juhised hoolikalt 1&bi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

® Enne seadme paigaldamist kontrollige, et tikski selle osa
ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage
edasimiiiijat ja arge toodet paigaldage.
Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimiilijat ja &rge toodet
paigaldage.
Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

® 1. Hoiatused

Tahelepanu! Jargige tapselt neid
juhiseid. e Enne toote paigaldamist
veenduge, et kohalikud jaotustingimused
(gaasi tlup ja rohk) ja seadme omadused
omavahel sobiksid. e Seade tuleb
paigaldada ja tihendada kooskdlas
sihtkoha/kastusriigi kehtivate
paigaldamist puudutavate maarustega.
Erilist tahelepanu tuleb pdodrata
paigaldusruumi 6hutamise nduetele. o
Seade kuulub 3. klassi sisseehitatud
seadete hulka. e Need juhised kehtivad
ainult riikides, mille tahis on toodud
andmesildil. ¢ Seade on mdeldud
kasutamiseks eluruumides ja selle
kasutamine ei eelda erialast
kvalifikatsiooni. e Tagage, et seadme
enda ja muude kodumasinate toitekaabel
ei puutuks vastu kuumasid pindasid. e
Ohutus- ja sooja véljalaske avad peavad
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alati olema vabad. e Rikke korral ei tohi
mitte mingil juhul piiiida sisemisele
mehhanismile ligi p4&seda, et seadet ise
paranda. Selle asemel votke Gihendust
klienditeenindusega. e Veenduge, et
anumate kaepidemed oleksid keeratud
pliidiplaadi kohale, et anumaid kogemata
(imber ei aetaks. o Arge kasutage
ebastabiilseid voi deformeerunud
anumaid. e Mistahes paigaldustodde ajal
ei tohi seade olla Gihendatud elektrivorku.
e Kui toitekaabel saab kahjustada, peab
selle riskide valtimiseks vélja vahetama
tootja, tooja volitatud teeninduskeskus
v0i sarnase véljadppega tehnik. e
Paigaldus- ja hooldustdid peab tegema
sobiva véljadppega t06taja, jargides
tootja juhiseid ning kohalikke kehtivaid
ohutusndudeid. Seadme osi voib
parandada voi asendada ainult juhul, kui
see on kasutusjuhendis spetsiaalselt
lubatud. e Seadme maandus on
kohustuslik. e Et paigaldus vastaks
kehtivatele ohutusnduetele, peab masin
olema varustatud automaatlilitiga, mis
tagab taieliku vrgust isoleerimise Il
kategooria ilepinge korral. e Arge
kasutage seadmega harupistikut ega
pikendusjuhet. e Pdrast paigaldamise
|opetamist ei tohi elektrilised
komponendid olla enam kasutajale
ligipddsetavad. e Seade ja selle
ligip4&setavad osad muutuvad
kasutamisel tuliseks. Olge ettevaatlik, et
te ei puudutaks tuliseid osi. e Jalgige, et
lapsed seadmega ei mangiks. Hoidke
lapsed seadmest ohutus kauguses ja



jalgige neid, sest seadme ligipaasetavad
osad muutuvad kasutamisel vaga
tuliseks. e Kasutamise ajal ja pérast seda
arge puudutage seadme kuumenevaid
osi. e Valtige lappide voi stttimisohtlike
materjalide kokkupuudet pliidiplaadiga
niikaua, kuni koik selle osad on maha
jahtunud. e Arge asetage siittimisohtlikke
materjale seadmele ega selle lahedusse.
e Kuum rasv ja 0li sttivad kergesti. Olge
eriti hoolikas, kui valmistate rasva- voi
Olirikast toitu. e Kui pliidiplaati tekib mdra,
siis elektrilodgiohtu véltimiseks lulitage
seade vélja. e Seade ei ole projekteeritud
nii, et seda vaiks sisse liilitada
eraldiseisva taimeri voi
kaugjuhtimisstisteemiga. e Arge jatke
pliiti toiduvalmistamise ajal jarelevalveta.
e Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel lulitage
seade valja ja lammatage leegid naiteks
tuleteki voi stittimiskindla kattega.
Tulekahjuoht: &rge asetage pliidiplaadile
esemeid. e Arge kasutage seadmega
aurupuhasteid. e Enne seadme
elektrivdrku tihendamist kontrollige, kas
andmesildil (seadme alumisel kiiljel)
toodud vaartused sobivad elektrivdrgu ja
pistiku pinge ning voimsusega. Kahtluste
korral podrduge véljadppinud elektriku
poole.

Tahtis! e Péarast kasutamist liilitage
seade vélja. e Et véltida vedelike
ulevoolamist, véhendage leegi
intensiivsust. e Soojendavad osad ei tohi
tootada, kui neil on tithjad anumad voi kui
neil anumaid ei ole. e Pérast
toiduvalmistamise |Gpetamist Illitage
kasutatud keedualad vélja. e Arge
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asetage to6tavale pliidiplaadile tiihjasid
anumeid. e Arge kasutage anumaid, mis
ulatuvad tle pliidiplaadi aare. o
TAHELEPANU! Klaaspinna purunemise
korral toimige nii: e 1) llilitage kohe koik
pdletid vélja ja eraldage seade
elektrivdrgust; e 2) arge puudutage
seadme pinda; e 3) arge seadet
kasutage. « TAHELEPANU! Gaasiga
tootava pliidiplaadi kasutamisel eraldub
paigaldamisruumi sooja, niiskust ja
pdlemisjaake. Veenduge, et ruumi 6hutus
on hea, eriti siis, kui seadet kasutatakse.
Hoidke dhutusavad lahti vdi paigaldage
mehaaniline ventilaator. e Kui seadet
kasutatakse pikalt ja intensiivselt, voib
vajalik olla lisabhutus (nt tuleks avada
aken) voi tbhusam 6hutamine (nt
kasutada mehaanilise ventilaatori
kiremat reZiimi). « TAHELEPANU!
Seade on mdeldud tksnes toidu
valmistamiseks kodustes tingimustes.
Muul eesmargil kasutamine ei ole lubatud
(nt ruumide soojendamiseks). e Arge
soojendage pliidil konservikarpe Vi
plekkpurke, mida ei ole enne avatud —
need vdivad plahvatada. e Pott/pann
tuleb asetada otse pliidiplaadile ja
keeduala keskele. Mitte mingil juhul ei
tohi midagi panna pliidiplaadi ja
poti/panni vahele. e Pliidiplaadi
kasutamisel tekib ruumi soojust ja
niiskust. Veenduge, et kdok oleks
piisavalt 6hutatud, hoidke dhutusavad
lahti, nagu ndevad ette kehtivad
mééarused. e Seadme pikemaaegse
kasutamise korral vdib olla vajalik
lisabhutus, naiteks tuleb avada aken. e
Kui poleti ei hakka toole 15 sekundi



jooksul, avage ruumi aknad ja uksed ning
enne uuesti proovimist oodake véhemalt
1 minut. e Kui ilma turveseadmeta plaadi
poleti leek kustub, lilitage vastav
keeduala vélja ja enne uut stititamist
oodake vahemalt 1 minut. e
Toiduvalmistamise IGpetamisel on hea
sulgeda ka gaasijuhtme peakraan
ja/voi ballooni kraan. e Enne seadme
puhastamist vdi mis tahes hooldustté
tegemist eraldage seade elektrivorgust,
vottes toitekaabli pistiku pistikupesast
valja voi lllitades peakilbist valja seadme
elektritinenduse pealuliti. e Kdigi
paigaldus- ja hooldustddde tegemisel
kasutage tookindaid. e Seadet ei tohi
kasutada alla 8-aastased lapsed ja
piiratud fuusiliste, sensoorsete Voi
vaimsete voimetega inimesed voi isikud,
kellel puuduvad selleks kogemused vdi
teadmised, valja arvatud jarelevalve all
vOi kui neid on Gpetatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest
tulenevaid ohte. e Tuleb kontrollida, et
lapsed ei mangiks seadmega. e Lapsed
ei tohi ilma jarelevalveta teha puhastus-
ja hooldustdid. e Hoolitsege, et alla 8-
aastased lapsed ei viibiks seadme
laheduses. e Lapsed ei tohi seadmega
mangida. e Kui 8hupuhasti
paigalduskohas kasutatakse gaasi voi
mdne muu kitteainega tootavaid
seadmeid, peab kindlasti olema tagatud
piisav ventilatsioon. ¢ Ohupuhastit tuleb
korrapdraselt puhastada nii seest kui ka
valjast (VAHEMALT KORD KUUS),
pidades seejuures kinni hooldusjuhendis
esitatud tdpsetest nuetest. o
Ohupuhasti puhastusnduete ja filtrite
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puhastamise voi vahetamise kohustuse
eiramine toob kaasa tuleohu. e Toidu
valmistamine leegil on rangelt keelatud. e
Lahtine leek kahjustab filtreid ja vib
pohjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist igal juhul valtida. e
Praadimisel olge ettevaatlik, et valtida
kuuma 6li stittimist. ¢ TAHELEPANU! Kui
pliidiplaat téotab, vivad dhupuhasti
ligipddsetavad osad kuumeneda. e
Tahelepanu! Arge iihendage seadet
elektrivdrku enne, kui paigaldamine on
taielikult 16pule viidud. e Suitsu
véljatdmbe tehniliste ja ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni
kohalike asjakohaste volitatud ametite
madrustest. e Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi
v0i mGne muu kiitusega to6tava seadme
suitsu valjajuhtimiseks. e Ohupuhastit on
keelatud kasutada, kui selle vore ei ole
Oigesti paigaldatud. e Paigaldamisel
kasutage (iksnes tootega kaasas olevaid
kinnituskruvisid. Kui kruvisid kaasas ei
ole, hankige Giget tilpi kruvid. Kasutage
dige pikkusega kruvisid — Giged pikkused
on mérgitud paigaldusjuhendis. e Kui
kédgi 6hupuhastit ja mitteelektrilise
toitega seadmeid kasutatakse korraga, ei
tohi ruumi negatiivne rohk olla suurem
kui 4 Pa (4 x 10-5 baari).

Seade on kooskdlas Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiiviga 2002/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete kohta (WEEE). Tagades toote nduetekohase
kdrvaldamise, aitab kasutaja véltida kahjulike tagajargi
keskkonnale ja tervisele.

Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev

stimbol mmmm n3itab, et toodet ei tohi késitleda olmepriigina,
vaid see tuleb anda Umbertdtiemiseks elektri- ja
elektroonikaromude  kogumispunkti.  Kérvaldage toode,



jargides kohalikke jaatmekaitlusndudeid. Lisateavet toote
kéitlemise, taaskasutuse ja Umbertddtluse kohta saab
kohalikust asjakohasest ametist, olmejéétmete
kogumispunktist v6i poest, kust toote ostsite.

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskdlas jargmiste standarditega.

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; EN30-2-1.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-
12.  Soovitused digeks kasutuseks, et vahendada
keskkonnamdju: Toiduvalmistamist alustades lillitage seadmel
sisse koige vaiksem véimsus ning laske sellel tédtada ka paar
minutit pérast toiduvalmistamise IGpetamist. Suurendage
vBimsust ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures koguses,
ning kasutage funktsiooni Booster ainult &drmuslikel juhtudel.
Et I16hnade vahendamise siisteem pusiks t6hus, asendage
(sve)filterffiltrid vajaduse korral uutega. Et rasvafilter pusiks
tohus, puhastage seda vajaduse ilmnemisel. Téhususe
optimeerimiseks ja mira minimeerimiseks kasutage selles
kasutusjuhendis margitud maksimaalset
kanalisatsioonististeemi diameetrit.
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2. Kasutamine

2.2 Energiaséaast

NB! Soovitatav on kasutada pdletitega sobivas suuruses
potte/panne, et maksimaalvdimsusega leek ei ulatuks
anuma alt vélja.

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

- Kasutage potte/panne, mille diameeter sobib pdleti
suurusega.

Teavet selle kohta, millise diameetriga anum sobib millise
pdletiga, leiate kasutusjuhendi joonisteosast.

- Kasutage ainult lameda p6&hjaga potte/panne.

- Voimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal
kaas peal.

- Valmistage kdogivilju, kartuleid jne véikese veekogusega, et
vahendada keemisele kuluvat aega.

- Energiatarvet ja toiduvalmistamise aega véhendab ka
survepottide kasutamine.

- Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele.

- Et energiat kuluks vahem, on soovitatav reguleerida pdletid
toidu valmistamisel sobivale intensiivsusele. Et auru
véljatdbmme oleks véimalikult hea, asetage poti kaane vahele
kulp, eriti kui pott on kérgem.
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Ventilaatori kasutamine
Ventilaatorit saab kasutada vélise valjatdmbereziimiga voi
sisemise filtritel pdhineva ringlusstisteemiga.

Ohu véljatdmbega versioon
Joonis 7
Aur imetakse vélja torustisteemi abil (tuleb soetada eraldi),
mis on kinnitatud komplektis oleva lhendustoru flantsi killge.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama mis
thendusrdngal:
- kandilise véljatbmbeava korral 222 x 89 mm
- immarguse véljatdmbeava korral @ 150 mm (*)

Lisateavet leiate kasutusjuhendi jooniste jaotisest
véljatdmbereziimiga versiooni lisatarvikute lehelt. Joonis 7¢
Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga.
Véljalaskeava ja seina ava (iihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.
Kui torude ja seina véljalaskeava diameeter on véiksem, on
8hu véljatdmbe vbimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.
Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

Kasutada voimalikult Iiihikest dhendust.

Piitidke minimeerida torustiku k&anakute arvu (k&énaku

maksimaalne nurk olgu 90°).
0] Valtige torustiku jarske suunamuutusi.

Filtersiisteem

Joonis 8

Enne 6hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja I6hnafiltritega.

Tootega on kaasas kdik vajalik standardseks paigalduseks,
mille korral 6hk véljub alusmdbli esimesest osast.

Tootega on kaasas neli filtrit, mis eemaldavad I6hnad tanu
aktiivsoele.

Aktiivsoefiltrid on integreeritud mittekangalise koemaatriksiga,
mis hoiab filtrid mustusest lihtsasti puhtad, nii et pind imab
paremini.

Lisateabe saamiseks vaadake kasutusjuhendi
jaotises filterreZiimiga versiooni lisatarvikute lehte.
Joonis 13b

Kilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com -
nendelt leiate kdik nii filter- kui ka véljatdmbereziimiga
versioonide komplektid, mida saab kasutada eri tutpi
paigaldustega.

jooniste




3. Paigaldamine

Elektri-, mehaanilise ja gaasiuhenduse peab tegema
véljabppinud spetsialist.

Kodumasin on mdeldud tédpinna sisse paigaldamiseks. Toote
TOP korral véib td6pinna paksus olla 2-6 cm, toote FLUSH
korral 2,5-6 cm.

Pliidiplaadi ja seina minimaalne vahemaa peab olema
vahemalt 5 cm tagaosas, 40 cm killgedel ja 50 cm dlal
asetsevatest moobliosadest.

Toode on 3. klassi sissehitatud seade.

Joonis 1a/lb

& 3.1 Elektritihendus
Joonis 3

- Paigaldust66d peab tegema sobiva
valjadppega to6taja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusndudeid. ® Tootja ei
vastuta inimestele, loomadele ja
esemetele pohjustatud kahjude eest, kui
neid juhiseid on eiratud. e Elektrijuhe
peab olema piisavalt pikk, et pliidiplaadi
oleks vdimalik todtasapinnast eemale
asetada. @ Kontrollige, et seadme all
oleval andmesildil ndidatud pinge sobiks
elektrivdrgu pingega ruumis, kuhu seade
paigaldatakse. ® Arge kasutage
pikendusjuhet. @ Masina maandus on
seaduse jargi kohustuslik. e
Maandusjuhe peab olema teistest
juhtmetest 2 cm pikem. e Juhtme
temperatuur ei tohi Giheski kohas
muutuda toatemperatuurist 50 °C
kdrgemaks. ® Seade on mdeldud
kasutamiseks pideva elektriihendusega.
Elektrivork peab olema varustatud
nduetekohase automaatliilitiga, mis
tagab taieliku vorgust isoleerimise Il
kategooria Ulepinge korral. Lilitile peab
olema pérast paigaldamist tagatud kiire
ligipaés.

e Tahelepanu! Enne elektrilihenduse

taastamist ja  seadme  tookorra
kontrollimist ~ veenduge  alati, et
elektrivorgu  juhe  oleks  digesti
paigaldatud. ° Tahelepanu!

Vahelhenduse kaablit tohib vahetada
ainult volitatud teeninduskeskus  vOi
vastava véljadppega tootaja.

3.2 Gaasi ihendamine

e Paigaldustddd peab tegema sobiva
valjadppega to6taja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusndudeid. o
Uhendage seade ballooni voi
gaasiaparatuuriga, jargides kehtivaid
maarusi ja kontrollides kbigepealt, et
seade sobib kasutatava gaasi tiliibiga.

R ..
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e Sobiva gaasi puudumisel lugege
jaotist “Kohandused erinevat tuipi
gaasi korral”. e Peale selle kontrollige,
kas gaasi réhk vastab réhkudele, mis on
toodud tabelis “Kasutamist puudutavad
nduded’. e Jaigad/pooljaigad
metalliihendused e Uhendage
painduvad ja/v0i metalltorud ja -
thendused nii, et need ei avaldaks survet
seadme sees asuvatele elementidele. o
Painduvate torude paigaldus tuleb teha
nii, et nende maksimaalne pikkus
valjasirutatult ei tiletaks 2 meetrit. @
Kasutage uksnes sihtkohas kehtivatele
méaarustele vastavaid torusid. @ NB! -
Kui paigaldamine on tehtud, kontrollige
seebilahusega, kas kogu
tihendussiisteem on tdiesti hermeetiline.
Selleks kontrolliks on keelatud kasutada
leeki.




e Kohandused erinevat tlilpi gaasi
korral e Selleks et kohandada seade
muud tUupi gaasiga kasutamiseks kui
seadmega ette nahtud (ettendhtud gaasi
tidp on toodud plaadi alumisel osal voi
pakendil), tuleb vélja vahetada pdletite
otsakud. See kéib nii. ® 1. Votke éra
keedundutoed ja libistage poletid nende
kohtadelt vélja. ® 2. Keerake otsakud 7
mm toruvétmega lahti ja pange asemel
uue gaasi tiitibiga sobituvad otsakud (vt
tabelit “Gaasipoleti nouded”). o 3.
Paigaldage detailid tagasi, tehes
kirjeldatud toimingud vastupidises
jarjekorras. @ Tahelepanu! Kui toiming
on tehtud, asendage vana andmesilt
uuega, mis sobitub uue gaasi titbiga.
JOONIS A0

e Miinimuni reguleerimine e Miinimumi
reguleerimiseks tehke nii. @ 1. Keerake
kraan miinimumasendisse. @ 2. Votke
nupp &ra ja keerake kraani toe sees Vi
kiiljel asuvaid kruvisid sobiva
kruvikeerajaga, kuni saavutate sobivalt
vaikese leegi.JOONIS Al e 3.
Kontrollige, et pdleti leek ei kustuks, kui
keerate nupu kiiresti maksimumilt
miinimumile. e 4. Juhul kui turvaseade
(termopaar) ei toota korralikult, kui poletid
on keeratud miinimumile, suurendage
reguleerimiskruvidest miinimumi
vlimsust. @ 5. Kui reguleerimine on
tehtud, pange by-pass’i tihendid vaha voi
muu sarnase materjaliga tagasi. e
Vedelgaaside (nt GPL) kasutamisel tuleb
kruvid keerata reguleerimisel [Gpuni. e
Tahelepanu! Kui toiming on tehtud,
asendage vana andmesilt uuega, mis
sobitub uue gaasi tiiiibiga. @
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Tahelepanu! Juhul kui kasutatava gaasi
tidbi réhk on ettendhtust erinev (voi
muutuv), tuleb sisselasketorule
paigaldada sobiv réhuregulaator, mis
vastaks kohalikele kehtivatele
méaérustele. @ Pdlemiseks vajalik 6hu
kogus ei tohi olla vaiksem kui 2,0 m3/h
iga vOimuse kW kohta. Vt pdletite
vdimsuste tabelit.

3.3 Paigaldamine

Enne paigaldamist:

+  Pérast toote lahtipakkimist kontrollige, et see ei oleks
transpordi ajal kannatada saanud. Probleemide
ilmnemisel poorduge edasimiija voi
teeninduskeskuse poole. Enne &rge paigaldamisega
alustage.

+  Kontrollige, kas ostetud toote m6dtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+  Lisavarustus (kotid kruvidega, garantiileht jne) vdib olla
transpordi ajaks pandud pakkematerjali sisse. Vaadake
pakkematerjal enne selle &raviskamist hoolikalt I&bi, et te
ei viskaks &ra vajalikke tarvikuid.

+  Veenduge, et paigaldamiskoha l&hedal oleks olemas
elektripistik.

Pliidiplaadi ko6gimoobli ettevalmistamine:

- Toodet ei tohi paigaldada kiilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, ndudepesumasina ega kuivati peale.

- Tehke mooblisse Iiked ning enne plidiplaadi kohale
asetamist eemaldage laastud ja saagimisjadgid.

TAHTIS! Kasutage (ihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades
koik sellise, mis vBib kinnitumist takistada (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, olid, tolm,
vana liimi jaégid jne). Liim tuleb kanda thtlase kihina kogu
serva kogu perimeetri ulatuses. Pdrast limimist laske liimil
kuivad umbes 24 tundi.

Joonis 1b

Tahelepanu! Kruvide ja
kinnitusseadmete ebadige ja juhistele
mittevastav paigaldamine voib kaasa

tuua elektrilisi ohtemarkus. Toote sigeks
paigalduseks on soovitatav kinnitada torud kleeplindiga, mida
iseloomustavad jargmised omadused:

pehmest PVC-st elastne lint akriilaadil pShineva limainega

— vastavus standardile DIN EN 60454

— isekustuv

- pikaajaline vastupidavus

— talub kéikuvat temperatuuri

- kasutatav madalal temperatuuril



4. Todtamine

______________________________________________________________________

3 b | = cs ce
1. Poolkiire poleti
2. Pdleti Dual
3. Kiire pdleti
4. Poolkiire pdleti
5. Tdmbeala / eemaldatav tugi
6. Eemaldatavad toed
7. Nupud
a. Gaasipdleti sisse- ja valjalillitamine
b. Gaasip6leti Dual sisse- ja véljalilitamine

¢. Témbeseadme sisse- ja véljaliilitamine
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KUUMUTUSALA KASUTAMINE VENTILAATORI KASUTAMINE
Poletite sisselilitamiseks vajutage vastavale nupule (1) ja NB! Ventilaatori nupul on tagantvalgustusega podratav ketas,
pddrake sama nuppu vastupéeva kuni maksimummargiseni olenevalt funktsioonist tuleb nuppu kas pdérata vdi vajutada.

Vaheliiliti ja poleti vahel tekkiv elektrilaeng paneb vastava
poleti pblema. Leegi siittimisel laske nupp kohe lahti ja

reguleerige leek parajaks. 3
Poleti hakkab tédle, kui hoida nuppu maksimaalasendis alla
vajutatuna 3-5 sekundit. Kui nupu lahti lasete, veenduge, et |

poletil siittis leek.

NB! Kui stiiitamisel elektrit kasutada ei saa, siis pdleti \““\mﬂnnl
siilitamiseks kasutage nuppu samamoodi ja viige poleti N : L
tlemise osa avade lahedusse véike leek. b

Péleti Dual stilitamine kéib samamoodi: vajutage ja pdtrake
vastavat nuppu (2).

Seda tiilipi pdletil on vimalik siilidata keskleek (F1). Selleks
vajutage nuppu ja keerake seda paripaeva. Kogu poleti
stiitamiseks (F1 + F2) vajutage ja keerake nuppu vastupaeva.

liy
! fnm{,,'

F2
F1

*Voimalike tombekiiruste valimine
Et ventilaator sisse lilitada ja témbekiirust suurendada,
keerake nuppu (3) péripdeva, valjalilitamiseks ja
vahendamiseks keerake nuppu vastupéeva.
Rongas (L) hakkab pdlema ja naitab valitud tdmbekiirust.
* L1 poleb
1. kiirus
o L1+ L2 pélevad
2. kiirus
*L1+L2+L3 pdlevad
3. kiirus
oL1+L2 +L3 + L4 vilguvad aeglaselt
4. kiirus (Boost 1): kestab 30 minutit, parast seda laheb
Shupuhasti automaatselt 3. kiirusele
oL1+L2+L3 + L4 vilguvad aeglaselt
5. kiirus (Boost 2): kestab 7 minutit, pdrast seda laheb
Shupuhasti automaatselt 3. kiirusele
* L kustus
Tombemootor on vélja liilitatud

* Taimer

Ventilaatoril on taimeri ja automaatse véljaliilitamise
funktsioon.

NB! Taimer ei tédta kiirustega 1 ja 2, mis on juba
automaatselt piiratud ajaga.

Taimeri aktiveerimiseks vajutage nupp (3-T) 2 sekundiks alla.
- 1. kiiruse korral liilitub 8hupuhasti automaatselt vélja 15
minutit pérast (L1vilgub)

— 2. kiiruse korral lilitub 6hupuhasti automaatselt vélja 10
minutit parast (L1 pdleb, L2 vilgub)

-3. kiiruse korral lilitub Shupuhasti automaatselt valja 5
minuti parast (L1 + L2 p6levad, L3 vilgub)
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* Filtrite kiillastumise kontrollseadis

Ohupuhastil on spetsiaalne seadis, mis teavitab kasutajat
vajadusest filtreid hooldada.

Filtrite killastumise kontrollseadise aktiveerimiseks tehke nii.
1. Lilitage Bhupuhasti vélja.

2. Vajutage nupp (3-T) 5 sekundiks alla.

Rdngas (L) hakkab leni pdlema ja annab vilkumisega mérku,
et sisenetud on filtriseadistuste meniitisse.

NB! Rasvafiltri kiillastumise kontrollseadis on tavaliselt juba
aktiveeritud,

aktiivsoefiltri killlastumise kontrollseadis on tavaliselt alguses
inaktiivne.

3a. Rasvafilter

Keerake nuppu (3) péripaeva, L2 + L3pdlevad

Vajutage nupule: L2 + L3 hakkavad vilkuma, rasvafiltri
killastumise kontrollseadis on inaktiveeritud.

Vajutage nupule: L2 + L3 jaévad piisivalt pdlema, rasvafiltri
killastumise kontrollseadis on aktiveeritud.

3b. Aktiivsoefilter

Keerake nuppu (3) vastupdeva, L1 + L4 vilguvad.
Vajutage nupule: L1 + L4ja&vad pdlema, aktiivsoefiltri
killastumise kontrollseadis on aktiveeritud.

Vajutage nupule: L1 + L4 hakkavad vilkuma, aktiivsoefiltri
killastumise kontrollseadis on inaktiveeritud.

4.Vajutage uuesti nupp (3-T) 5 sekundiks alla. Rdngas (L)
vilgub ja seejérel lilitub vélja, andes sellega méarku
filtriseadistuste menuiist valjumisest.

NB! 1 minuti pérast toimuks menUist véljumine automaatselt.

Rasvafiltri kiillastumise mérguanne
L2 + L hakkavad vilkuma: rasvafiltrit tuleb hooldada

Aktiivsoefiltri klillastumise marguanne
L1 + L4 hakkavad vilkuma: aktiivsoefiltrit tuleb hooldada

Filtrite kulllastumise marguande lahtestamine

Parast filtrite hooldamist vajutage nupp (3-T) 4 sekundiks alla:
LEDid L ldlituvad vélja, andes sellega marku, et filtrid on
lahtestatud.

Markus. Juhul kui marku annavad mélemad filtrid korraga
(kullastunud on nii rasva- kui ka aktiivsoefilter), tuleb toimingut
teha kaks korda.
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Vaimsuste tabel

TOIDE POLETID MARGISTUS: VOIMSUS TARBIMINE | GAASI ROHK
B INJEKTOR Kw
TUUP  |ROHK mbar min nom max
NORM.
Gaas G20 20 mbar 17 20 25
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341h
DUAL CENT-A 68 08
KIIRE 125 3 286 I/h
POOLKIIRE 97 1,75 167 1/h
Gaas G30 29 mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 0,8
KIIRE 80 25 182 g/h
POOLKIIRE 66 1,75 127 g/h
Gaas G25.3 25 mbar 20 25 30
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821h
DUAL CENT-A 71 0,8
KIIRE 130 3 3271
POOLKIIRE 100 1,75 1911/h
Gaas G30 50 mbar 425 50 57.5
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 0,8
KIIRE 78 3 218 glh
POOLKIIRE 60 1,75 127 g/h

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT-A
Joonis A0 -Al

Mérkus. Andmed kehtivad komplekis kaasas olevate pdletiosade kohta (need on eri toodetel erinevad).
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5. Hooldus

Kitteplaadi hooldus
Téahelepanu! Enne mistahes hooldus- v6i puhastustdid

veenduge, et kdik kuumutusalad on vélja lilitatud ja
kiilmad.

5.1 Puhastamine
Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.

Téhtis

Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkésnu. Nende
kasutamine véib klaasi ajapikku rikkuda.

Arge kasutage keemilisi &rritavaid puhastusvahendeid, nagu
ahjuspreid voi plekieemaldajad.

Laske pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see
seejarel toidujaakidest ja -plekkidest.

Suhkur ja suure suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad
pliidiplaati — need tuleb eemaldada kohe.

Sool, suhkur ja liiv vdivad klaasist pinda kriimustada.
Kasutage  pliidi puhastamiseks ~ pehmet lappi,
majapidamispaberit v6i spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jargige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Et seadme kasutusiga oleks pikem, tuleb seadet puhastada
korraparaselt, pidades silmas jargmist.

+ Klaas-, metall- ja emailpinnaga osi tuleb puhastada sobivate
mitteabrasiivsete ja mittesddvitavate puhastusvahenditega
(saadaval poodides). Arge kasutage klooripShiseid tooteid
(pleegitusaineid jne).

+ Arge jatke tdGpinnale happelisi ja aluselisi aineid (adikas,
sool, sidrunimahl jne).

+ Leegieraldit ja katteplaati (pdleti eemaldatavad osad) tuleb
pesta sageli. Tehke seda keeva vee ja puhastusvahendiga,
eemaldades kogu mustuse, kuivatage korralikult ja kontrollige,
et leegieraldi Ukski ava ei oleks kasvéi osaliselt ummistunud.
Parast puhastamist asetage keedundutoad ja pdletid digesti
tagasi.

a. OHUTUSSEADIS
B. GAASIPOLET! siiiitekiiiinal
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NB! Kraane/nuppe peab vajaduse korral 6litama vastava
véljadppega tehnik, selliste tdrgete ilmnemisel péérduge
tema poole. Kontrollige painduva gaasijuhtme seisukorda
korrapéraselt. Lekke avastamisel pd6rduge viivitamata
vastava tehniku poole.

Téhtis

Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile sattunud
suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks kasutada
seadme alumisel killjel asuvat valjalaskeklappi. Nii saab
jaégid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult &ra
puhastada.

Joonis 16

P6hjalikumaks puhastamiseks vdib alumise vanni kiiljest ara
votta.
Joonis 18a - 18b

Ohupuhasti hooldamine

Puhastamine

Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. PUHASTAMISEKS El
TOHI KASUTADA TOORIISTU VOI -VAHENDEID.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

Rasvafilter

Eemaldab hust toiduvalmistamisest tulenevad
rasvaosakesed.

Filtrit tuleb puhastada kord kuus (vOi kui filtri killlastumise
marguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda
késitsi ja mittesddbiva pesuvahendiga vdi ndudepesumasinas
madalal temperatuuril ja liihikese pesutsikliga.

Metallist rasvafiltri pesemisel ndudepesumasinas vdib selle
varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri tdéomadusi.
Joonis 15b

Aktiivsoefilter — Plisseeritud

(ainult filtreerival versioonil)

Filtrid séilitavad I8hna ténu aktiivsoele. Aktiivsoefiltrid on
integreeritud mittekangalise koemaatriksiga, mis hoiab filtrid
mustusest lihtsasti puhtad, nii et pind imab paremini.
Aktiivsoefiltrid killastuvad liihema voi pikema aja jooksul,
olenevalt toiduvalmistamise tillibist ja rasvafiltri puhastamise
korrapdrasusest. Neid I6hnafiltreid ei saa regenereerida ja
need tuleb vélja vahetada, kui killlastumise marguanne
aktiveerub.

Joonis 17 -17a-17b - 17c



5.2 Rikete diagnostika

Vaib juhtuda, et pliit ei tddta voi ei todta korralikult. Enne
tehnilisse abisse pddrdumist saab paari asja kontrollida ise.
Koigepealt veenduge, et poleks katkestatud elektri- voi
gaasitoide ja et plaadi gaasikraanid oleksid lahti keeratud.

Poletil ei teki leek voi see pole thtlane
Veenduge jargmises.

+ Poleti avad, kust gaas véljub, ei ole takistatud.
+ Poleti kbik liikuvad osad on paigaldatud digesti.
+ Pliidi laheduses pole 6huvooge.

Leek kustub dra

Veenduge jargmises.

+ Olete vajutanud nupu Ipuni.

+ Olete vajutanud nupu alla piisavaks ajaks, et turvaseadis
saaks toole hakata.

+ Gaasi valjumise avad turvaseadise juures pole ummistunud.

Kui nupp on miinimumasendis, ei jaa leek pdlema
Veenduge jargmises.

+ Gaasi valjumise avadel ei ole takistusi.

+ Pliidi laheduses pole 6huvooge.

+ Miinimumi reguleerimine on tehtud digesti.

Anumad on ebastabiilsed

Veenduge jargmises.

* Anuma pohi on taiesti lame.

+ Anum on asetatud pdleti véi elektriplaadi keskele.

+ Keenundutoed ei ole vahetusse lainud.

+ Kui parast kiki neid kontrolle plit siiski korralikult ei téota,
votke ihendust tehnilise abiga.

Teatage jargmised andmed:

+ seadme mudel (mud.)

+ seerianumber (S/N)

Need andmed leiate seadmele ja/vdi pakendile kinnitatud
andmesildilt.

| Arge kasutage volitamata tehnikute teenuseid ning
lubage seadmele paigaldada ainult originaalvaruosi
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz nepatogumus,

Zzalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus, jvykstanCius dél

Siame instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo.

Prietaisais yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto

produktams virti ir virimo metu atsiradusiy gary iStraukimui.

Bet koks kitas naudojimas néra leidZziamas (pvz., aplinkos

Sildymui). Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz

netinkama naudojima ar netinkama komandy, nustatyma.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu pavaizduota

Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,

techninés priezitiros ir montavimo instrukcijos iSlieka tos

pacios.

O Atidziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie prietaiso montavima, naudojimg ir
sauguma,

Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

Prie§ montuodami prietaisq patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy,
kreipkités | pardavéjg ir | renginio nemontuokite.

Prie§ pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavéjq, ir
{ renginio nemontuokite.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© 1. Perspejimai
Démesio! Grieztai laikykités visy toliau
pateikty nurodymy. e Prie§ montuodami
sitikinkite, kad vietinés paskirstymo
salygos (dujy pobudis ir dujy slégis) ir
prietaiso nustatymas yra suderinami. e
Prietaisas turi blti sumontuotas ir
prijungtas pagal taikomus paskirties /
naudojimo Salies montavimo
reglamentus. Ypatingg démesj reikia
atkreipti | prietaiso montavimo patalpos
ventiliacijos reikalavimus. e Sis prietaisas
yra 3 klasés jmontuojamas prietaisas. e
Instrukcijos taikomos tik toms paskirties
Salims, kuriy simboliai pateikti serijinéje
ploksteléje. e Prietaisas buvo sukurtas
neprofesionaliam naudojimui
gyvenamojoje patalpoje. e Saugokite,
kad apraSomo prietaiso ir kity elektriniy
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buitiniy prietaisy maitinimo laidas
nesiliesty prie karsty kaitlentés daliy. e
Neuzkim3kite ventiliacijos ir karscio
Salinimo anguy. e |vykus gedimui, jokiu
badu neikite prie vidiniy mechanizmy,
bandydami juos pataisyti. Kreipkités |
techninés pagalbos centra. o
Pasirlpinkite, kad puody rankenos
visada baty nukreiptos | kaitlentés vidy,
kad nebity netyCia sutrenktos. e
Nenaudokite nestabiliy arba deformuoty
puody. e Prietaisas turi blti atjungtas
nuo elektros tinklo prie§ pradedant bet
kokius montavimo veiksmus. e Jei
maitinimo laidas yra pazeistas, jj privalo
pakeisti gamintojas, jo techninés
pagalbos tarnyba arba panasus
kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta
bet kokios rizikos. e Montavimas ar
priezilra turi bati atliekami specialaus
techniko, laikantis gamintojo instrukcijy ir
vietoje galiojanciy saugumo normuy.
Netaisykite ir nekeiskite jokiy prietaiso
daliy, nebent nurodyta kitaip naudojimo
instrukcijose. e Prietaisas privalo bti
[Zemintas. e Kad montavimas atitikty
galiojanCias normas, reikalingas
daugiapolis jungiklis, kuris uztikrinty
visiSka tinklo atjungima Ill kategorijos
vir§jtampio salygomis, laikantis
montavimo taisykliy. ¢ Nenaudokite keliy
kiStukiniy lizdy ar ilgintuvy. e Baigus
montavima, elektros dalys neturi bati
pasiekiamos naudotojui. e |ranga ir jos
prieinamos dalys [kaista naudojimo metu.
Bikite atsargus, kad nepaliestuméte
kaitinamyjy daliy. e Neleiskite vaikams



Zaisti su prietaisu. Laikykite vaikus atokiai
ir juos priziQrékite, nes prieinamos dalys
naudojimo metu gali bati labai karstos. e
Naudojimo metu ir po jo, nelieskite
prietaiso kaitinamujy daliy. e Venkite
kontakto su audiniais ar kitomis degiomis
medZiagomis, kol visos prietaiso dalys
visiSkai ataus. e Nedékite jokiy degiy
medZiagy ant prietaiso ar $alia jo. e
Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
uzsidega. Bikite ypaC atsargus
gamindami daug riebaly ir alyvos
prisotintg maistg. e Jeigu pavirSius yra
iskiles, iSjunkite prietaisg, kad
iISvengtuméte nutrenkimo elektra
galimybés. e Prietaisas néra skirtas veikti
su iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio
valdymo sistema. e Virimo / kepimo
NIEKADA nebandykite uZgesinti liepsnos
vandeniu. Kilus gaisrui, i8junkite prietaisg
ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui,
danggiu ar gaisro gesinimo antklode.
Gaisro pavojus: nedékite objekty ant
virimo / kepimo pavirsiy. e Nenaudokite
gary valytuvy. e Prie$ prijungdami model
prie elektros energijos tinklo: patikrinkite
duomeny lentele (apatinéje prietaiso
dalyje), kad jsitikintuméte, jog jtampa ir
galia atitinka tinklo {tampa bei galig ir
prijungimo lizdas yra tinkamas. Kilus
dvejonéms, kreipkités | kvalifikuotg
elektrika.

Svarbu. e Panaudojg, isjunkite kaitlente
jos valdymo jtaisu. e Kad neiStekéty
skystis, sumazinkite tiekiama karstj. e
Kaitinan€iujy daliy nepalikite jjungty,
puodams ar keptuvéms esant tus¢ioms
ir, jeigu ant kaitlentés néra ko Sildyti. e
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Baige ruosti maista, iSjunkite tg dalj, kurig,
kaitinote. e Niekada nepalikite tusCiy
puody ant veikianciy kaitinamyjy daliy. e
Nenaudokite indu, kurie iSsikisa uz
kaitlentés krasty. « DEMESIO! Jei
sugedo stikliné kaitlenté: e 1) nedelsdami
iSjunkite visus degiklius ir iSjunkite
energijos tiekimg prietaisui; e 2)
nelieskite prietaiso pavirsiaus; e 3)
nenaudokite prietaiso. ¢ DEMESIO!
Naudojant dujine kaitlente, patalpoje,
kurioje ji sumontuota, kaupiasi karstis,
drégmé ir degimo produktai. |sitikinkite,
kad patalpa gerai védinama, ypac tada,
kai jranga naudojama. Laikykite
ventiliacijos angas atidarytas arba
sumontuokite mechaninj védinimo |taisa.
e Jei prietaisas naudojamas ilgai ir
intensyviai, gali bati reikalinga papildoma
ventiliacija (pavyzdziui, atidarius langg)
arba efektyvesné ventiliacija (pavyzdZiui,
padidinus mechaninés ventiliacijos lygj
(jei yra)). « DEMESIO! Prietaisas yra
skirtas naudoti tik namuose, maisto
virimui. Bet koks kitas naudojimas néra
leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui). e
Niekada neSildykite skardiniy su maistu
prie$ tai jy neatidare: jos gali sprogti! e
Indai turi bati uzdéti tiesiogiai kaitlentés
centre. Jokiais blidais nedékite kokiy
nors objekty tarp puodo ar keptuves ir
kaitlentés pavirSiaus. e Naudojant
prietaisa, patalpoje, kur yra sumontuotas,
kaupiasi karstis ir drégmé. |sitikinkite, kad
virtuvé yra pakankamai védinama;
laikykite ventiliacijos angas atidarytas,
kaip numatyta taikomuose standartuose.
e Jei prietaisas naudojamas ilgai, gali
bati reikalinga papildoma ventiliacija,



pavyzdZiui, atidarius langa. e Jei po 15
sekundziy degiklis nejsijungé, atidarykite
patalpos duris ir prie$ vél bandydami,
palaukite bent minute. e Jei gesinate
degiklio liepsnas kaitlentése be
apsaugos, uzsukite atitinkama Ciaupa ir
nebandykite vél jungti nepalauke, kol
praeis minuté. e Baigus gaminti
rekomenduojama taip pat uzsukti ir
pagrindinj vamzdzio ir (arba) baliono
¢iaupa. e Prie$ pradédami bet kokius
valymo arba priezitros darbus, atjunkite
gaminj nuo elektros energijos tinklo,
iStraukdami kiStukg arba atjungdami
bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungiklj. e Visy montavimo ir priezidros
darby metu mavékite darbines pirstines.
e [rengin] leidziama naudoti ne
jaunesniems nei 8 mety vaikams ir fizine,
judéjimo ar protine negalig turintiems
asmenims arba asmenims, neturintiems
patirties ar reikiamy ziniy, jei jie prizidrimi
arba jiems buvo pateikti nurodymai apie
saugy jrenginio naudojima ir jie supranta
Su juo susijusius pavojus. e Reikia
prizilréti vaikus, kad jie nezaisty su
jrenginiu. e Draudziama atlikti priezidra, ir
valyti vaikams be priezitiros. e Reikia
saugoti, kad jaunesni nei 8 mety amZiaus
vaikai neity arti prietaiso. e Neleiskite
vaikams zaisti su prietaisu. e Kai
gartraukis naudojamas su dujiniais ar kito
kuro prietaisais, patalpoje turi bati
uztikrinta pakankama ventiliacija. e
Gartraukio vidy ir iSore reikia daznai
valyti (BENT JAU KARTA PER MENES)).
Bet kokiu atveju, vadovaukités priezidros
instrukcijose pateiktais nurodymais. e
Nesilaikant gartraukio valymo ir filtry
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pakeitimo bei valymo taisykliy, kyla
gaisro pavojus. e Grieztai draudZiama
ruosti maistg ant ugnies. e Atvira ugnis
kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todél
jos jokiu budu negalima naudoti. e
Kepant aliejuje batina nuolatiné priezidra,
kad perkaites aliejus neuzsidegty. e
DEMESIO: kaitlentei esant jjungtai,
prieinamos gartraukio dalys gali jkaisti. e
Démesio! Nejunkite prietaiso prie
elektros tinklo, kol visiskai jo
nesumontuosite. e Dimy Salinimui reikia
taikyti technines ir saugos priemones,
grieztai vadovaujantis vietinémis
kompetentingy institucijy reglamentuose
numatytomis nuostatomis. e IStraukiamo
oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu
dujiniy ar kito kuro prietaisy generuojamy,
gary Salinimui. e Niekada nenaudokite
gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy! e Montavimui naudokite tik kartu
su gaminiu duotus fiksavimo varztus, o
jei jie nepridéti, jsigykite tinkamos rusies
varztus. Naudokite tinkamo ilgio varZtus,
kuriy ilgis nurodytas montavimo vadove.
e Kai vienu metu veikia virtuvinis
gartraukis ir prietaisai, maitinami ne
elektros energija, neigiamas slégis
patalpoje negali virSyti 4 Pa (4 x 10-5
baru).

Sis jrenginys yra paZymétas kaip atitinkantis Europos
direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronikos jrangos
atlieky tvarkymo (EE|A). Uztikrindamas tinkamg Sio gaminio
$alinima, naudotojas prisideda prie galimy neigiamy pasekmiy,
sveikatai ir aplinkai uzkirtimo.

Sis simbolis ®mmm ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad gaminys negali bati iSmetamas
kartu su buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atitinkama,
surinkimo punkta, skirta elektros ir elektronikos {rangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky
$alinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio



naudojima, iSsaugojima ir perdirbima gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis  institucijomis, buitiniy  atlieky
surinkimo paslaugy jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote
gaminj.

Prietaisas  suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas
vadovaujantis tolesniais standartais.

® Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Eksploataciniy savybiy: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Pasitlymai, kaip
teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj aplinkai: pradéje
gaminti maistg, {junkite prietaisq veikti maziausiu greiciu,
palikite jj jjungta kelias minutes ir baige ruosti maista. Greitj
padidinkite tik, jei dimy ir gary, kiekis didelis, o ,Booster"
funkcijg naudokite tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy,
mazinimo sistema veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies
filtra (-us). Tam, kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji
nuvalykite. Siekdami pagerinti veikima, ir sumazinti triukSma,
naudokite Siame vadove nurodytg didZiausio skersmens
ortakiy sistema.
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2. Naudojimas

2.2 Energijos taupymas

Pastaba = rekomenduojama naudoti degikliams pritaikyto
skersmens puodus, kad degdama maksimaliu stiprumu,
liepsna prasiskverbty pro jy pagrinda

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

- naudoti kaistuvus ir puodus, kuriy pagrindo skersmuo
tinkamas degikliy, dydziui;

Norédami suzinoti, kokio skersmens puoda naudoti su
kiekvienu degikliu, zidrékite Sio vadovo iliustruotaja dalj.

- naudoti keptuves ir puodus tik su plok3¢iais pagrindais;

- kai tik jmanoma, laikyti puodus uzdengtus virimo metu;

- darZoves, bulves ir t.t. virti su mazesniu vandens kiekiu, kad
sumazintuméte virimo laika;

- naudoti greitpuodj, kuris dar labiau sumaZzina energijos
suvartojima ir virimo laika;

- puodg statyti ant kaitlentés apibréztos kaitinimo zonos
centre;

-Kad energijos sanaudos bty mazesnés, rekomenduojama
nustatyti degiklius dabartiniam kepimui / virimui tinkam lygiui.
Kad gary, iStraukimas bty kuo efektyvesnis, tarp danggio ir
puodo terpkite samtj, ypa¢ jei puodai auksti.
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Siurbimo jrenginio naudojimasSiurbimo sistema gali
bati naudojama gary i$siurbimui | iSore arba naudojant filtrus
vidinei recirkuliacijai.

Versija su siurbimo jranga
7 pav.
Garai Salinami | iSore pro eile vamzdziy (juos reikia isigyti
atskirai), pritvirtinty prie jau duotos flan3inés jungties.
Salinimo vamzdzio skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo
skersmeniui:
- jei iSvadas staCiakampis 222 x 89 mm
- jei iSvadas apvalus @ 150 mm (*)

Dél iSsamesnés informacijos, zilrékite puslapj apie versijos su
siurbimo jranga priedus 3iy, instrukcijy iliustruotoje dalyje. 7c
pav.
Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty $alinimo vamzdziy ir
angy, kuriy skersmuo lygus oro ivado (flansinés jungties)
skersmeniui.
Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo
vamzdZius ir angas, sumazés siurbimo eksploatacinés
savybés ir Zymiai padidés triukSmas.
Todél uz tai neprisimama jokia atsakomybé.
Naudokite kuo trumpesnj vamzdi.
Naudokite vamzdj su kiek jmanoma maziau iSlinkimy
(didziausias iSlinkimo kampas: 90°).
@ Venkite dideliy vamzdzio pjavio pokyc€iu.

Versija su filtru

8 pav.

Prie$ vél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus
filtruojamas specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais.
Gaminys tiekiamas su visais priedais, reikalingais
standartiniam montavimui, o oro iSvadas jrengiamas priekinéje
baldo pagrindo dalyje.

Gaminys turi keturias kasetes filtry, kurie dél aktyviosios
anglies sulaiko nemalonius kvapus.

Aktyvioji anglis integruojama | neaustinés medziagos matrica,
dél kurios jg lengvai ir pilnai pasiekia neSvarumai, tad Sitaip
suformuojamas didelis sugeriantis pavirsius.

Dél isamesnés informacijos zirékite puslapj apie versijos su
filtru priedus (Siy instrukcijy iliustruotoje dalyje).

13b pav.

Zr. interneto svetaines www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perziiirétuméte visa gama
sitllomy rinkiniy, montuojamy jvairias budais: tiek su
filtrais, tiek su siurbimo jrenginiu.



3. [rengimas

Elektros, mechaninés jrangos montavimo ir dujy
prijungimo darbus privalo atlikti specializuotas
personalas.

Elektrinis buitinis prietaisais sukurtas taip, kad tikty jmontuoti {
2-6 cm storio darbastalj, jei montuojamas TOP; 2,5-6 cm, jei
montuojamas FLUSH.

Minimalus atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati
maziausiai 5 cm nuo galinés dalies, maziausiai 40 cm nuo
Soniniy sieneliy ir maziausiai 50 cm nuo virSutiniy spinteliy.
Sis gaminys yra 3 klasés jmontuojamas prietaisas.

la /1b pav.

& 3.1 Prijungimas prie elektros tinklo

3 pav.

- Montavimas turi bati atliekamas
profesionalaus ir kvalifikuoto personalo,
puikiai iSmanancio vietoje, kurioje
montuojamas jrenginys, galiojanCias
normas ir saugumo reikalavimus. e
Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz Zalg, padarytg
asmenims, gyvinams ar daiktams,
nesilaikant Sioje instrukcijoje pateikty
nurodymy. e Maitinimo laidas turi bati
pakankamai ilgas, kad baty galima iSimti
kaitlente iS darbinio pavirSiaus.
|sitikinkite, kad {renginio apacioje
sumontuotoje gamyklingje lenteléje
nurodyta {tampa atitinka namo, kurioje
montuojamas jrenginys, {tampa. e
Nenaudokite ilgintuvy. e |Zeminimas yra
privalomas pagal jstatymag e [Zeminimo
elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei
kiti laidai. @ Né viename laido taske
temperatira negali bati 50 °C aukStesné,
nei aplinkos temperatira. e |renginys yra
skirtas bati nuolatos prijungtas prie
elektros tinklo. Todél ji batina jungti prie
fiksuoto tinklo daugiapoliu jungikliu, kuris
uztikrinty visiska tinklo atjungima_ I
kategorijos virSjtampio salygomis ir, kuris
baty lengvai prieinamas po montavimo.
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e Démesio! Prie$ prijungdami grandine
prie tinklo maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar
veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar
tinklo laidas yra gerai prijungtas. e
Démesio! Jungiamajj laidg pakeisti
privalo jgaliotas techninio aptarnavimo
centras arba panasios kvalifikacijos
asmuo.

3.2 Duju prijungimas

e Montavimas turi bati atliekamas
profesionalaus ir kvalifikuoto personalo,
puikiai iSmanancio vietoje, kurioje
montuojamas jrenginys, galiojancias
normas ir saugumo reikalavimus. e
Prijunkite jrangq prie baliono arba
[rangos, kaip numatyta taikomy standarty
reikalavimuose i$ anksto [sitikindami, kad
prietaisas yra pritaikytas tiekiamos rusies
dujoms.

g ..
ISO 228/ (FR)

e PrieSingu atveju, zr.: “Pritaikymas prie
kitos rusies dujy”. e Be to, patikrinkite,
ar maitinimo slégis atitinka lenteléje
pateiktus dydzius: “Informacija
naudotojams”.

e Metalineé standi / pusiau standi
jungtis e Prijunkite metalinémis
jungtimis ir vamzdziais (taip pat ir
Zarnomis) taip, kad vidinés jrenginio
dalys negaléty pajudéti. @ Zarnos turi
bati jrengti veikti taip, kad jy ilgis
maksimaliai iStiesus, nebdty didesnis nei
2 metrai. ® Naudokite tik nacionalinius
taikomus standartus atitinkancius
vamzdzius. @ PASTABA. - Baige
montuoti, muiluotu tirpalu patikrinkite, ar
visa jungiamoji sistema yra visiskai




sandari. Siai patikrai niekada
nenaudokite liepsnos.

e Pritaikymas prie kitos rusies dujy e
Norédami pritaikyti prietaisg prie kitos
rasies dujy, nei jis buvo numatytas
(nurodyta kaitlentés apacioje arba prie
pakuotés pritvirtintoje etiketéje), reikia
pakeisti degikliy antgalius atliekant tokius
veiksmus: @ 1 —nuimkite kaitlentés
groteles ir iStraukite degiklius i$ savo
lizdy e 2 — atverzkite antgalius
naudodami 7 mm vamzdinj raktg ir
pakeiskite juos pritaikytais naujos risies
dujoms (zr. lentele ,Informacija
naudotojams apie dujinius degiklius®)
e 3 — vél sumontuokite atlikdami
veiksmus atvirkstine seka @ Démesio!
Baige operacija, pakeiskite senajq
nustatymy etikete nauja, tinkama
naujoms naudojamoms dujoms.AQ PAV.
e Minimalaus rezimo nustatymas e
Norédami nustatyti minimaly rezima; e 1
— pasukite Ciaupg | minimalaus
nustatymo rezimg; e 2 — nuimkite
rankenele ir tinkamu atsuktuvu sukite
reguliavimo varztg Ciaupo kotelio viduje
arba Sone, kad degty nedidele vienoda
liepsna.Al PAV. e 3 — patikrinkite, ar
greitai pasukus rankenéle i$
maksimalaus rezimo | minimaly, degikliai
neissijungia @ 4 — jei apsauginis jtaisas
(termopora) su degikliais neveikia
minimaliu rezimu, padidinkite minimalaus
rezimo srautg sukdami reguliavimo
varztg. e 5 - sureguliave, vél pazymékite
ant apejimo esancias plombas antspaudy
vasku arba lygiavertémis medziagomis e
Jei naudojamos suskystintos dujos (pvz.,
SGD), nustatymo varztas turi bati

priverztas iki galo. @ Démesio! Baige
operacija, pakeiskite senajq kalibravimo
etikete nauja, atitinkancias naujas
naudojamas dujas. e Démesio! Jei
naudojamy duijy slégis kitoks (arba
kintamas) nei numatyta, tiekimo
vamzdziuose reikia sumontuoti specialy
slégio reguliatoriy, atitinkantj taikomus
nacionalinius standartus. e Degimui
reikalingo oro kiekis neturi but
mazesnis nei 2,0 m3/h kiekvienam
sumontuotam galios kW. Zr. degikliy
galios lentele.



3.3 Montavimas

Prie$ pradedant montuoti:

+ ISpakave gaminj, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
pervezimo metu ir iSkilus problemoms, susisiekite su
pardavéju ar klienty aptarnavimo centru prie$
pradédami montuoti.

. Patikrinkite, ar isigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+  Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra rinkinio daliy, kurios
iSimamos ir supakuojamos atskirai (kad bdty lengviau
pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su varztais, garantijos ir
pan.).

. Taip pat patikrinkite, ar Salia montavimo zonos yra
kiStukinis lizdas.

Baldo, kuriame bus montuojama kaitlenté, paruosimas.

Gaminio negalima montuoti virS Saldymo prietaisy,
indaploviy, Sildytuvu, orkaiciy, skalbykliy ir dZiovykliy.

Visus baldo pjovimo darbus atlikite prie$ jstatydami
kaitlente ir paSalinkite visas po darby likusias drozles ir
pjuvenas.

SVARBU. Naudokite vienkomponentj klijy hermetika (S), kuris
baty atsparus iki 250° temperatdrai; prie§ montuojant
klijuojami pavirSiai turi bati kruop$¢iai nuvalyti pasalinant
bet kokias medZiagas, galin¢ias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuémiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny
klijy likucius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per
visg rémelio perimetra; suklijave,palikite klijus iSdzidti
mazdaug 24 valandas.

1b pav.

Démesio!  Netinkamai ~ sumontavus
varztus ir kitas Siose instrukcijose
nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti

pavojy su elektra.

Pastaba: tam, kad gaminys bty tinkamai sumontuotas,
rekomenduojama apvynioti vamzdzius Siy savybiy lipnia
juosta:

- mink$to PVC elastiné plévelé su akrilato pagrindo klijais;
- atitinka standartg DIN EN 60454;

- savaime gesantis

. i
- optimalus atsparumas senéjimui
- atspari temperatdros pokyciams;
- naudojama esant zemai temperatrai.
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4. Veikimas

o OB WN

o T N

- Pusiau greitas degiklis

- ,Dual“ degiklis

- Greitas degiklis

- Pusiau greitas degiklis

- Oro iStraukimo zona / nuimamos grotelés
- Nuimamoms grotelés

- Valdymo rankenos:

. Dujinio degiklio jjungimas/i§jungimas

. Dujinio degiklio ,Dual” {jungimas/isjungimas

. Oro iStraukimo sistemos jjungimas/i§jungimas
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KAITLENTES NAUDOJIMAS
Degikliai isijungia paspaudus atitinkama rankenéle (1) ir
pasukant Sig rankenéle prie$ laikrodzio rodykle, kol rodyklé

sutaps su maksimalaus rezimo padétimi

Elektros ikrova tarp degimo zvakutés ir degiklio padeda
jjungti atitinkama degiklj. |junge, i$ karto atleiskite rankenéle
nustatydami liepsng pagal poreik|.

Degiklis jsijungia mazdaug 3-5 sekundes laikant iki galo
nuspausta rankenéle maksimalaus rezimo padétyje.
Atleisdami rankenéle isitikinkite, kad degiklis liko jsijunges.
SVARBI PASTABA = jei netiekiama elektros energija, jjungti
galima taip pat ir pasukant rankenéle bei prikiSant liepsna prie
virSutinés degiklio dalies angy.

Degiklis ,Dual” jjungiamas tokiu paciu badu, paspaudus ir
pasukus atitinkama rankenéle (2).

Su Sio tipo degikliu galima jjungti centrine liepsng (F1) sukant
ir spaudZiant rankenéle pagal laikrodZio rodykle arba jjungti
visg degiklj (F1+F2) sukant ir spaudZiant rankenéle prie$
laikrodZio rodykle.

F2
F1

ORO ISTRAUKIMO |JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBI PASTABA = oro iStraukimo jrenginio rankenélé turi
pasukama diskel apSviestu fonu;

atsizvelgiant | norima atlikti funkcija, rankenéle galima pasukti
arba paspausti.

\\.m\nul
~°W‘ i

*Norédami pasirinkti esamus oro iStraukimo jrenginio
greicius:

Pasukite rankenéle (3) pagal laikrodZio rodykle, kad
jungtuméte ir padidintuméte oro iStraukimo greitj ir prie$
laikrodzio rodykle, kad ji sumaZzintuméte ir iSjungtuméte
gartraukj.

Kartinélé (L) uzsidega nurodydama pasirinkta oro itraukimo
greitj:

L1 dega

1 greitis

*L1+L2 dega

2 greitis

sL1+L2+L3 dega

3 greitis

oL 1+L2+L.3+L4-Iétai mirksi

4 greitis (Boost 1): trunka 30 minuciy, o po to gartraukis
automatiSkai pradeda veikti 3 greiciu

osL1+L2+L3+L4-greitai mirksi

5 greitis (,Boost 2°): trunka 7 minutes, o po to gartraukis
automatiskai pradeda veikti 3 greiciu

oL iSjungtas:

Oro istraukimo variklis iSjungtas

sLaikmatis

Oro istraukimo taisas turi laikmacio, automatinio i§jungimo
pagal laika, funkcija.

SVARBI PASTABA = laikmatis néra numatytas grei¢iams
,Boost 1“ir ,Boost 2, kurie veikia pagal laika,

Norédami suaktyvinti laikmatj, 2 sekundes spauskite (3-T);

- jei naudojamas 1 greitis : gartraukis automatiskai iSsijungs
po 15 minuéiy (L1 mirksi)



- jei naudojamas 2 greitis : gartraukis automatiskai iSsijungs
po 10 minuéiy (L1 lieka degti nuolat — L2 mirksi)

- jei naudojamas 3 greitis : gartraukis automatiskai iSsijungs
po 5 minuéiy (L1+L2 lieka degti nuolat — L3 mirksi)

*Filtry prisotinimo kontrolés jtaisas

Gartraukis turi jtaisa, kuris nurodo, kada reikia atlikti filtry
priezidra,

Norédami suaktyvinti filtry prisotinimo kontrolés taisa, atlikite
tokius veiksmus:

1 - 1junkite gartrauki.

2 - 5 sekundes spauskite rankeng (3-T);

visa karainélé (L) isijungia ir mirksi nurodydama, kad buvo
atidarytas filtry nustatymo meniu

SVARBI PASTABA = riebaly filtro prisotinimo kontrolés
jtaisas paprastai jau yra suaktyvintas;

aktyviosios anglies filtro kontrolés jtaisas paprastai yra
iSjungtas

3a - Riebaly filtras

Pasukite rankenéle (3) pagal laikrodzio rodykle L2+L3
lemputés dega nuolat

Paspauskite rankenéle: L2 +L.3 pradeda mirkséti, riebaly filtro
kontrolés jtaisas yra iSjungtas

Paspauskite rankenéle: L2 +L3 pradeda degti nuolat; riebaly
filtro kontrolés jtaisas yra suaktyvintas

3b -Aktyviosios anglies filtras

Pasukite rankenéle (3) pries laikrodzio rodykle L1+L4 dega
ir lemputé mirksi

Paspauskite rankenéle: L1 +L4 pradeda degti nuolat; anglies

filtro kontrolés jtaisas yra suaktyvintas

Paspauskite rankenéle: L1 +L4 pradeda mirkséti, anglies filtro
kontrolés jtaisas yra iSjungtas

4 - Dar kartg 5 sekundes spauskite rankenéle (3-T); kardnélé
(L) mirksi, o po to i8sijungia nurodydama, kad buvo i§jungtas
filtry nustatymo meniu

SVARBI PASTABA = po 1 minutés meniu vis tiek
automatiskai iSsijungia

Riebaly filtro prisotinimo signalas

L2 + L3 mirksi tada, kai reikia atlikti riebaly filtro priezidra

Aktyviosios anglies filtro prisotinimo signalas
L1 + L4 mirksi tada, kai reikia atlikti aktyviosios anglies filtro
prieZitirg

Filtry prisotinimo signalo atstatymas

Atlike filtry priezilra, 4 sekundes spauskite rankenéle (3-T):
Sviesos diodas L iSsijungs patvirtindamas, kad atstatymas
buvo atliktas.

Pastaba: jei signalai siunc¢iami vienu metu (riebaly filtro ir
aktyviosios anglies filtras prisotintas), atstatymo operacijg
reikia atlikti du kartus.
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Galios lentelés

MAITINIMAS DEGIKLIAI 2ENKI:INIMAS SRAUTAS | SANAUDOS | DUJY SLEGIS
. PURKSTUVAS Kw
TIPAS  [IPR. mbar SLEGIS min. nom max
Dujos G20 20 mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
GREITAS 125 3 2861/
PUSIAU GREITAS 97 1,75 167 I/h
Dujos G30 29 mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
GREITAS 80 25 182 g/lh
PUSIAU GREITAS 66 1,75 127 g/h
Dujos G25.3 25 mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821h
DUAL CENT -A 71 08
GREITAS 130 3 327lh
PUSIAU GREITAS 100 1,75 1911/
Dujos G30 50 mbar 42,5 50 57.5
DUAL ESTER - B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
GREITAS 78 3 218 g/h
PUSIAU GREITAS 60 1,75 127 g/h

DUAL ESTERN - B
DUAL CENT - A
A0 -Al pav.

Pastaba: tinkamos konfigdracijos uztikrinamos naudojant pridétus antgalius (kurie skirtingi ir priklauso nuo gaminio).
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5. Prieziura
Kaitlentés prieziiira
Démesio! Prie$ bet kokig valymo arba priezitiros

operacija jsitikinkite, kad virimo / kepimo zonos yra
iSjungtos ir atvésusios.

5.1 Valymas
Kaitlenté turi baiti valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu!

Nenaudokite Siurk$ciy kempiniy ar pasluoséiy. Jy naudojimas
laikui bégant gali sugadinti stikla.

Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais, purskikliy
orkaitéms ar démiy valikliy.

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzitivusius maisto liku€ius ir démes.
Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti kaitlente, todél turi
bati nuvalomi nedelsiant.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiu.
Naudokite drégng Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar
specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius (laikykités
gamintojo nurodymuy).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVY!!!

Kad prietaisas veikty ilgiau, batina periodiSkai atlikti bendrus
valymo darbus, atsizvelgiant j toliau pateiktas pastabas:

+ stiklinés, plieninés ir (arba) emaliuotos dalys turi bati
nuvalytos tinkamais nebraizanéiais ir nekoroziniais produktais
(galima jsigyti prekyboje). Nenaudokite produkty su chloru
(baliklio irt. t.);

+ ant darbastalio nepalikite ragstiniy arba Sarminiy medziagy
(acto, druskos, citriny suliy ir t. t..); *

liepsnos skirstytuvus ir dangtelius (kilnojamas degiklio dalis)
reikia daZnai plauti verdanciu vandeniu ir plovikliu, atsargiai
pa3alinant bet kokias nuodegas, kruops€iai nusausinti ir
patikrinti, ar né viena i§ dujy skirstytuvo angy néra net i§
dalies uzsikim3usi.

ISvale, vél tinkamai uzdékite groteles ir degiklius.

a. APSAUGINIS |TAISAS
b. DUJINIY DEGIKLIY uzdegimo Zvakuté

SVARBI PASTABA - Bet kokius ¢iaupy tepimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas personalas, j kurj rekomenduojama
kreiptis sutrikus veikimui. Periodiskai tikrinkite dujy
tiekimo zarnos nusidévéjimo bikle. Atsiradus nuotékiui,
nedelsdami kreipkités  kvalifikuota personala, kad
pakeisty.

Svarbu:

jei netycia i$ puody iStekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti produkto apatinéje dalyje esant] iSleidimo voztuva,
kad bty galima paSalinti bet kokius likuGius ir iSvalyti
uztikrinant didZiausia higieninj sauguma.

16 pav.

ISsamesniam ir gilesniam valymui galima visiskai nuimti
apatinj inda.
18a - 18b pav.

Siurbimo jrenginio prieziira

Valymas

Valymui naudokite ISSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose
plovikliuose pamirkytg Sluoste. VALYMUI NENAUDOKITE
JOKIU |RANKIY AR PRIETAISY!

Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medZiagy.

NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Riebaly filtras

Sulaiko virimo metu atsiradusias riebaly daleles.

Jj reikia iSvalyti karta per ménesj (arba, kai filtry, prisisotinimo
informaciné sistema nurodo, kad tai reikia padaryti)
neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba indaplovéje
zemoje temperatdroje ir trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo
filtravimo savybés visikai nepasikeicia.

15b pav.

Aktyviosios Anglies Filtras - Klostuotas

(tik versijai su filtrais)

Filtrai iSlaiko kvapus dél aktyvintos anglies. Aktyvioji anglis
integruojama | neaustinés medziagos matrica, dél kurios ja
lengvai ir pilnai pasiekia nevarumai, tad Sitaip
suformuojamas didelis sugeriantis pavirSius. Aktyviosios
anglies filtrai prisisotina po ilgesnio arba trumpesnio
naudojimo laiko, kuris priklauso nuo virtuvés tipo ir nuo to,
kaip daznai valomas riebaly filtras. Siy kvapy filtry negalima
regeneruoti ir juos reikia pakeisti tada, kai suaktyvinama
ispéjamoji lempute.

17 -17a-17b - 17c pav.



5.2 Gedimy suradimas

Gali pasitaikyti, kad kaitlenté neveiks arba neveiks tinkamai.
Prie§ skambindami pagalbos tarnyba, patikrinkite, kg galima
padaryti. Visy pirma patikrinkite, ar néra dujy, ir elektros tiekimo
tinklo trukdziy ir ypag, ar priekiniai dujy Ciaupai yra atidaryti.

Degiklis nejsijungia arba liepsna nevienoda

Patikrinkite, ar:

*néra uzsikim3usios degiklio dujy iSleidimo angos;

+visos degiklj sudarancios nuimamos dalys yra sumontuotos
tinkamai;

+3alia kaitlentés yra oro sroviy.

Liepsna nelieka degti

Patikrinkite, ar:

+iki galo nenuspaudéte rankenéle;

+neiSlaikéte iki galo nuspaustos rankenélés pakankamai laiko,
kad baty suaktyvintas apsauginis jtaisas;

+3alia apsauginio {taiso uzsikim$o dujy iSleidimo angos.

Degiklis nelieka degti minimalaus rezimo padétyje
Patikrinkite, ar:

syra uzsikim3usios dujy istekéjimo angos;

+3alia kaitlentés yra oro sroviy;

*minimalaus reZimo nustatymas yra teisingas.

Indai yra nestabiltus

Patikrinkite, ar:

+indo pagrindas yra visiSkai lygus;

*indas yra degiklio arba elektrinés plytelés viduryje;
«grotelés nebuvo sukeistos.

Jei nepaisant visy patikry, kaitlenté neveikia ir jusy aptiktas
sutrikimas iSlieka, kreipkités | Techninés pagalbos centra.
Nurodykite:

sirenginio modelj (Mod.);

sserijos numerj (S/N).

Si pastaroji informacija pateikiama prie prietaiso ir (arba)
pakuoteés pritvirtintoje savybiy ploksteléje.

! Niekada nesikreipkite j nejgaliotus technikus ir visada
atsisakykite montuoti neoriginalias atsargines dalis
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LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

CieSi sekojiet noradijumiem $Saja rokasgramata. Mes
neuznemamies atbildibu par jebkadam  problemam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas ftiek izraisiti iericé,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos ediena gatavo$anai
un gatavoSanas laikd radito dimu iestk3anai. Nav atlauts
neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sildiSanai).
Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu izmanto$anu vai
vadibas ieri¢u nepareizu iestatisanu.
lerices estétika var atskirties no tas, kas paradita $is
broSiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.
Rupigi izlasiet instrukcijas: tur ir svariga informacija par
uzstadisanu, lietoSanu un drostbu.
D Neveiciet ierices elekiriskas izmainas.
® Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai nav bojatas
tas sastavdalas. Pretgja gadijuma sazinieties ar
izplatitaju un neturpiniet uzstadisanu.
Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.
Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

© 1. Bridinajums

Uzmanibu! Ripigi ievérojiet zemak
noraditas instrukcijas: e Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, ka vietéjie
sadales apstakli (gazes un gazes
spiediena veids) un ierices regulé$ana ir
saderigi. e lerice ir jauzstada un
japieslédz saskana ar speka esosajiem
uzstadisanas noteikumiem galamérka /
lietoSanas valstT. Ir jaievéro Tpasi
piesardzibas pasakumi attieciba uz
iekartu uzstadisanas telpas ventilacijas
prasibam. e Stierice ir 3. klases iebtvéta
ierice. e Noradijumi ir derigi tikai tam
galamérka valstim, kuru simboli ir
noraditi registracijas numura zZime. e
lerice ir paredzéta neprofesionalai
lietoSanai majsaimniecibas. e Nelaujiet
attiecigas ierices baroSanas vadam un
citam sadzives iericém nonakt saskaré ar
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virsmas karstajam dalam. e
Nenoblokéjiet ventilacijas un siltuma
izkliedeSanas atveres. e Bojajumu
gadijuma nekada gadijuma
nepieskarieties iekS&jiem mehanismiem,
lai méginatu noveérst bojajumus.
Sazinieties ar tehniskas palidzibas
dienestu. e Parliecinieties, ka katlinu
rokturi vienmer ir pagriezti pret plits
iekSpusi, lai nejausi tos nepagristu. e
Nelietojiet nestabilus vai deformétus
katlinus. e Pirms jebkadu montazas
darbu veik§anas ierice ir jaatvieno no
stravas padeves. e Ja baroSanas vads ir
bojats, ta nomaina ir javeic razotajam vai
ta tehniskas palidzibas dienestam, vai
personai ar lfdzigu kvalifikaciju, lai
noverstu jebkadu iesp&jamo risku. e
UzstadiSanas vai apkopes darbus javeic
kvalificetam specialistam saskana ar
razotaja noradijumiem un atbilstosi speka
esoSajiem vietéjiem noteikumiem par
dro$ibu. Nelabojiet vai nenomainiet
ierices dalas, ja vien tas nav 1pasi
noradits lietoSanas rokasgramata. e
lerice obligati jaiezemé. e Lai instalacija
atbilstu spéka esosajiem drosibas
standartiem, tai jabut aprikotai ar galveno
slédzi, kas nodroSina elektrotikla pilnigu
atslegSanu Il kategorijas parsprieguma
apstaklos, saskana ar uzstadisanas
noteikumiem. e Neizmantojiet
daudzvietigas kontaktligzdas vai
pagarinatajus. e Kad uzstadisana ir
pabeigta, elektriskas sastavdalas vairs
nedrikst bt pieejamas lietotajam. e
lerice un tas pieejamas dalas k|t |oti



karstas lietoSanas laika. Uzmanieties, lai
nepieskartos sildelementiem. e Uzmaniet
bérnus, lai tie nerotalatos ar ierici;
aizsargajiet bérnus un uzraugiet tos, jo
pieejamas dalas lietoSanas laika var
sakarst. e LietoSanas laika un péc
lietoSanas nepieskarieties ierices
sildelementiem. e Izvairieties no
saskares ar dranu vai citu degosu
materialu, iekams ierices visas dalas nav
pietiekami atdzisuSas. e Neuzglabajiet
uzliesmojoSu materialu uz ierices vai tas
tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas viegli
aizdegas. Pievérsiet Tpasu uzmanibu
édieniem, kas bagati ar taukiem un €llu.
e Ja virsma ir saplaisajusi, izsledziet
ierici, lai izvairttos no elektriskas stravas
trieciena. e lerice nav paredzéta
darbinasanai ar arejo taimeri vai
atsevisku talvadibas sistému. e
Gatavosanas process ir jauzrauga. e
NEKAD nedzésiet liesmas ar Gdeni. Ta
vieta izslédziet ierici un noslapéjiet
liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdrosibas segu. Ugunsbistamiba:
nenovietojiet priekSmetus uz
gatavoSanas virsmas. e Neizmantojiet
tvaika tiritajus. e Pirms modela
pieslégSanas elektrotiklam: parbaudiet
datu plaksnti (piestiprinata ierices
apaks$éja dala), lai parliecinatos, vai
spriegums un jauda atbilst tiklam un, vai
kontaktligzda ir piemérota. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
Svarigi: e P&c lietoSanas izsledziet
gatavoSanas virsmu ar galveno vadibas
ierici. o Lai izvairttos no Skidruma
noplidém, samaziniet karstuma padevi.
o Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar
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tukSiem katliem un pannam vai bez
katliem. e Kad gatavo$ana ir pabeigta,
izslédziet attiecigo zonu. e Nekad
neatstajiet tukSus katlus uz darbiba
esoSajam sildiSanas elementiem. e
Neizmantojiet traukus, kas izvirzas arpus
virsmas malam. ¢ UZMANIBU! Stikla
virsmas bojajuma gadijuma: e 1)
nekavéjoties izslédziet visus degus,
atslédziet ierici no stravas padeves. e 2)
nepieskarieties ierices virsmam. e 3)
neizmantojiet ierici. ¢ UZMANIBU!
Gazes virsmas lietoSana rada siltuma,
mitruma un sadeg$anas produktus telpa,
kur ta ir uzstadita. Parliecinieties, vai
telpa ir labi védinata, jo pasi, kad ierice
tiek lietota. Atveriet ventilacijas atveres
vai uzstadiet mehanisku ventilacijas
ierici. e ligstoSai un intensivai ierices
lietoSanai var bt nepiecieSama papildu
ventilacija (pieméram, loga atvér§ana)
vai efekivaka ventilacija (pieméram,
palielinot mehaniskas ventilacijas limeni,
ja tads ir). ¢ UZMANIBU! lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai majas
apstaklos ediena gatavosanai. Nav
aflauts neviens cita veida pielietojums
(piem., telpu sildisanai). e Nekad
nekarséjiet skarda bundzu vai burku, kas
satur partikas produktus, ieprieks to
neatverot: ta var uzspragt! e Katli
janovieto tiesi uz plits virsmas, un tiem
jabat centrétiem. Nekada gadijuma
neievietojiet neko starp katlu un plits
virsmu. e lerices lietoSana telpa, kura ta
ir uzstadita, rada siltumu un mitrumu.
Parliecinieties, vai virtuve ir pietiekami
védinata; turiet ventilacijas atveres
atvértas atbilstosi speka esoSajiem



noteikumiem. e ligstosai ierices
lietoSanai var bat nepiecieSama papildu
ventilacija, pieméram, loga atvérSana. e
Ja deglis nav izgaismojies péc 15
sekundém, atveriet istabas durvis un
pagaidiet vismaz vienu minadti, pirms
méginat vélreiz. @ Uz virsmam bez
drosibas, ja degla liesmas nodziest,
aizveriet atbilsto$o kranu un neméginiet
to vélreiz ieslégt atrak par mindti. e Péc
gatavosanas beigam ir ieteicams
aizvert ari padeves galveno un/vai
balona kranu. e Pirms jebkuram
tiriSanas vai tehniskas apkopes
darbibam, atslédziet produktu no tikla,
iznemot kontaktdaksu vai izsledzot
dzivesvietas galveno slédzi. e Veicot
visas uzstadiSanas un tehniskas apkopes
darbibas, lietojiet darba cimdus. e So
iekartu drikst izmantot bérni, kas
sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai arf bez pieredzes
vai nepiecieSamajam zinaSanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas, vai pec tam, kad tas
ir sanémusas noradijumus par ierices
droSu izmanto$anu un izpratusas ar to
saistitos riskus. e Bémni ir jauzrauga, lai
tie nespélétos ar iekartu. e TiriSanu un
tehnisko apkopi nevar veikt bérni bez
uzraudzibas. e Bémi, kas jaunaki par 8
gadiem, jasarga no ierices. e Bérni
nedrikst spéléties ar ierici. e Telpa ir
jabat pietiekamai ventilacijai, kad virtuves
tvaiku nosucgjs tiek vienlaicigi lietots ar
citam gazu vai citu degvielu
dedzinadanas iekartam. e Tvaiku
nosicéjs ir biezi jatira gan no iekSienes,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI

333

MENESI), tomér rlipigi ievérojiet to, kas ir
noradits tehniskas apkopes noradijumos.
e Tvaiku nosicéja tirisanas un
nomainas, ka arf filtru tiriSanas
noteikumu neievérosana izraisa
ugunsgréka risku. e Ir stingri aizliegts
gatavot édienu uz atklatas liesmas. e
Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga
filtriem un var izraisit ugunsgrékus, tadé|
no tas ir jaizvairas visos gadijumos. e
CepS8ana ir javeic uzraudziba, lai
izvairttos no ta, ka ella parkarst un
aizdegas. « UZMANIBU! Kad pltts ir
darbiba, tvaiku nostceja pieejamas dalas
var sakarst. ¢ Uzmanibu! Nepies|édziet
iekartu pie elektrotikla, kamér
uzstadisana nav pilniba pabeigta. e
Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas ir japieméro dimgazu
izvadei, stingri ieverojiet to, kas ir
paredzéts vietéjo likumdeveju
noteikumos. e lestktais gaiss nav
janovirza caurulvada, kas tiek lietots tadu
dimgaZzu izvadei, kas ir raditas ar gazu
vai citu degvielu dedzinaSanas iekartam.
¢ Nekad nelietojiet tvaiku nosticéju bez
pareizi uzstadita rezga! e Lietojiet tikai
tas stiprinajuma skriives, kas tiek
piegadatas komplektacija ar produktu ta
uzstadiSanai, ja tas nav komplektacija,
iegadajieties pareiza veida skrives.
Lietojiet pareizu skrdvju garumu, kas ir
noraditas UzstadiSanas rokasgramata. e
Kad virtuves tvaiku nos(cgjs un ierices,
kas tiek darbinatas ar energiju, kas nav
elektriba, darbojas vienlaicigi,
negativajam spiedienam telpa nav jabut
lielakam par 4 Pa (4 x 10-5 bar).

S ierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK



par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parliecinieties, vai Sis produkts tiek apglabats pareizi; tas
palidzés novérst iespéjamas negativas sekas, kas var tikt
atstatas uz vidi un veselibu.

Simbols mmmm uz izstradajuma vai pavaddokumentiem
norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumu, bet tas janodod piemérota savakSanas punkia
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu
apglabasanu. Lai iegdtu plaSaku informaciju par &1
izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ladzu,
sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savakS$anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur produkts tika iegadats.

lekarta ir izstradata, parbaudita un Tistenota saskand ar
$adiem standartiem:

® Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Veiktspé&ja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Padomi pareizai
lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: Sakot
gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo atrumu, atstajot to
ieslegtu dazas mindtes pat péc gatavoSanas beigam.
Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un tvaiku daudzuma, lietojot
palielinadanas funkciju tikai arkartas gadijumos. Lai uzturétu
smaku samazina$anas sistému efektivu, nomainiet, kad
nepiecieSams, ogles filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu,
nepiecieSamibas gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati
un samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.
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2. Izmantosana

2.2 Energijas taupi$ana

N.B.= ir ieteicams izmantot degliem piemérotu diametru
pannas, izvairoties no ta, ka liesma ar maksimalu padevi
iznak no to apaksas

Lai iegdtu vislabakos rezultatus, més iesakam:

- lzmantojiet katlus un pannas ar apak3éjo diametru, kas
piemérots deglu izméram.

Lai redzétu katram deglim piemérotas pannas diametru,
skatiet 81s rokasgramatas ilustréto dalu.

- Izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu.

- Ja iespéjams, gatavoSanas laika uzlieciet katliem vakus

- Darzenus, kartupelus, u.c. variet neliela Gdens daudzuma, lai
saisinatu gatavosanas laiku.

- lzmantojot spiediena katlu, vél vairdk tiek samazinats
energijas patérins un gatavosanas laiks

- Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas apziméts uz
plits virsmas.

- Lai samazinatu energijas patérinu, ir ieteicams pielagot
deglus tadam limenim, kas ir piemérots gatavo$anai. Lai
nodroSinatu maksimalu tvaiku nosak3sanu, novietojiet kausu
starp vaku un katlu, jo ipa3i augstiem katliniem.
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Aspiratora lietoSana:iestik$anas sistéma var tikt lietota

iestikSanas versija ar izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar
ieks&jo recirkulaciju.

lesuksanas versija
7. att.
Tvaiki uz arpusi tiek izvaditi ar caurulém (jaiegadajas

atseviSki), kas tiek piestiprinatas pie komplektacijas
savienojuma atloka.
Izpludes caurules diametram ir jabat vienddam ar

savienojuma gredzena diametru:
- taisnstira izvades gadijuma 222 x 89 mm
- apalas izvades gadijuma @ 150 mm (¥)

Papildu informéaciju skatiet iestkSanas versijas piederumu
lapa, kas atrodas Sis rokasgramatas ilustrétaja dala. 7c att.
Piesledziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas
atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izpludes diametru
(savienojuma atloks).
Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lieto$ana izraisis
ieskSanas veikispéjas samazinaSanos un krasu trokSna
lTmena palielinadanos.
Tadé| més par to neuznemamies atbildTbu.
lzmantojiet péc iespéjas 1saku caurulvadu.
Lietojiet caurulvadu ar péc iespgjas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).
0] Izvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

Filtréjosa versija

8. att.

lestktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem un
smaku novérsanas filtriem, pirms tas tiks ievadits atpakal
telpa.

Produkts tiek piegadats ar visu nepiecieSamo standarta
uzstadisanai ar gaisa izvadi mébeles cokola priek$éja dala.
Produkts ir aprikots ar ¢etriem filtru akumulatoriem, kas notur
smakas, pateicoties aktivajam oglém.

Aktivas ogles ir integrétas neausta auduma matrica, kas
padara tas viegli un pilniba pieejamus piemaisTjumiem,
tadéjadi radot augstu absorbcijas virsmu.

Papildu informaciju skatiet filtr§jo$as versijas piederumu lapa,
kas atrodas STs rokasgramatas ilustrétaja dala.

Attéls 13b

Skatiet majas lapas www.elica.com un
www.shop.elica.com , lai parbauditu pieejamo komplektu
pilnu klastu, lai varétu veikt dazadas uzstadisanas gan ar
filtréSanu, gan ar iesuikSanu.



3. lerikosana
Elektrisko, mehanisko un gazes pieslégumu javeic
specializétam personalam.

Majsaimniecibas ierice ir paredzéta ievietoSanai darba virsma,

kuras biezums ir 2-6 cm TOP uzstadi$anas gadijuma; 2,5-6
cm FLUSH uzstadiSanas gadijuma.

Minimalajam attalumam starp pliti un sienu jabdt vismaz 5 cm
no aizmugures, vismaz 40 cm no sanu sienam un vismaz 50
cm no aug$ejiem skapisiem.

Sis produkts ir 3. klases iebiivéta ierice.

Att. la /1b

& 3.1 Elektriska pieslégSana

Att. 3

-Uzstadidana javeic kvalificEtam
personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadiSanas un
droSibas standartiem. e Razotajs
neuznemas nekadu atbildibu par
personam, dzivniekiem vai lietam
gadijuma, ja netiek ieverotas $Ts
rokasgramatas vadlinijas. e Stravas
vadam jabat pietiekami garam, lai varétu
plits virsmu varétu iznemt no darba
virsmas e Parliecinieties, vai spriegums
datu plaksnite, kas piestiprinata ierices
apakseja dala, atbilst spriegumam telpa,
kura ta tiks uzstadita. e Neizmantot
pagarinatajus. @ Sazeméjums ir obligats
saskana ar likumu e Sazeméjuma
elektriskajam kabelim jabdt 2 cm
garakam par paréjiem kabeliem. o
Neviena no kabela punktiem temperatira
nedrikst parsniegt 50°C apkartéjas vides
temperatdru. e lerice ir paredzéta
pastavigai pieslégsanai elektrotiklam,
tapéc pieslegums fiksétam tiklam javeic,
izmantojot galveno standarta slédzi, kas
nodrosina pilnigu tikla atslégSanu llI
kategorijas parsprieguma apstaklos un ir
viegli pieejams péc ierices uzstadiSanas.
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e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas
pieslégdanas un ta pareizas darbibas
parbaudiSanas, vienmér parbaudiet, vai

fikla vads ir pareizi uzstadits. e
Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis
janomaina pilnvarotam  tehniskas

palidzibas dienestam vai personai ar
[[dzigu kvalifikaciju.

3.2 Gazes pieslégums

e Uzstadisana javeic kvalificétam
personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadianas un
droSibas standartiem. e Pievienojiet
iekartu gazes balonam vai iekartai
saskana ar speka esoso standartu
noteikumiem, ieprieks parliecinoties, ka
iekarta ir uzstadita atbilstoSi pieejamam
gazes veidam.

R ..
IS0 2281 (FR)

e Pretéja gadijuma skatiet:
‘Pielagosana cita veida gazei”. @
Parliecinieties ari, ka padeves spiediens
atbilst tabula noraditajam vertibam:
“Lietotaju raksturlielumi”. e
Stingrs/daléji stingrs metala
savienojums e Istenojiet savienojumu ar
metala savienojumiem un caurulém (art
$lateném), lai neraditu svarstibas ierices
ieksgjam dalam. e S|atenu uzstadisana
javeic ta, lai to garums maksimala
pagarinajuma apstaklos neparsniegtu 2
metrus. e Izmantojiet tikai §|Utenes, kas
atbilst spéka eso3ajiem valsts
standartiem. @ N.B. - Kad uzstadisana ir
pabeigta, parbaudiet perfektu visas
savienojuma sistémas blivéjumu ar




ziepju Skidumu. Nekad nelietojiet liesmu
§1s parbaudes veik$anai.

e PielagoSana cita veida gazei e Lai
pielagotu ierici cita veida gazei, kas nav
ta, kurai ta ir paredzeta (noradits uz
etiketes, kas piestiprinata pie plits
apaksgjas dalas vai iepakojuma), degla
sprauslas ir janomaina, veicot Sadas
darbibas: e 1 - nonemiet augséjos
rezgus un nonemiet deglus no to
stiprinajuma e 2 — atskrlivéjiet sprauslas,
izmantojot 7 mm caurules savienotaju, un
nomainiet tas ar tam, kas piemérotas
jaunajam gazes veidam (skat. tabulu
“Gazes deg|u raksturlielumi®) @ 3 -
atkartoti samontgjiet dalas, Tstenojot
minétas darbibas apgriezta seciba e
Uzmanibu! Péc darbibu pabeigSanas
nomainiet veco kalibréSanas etiketi ar
izmantotai gazei atbilstoSu etiketi.AO. att.
e Minimalo vértibu regulésana e Lai
veiktu minimalo vértibu reguléSanu: e 1 -
pagrieziet kranu uz minimalo stavokli e 2
- nonemiet kloki un pagrieziet
reguléSanas skrives, kas atrodas krana
stiena iekSpuse vai sanos, ar piemérotu
skravgriezi, [idz tiek iegata neliela
nepartraukta liesma Al. att. @ 3 -
parbaudiet, ka strauiji grieZot kloki no
maksimala stavokla uz minimalo, degli
neizslédzas e 4 - droSibas ierices
(termopara) atteices gadijuma ar degliem
uz minimumu palieliniet minimalo
padeves atrumu, noreguléjot reguléSanas
skravi. @ 5 - kad ir veikta regulé$ana,
uzlieciet atpakal blives pie apvada,
pieméxtrojot blivéjoso vasku vai
lidzvértigu materialu  Skidrajam gazém
(pieméram, saskidrinatajai naftas gazei)

337

reguléSanas skravei jabat pilntba
ieskravétai. @ Uzmanibu! Péc darbibu
pabeigSanas nomainiet veco
kalibréSanas etiketi ar izmantotai gazei
atbilstoSu etiketi. « Uzmanibu! Ja
izmantotas gazes spiediens ir atskirigs
(vai mainigs) no paredzétas gazes
spiediena, ir nepiecieSams uzstadit
atbilstoSu spiediena regulatoru iepludes
caurulé saskana ar spéka esosajiem
valsts standartiem. e DegSanai
nepiecieSamais gaisa daudzums
nedrikst bat mazaks par 2,0 m3 / h
katram uzstaditas jaudas kW. Skatiet
degla jaudas tabulu.



3.3 lerikoSana

Pirms sakt uzstadisanu:

+ Péc izstradajuma izsainoSanas parbaudiet, vai
transportéSanas laika tas nav bojats, un problému
gadijuma, pirms turpinat instaléSanu, sazinieties ar
izplatitaju vai klientu apkalposanas centru.

+  Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadisanas vietai.

+  Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél)
komplektacijas materialu (pieméram, aploksnes ar
skravém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba.

+ Al parbaudiet, vai uzstadiSanas platibas tuvuma ir
pieejamas elektribas kontaktligzdas

Iebuvejamo mébe]u izkartojums:

Produkts nevar tikt uzstadits virs dzeséSanas iericém,
trauku mazgajamam maSinam, silditajiem, krasnim,
mazgatajiem un zavetajiem.

Visu veidu mébeles grieSanas darbus veiciet pirms plits
virsmas ievietoSanas un tad rdpigi novaciet Skembas vai
zagu skaidu atkritumus.

SVARIGI: izmantojiet vienkomponentu blivéjuma Iimi (S),
kurai ir temperatiras izturiba [dz 250°; pirms
uzstadiSanas [imé&jamas virsmas ir rlpigi janotira,
nonemot vielas, kas var ietekmét to sakeri (pieméram,
atbrivoSanas [idzekli, konservanti, smérvielas, ellas,
pulveri, vecu limju atlikumi, utt.); lime ir vienmérigi jauzklaj
pa visu ramja perimetru; péc imésanas laujiet limei nozat
apmeéram 24 stundas.

Att. 1b

Uzmanibu! Ja skriives un stipringjumi
netiek uzstaditi saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas

stravas iedarbibas apdraudg&jumi.
Piezime: pareizai produkta uzstadisanai ir ieteicams apfit
caurules ar limvielu, kurai ir $adi raksturlielumi:

- elastiga miksta PVC pléve ar akrila bazes limi

- atbilst standartam DIN EN 60454

- paddzesoss

- lieliska izturiba pret novecoSanu

- izturiba pret temperatdras izmainam

- lietojams zemas temperataras

338



4. Darbosanas

1- Dalgji atrs deglis

2- Deglis Dual

3- Atrs deglis

4- Dalgji atrs deglis

5- lesiik§anas zona / Nonemams rezgis
6- Nonemami rezgi

7- Vadibas kloki:

a . Gazes deg|a ieslégSanalizslégsana

b . Gazes degla Dual ieslégSanalizslégSana
¢ . Aspiratora iesleg$analizslegSana
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PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA
Deglu iedegSana notiek, nospiezot atbilstoSo kloki (1) un
pagriezot o kloki pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,

kameér raditajs sakrit ar maksimalo stavokli

Elektriska izlade starp aizdedzes sveci un degli izraisa degla
aizdegSanos. Kad aizdedze ir notikusi, nekavéjoties atlaidiet
kloki, kas regulé liesmu.

Deglis tiek aizdedzinats, turot kloki 3/5 sekundes pilniba
nospiestu maksimalaja stavoklt. Atlaizot kloki, parliecinieties,
vai deglis turpina degt.

NB = stravas padeves partraukuma gadijuma aizdegSanos
var veikt, pagrieZot kloki taja pasa veida un pietuvinot
sérkocina liesmu pie degla aug$gjas dalas esosajiem
caurumiem.

Degla Dual aizdeg3ana notiek tada pa$a veida, nospiezot un
pagriezot atbilstoso kloki (2).

St veida degli ir iespéjams iedegt ar centralo liesmu (F1),
pagriezot un turot nospiestu kloki pulkstenraditaja kustibas
virziena, vai iededzot degli (F1+F2), pagrieZot un turot
nospiestu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

F2
F1

ASPIRATORA LIETOSANA

NB = aspiratora klokis ir aprikots ar apgaismotu rotéjoSu
disku;

atkariba no veicamas funkcijas, kloki var pagriezt vai nospiest.

3
I
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sLai izvéletos pieejamos nosiik§anas atrumus:

Pagrieziet kloki (3) pulkstenraditaja kustibas virziena, lai
ieslégtu un palielindtu nosikSanas atrumu, un pretgji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai samazinatu to un
izslegtu tvaiku nosaceju.

Loks (L) iedegas, lai noraditu izvéléto nosakSanas atrumu:

L1 ieslégts

atrums 1

sL1+L2 ieslegti

atrums 2

sL1+L2+L3 ieslégti

atrums 3

sL1+L2+L3+L4-léni mirgo

atrums 4 (Boost 1): ilgums 30 mindtes, péc tam tvaiku
nosilicéjs automatiski iesledzas atruma 3

oL1+L2+L3+L4-atri mirgo

atrums 5 (Boost 2): ilgums 7 mindtes, péc tam tvaiku
nosiicéjs automatiski ieslédzas atruma 3

oL izslegts:

Nostk3anas dzingjs ir izslégts

*Taimeris

Aspirators ir aprikots ar taimera funkciju, kas ir atlikta
automatiska izslegsanas.

NB = taimeris nav paredzéts atrumam Boost 1 un Boost 2,
kuri jau ir atlikti

Lai iespéjotu taimeri, nospiediet kloki (3-T) uz 2 sekundém;
- ja lietojat atrumu 1: tvaiku nosticgjs automatiski izslegsies
péc 15 minatém (L1 mirgo)

- ja lietojat atrumu 2: tvaiku nosiicgjs automatiski izslegsies
péc 10 minatém (L1 deg - L2 mirgo)
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- ja lietojat atrumu 3: tvaiku nosdcéjs automatiski izslégsies
péc 5 minatém (L1+L2 deg - L3 mirgo)

*Filtru piesatinajuma kontroles ierice

Tvaika nosucgjs ir aprikots ar ierici, kas norada, kad ir javeic
filtru tehniska apkope

Lai aktivizetu filtra piesatinajuma kontroles ierici, rikojieties
$adi:

1 - Izsledziet tvaiku nostcéju.

2 - Nospiediet kloki (3-T) uz 5 sekundém;

logs (L) pilniba iedegas mirgojot, lai noraditu, ka ir veikta
piekluve filtru atiestatiSanas izvélnei

NB = tauku filtra piesatinajuma kontroles ierice parasti jau ir
iespgjota;

aktivo oglu filtra piesatinajuma kontroles ierice parasti ir
atspéjota

3a -Tauku fitlrs

Pagrieziet kloki (3) pulkstenraditaja kustibas virziena,
L2+L3 deg ar pastavigu gaismu

Nospiediet kloki: L2 +L3 sak mirgot, tauku filtra piesatinajuma
kontroles ierice ir atspéjota

Nospiediet kloki: L2 +L3 sak degt, tauku filtra piesatindjuma
kontroles ierice ir iespéjota

3b -Akfivo og|u filtrs

Pagrieziet kloki (3) pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, L1+L4 deg ar mirgojoSu gaismu

Nospiediet kloki: L1 +L4 sak degt, oglu filtra piesatinajuma
kontroles ierice ir iespéjota

Nospiediet kloki: L1 +L4 sak mirgot, oglu filtra piesatinajuma
kontroles ierice ir atspéjota

4 - No jauna nospiediet kloki (3-T) uz 5 sekundém; loks (L)
mirgo, péc tam izslédzas, lai noraditu, ka ir notikusi izieSana
no filtru iestatiSanas izvélnes

NB = péc 1 mindtes notiek automatiska izieSa no izvélnes

Tauku filtra piesatinajuma zinojums
L2 + L3 mirgo, kad ir javeic tauku filtra tehniska apkope

Aktivo og|u filtra piesatinajuma zinojums
L1 + L4 mirgo, kad ir javeic aktivo og|u filtra tehniska apkope

Filtru piesatinajuma zinojuma atiestatiSana

Péc filtru tehniskas apkopes nospiediet kloki (3-T) uz 4
sekundém: gaismas diodes L izslédzas, apstiprinot notikusu
atiestati$anu.

Piezime: ja tiek sanemts vienlaicigs zinojums (tauku filtra un
aktivo oglu filtra piesatinajums), ir nepiecieSams veikt
atiestati$anas darbtbu divas reizes.
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Jaudas tabula

BAROSANA DEGLI MARKEJUMS PADEVE PATERINS | GAZES SPIEDIENS
INJEKTORS Kw
VEIDS |SPIEDIENS mbar min. nom max
NORM.
Gaze G20 20mbar 17 20 25
DUAL AREJAIS - B 89 2,7
3341h
DUAL CENTRALAIS 68 08
-A
ATRAIS . 125 3 286 ih
DALEJI ATRS 97 1,75 1671/l
Gaze G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL AREJAIS - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENTRALAIS 46 0,8
-A
ATRAIS } 80 25 182 g/h
DALEJI ATRS 66 1,75 127 g/h
Gaze G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL AREJAIS - B 92 2,7
3821h
DUAL CENTRALAIS 71 08
-A
ATR{\IS . 130 3 327l
DALEJI ATRS 100 1,75 1911/h
Gaze G30 50mbar 425 50 57.5
DUAL AREJAIS - B 54 2,7
255 gh
DUAL CENTRALAIS 40 08
-A
ATR{\IS . 78 3 218 g/h
DALEJI ATRS 60 1,75 127 g/h

DUAL ARI_EJAI_S -B
DUAL CENTRALAIS - A
Attels A0 -Al

Piezime: derigas konfiguracijas ir tas, kas attiecas uz komplektacija ieklautajam sprauslam (kas mainas atkariba no produkta).
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5. Tehniska apkalposana

Plits virsmas tehniska apkope
Uzmanibu! Pirms tiriSanas vai apkopes darbu veikSanas
parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir izslégtas un

aukstas.

5.1 TiriSana
Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

Neizmantojiet abrazivus stklus, firiSanas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

Neizmantojiet kimiskos kairinatajus, pieméram, cepeskrasns
vai traipu nonem3anas aerosolus.

Péc katras lietoSanas reizes |aut atdzist plits virsmai un to tirit,
lai nonemtu piekaltuSas partikas atliekas un traipus.

Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties.

Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

Izmantojiet mikstu lupatinu, papira dvielus vai specidlu plits
virsmas tifSanas produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).
NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Lai ierice kalpotu ilgak , ir svarigi periodiski veikt rapigu
visparéju tirisanu, paturot prata $adus noradijumus:

+ stikla, terauda un / vai emaljas dalas ir jatira ar piemérotiem
(tirdznieciba pieejamiem) neabraziviem vai nekodigiem
produktiem. Izvairieties no produktiem uz hlora bazes
(balinatajs utt.)

+ izvairieties no skabju vai sarmu vielu (etika, sals, citrona
sulas u.c.) atstaSanas uz darba virsmas

liesmas izkliedétajs un vaki (degla kustigas dalas) biezi ir
janomazga ar verdoSu deni un mazgasanas Iidzekli,
censoties nonemt jebkadus piedegumus, izzavéjot un
parbaudot, vai neviena no liesmas izkliedétaja atverém nav
daléji aizséréjusi.

Péc tiri$anas pareizi nomainiet rezgus un deglus.

a. DROSIBAS IERICE
b. GAZES DEGLU aizdedzes svece

N.B.- Kranu e|losana ir javeic kvalificétam personalam,
pie kura ir javérsas, ja tiek konstatéti darbibas traucéjumi.
Regulari parbaudiet gazes padeves $|itenes visparéjo
stavokli. Nopludes gadijuma ludziet talitéju kvalificéta
personala iejauk$anos to nomainai.

Svarigi:

Ja ir notikuSas nejausas noplides un no katliem ir parlikusi
Skidrumi, ir iespéjams ieslégt izplades varstu, kas atrodas
produkta apak$éja dala, lai novérstu jebkurus parpalikumus

un lai varétu veikt firisanu ar maksimalo higiénas drostbu.
Attéls 16

Lai veiktu pilnigaku un rapigaku tirianu, ir iesp&jams pilniba
iznemt apak$&jo vanninu.
Attéls 18a - 18b

Aspiratora tehniska apkope

Tinsana

TinSanas veikSanai lietojiet TIKAI ar neitralu Skidro
mazgaSanas  Ndzekii samitrinatu  dranu.  TIRISANAI
NELIETOJIET RIKUS VAI DARBARIKUS!

lzvairieties no abrazivu produktu lietoSanas.

NELIETOJIET SPIRTU!

Tauku filtrs

Notur gatavosanas laika raditas tauku dalinas.

Tas ir jatira vienu reizi ménesT (vai, kad filtru piesatinajuma
noradiSanas sistéma noradis Sadu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgaSanas [idzekliem, ar roku vai trauku
mazgajama masina zema temperatdra un 1sa cikla.

Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var zaudét
krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.

Attéls 15b

Aktivas Ogles Filtrs - Gofrétais

(Tikai filtrejosai versijai)

Filtri saglaba smarzu, pateicoties aktivétajai oglei. Aktivas
ogles ir integrétas neausta auduma matrica, kas padara tas
viegli un pilniba pieejamus piemaistjumiem, tadéjadi radot
augstu absorbcijas virsmu. Piesatinajums akfivo oglu
keramikas filtros tiek konstatéts péc vairak vai mazak

ilgstosas lietoSanas atkariba no virtuves veida un tauku filtra
tirianas biezuma. Sie smaku filtri nevar tikt regeneréti, un tie
ir janomaina, tiklidz iesledzas zinoSanas signallampina.

Attels 17 - 17a-17b - 17c



5.2 Problému novérsana

Var gadtties, ka virsma nedarbojas vai darbojas slikti. Pirms
izsaukt palidzibas dienestu, aplakosim iespéjamas ricibas
darbibas. Vispirms parbaudiet, vai gazes un elektribas
padeves tiklos nav partraukumu, un jo Tpasi, vai gazes krani
pirms plits virsmas ir atverti.

Deglis neiedegas vai liesma nav vienmériga

Parbaudiet, vai:

* Degla izplades atveres nav noblokétas.

+ Visas kustigas dalas, kas veido degli, ir pareizi uzstaditas.
+ Virsmas tuvuma ir gaisa plismas.

Liesma neturpina degt

Parbaudiet, vai:

+Pilntba nav nospiests klokis.

*Neesat [1dz galam nospiedis kloki tik ilgu laiku, lai iesp&jotu
droStbas ierici.

*Nav nosprostotas gazes izplades atveres atbilstosi drosibas
iericei.

Deglis minimalaja stavokli neturpina degt
Parbaudiet, vai:

+ Gazes izplides atveres nav nosprostotas.
+ Virsmas tuvuma ir gaisa plismas.
*Minimalo lielumu reguléSana nav pareiza.

Trauki nav stabili

Parbaudiet, vai:

strauka pamatne ir pilnigi Iezena.

strauks atrodas centrali uz degla vai elektriskas plaksnes.
*reZgi nav apversti.

Ja péc visam parbaudém virsma nedarbojas un ja konstatétie
traucéjumi pastav, izsauciet tehniskas palidzibas dienestu.
Pazinojiet:

sierices modeli (Mod.)

+sérijas numuru (S/N)

Siinformacija atrodas uz ierices un/vai iepakojuma esosas
raksturlielumu etiketes.

! Nekad neizmantojiet nepilnvarotus tehnikus un vienmér
atsakieties uzstadit neoriginalas rezerves dalas.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo uposStevajte navodila tega priro¢nika. Zavratamo
vsakrsno odgovornost za morebitne tezave, Skodo ali pozar
na aparatu, ki bi bile posledica neupoStevanja navodil tega
prirocnika. Aparat je namenjen izkljucno za domaco uporabo,
za kuhanje hrane in sesanje dima, ki se spros¢a ob sami
pripravi. Drugacna uporaba ni dovoliena (npr. za ogrevanje
prostora). Proizvajalec zavra¢a vsakrSno odgovornost v
primeru napa¢ne uporabe ali napacnih nastavitev komand.
Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

Pazljivo preberite navodila: pomembni so podatki o
namestitvi, uporabi in varnosti.

Na napravi ne izvajajte elektriénih sprememb.

Pred namestitvijo aparata preverite, da ni poSkodovanih
komponent. 'V obratnem  primeru,  pokliite
poobladCenega prodajalca in aparata ne montirajte.

® Preverite brezhibnost aparata, preden pricnete z
name$Canjem. V  obratnem  primeru,  pokliite
poobladtenega prodajalca in aparata ne montirajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

© 1. Opozorila

Pozor! Strogo upostevajte naslednja
navodila: e Pred montazo se prepriCajte,
da so lokalni pogoji distribucije (vrsta
plina in tlak plina) in nastavitev naprave
zdruzljivi. e Aparat je treba montirati in
povezati v skladu z veljavnimi predpisi
montaze v drzavi namembnosti/uporabe.
Upostevati je treba posebne varnostne
ukrepe glede prezraCevalnih zahtev
prostora za namestitev opreme. e Ta
aparat je vgradni aparat razreda 3. e
Navodila veljajo samo za drZave, katerih
simboli so prikazani na identifikacijski
tablici. e Aparat je zasnovan za
neprofesionalno uporabo v
gospodinjstvih. e Prepredite, da bi
napajalni kabel tega aparata ali drugih
gospodinjskih naprav prisel v stik z
vro¢imi deli povrSine. e Ne prekrivajte
odprtin za prezraevanje in odvajanje
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toplote. e V primeru okvare nikoli ne
dostopajte do notranjih mehanizmov in
ne poskuSajte popravljati. Obrnite se na
tehnicno pomoc. e Poskrbite, da so rocaji
posode vedno obrnjeni proti notranjosti
kuhalne plosce, da se izognete
nenamernim trkom. e Ne uporabljajte
nestabilne ali deformirane posode. e
Pred kakrsnim koli postopkom montaze
morate aparat izkljuCiti iz elektricnega
omrezja. e Ce se napajalni kabel
poSkoduje, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegova tehnicna pomo¢
oziroma v vsakem primeru oseba s
podobnimi kvalifikacijami, da se prepreci
vsako tveganje. e MontaZo in
vzdrZevanje mora opraviti specializirani
tehnik, v skladu z navodili proizvajalca in
ob upostevanju veljavnih krajevnih
predpisov s podro¢ja varnosti. Ne
popravljajte ali zamenjujte nobenih delov
aparata, ¢e ni tako izrecno navedeno v
prirocniku za uporabo. e Aparat mora
obvezno biti ozemljen. e Za zagotovitev
namestitve v skladu z veljavnimi
varnostnimi standardi je potrebno
vecpolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavlja popolni izklop elektricnega
napajanja s prenapetostno zascito Ill.
razreda, skladno z navodili za
namestitev. e Prepovedana je uporaba
podaljSkov ali razdelilnih vtinic. e Po
kon¢ani montaZi morajo biti elektricni deli
uporabniku nedosegljivi. ¢ Sam aparat in
njegovi dostopni deli se med uporabo
moc¢no segrejejo. Ne dotikajte se grelnih
elementov. e Otroci naj se z aparatom ne



igrajo: poskrbite, da so otroci od aparata
ustrezno oddaljeni, saj se njegovi
dostopni deli med delovanjem lahko
moc¢no segrejejo. e Med in po uporabi se
ne dotikajte grelnih elementov aparata. e
Na aparat ne odlagajte krp ali drugih
vnetljivih predmetov, dokler vsi njegovi
sestavni deli niso dovolj ohlajeni. e Na
aparat ali v njegovo blizino ne odlagajte
vnetljivih snovi. e Pregreta mas¢oba in
olje se zlahka vnameta. Posebno
pozornost posvetite kuhanju zivil, bogatih
z masgobami in oliem. e Ce opazite, da
je povrsina poskodovana, izkljuCite
aparat, da se izognete moznosti
elektricnega udara. e Aparat ni namenjen
za delovanje z zunanjim ¢asovnikom ali
loGenim sistemom za daljinsko
upravljanje. e Kuhanje mora potekati pod
stalnim nadzorom. e Ognja NIKOLI ne
gasite z vodo. Izkljucite aparat in
zadusite plamen, na primer s pokrovko
ali s pozarno odejo. Nevarnost poZara:
na kuhalno povrsino ne odlagajte
predmetov. e Ne uporabljajte parnih
Cistilnikov. e Pred prikljucitvijo izdelka v
elektricno omreZje preverite tablico s
podatki ( nameS¢eno na spodnjem delu
aparata) in se prepriajte, ali napetost in
moc ustrezata omrezni ter ali je vtiCnica
ustrezna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektrikarjem.
Pomembno: e Po uporabi kuhalno
plosco izklopite s krmilno napravo. e Da
bi se izognili razlitju tekoCine, zmanjSajte
toplotno napajanije. e Grelne elemente ne
puscajte vklopljene in s prazno posodo
ali brez nje na kuhaliSCu. e Po kon¢anem
kuhanju, izkljucite uporabljeno podrocje
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kuhali¢a. e Na ogrevalnih elementih
med delovanjem nikoli ne pu$cajte
praznih posod. e Ne uporabljajte posod,
ki segajo Cez robove kuhalne povrsine. e
POZOR!'V primeru loma steklene
povrsSine: e 1) takoj izklopite vse grelnike
in napravo locite od napajanja. e 2) ne
dotikajte se povrSine aparata. e 3)
aparata ne uporabljajte. ¢ POZOR!
Uporaba plinske kuhalne plosce
proizvaja toploto, vlago in produkte
zgorevanja v prostoru, kjer je
names$cena. PrepriCajte se, da je prostor
dobro prezracevan, zlasti ko je naprava v
uporabi. Prezracevalne odprtine naj bodo
odprte ali namestite mehansko
prezraCevalno napravo. e V primeru
daljSe in intenzivne uporabe naprave je
lahko potrebno dodatno prezracevanje
(na primer odpiranje okna) ali
ucinkovitejSe prezracevanje (na primer
povecanje stopnje delovanja mehanske
ventilacije, kjer je prisotna). ¢ POZOR!
Aparat je namenjen izkljutno za pripravo
hrane v domaci uporabi. Druga¢na
uporaba ni dovoljena (npr. za ogrevanje
prostora). e Nikoli ne segrevajte
plogevink ali konzerv s hrano, ne da bi jih
pred tem odprli, saj jin lahko raznese! o
Posodo je treba postaviti neposredno na
kuhalno plosco na sredino kuhalisca. V
nobenem primeru ne vstavljajte nobenih
predmetov med lonec in kuhalno plosco.
e Uporaba aparata povzro€a toploto in
vlago v prostoru, v katerem je
namescena. Poskrbite, da je kuhinja
dovolj dobro prezragena; odprtine za
prezraCevanje naj bodo odprte, kot to
zahtevajo veljavni predpisi. e DaljSa



uporaba naprave lahko zahteva dodatno
prezracevanje, na primer odpiranje okna.
o Ce se gorilnik po 15 sekundah ne
prizge, odprite vrata in poCakajte vsaj
eno minuto, preden poskusite znova. e
Na kuhalnih povr$inah brez varnostnih
sistemov, v primeru ugasnitve plamena
gorilnika, zaprite ustrezno pipo in je ne
poskusSajte ponovno prizgati prej kot Cez
eno minuto. e Po konéanem kuhanju je
dobro zapreti tudi glavno dovodno
pipo in/ali ventil jeklenke. e Pred
vsakim CiSCenjem in vzdrzevanjem
izdelek izklopite iz elektricnega omreZja
tako, da izvleCete vti€ ali izklopite glavno
elektricno stikalo stanovanja. e Privseh
postopkih montaze in vzdrzevanja nosite
delovne rokavice. e Aparat lahko
uporabljajo otroci stari najmanj 8 let in
osebe z zmanjSano fizi€no, senzoriéno ali
mentalno sposobnostjo ali brez izkusen;
oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom
ali pa se jih je poucilo z navodili o varni
uporabi aparata in so razumele tveganja,
ki so pri tem prisotna. e Otroke je
potrebno nadzirati in zagotoviti, da se z
aparatom ne igrajo. e Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod
nadzorom. e Otroci, mlajSi od 8 let, naj
se ne priblizujejo aparatu. e Otroci naj se
Z aparatom ne igrajo. e Prostor mora biti
dovolj prezracevan, ko se kuhinjsko napo
uporablja soCasno z drugimi aparati z
zgorevanjem plina ali drugih goriv. e
Napo je potrebno pogosto Cistiti, tako
notranjost kot tudi zunanjost (NAJMANJ
ENKRAT MESECNO) in pri tem izrecno
upostevajte napotke v navodilih za
vzdrZzevanje. e NeuposStevanje pravil za
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¢isCenje nape ali zamenjavo in &is¢enje
filtrov pomeni tveganje poZara. e Strogo
je prepovedana priprava jedi s
plamenom. e Uporaba prostih plamenov
je Skodljiva za filtre in lahko povzroCi
poZar, zato se je v vsakem primeru temu
treba izogniti. e Cvrtje je potrebno
nadzirati, da se prepreci vnetje
pregretega olja. ¢ POZOR: Med
delovanjem kuhalis¢a se dostopni deli
nape lahko segrejejo. e Pozor! Naprave
ne prikljuCujte v elektricno omrezje dokler
montaza ni povsem dokoncana. e Glede
tehnicnih in varnostnih ukrepov za
izvedbo odvajanja dimnih plinov se
strogo ravnajte po predpisih pristojnih
lokalnih oblasti. e Vsesanega zraka se
ne sme odvajati v vod, ki se uporablja za
odvajanje dimnih plinov naprav z
zgorevanjem plina ali drugih goriv. e
Napo nikoli ne uporabljajte brez praviino
namescene reSetke! e Za montazo
izdelka uporabljajte samo priloZzene
pritrdilne vijake ali, ¢e niso priloZeni,
nabavite ustrezen tip vijakov. Uporabite
vijake pravilne dolZine, kot je navedeno v
vodniku za montaZo. e Ko isto¢asno
deluje kuhinjska napa in naprave, ki se
napajajo z energijo, ki ni elektricna,
negativni tlak v prostoru ne sme preseci
4 Pa (4 x 10-5 bar).

Ta aparat je oznaen skladno z evropsko Direktivo
2012/19/ES o odpadni elektriCni in elektronski opremi
(OEEQ). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje.

Znak mmmm nga jzdelku ali v prilozeni dokumentaciji pomeni,
da se izdelka ne sme odlagati med komunalne odpadke,
temve¢ ga je treba odnesti na ustrezno zhirno mesto za
recikliranje odpadne elektri€ne in elektronske opreme.. Aparat



zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja odlaganja
odpadkov. Za podrobnejSe informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
krajevno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu s
standardi:

Vamosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Nasveti za pravilno
uporabo in manjSi vpliv na okolje: Ko zaénete kuhati, vklopite
aparat z najmanj$o hitrostjo in ga pustite vkloplienega nekaj
minut tudi po koncu kuhanja. Hitrost poveCajte samo v primeru
velike koli¢ine dima in pare, funkcijo Booster uporabite le v
skrajnih primerih. Za ohranjanje u¢inkovitosti sistema
odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko
je to potrebno. Za ohranjanje u€inkovitosti filtra ma$¢ob, ga po
potrebi odistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje
hrupa naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priroéniku.
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2. Uporaba

2.2 Varéevanje z energijo

Opomba = priporocljivo je uporabljati posode premera, ki
ustreza gorilnikom, s tem se izognete, da bi plamen pri
najvecji moci segal izven dna posode

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporocljivo
naslednje:

- Vedno uporabljajte lonce in ponve s premerom dna, ki
ustreza velikosti gorilnikov.

Za informacije 0 premeru posode, ki naj se uporabi na
vsakem posameznem gorilniku, glejte ilustrirani del tega
priroénika.

- Uporabljajte izklju¢no posodo z ravnim dnom.

- Ce je mogote, naj bo posoda med kuhanjem pokrita

- Zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolijte manj$o
koli€ino vode, da skrajSate ¢as priprave.

- Z uporabo tlaénega lonca prihranite 8e ve¢ energije in ¢asa
za kuhanje

- Posodo postavite na sredino kuhali$¢a, ki je oznaceno na
sami kuhalni plo3¢i.

- Za manj$o porabo energije je priporoljivo prilagoditi
gorilnike na raven, primerno za kuhanje v teku. Za
maksimalno ucinkovitost sesanja pare poloZite kuhalnico med
pokrov in lonec, zlasti z visokimi lonci.
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Uporaba sesalnikaSesalni sistem se lahko uporablja v
razli¢ici s sesanjem in odvajanjem na prosto ali s filtriranjem in
notranjim krozenjem.

Sesalna razlicica
Slika 7
Paro se odvaja na prosto po cevovodu (ki ga nabavite
posebej), pritrjienem na name3&eno priklju¢no prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru
prikljuénega obroca:
- v primeru pravokotnega izstopa 222 x 89 mm
- v primeru okroglega izstopa @ 150 mm (*)

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razlicice
s sesanjem v ilustriranem delu tega priro¢nika. Slika 7¢
lzdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljucna
prirobnica).
Uporaba cevi in izstopnih odprtin manjSega premera povzroCi
zmanjSanje zmogljivosti sesanja in bistveno vedji hrup.
S tem v zvezi zavratamo vsako odgovornost.
Uporabite ¢im krajsi cevovod.
0] Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvedji kot kolena:
90°).
0] lzogibajte  se drasticnim  spremembam  preseka
cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Slika 8

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za ma$¢obe in filtrih
za vonjave ter nato znova vme v prostor.

Izdelek je opremljen z vsem potrebnim za standardno
montazo in izhodom za zrak na sprednji strani podstavka
omarice.

lzdelek je opremlien s Stirimi kompleti filtrov, ki z aktivnim
ogliem zadrzijo vonjave.

Aktivno oglje je integrirano v matrico iz netkanega blaga, zato
je preprosto in popolnoma dostopno za nedistoce, kar ustvarja
visoko absorpcijsko povrsino.

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razlicice
s filtriranjem v ilustriranem delu tega priroénika.

Slika 13b

Glejte spletne strani www.elica.com in
www.shop.elica.com ter preverite celovito ponudbo
razpolozljivih kompletov za razlicne nacine montaze, tako
s filtriranjem kot tudi s sesanjem.



3. Instalacija

Elektricno in mehansko montazo ter plinski prikljuc¢ek
mora opraviti strokovno osebje.

Elektriéni gospodinjski aparat je izdelan za vgradnjo v delovni
pult debeline 2-6 cm v primeru montaze TOP; 2,5-6 cm v
primeru montaze FLUSH.

Najmanj3a razdalja med kuhalno plo¢o in steno mora biti vsaj
5 cm na zadnji strani, vsaj 40 cm od stranskih sten in vsaj 50
cm od zgornjih omaric.

Ta izdelek je vgradni aparat razreda 3.

Slika 1a /1b

& 3.1 Elektricna povezava

Slika 3

- Za vgradnjo mora poskrbeti strokovno
usposoblieno osebje, ki pozna veljavne
predpise s podroCja vgradnje in varnosti.
e Proizvajalec zavraca vsakrsno
odgovornost za poskodbe oseb, Zivali ali
predmetov v primeru neupostevanja
navodil iz te knjiZice. @ Napajalni kabel
mora biti dovolj dolg, da je mogocCe sneti
kuhalno plosco iz pulta e Prepricajte se,
da napetost, ki je navedena na tablici s
podatki o aparatu, ustreza napetosti
domacega elektricnega omrezja, na
katero bo aparat prikljucen. @ Ne
uporabljajte podaljSkov. @ Ozemljitev je
po zakonu obvezna.z e Ozemljitveni
kabel mora biti 2 cm daljSi od drugih
kablov e Kabel ne sme na nobenem
mestu dosegati temperaturo, ki je za 50
°C visja temperature okolice. ® Aparat je
namenjen za trajni priklop v elektricno
omrezje, zato ga trajno prikljucite na
omreZje preko vecpolnega stikala,
skladnega s predpisi, ki bo zagotavljalo
popolni izklop elektriénega napajanja s
prenapetostno zas¢ito razreda 1l in bo po
namestitvi zlahka dostopno.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo
elektrinega napajanja  aparata in
preverjanjem  pravinega  delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni
kabel praviino montiran. e Pozor! Kabel
Za povezovanje mora  zamenjati
pooblas¢ena sluzba za tehnicno pomo¢
ali oseba s podobno kvalifikacijo.

3.2 Plinska povezava

e Za montazo mora poskrbeti strokovno
usposoblieno osebje, ki pozna veljavne
predpise s podroCja montaze in varnosti.
e Napravo prikljuite na jeklenko ali na
napeljavo v skladu z veljavnimi standardi,
pri Cemer je treba vnaprej zagotoviti, da
je naprava nastavljena za razpoloZljivi
plin.

=il .
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e \/ nasprotnem primeru glejte:
"Prilagoditev na drugo vrsto plina". e
Preverite tudi, ali je tlak napajanja v
mejah vrednosti, prikazanih v tabeli:
“Karakteristike porabnikov”. e
Toga/poltoga kovinska povezava e
Povezite s kovinskimi prikljucki in cevmi
(tudi gibkimi) tako, da ne bi povzro¢ajo
napetosti na notranjih delih naprave. ®
Povezava z gibkimi cevmi mora biti
izvedena tako, da njihova dolZina v
pogojih najvecjega raztega ni vecja od 2
metrov. @ Uporabljajte samo cevi, ki so
skladne z veljavnimi nacionalnimi
predpisi. « Opomba. - Po opravljeni
montazi preverite, z milno raztopino,
brezhibno tesnjenje celotnega sistema
povezave. Tovrstne kontrole ne izvajajte
s plamenom.




e Prilagoditev na drugo vrsto plina
Da bi napravo prilagodili vrsti plina, ki ni
tista, za katero je prirejena (navedena je
na etiketi, pritrjeni na spodnjem delu
kuhali$¢a ali na embalazo), je treba Sobe
gorilnikov zamenjati z naslednjimi
postopki: e 1 — odstranite zgornje
reSetke in odstranite gorilnike s svojih
mest ® 2 — odvijte Sobe s 7-milimetrskim
cevnim klju¢em in jih zamenjajte s tistimi,
ki so primerne za novo vrsto plina (glejte
tabelo “Karakteristike plinskih
gorilnikov‘) e 3 — sestavne dele znova
montirajte v nasprotnem vrstnem redu e
Pozor! Po opravljeni zamenjavi
zamenjajte staro etiketo umerjanja s tisto,
ki ustreza novemu plinu v uporabi.
SLIKA AO

e Nastavitev najmanjSega plamena e
Za nastavitev najmanjSega plamena: e 1
— pipo postavite na minimalni polozaj e
2- odstranite rocico in z ustreznim
izvijaCem nastavite z vijakom, ki se
nahaja znotraj ali zraven nastavka za
pipo, dokler ne dosezete rednega
plamena SLIKA Al. e 3 — preverite, da s
hitrim obra¢anjem gumba iz poloZaja
najvecjega do najmanjSega plamena
gorilniki ne ugasajo e 4 — v primeru
nedelovanja varnostne naprave
(termoclena), z minimalnim plamenom
gorilnikov, povecajte minimalni pretok
slednjih z nastavitvenim vijakom. e 5 —
po opravljeni nastavitvi obnovite pecate
na obvodu s pecatnim voskom ali
enakovrednimi materiali V primeru
uteko€injenega plina (npr. UNP), je
nastavitveni vijak potrebno priviti do
konca. @ Pozor! Po kon¢anem postopku

351

zamenjajte staro etiketo umerjanja s tisto,
ki ustreza novemu plinu v uporabi. e
Pozor! Ce je tlak uporablienega plina
drugacen (ali spremenljiv) od
priCakovanega, je treba na dovodni cevi
namestiti ustrezen regulator tlaka,
skladen z veljavnimi nacionalnimi
standardi. e Koli¢ina zraka, ki je
potrebna za zgorevanje, ne sme biti
manjsa od 2,0 m3/h za vsak kW
instalirane mogi. Glejte tabelo mogi
gorilnikov.



3.3 Montaza

Preden zacnete z namestitvijo:

* Po razpakiranju izdelka preverite, da se med prevozom
ni poskodoval in se v primeru tezav obrnite na
prodajalca ali sluzbo za pomo¢ strankam, preden
nadaljujete z namestitvijo.

+  Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+  Prepriajte se, da v embalazi (zaradi potreb prevoza) ni
morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); e je, ga odstranite in shranite.

+  Prepri¢ajte se tudi, da je v blizini mesta montaze prisotna
elektricna vticnica

Priprava omarice za vgradnjo:

-lzdelka ni mogoce namestiti na hladilnike, pomivalne stroje,
Stedilnike, pecice, pralne in susSilne stroje.

Pred vgradnjo kuhalne plos¢e izdelajte vse izreze in
skrbno odstranite oblance in ostanke zaganja.

POMEMBNO: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo (S) ,
ki ima odpornost na temperature do 250 °; pred
namestitvijo je treba povrSine, ki jih je treba lepiti, skrbno
oCistiti in tako odstraniti kakrsno koli snov, ki bi lahko
ogrozila njihov oprijem (npr. sredstva za sproScanje,
konzervansi, masc€obe, olja, praski, ostanki starih lepil
itd.); lepilo je treba enakomerno porazdeliti po celotnem
obodu okvirja; po leplienju pustite, da se lepilo susi
priblizno 24 ur.

Slika 1b

Pozor! Opustitev montaze vijakov in
pritrdilnih naprav v skladu s temi navodili
lahko predstavlja tveganje elektriCnega

udara.

Opomba: za pravilno montazo izdelka je priporocljivo cevi
oviti z lepilnim trakom naslednjih lastnosti:

- elasti¢na folija iz mehkega PVC-ja z lepilom na akrilni osnovi
- v skladu s standardom DIN EN 60454

- samougasne

- dobra odpornost na staranje

- odpornost na temperaturne spremembe

- uporabno pri nizkih temperaturah
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4. Delovanje

1- Pol-hitri gorilnik

2- Gorilnik Dual

3- Hitri gorilnik

4- Pol-hitri gorilnik

5- Sesalno obmog¢je / odstranljiva reSetka
6- Odstranljive reSetke

7- Vrtljivi gumbi za upravljanje:

a . Vklop/izklop plinskega gorilnika

b . Vkloplizklop plinskega gorilnika Dual
¢ . Vklop/izklop sesalnika
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UPORABA KUHALISCA
Gorilnike se vzge s pritiskom ustreznega gumba (1) in
obraganjem gumba v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler

se kazalec ne ujema z maksimalnim polozajem

Elektricni oblok med svecko in gorilnikom prizge zadevni
gorilnik. Po vZzigu vrtljivi gumb takoj spustite in nastavite
plamen glede na potrebo.

Gorilnik se vzge tako, da drzite gumb pritisnjen v
maksimalnem polozaju priblizno 3/5 sekund. Ko sprostite
gumb, se prepriajte, da gorilnik ostane vklopljen.

Opomba = v primeru izpada elektricne energije se lahko vzig
izvede z obra¢anjem gumba na enak nacin in s plamenom
blizu lukenj na zgomjem delu gorilnika.

Gorilnik Dual se prizge na enak nacin, s pritiskom in
obraCanjem ustreznega gumba (2).

Pri tem tipu gorilnika je mogoce prizgati osredniji plamen (F1)
z obrnitvijo in pritiskom na gumb v smeri urinega kazalca, ali
prizgati celoten gorilnik (F1+F2) z obrnitvijo in pritiskom na
gumb v nasprotni smeri urinega kazalca.

F2—AL£
F1
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UPORABA ASPIRATORJA

Opomba = gumb aspiratorja je opremlien z osvetljenim
rotacijskim diskom;

odvisno od funkcije, ki jo Zelite izvesti, lahko gumb obrnete ali
pritisnete

\\.\u\nul
~°W‘ i

*Za izbiro razpolozljivih hitrosti sesanja:
Obrnite gumb (3) v smeri urinega kazalca za vklop in
povecanje hitrosti sesanja in v nasprotni smeri urinega
kazalca za zmanjSanje in izklop nape.
Krona (L) zasveti za prikaz izbrane hitrosti sesanja:
sL1 vklopljeno
hitrost 1
L 1+L2 vklopljena
hitrost 2
sL1+L2+L3 vklopljeni
hitrost 3
sL1+L2+L3+L4-pocasi utripa
hitrost 4 (Boost 1): trajanje 30 minut, nakar se napa
samodejno postavi na hitrost 3
oL 1+L2+L3+L4-hitro utripa
hitrost 5 (Boost 2): trajanje 7 minuti,nakar se napa samodejno
postavi na hitrost 3
oL izklopljena:
Motor aspiratorja ugasnjen

Timer

Aspirator je opremljen s funkcijo asovnika, s €asovnim
samodejnim izklopom.

Opomba = &asovnik ni predviden za hitrosti Boost 1 in Boost
2, ki sta ze ¢asovno omejena

Za aktiviranje ¢asovnika pritisnite gumb (3-T) za 2 sekundi;

- Ce uporabljate hitrost 1 : napa se samodejno izklopi po 15
minutah (L1 utripa)

- Ce uporabljate hitrost 2 : napa se samodejno izklopi po 10
minutah (L1 je stalna - L2 utripa)



- Ce uporabljate hitrost 3 : napa se samodejno izklopi po 5
minutah (L1+L2 sta stalni - L3 utripa)

*Naprava za nadzor zasicenosti filtrov

Napa je opremljena z napravo, ki javi, ko je treba opraviti
vzdrzevanie filtrov

Za aktiviranje nadzora zasi¢enosti filtrov naredite naslednje:
1 - Izklopite napo.

2 - Pritisnite gumb (3-T), za 5 sekund;

krona (L) se vklopi v celoti, utripajoce, kar oznacuje, da smo
vstopili v meni za nastavitev filtrov

Opomba = Naprava za nadzor zasi¢enosti mascobnega filtra
je obiajno ze aktivirana;

Naprava za nadzor filtri z aktivnim ogljem je obicajno
izklopliena

3a -Mascobni filter

Obrnite gumb (3) v smeri urinega kazalca L2+L3 sta
vkloplieni s stalno svetlobo

Pritisnite gumb: L2 +L3 priCneta utripati, naprava za nadzor
mas$Cobnega filtra je izklopljena

Pritisnite gumb: L2 +L3 se preklopita na stalno osvetlitev,
naprava za nadzor ma$¢obnega filtra je aktivirana

3b -Filter z aktivnim ogljem

Obrnite gumb (3) v nasprotni smeri urinega kazalca L1+L4
sta vklopljeni z utripajoco svetlobo

Pritisnite gumb: L1 +L4 se preklopita na stalno osvetlitev,
naprava za nadzor filtra z aktivnim ogliem je aktivirana
Pritisnite gumb: L1 +L4 pricneta utripati, naprava za nadzor
filtra z aktivnim ogliem je izklopljena

4 - Znova pritisnite gumb (3-T) za 5 sekund; krona (L) utripa,
nato ugasne, kar oznacuje, da smo izstopili iz menija za
nastavitev filtrov

Opomba = po 1 minuti v vsakem primeru samodejno izstopite
iz menija

Signalizacija nasi¢enosti masc¢obnega filtra
L2 + L3 utripata, ko je treba opraviti vzdrzevanje ma$¢obnega
filtra

Signalizacija nasicenosti filtra z aktivnim ogljem
L1 + L4 utripata, ko je treba opraviti vzdrzevanie filtra z
aktivnim ogliem

Ponastavitev javljanja zasi¢enosti filtrov

Po vzdrzevaniu filtrov pritisnite gumb (3-T) za 4 sekunde: led
lucke L ugasnejo, kar potrjuje opravljeno ponastavitev.
Opomba: v primeru hkratne signalizacije (nasi¢enost
masSCobnega filtra in filtra z aktivnim ogljem) je treba postopek
ponastavitve ponoviti dvakrat.
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Tabele mogi

NAPAJANJE GORILNIKOV OZNAKA ZMOGLJIVOST| PORABA [ TLAK PLINA
INJEKTORJA kw
TIP TLAK mbar min. nom max
NORM.
Plin G20 20mbar 17 20 25
DUAL ESTER - B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
HITRI 125 3 286 1lh
POLHITRI 97 1,75 167 I/h
Plin G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL ESTER - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
HITRI 80 25 182 g/h
POLHITRI 66 1,75 127 glh
Plin G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL ESTER - B 92 2,7
3821
DUAL CENT -A 71 0,8
HITRI 130 3 327l
POLHITRI 100 1,75 1911/h
Plin G30 50mbar 42,5 50 575
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
HITRI 78 3 218 g/h
POLHITRI 60 1,75 127 glh
DUAL ZUN - B
DUAL CENT - A

SILA0-Al

Opomba: veljavne konfiguracije so tiste, ki se nanadajo na prisotne Sobe (ki se razlikujejo glede na izdelek).
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5. Vzdrzevanje

VzdrZevanje kuhalne povrsine

Pozor! Pred vsakim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da so kuhali$¢a izkljuéena in hladna.

5.1 Ciscéenje
Kuhalno plosco je treba oistiti po vsaki uporabi.

Pomembno:

Ne uporabljajte grobih in Zi€nih gob. Z uporabo le-teh se s
¢asom steklo poskoduije.

Ne uporabljajte jedkih kemicnih Cistil, kot so razprsila za
pecice ali odstranjevalci madezev.

Po vsaki uporabi pocakajte, da se kuhalna plo$¢a ohladi, nato
pa z nje oistite zape€eno hrano in madeze.

Sladkor in zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poSkodujejo
kuhalno plo$co in jih je treba takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno povrsino.

Za CiSCenje kuhalne ploS&e uporabite mehko krpo, papimate
kuhinjske brisace ali posebne izdelke za ¢is¢enje kuhalnih
ploS¢ (upostevajte navodila proizvajaica).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Za dalj8o zivljenjsko dobo naprave je nujno potrebno redno
temeljito CisCenje, pri Cemer upoStevajte naslednje:

« steklene, jeklene in/ali emajlirane dele je treba odistiti z
ustreznimi (komercialno dostopnimi) proizvodi, ki niso
abrazivni ali korozivni. Izogibajte se izdelkom na osnovi klora
(belilo itd.)

* ne puscajte kislih ali alkalnih snovi na delovni povrsini (kis,
sol, limonin sok itd.)s

trosilnike plamena in pokrove (odstranljivi deli gorilnika) je
treba pogosto prati z vrelo vodo in detergentom; pri tem pa
pazimo, da odstranimo vse obloge, jih temeljito posusimo in
preverimo, da nobena luknja v trosilniku plamena ni delno
zamasena.

Po ¢is¢enju reSetke in gorilnike pravilno postavimo na svoja
mesta.

a. VARNOSTNA NAPRAVA
b. Vzigalna svecka PLINSKIH GORILNIKOV
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Opomba - Vsako mazanje pip mora opraviti usposobljeno
osebje, na katero se je treba obrniti v primeru
nepravilnega delovanja. Redno preverjajte stanje
ohranjenosti gibke cevi za dovod plina. V primeru
pusc¢anja zahtevajte takojSnje posredovanje
usposobljenega osebja za zamenjavo.

Pomembno:

V primeru nezgodnih in obseznih razlitij tekocin iz posode,
lahko ukrepate z izpustnim ventilom, ki se nahaja v spodnjem
delu izdelka, da tako odstranite vse ostanke in opravite
¢isCenje s popolno higiensko vamostjo.

Sl. 16

Za popolnejSe in temeljitejSe CiScenje lahko povsem odstranite
spodnjo posodo
Sl. 18a - 18b

Vzdrzevanje sesalnika

Ciscenje

Za ¢&iséenje uporabliajte 1ZKLJUENO SAMO krpo, navlazeno
z nevtralnim tekoCim Cistilom. NE UPORABLJAJTE ORODJA
ALI CISTILNIH PRIPOMOCKOV!

Izogibajte se uporabi grobih izdelkov.

NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zadrzuje delce mascob, ki se sprosc¢ajo med kuhanjem.
Ocistiti ga je potrebno enkrat meseéno (ali ko sistem za prikaz
zasiCenosti filtrov javlja to potrebnost) z neagresivnimi Cistili,
roéno ali v pomivalnem stroju z nizko temperaturo in s kratkim
ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni¢emer ne spremenijo.
Slika 15b

Filter Z Aktivnim Ogljem - Plisiran

(Samo razlicice s filtriranjem)

Zaradi aktivnega oglja filtri zadrZujejo vonjave. Aktivno oglje je
integrirano v matrico iz netkanega blaga, zato je preprosto in
popolnoma dostopno za necistoce, kar ustvarja visoko
absorpcijsko povrsino. Zasi¢enost filtrov z aktivnim ogliem se
pojavi po bolj ali manj dolgotrajni uporabi, odvisno od vrste
kuhinje in rednega ¢iS¢enja masCobnega filtra. Te vrste
mas¢&obnih filtrov ni mogoCe regenerirati in jih je potrebno
zamenjati, ko se prizge kontrolna lucka.
SI.17-17a-17b-17c



5.2 Iskanje in odpravljanje napak

Lahko se zgodi, da kuhalna povrsina ne deluje ali ne deluje
dobro. Poglejmo, kaj lahko storimo, preden pokliéemo pomog.
Najprej preverite, da v omreZjih za oskrbo s plinom in elektriéno
energijo ni prekinitev, zlasti pa, ali so odprte zaporne plinske
pipe pred kuhaliS¢em.

Gorilnik se ne vzge ali plamen ni enakomeren

Ali ste preverili, ali:

+ So izstopne odprtine plina na gorilniku zamasene.

+ So vsi gibljivi deli, ki sestavljajo gorilnik, pravilno nameséeni.
+ So v bliZini kuhalne povrsine prepihi.

Plamen ne ostane prizgan

Ali ste preverili, ali:

+ Niste povsem pritisnili gumba.

+ Niste drzali pritisnjenega gumba dovolj dolgo, da aktivirate
varnostno napravo.

+ So izstopne odprtine plina poleg varnostne naprave
zamasene.

Gorilnik v minimalnem polozaju ne ostane prizgan
Ali ste preverili, ali:

+ So izstopne odprtine plina zamasene.

+ So v blizini kuhalne povrsine prepihi.

+ Nastavitev minimalnega plamena ni pravilna.

Posode so nestabilne

Ali ste preverili, ali:

+ Je dno posode je popolnoma ravno.

+ Je posoda je centrirana na gorilniku ali na elektricni ploS¢i.

+ So reSetke obrnjene.

Ce kljub vsem preverjanjem kuhalna povrsina ne deluje in je
tezava, ki ste jo odkrili, $e vedno prisotna, poklicite Center za
tehniéno pomoc.

Sporodite:

* model naprave (Mod.)

+ serijsko Stevilko (S/N)

Te podatke lahko najdete na podatkovni tablici, ki se nahaja na
napravi in/ali na embalazi.

! Nikoli ne klicite nepooblas¢enih tehnikov in vedno
zavrnite namestitev neoriginalnih nadomestnih delov.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
prirucniku. Ne preuzimamo odgovomost za bilo kakve
probleme, oStecenja ili pozare uzrokovane nepostivanjem
uputa navedenih u ovom prirucniku. Uredaj je namijenjen
isklju¢ivo za uporabu u kucanstvu za kuhanje hrane i
aspiracije para nastalih kuhanjem. Ostale uporabe (npr.
grijanje prostorije) nisu dopustene. Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za neprimjereno koriStenje ili za netoéno
postavljanje postavki.
Aparat moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom priru¢niku. Medutim, upute
za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

PaZljivo proCitajte upute: one sadrze vazne podatke o

ugradniji, uporabi i sigurnosti.

Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

® Prije instaliranja uredaja provjerite jesu i sve
komponente neoSte¢ene. U suprotnom, kontaktirajte
svog dobavlja¢a i nemojte nastaviti s ugradnjom.
Provjerite  cjelovitost ~aparata  prije  pristupanja
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

© 1. Upozorenja

Upozorenje! Pazljivo slijedite sliedece
upute: e Prije instalacije provjerite jesu li
lokalni uvjeti distribucije (vrsta plina i tlak
plina) i postavke uredaja kompatibilni. e
Uredaj mora biti instaliran i prikljuen u
skladu s vaZeCim propisima o instalaciji u
zemlji odredista/uporabe. Potrebno je
poduzeti posebne mjere opreza u
pogledu zahtjeva za prozracivanje
prostorije u kojoj se obavlja ugradnja
uredaja. e Ovaj uredaj odnosi se na
ugradbeni uredaj klase 3. e Upute vrijede
samo za zemlje odredista Ciji se simboli
pojavljuju na registarskoj tablici. ¢ Uredaj
je namijenjen neprofesionalnoj uporabi u
kucanstvu. e Ne dopustite da strujni
kabel predmetnog uredaja i drugih
kucanskih aparata dode u dodir s vru¢im
dijelovima ploCe za kuhanje. e Ne
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blokirajte otvore za ventilaciju i
odvodenie topline. e U slu¢aju kvara,
niposto ne dirajte unutarnje mehanizme
kako biste ih pokuSali popraviti. Obratite
se tehnickoj pomoci. e Uvjerite se da su
rucke posuda uvijek okrenute k
unutarnjoj strani ploCe za kuhanje, kako
bi se sprijecilo njihovo slucajno udaranje.
¢ Ne upotrebljavajte nestabilne ni
deformirane posude. e Uredaj mora biti
iskljuCen iz napajanja prije svakog
pokus$aja ugradnje. e Ako je strujni kabel
oSteCen, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova sluzba tehnicke pomodi, ili osoba
sa sli¢nim kvalifikacijama, kako bi se
sprijecio sav rizik. e Ugradnju ili
odrZavanje mora provesti kvalificirani
tehnicar, u skladu s uputama
proizvodaca i sukladno lokalnim
propisima o sigurnosti. Ne popravljajte ni
ne zamjenjujte bilo koji dio uredaja, osim
ako to nije izri¢ito navedeno u uputama
za uporabu. e Uzemljenje uredaja je
obvezno. e Kako bi ugradnja bila u
skladu s vaze€im sigurnosnim propisima,
potrebno je upotrebljavati odobreni
dvopolni prekidac, koji osigurava potpuno
isklju¢enje napajanja u slu¢aju
prenapona kategorije Ill, u skladu s
pravilima ugradnje. e Ne upotrebljavajte
viSestruke uticnice ili produzne kabele. o
Nakon zavrSetka ugradnje, elektriCni
dijelovi vise ne smiju biti dostupni
korisniku. e Uredaj i dostupni dijelovi
zagrijavaju se pri uporabi. Pazite da ne
dodirnete grijace elemente. e Pazite da
se djeca ne igraju s uredajem; drZite



djecu podalje od uredaja i drzite ih pod
nadzorom jer se dostupni dijelovi mogu
jako zagrijati tijekom uporabe. e Za
vrijeme i nakon uporabe ne dodirujte
grijace elemente uredaja. e Izbjegavajte
kontakt s tkaninom ili drugim zapaljivim
materijalima sve dok se svi sastavni
dijelovi uredaja dovoljno ne ohlade. e Ne
stavljajte zapaljivi materijal na uredaj ili u
njegovu blizinu. e Pregrijane masti i ulja
lako su zapaljivi. Obratite posebnu
pozornost na pripremanije namirnica
bogatih mastima i uliem. e Ako je
povr$ina napuknuta, ugasite uredaj kako
biste izbjegli mogucnost strujnog udara.
¢ Uredaj nije namijenjen za stavljanje u
pogon s pomocu vanjskog brojila ili
odvojenog sustava daljinskog
upravljanja. e Proces kuhanja treba
nadzirati. ¢ NIKADA ne pokuSavaijte
ugasiti vatru vodom. Umjesto toga,
iskljuCite uredaj i ugasite vatru, na
primjer, pomocu poklopca ili
protupozarne deke. Opasnost od poZara:
ne stavljajte predmete na povrsinu za
kuhanje. e Ne upotrebljavajte uredaje za
¢iScenje parom. e Prije spajanja modela
na elektricnu mrezu: provjerite ploCicu s
podatcima (na donjem dijelu uredaja)
kako biste se uvjerili da napon i snaga
odgovaraju onima na mreZi i da je
utiCnica prikladna. Ako ste u nedoumici,
pozovite kvalificiranog elektriCara.
Vazno: e Nakon uporabe iskljucite plocu
za kuhanje s pomocu predvidene
upravljaCke naprave. e Kako biste izbjegli
istiecanje tekucine, smanjite opskrbu
toplinom. e Ne ostavljajte grijace
elemente uklju¢ene ako su na njima

prazne posude i tave ili bez posuda. e Po
zavrSetku kuhanja, iskljucite zonu na
kojoj ste kuhali. e Nikada ne ostavljajte
prazne posude na upaljenim grija¢im
elementima. e Ne upotrebljavajte posude
koje prelaze rubove ploCe za kuhanje. e
UPOZORENJE! U slu¢aju loma staklene
ploce: e 1) odmah iskljuCite sve
plamenike i iskljuCite uredaj iz napajanja.
e 2) ne dodirujte povrSinu uredaja. e 3)
ne upotrebljavajte uredaj. e
UPOZORENJE! Uporabom plinske ploCe
za kuhanje stvaraju se toplina, viaga i
proizvodi izgaranja u prostoriji u kojoj je
ugradena. Osigurajte da je prostorija
dobro prozra¢ena, osobito kad je uredaj
u uporabi. Otvorite otvore za ventilaciju ili
instalirajte uredaj za mehanicko
prozraCivanje. e Dugotrajna i intenzivna
uporaba uredaja moze zahtijevati
dodatno prozracivanje (npr.otvaranje
prozora) ili ucinkovitije prozracivanje
(primjerice povecanjem razine
mehanickog prozracivanja gdje ono
postoji). ¢ UPOZORENJE! Uredaj je
namijenjen iskljuCivo za uporabu u
ku¢anstvu za kuhanje hrane. Ostale
uporabe (npr. grijanje prostorije) nisu
dopustene. e Nikada ne zagrijavajte
konzerve ili limenke s hranom bez
prethodnog otvaranja: mogli bi
eksplodirati! ¢ Posude za kuhanje moraju
biti postavljene izravno na plocu za
kuhanje i moraju se centrirati. Ni u kojem
sluCaju ne stavljajte druge predmete
izmedu posude i plo¢e za kuhanje. o
Uporabom uredaja proizvodi se toplina i
vlaga u prostoriji u kojoj je ugraden.
Uvjerite se da je kuhinja dovoljno



prozracena; otvorite otvore za ventilaciju
u skladu s vaze¢im propisima. e
Dugotrajna uporaba uredaja moze
zahtijevati dodatno prozraCivanje,
primjerice otvaranje prozora. e Ako se
plamenik ne upali nakon 15 sekundi,
otvorite vrata prostorije i priCekajte
najmanje jednu minutu prije ponovnog
poku$aja. e Na plo¢ama za kuhanje bez
sigurnosti u sluc¢aju gasenja plamena
plamenika, zatvorite odgovarajuci ventil i
ne pokusavajte ga ponovno upaliti prije
proteka jedne minute. e Po zavrSetku
kuhanja dobro je zatvoriti i glavni
ventil i/ili ventil boce. e Prije svake
operacije ¢is¢enja ili odrZavanja, iskljucite
proizvod iz elektricne mreze uklanjanjem
utikaca ili odspajanjem na glavnoj sklopki
kucanstva. e Za sve operacije instalacije i
odrzavanja upotrebljavajte rukavice. e
Uredajem se mogu koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostimaili s
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom odnosno nakon $to su pouceni o
sigurnom nacinu uporabe uredaja te
razumiju opasnosti do kojih moze doci. e
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem. e
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavijati
dieca bez nadzora. e Djeca mlada od 8
godina moraju se drZati podalie od aparata.
e Djeca se ne smiju igrati s uredajem. e
Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se kuhinjska napa upotrebljava
istovremeno s drugim uredajima za
izgaranje plina ili drugih goriva. e Napa se
mora redovito €istiti i unutra i izvana
(BAREM JEDNOM MJESECNO), potrebno
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je postovati ono $to je izriCito navedeno u
uputama za odrZavanje. e Nepridrzavanje
pravila za CiS¢enje nape i zamjenu i ¢iS¢enje
filtara dovodi do rizika od pozara. e Strogo je
zabranjeno pripremanje namirnica uz
uporabu plamena.Uporaba plamena $tetna
je zafiltre i moze dovesti do pozara te je
zbog toga strogo zabranjena. e Przenje se
mora posebno nadzirati kako bi se izbjeglo
paljenje pregrijana ulja. ¢ UPOZORENJE:
Kada je plo¢a za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi nape mogu se pregrijati. e
Upozorenje! Ne prikljucujte uredaj na
napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena. e Sto se tice tehnigkih i
sigurnosnih mjera koje treba poduzeti za
odvod ispusnih dimova, treba se strogo
pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih viasti.
e Usisani zrak ne smije se poslati u odvod
za ispustanje dima nastalog od uredaja za
izgaranje plina ili drugih goriva. e Nikada ne
upotrebljavajte napu bez ispravno montirane
reSetke! e Za ugradnju upotrebljavajte samo
pricvrsne vike isporucene s proizvodom ili
ako nisu priloZeni, kupite ispravnu vrstu
vijaka. Upotrebljavajte vike ispravne duljine,
koji su navedeni u Vodi¢u za ugradnju. e
Kada se istovremeno rabi ku¢anska napa
i uredaji koji se pokre¢u s pomocu
energije koja nije elektriCna, negativni
tlak u prostoriji ne smije biti veci od 4 Pa
(4 x 10-5 bara).

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom smjermicom
2012/19/EZ o otpadu elektricne i elektronicke opreme
(WEEE). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e
pomoéi u spre¢avanju mogucih negativnih posliedica za okoli§
i zdravlje.

Simbol === na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajute mjesto



prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smijestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s pravilima:

® Sigumnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Uginkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se
smanjio utjecaj na okoli§: Kada pocnete kuhanje, ukljucite
aparat na minimalnu brzinu, ostavljajuéi ga ukljuéenom neko
vrijeme i nakon zavr$etka kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim sluajevima. Za odrZavanje sustav za
smanjenje mirisa ucinkovitijim, zamijenite, kad je to potrebno,
ugljeni filtar/-re. Za odrzavanje ucinkovitijim filtra za mast, po
potrebi ga o€istite. Da bi optimizirali ucinkovitost i smanijili
buku, koristite maksimalni promjer sustava kanala, opisan u
ovom prirucniku.
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2. Koristenje

2.2 Usteda energije

Napomena = preporucljivo je upotrebljavati posude
odgovarajuéeg promjera za plamenike, tako da plamen na
maksimumu ne izlazi s njihova dna

Za postizanje najboljih rezultata preporucuje se:

- Upotrebljavati lonce i tave s promjerom dna koji odgovara
velicini plamenika.

Da biste vidjeli preporuceni promjer posude za svaki
pojedinacni  plamenik, pogledajte ilustrirani dio ovog
prirucnika.

- Upotrebljavati samo posude i lonce s ravnim dnom.

- Kad god je moguce tijekom kuhanja staviti poklopac na
posude.

- Kuhati povrée, krumpir itd. u maloj kolicini vode kako bi se
smanjilo vrijeme kuhanja.

- Upotrebljavati ekspres lonac, koji dodatno smanjuje
potroSnju energije i vrijeme kuhanja.

- Postaviti posudu u srediSte zone za kuhanje nacrtane na
plo¢i za kuhanje.

- Za manju potroSnju energije preporuCuje se podeSavanje
plamenika na razinu prikladnu za kuhanje u tijeku. Za
maksimalnu ucinkovitost usisavanja para, stavite kutlacu
izmedu poklopca i lonca, osobito s visokim posudama.
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Uporaba napeSustav za usisavanje se moze Koristiti u
nacinu rada za ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za
unutarnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SIL.7
Para se evakuira prema van kroz niz cijevi (moraju se kupiti
odvojeno) priévrscenih na isporu¢enu prirubnicu za spajanje.
Promijer ispusne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za
povezivanje:
- U slucaju pravokutnog izlaza 222 x 89 mm
- u slu¢aju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za viSe informacija pogledaite stranicu posveéenu priboru
usisne verzie, u ilustriranom dijelu ovog priru¢nika. SI.7¢
Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).
Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati
smanjenjem usisne ucinkovitosti i drastiénim povecanjem
razine buke.
Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovornost.

Koristite najkraci moguéi kanal.
O Koristite kanal s $to manje zavoja (maksimalni kut

zavoja: 90°).

Izbjegavajte drastiéne promjene promijera cijevi.

Filtrirajuéa verzija

SI.8

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego $to se vra¢a natrag u sobu.

Proizvod se isporucuje sa svime §to je potrebno za
standardnu instalaciju s izlaskom zraka na prednjoj strani
postolja kuhinjskoga ormarica.

Proizvod je opremlien s Cetiri baterije filtara za uklanjanje
neugodnih mirisa s aktivnim ugljenom.

Aktivni uglien je integriran u matricu netkane tkanine koja ih
¢ini lako i potpuno dostupnim iz necistoca, ¢ime se stvara
visoka apsorpcijska povrsina.

Za viSe informacija pogledajte stranicu posveéenu priboru
filtrirajuce verzije, u ilustriranom dijelu ovog priruénika.

Slika 13b

Posjetite web stranice www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan
asortiman dostupni kitova, kako bi mogli izvesti razli¢ita
instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj verziji.



3. Postavljanje

Ugradnju elektriénog, mehanickog i plinskog prikljucka

mora izvoditi struéno osoblje.

Uredaj je namijenjen za ugradnju na radnu povrsinu debljine

2-6 cm, u slucaju instalacije TOP; 2,5-6 cm u slu¢aju

instalacije FLUSH.

Minimalna udaljenost izmedu ploce za kuhanije i zida mora biti

najmanje 5 cm od straznje strane, najmanje 40 cm od boénih

zidova i najmanje 50 cm od gornjih ormara.

Ovaj proizvod odnosi se na ugradbeni uredaj klase 3.SI. 1a
11b

I& 3.1 Povezivanje s elektricnom strujom

SI.3

-Instalaciju mora izvrsiti struCno osoblje
upoznato s vaze¢im standardima
instalacije i sigurnosti. @ Proizvodac ne
preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje
ili stvari u slu¢aju nepostovanja smjernica
navedenih u ovoj knjizici. @ Kabel za
napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploCe za kuhanje s
radne ploCe. ® Provjerite da li napon
naveden na plocici na donjem dijelu
uredaja naponu prisutnom u prostoriji u
kojoj e se uredaj instalirati. @ Ne
koristite produzne kabele. ® Uzemljenje
je propisano zakonom. e Elektricni kabel
za uzemljenje mora biti 2 cm duzi od
ostalih kabela. @ Kabel u niti jednoj tocci
ne smije doseéi temperaturu za 50°C
viSu od sobne temperature. @ Uredaj je
namijenjen trajnom spajanju na elektriénu
mrezu, $to je razlog za povezivanje na
fiksnu mrezi putem propisanog
dvopolnog prekidaca koji osigurava
potpuno iskljuCenje iz napajanja u slucaju
prenapona kategorije 11, te koji je lako
dostupan nakon instalacije.

e Upozorenje!  Prije  ponovnog
povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je i
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mrezni kabel ispravno montiran. e
Upozorenje! Kabel napajanja mora
zamijeniti ovlasteni servis za tehnicku
pomoc¢ ili osoba sliéne kvalifikacije.

3.2 Plinski prikljucak

e Ugradnju mora izvrsiti stru¢no osoblje
upoznato s vaze€im standardima
ugradnje i sigurnosti. e Prikljucite uredaj
na bocu ili na sustav u skladu s vazec¢im
propisima, nakon $to ste se prethodno
uvjerili da je uredaj prikladan za
raspolozivu vrstu plina.

R ..
IS0 2281 (FR)

e U protivnom pogledajte: ,Prilagodba
na razli¢itu vrstu plina“. e Takoder
provjerite je li dovodni tlak unutar
vrijednosti prikazanih u tablici:
»Karakteristike za korisnike“. @
Priklju¢ivanje ¢vrstih/poluévrstih
metalnih dijelova e Obavite
prikljuCivanje prikljuccima i metalnim
cijevima (Cak i savitljivima) tako da ne
uzrokujete neprezanja unutarnjih dijelova
uredaja. @ Ugradnja savitljivih cijevi mora
biti izvedena tako da njihova duljina, u
uvjetima maksimalnog produljenja, nije
vecéa od 2 metra. @ Upotrebljavajte samo
cijevi koje su u skladu s vaze¢im
nacionalnim standardima. e
NAPOMENA - Nakon dovrSetka
instalacije, otopinom sapuna provijerite
nepropusnost cijelog sustava spajanja.
Za tu kontrolu nikada ne upotrebljavajte
plamen.

e Prilagodba na razli¢itu vrstu plina e
Da bi se uredaj prilagodio vrsti plina
razli¢itoj od one za koju je predviden




(oznaceno na naljepnici pricvrséenoj na
donjem dijelu plo¢e za kuhanje ili na
pakiranju), mlaznice plamenika moraju se
zamijeniti obavljanjem sljedecih radnji: @
1. uklonite reSetke ploce i izvadite
plamenike iz njihovih okvira e 2. odvijte
mlaznice s pomo¢u nasadnog kljuca od
7 mm i zamijenite ih odgovaraju¢ima za
novu vrstu plina (vidjeti tablicu
,Karakteristike plinskih plamenika za
korisnike®) e 3. sastavite dijelove
obrnutim redoslijedom radnji e
Upozorenje! Na kraju postupka
zamijenite staru kalibracijsku oznaku
oznakom koja odgovara novom
koriStenom plinu. SLIKA AO.

e PodeSavanje minimalnog polozaja e
Za podeSavanje minimalnog polozaja: e
1. dovedite ventil do minimalnog polozaja
e 2. uklonite gumb i djelujte na vijak za
podeSavanije koji se nalazi unutar ili
pored Sipke ventila, s odgovarajucim
odvijacem, dok se ne dobije mali
postojani plamen SLIKA Al. e 3.
provjerite da brzim okretanjem gumba,
od maksimalnog do minimalnog poloZaja
ne dolazi do gasenja plamenika e 4. u
slu€aju neispravnosti sigurnosnog
uredaja (termoelement), kad je minimalni
plamen na plamenicima, povecajte opseg
minimalnog plamena pomoc¢u
podeSavanja vijka za podeSavanije. @ 5.
nakon podeSavanja, ponovno postavite
brtve na by-passu voskom za brtvljenje ili
odgovaraju¢im materijalima e U slu¢aju
tekucih plinova (npr. UNP) vijak za
podeSavanje mora se potpuno zavrnuti.
e Upozorenje! Na kraju postupka
zamijenite staru kalibracijsku oznaku
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oznakom koja odgovara novom
koristenom plinu. @ Upozorenje! Ako je
tlak koristenog plina razlicit (ili promjenjiv)
od predvidenog, potrebno je na ulaznu
cijev ugraditi odgovarajuci regulator tlaka
u skladu s vazec¢im nacionalnim
standardima. e Koli¢ina zraka potrebna
za izgaranje ne smije biti manja od

2,0 m3/h za svaki kW instalirane
snage. Vidi tablicu snaga plamenika.

3.3 Montaza

Prije pocetka instalacije:

+  Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije
ostecen prilikom prijevoza, te se u sluc¢aju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, prije nego
§to nastavite s instalacijom.

+  Provjerite da je kupljeni proizvod dimenzija prikladnih za
odabranu ugradbenu zonu.

+  Provjerite da unutar ambalaze (u svrhu prijevoza) nema
popratnog materijala (na primjer, vreice s vicima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.
Takoder provjerite je li u blizini ugradbene zone dostupna
elektricna uticnica

Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
Proizvod se ne moze ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, Stednjaka, peénica, perilica i susilica.

Sve radove povezane s rezanjem namjestaja, potrebno je
izvrsiti prije ugradnje ploCe za kuhanje, pazljivo uklonivsi
_sve ostatke rezanja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvijenje (S),
koje ima otpornost na temperature 250°; prije
postavljanja, povrSine koje se trebaju lijepiti moraju se
pazljivo o€istiti uklanjanjem svihtvari koje bi mogle ugroziti
njihovo prianjanje (npr. sredstva za otpustanje,
konzervansi, masti, ulja, praskovi, ostaci starih ljepila itd.);
liepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom obodu
okvira; nakon lijepljenja ostavite da se ljepilo osusi oko 24
sata.

Sl.1b

Upozorenje!  Instalacija  vijaka i
zatvaraCa koja nije u skladu s ovim
uputama moze dovesti do rizika vezanih

uz elektricnu energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu¢amo
omatanje cijevi sa ljepilom koje ima sljede¢e karakteristike:
- meki, elasticni, PVC film s liepilom na akrilnoj osnovi

- postuje propise DIN EN 60454

- samogasiva

- odli¢na otpornost na starenje

- otporno na promjene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama



4. Funkcioniranje

(s
AN

1. Polubrzi plamenik

2. Plamenik Dual

3. Brzi plamenik

4. Polubrzi plamenik

5. Podrucje usisalodstranjiva reetka
6. Odstranjive reSetke

7. Gumbi za podeSavanje:

a. Uklju€ivanjefiskljucivanje plinskog plamenika

b. Uklju€ivanjefisklju¢ivanje plinskog plamenika Dual
¢. Uklju€ivanjefiskljucivanje nape
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UPORABA PLOCE ZA KUHANJE

Plamenici se pale pritiskom odgovarajuéeg gumba (1) i
okretanjem gumba u smjeru suprotnom od kazaljke na satu,
sve dok se pokaziva¢ ne poklopi s maksimalnim

polozajem.

Elektriéni naboj izmedu svjecice i plamenika rezultira
paljenjem dotiénog plamenika. Kada je plamenik upaljen,
odmah otpustite gumb podeSavajuci plamen prema potrebi.
Plamenik se pali drzanjem gumba potpuno pritisnutog u
maksimalnom polozaju otprilike 3-5 sekundi. Kad otpustite
gumb, provjerite je li plamenik ukljucen.

NAPOMENA = u slu€aju nestanka struje, plamenik se moze
upaliti okretanjem gumba na isti nacin i priblizavanjem malog

plamena otvorima u gornjem dijelu plamenika.

Plamenik Dual pali se na isti nacin, pritiskom i okretanjem
odgovarajuéeg gumba (2).

Za ovu vrstu plamenika moguce je ukljuciti sredi$nji plamen
(F1) okretanjem i pritiskom na gumb u smjeru kazaljke na
satu, odnosno upaliti cijeli plamenik (F1+F2) okretanjem i
pritiskom na gumb u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

F2
F1
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UPORABA NAPE

NAPOMENA = gumb nape opremljen je rotacijskim diskom s
pozadinskim osvjetlienjem;

ovisno o funkciji koja se izvodi, gumb se moZze okrenuti ili
pritisnuti.

3
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+Za odabir dostupnih brzina usisa:
Okrenite gumb (3) u smjeru kazaljke na satu kako biste
ukljuéili i povecali brzinu usisa, a suprotno od kazaljke na satu
da biste ga smanjili, i iskljucili napu.
Kruna (L) zasvijetli kako bi oznaéila odabranu brzinu usisa:
L1 upaljen
brzina 1
sL1+L2 upaljeni
brzina 2
»L1+L2+L3 upaljeni
brzina 3
sL1+L2+L3+L4-polako trepce
brzina 4 (Boost 1): trajanje 30 minuta, nakon ¢ega napa
automatski prelazi na brzinu 3
sL1+L2+L3+L4-brzo trepce
brzina 5 (Boost 2): trajanje 7 minuta, nakon ¢ega napa
automatski prelazi na brzinu 3
oL ugasen:
Motor usisa ugaSen

Timer (mjera¢ vremena)

Napa je opremljena funkcijom timera, s automatskim
tempiranim iskljucivanjem.

NAPOMENA = timer nije predviden za brzine Boost 1 i Boost
2, koje su ve¢ tempirane

Za aktivaciju timera pritisnite gumb (3-T) tijekom 2 sekunde;

- ako upotrebljavate brzinu 1 : napa ¢e se automatski iskljuciti
nakon 15 minuta (L1 trepée)

- ako upotrebljavate brzinu 2 : napa ¢e se automatski iskljuciti
nakon 10 minuta (L1 ostaje fiksan — L2 trepce)



- ako upotrebljavate brzinu 3 : napa ¢e se automatski iskljuciti
nakon 5 minuta(L1 + L2 ostaju fiksni — L3 trepce)

* Uredaj za kontrolu zasiéenosti filtara

Napa je opremljena uredajem koji pokazuje kada je potrebno
odistiti filtre

Za aktivaciju uredaja za kontrolu zasicenosti filtara, primijenite
sliedece korake:

1. - Ugasite napu.

2 - Pritisnite gumb (3-T) 5 sekundi;

kruna (L) potpuno se pali, trepce, kako bi oznacila da se
nalazimo u izborniku postavki filtara

NAPOMENA = Uredaj za kontrolu zasi¢enosti filtra za
masnocu obicno je ve¢ aktiviran;

uredaj za kontrolu filtra s aktivnim uglienom obicno je
deaktiviran

3.a -Filtar za masnocu

Okrenite gumb (3) u smjeru kazaljke na satu, L2+L3 su
upaljeni s fiksnim svjetlom

Pritisnite gumb: L2 +L3 pocinju treptati, uredaj za kontrolu
filtra za masnocu je deaktiviran

Pritisnite gumb: L2 +L3 prelaze na fiksno svjetlo, uredaj za
kontrolu filtra za masnocu je aktiviran

3.b -Filtar s aktivnim ugljenom

Okrenite gumb (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu,
L1+L4 upaljeni su s trepcucim svjetiom

Pritisnite gumb: L1 +L4 prelaze na fiksno svjetlo, uredaj za
kontrolu filtra s uglienom je aktiviran

Pritisnite gumb: L1 +L4 pocinju treptati, uredaj za kontrolu
filtra s ugljenom je deaktiviran

4. - Iznova pritisnite gumb (3-T) 5 sekundi; kruna (L) trepce,
zatim se gasi, kako bi oznacila da smo iza$li iz izbornika
postavki filtara

NAPOMENA = nakon 1 minute automatski se izlazi iz
izbornika

Upozorenje o zasi¢enosti filtra za masnocu
L2 + L3 trepéu kada je potrebno odistiti filtar za masno¢u

Upozorenje o zasicenosti filtra s aktivnim ugljenom
L1 + L4 trepéu kada je potrebno oistiti filtar s aktivnim
uglienom

Resetiranje upozorenja o zasicenosti filtara

Nakon ¢i¢enja filtara, pritisnite gumb (3-T) 4 sekunde: LED
diode L ¢ée se iskljuciti, u znak potvrde resetiranja.
Napomena: u slu¢aju istovremenog upozorenja (zasi¢enost
filtra za masnocu i filtra s aktivnim ugljenom) potrebno je dva
puta ponoviti postupak resetiranja.
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Tablice snage

NAPAJANJE PLAMENICI OZNAKA PROTOK POTROSNJA | TLAK PLINA
UBRIZGAVAC kw
VRSTA |TLAK mbar min. nom max
NORM.
Plin G20 20mbar 17 20 25
DUAL VANJ - B 89 2,7
3341h
DUAL CENT -A 68 08
BRZ 125 3 286 Iih
POLUBRZ 97 1,75 167 I/h
Plin G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL VANJ - B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 46 08
BRZ 80 25 182 g/h
POLUBRZ 66 1,75 127 g/h
Plin G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL VANJ - B 92 2,7
3821h
DUAL CENT -A 71 0,8
BRZ 130 3 3271
POLUBRZ 100 1,75 191 1/h
Plin G30 50mbar 42,5 50 575
DUAL VANJ - B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT -A 40 08
BRZ 78 3 218 g/h
POLUBRZ 60 1,75 127 g/h
DUAL VANJ - B
DUAL CENT - A
Slika A0 -Al

Napomena: valjane konfiguracije su one koje se odnose na prisutne mlaznice (koje se razlikuju ovisno o proizvodu).
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5. Odrzavanje

Odrzavanje ploce za kuhanje
Upozorenje! Prije svakog €iS¢enja ili odrzavanja provjerite
jesu li zone za kuhanje iskljucene i hladne.

5.1 Ciscéenje
Plo¢a za kuhanje mora se ogistiti nakon svake uporabe.

Vazno:

Ne koristite abrazivne spuzve i ¢etkice. Njihovom uporabom bi
se s vremenom moglo oStetiti staklo.

Nemojte koristiti kemijske, iritirajute deterdzente kao na
primjer sprej za CiS¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite ploéu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Secer i proizvodi s visokim udjelom Secera oStecuju plocu za
kuhanje i moraju se odmah otkloniti.

Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za CiS¢enje ploCe (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca) .

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Za dulji vijek trajanja uredaja neophodno je povremeno
temeljito generalno ¢iS¢enje, imajuéi na umu sljedece:

+ stakleni, Celicni ifili emajlirani dijelovi moraju se oCistiti
odgovarajuéim neabrazivnim ili korozivnim sredstvima
(dostupnima u slobodnoj prodaji). Izbjegavajte proizvode na
bazi klora (izbjeljivac i sl.)

+ izbjegavajte ostavljanje kiselih ili alkalnih tvari (octa, soli,
limunovog soka itd.) na radnoj povrsini

+ nosaci plamenika i poklopci (pokretni dijelovi plamenika)
moraju se Cesto prati kipuéom vodom i deterdzentom, vodeci
racuna o tome da se uklone sve naslage, temeljito osuse,
provjerite da ni jedan otvor u nosacu nije zacepljen, ¢ak ni
djelomi¢no.

Nakon ¢iS¢enja na ispravan nacin zamijenite reSetke i
plamenike.

a. SIGURNOSNI UREDAJ
b. Svjetica za paljenje PLINSKIH PLAMENIKA
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NAPOMENA: Svako podmazivanje ventila mora obaviti
kvalificirano osoblje kojemu se treba obratiti u sluaju
nepravilnosti u radu. Povremeno provijerite stanje
ocuvanosti savitljive cijevi za dovod plina. U slu¢aju
curenja, zatrazite hitnu intervenciju kvalificiranog osoblja
za zamjenu.

Vazno:

U slucaju slucajnih i velikih izlijevanja tekucine iz posude
moguce je intervenirati preko ispusnog ventila koji se nalazi
na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢iS¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno$¢u.

Slika 16

Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu
Slika 18a - 18b

Odrzavanje nape

Ciscenje

Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tekuce
neutraine deterdzente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.

NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filtar za mast

Zadrzava ¢estice masti nastale kuhanjem.

Mora se Cistiti jednom mjesecno (ili kada to zahtijeva sustav
pokazatelja zasicena filtera), s blagim deterdzentima, ru¢no ili
u perilici za posude, na niskim temperaturama i kratkom
ciklusu.

Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar moze
izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju.

Slika 15b

Filtar S Aktivnim Ugljenom - Naboran

(Samo za filtarsku verziju)

Filteri zadrzavaju mirise zahvaljuju¢i aktivnom ugljenu. Aktivni
ugljen je integriran u matricu netkane tkanine koja ih Cini lako i
potpuno dostupnim iz neCisto¢a, ime se stvara visoka
apsorpcijska povrsina. Zasi¢enost filtara s aktivnim ugljienom
se javlja nakon krace ili dulje uporabe, ovisno o vrsti kuhanja i
regularnosti ¢is¢enie filtra za mast. Ovi filtri za miris se ne
mogu regenerirati i moraju se zamijeniti kada se upali svjetlo
upozorenja.

Slika 17 -17a-17b-17c



5.2 Pretrazivanje kvarova

Moze se dogoditi da plo¢a za kuhanje ne radi ili ne radi
ispravno. Prijle nego pozovemo pomo¢, pogledajmo $to se
moze uciniti. Prije svega provjerite da nema prekida u
mreZama za opskrbu plinom i elektricnom energijom, a
posebice da li su plinski ventili ispred ploce za kuhanje
otvoreni.

Plamenik se ne pali ili plamen nije ujednacen
Provjerite sljedece:

+ Jesu li otvori za izlaz plina plamenika blokirani.

+ Jesu li svi pokretni dijelovi koji ¢ine plamenik ispravno
montirani.

+ Postoji li strujanje zraka u blizini plo¢e za kuhanje.

Plamen ne ostaje upaljen

Provjerite sljedece:

+ Jeste li u potpunosti pritisnuli gumb.

+ Jeste li drzali u potpunosti pritisnut gumb dovoljno dugo za
aktiviranje sigurnosnog uredaja.

+ Jesu li otvori za izlaz plina u razini sigurnosnog uredaja
blokirani.

Plamenik u minimalnom polozaju ne ostaje upaljen
Provjerite sljedece:

+ Jesu li otvori za izlaz plina blokirani.

+ Postoji li strujanje zraka u blizini ploce za kuhanje.

+ Postavke minimalnog poloZaja nisu ispravne.

Posude su nestabilne

Provjerite sljedece:

* Dno posude je savrSeno ravno.

+ Posuda je centrirana na plameniku ili na elektri¢noj grijacoj
ploci.

* ReSetke su preokrenute.

Ako unato€ svim provjerama, plo¢a ne radi i problem koji ste
otkrili i dalje postoji, nazovite Centar za tehnicku pomo¢.
Priop¢ite im:

*model stroja (Mod.)

sserijski broj (S/N)

Posljedniji podatci nalaze se na plo€ici s karakteristikama na
uredaju ifili na ambalazi.

! Nikada ne upotrebljavajte neovlastene tehnicare za
popravak i uvijek odbijte ugradnju neoriginalnih rezervnih
dijelova.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olasi
arizalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iligkin
higbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek ve bu pisirme isleminden ¢ikan dumanlari
cekmek amaciyla  evlerde  kullaniimak  Uzere
tasarlanmigtir. Bagka sekilde (6rmegin ortam isitmasi
amaciyla) kullaniimasina izin verilmez. Uretici, uygun
olmayan kullanima veya komutlarin yanlig ayarlanmasina
iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.Urtiniin goriintimii
bu kitapgikta yer alan gorsellerde betimlenenden
farkh olabilmekle birlikte, kullanma, bakim ve
kurulum talimatlan ayni kalr.

® Talimatian dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
givenlikle ilgili onemli bilgilerdir.

Cihaz lizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.
Cihazin kurulumuna gegmeden 6nce higbir bilesende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde dreticiyle
irtibata gecip kuruluma devam etmeyin.

Kurulum iglemine devam etmeden dnce cihazin saglam
oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata
gegcip kuruluma devam etmeyin.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© 1. Uyanilar

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara
0zenle riayet ediniz: e Kurulumu
yapmadan once yerel dagitim kosullari
(gazin niteligi ve basinci) ile cihazin
ayarlarinin birbirlerine uygun oldugundan
emin olun. e Cihazin kurulum ve
bagdlantisi varacagi/kullanilacag: tilkede
gecerli kurulum yonetmeliklerine uygun
olmalidir. Cihazin kurulumunun
yapilacagi yerin havalandirma
gereklilikleri agisindan 6zel tedbirler
alinmalidir. e Bu cihaz sinif 3 ankastre
cihazdir. e Talimatlar, yalnizca simgeleri
seri numarasinin bulundugu etikette
belirtilen varis Ulkesinde gegerlidir. o
Cihaz konut alaninin iginde mesleki
amagcli olmayan kullanim sekilleri igin
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tasarlanmistir. ¢ S6z konusu cihazin ve
diger elektrikli ev aletlerinin guc
kablolarinin ocagin sicak kisimlarina
temas etmediginden emin olun. e
Havalandirma ve 1s1 dagitma agikliklarini
kapatmayin. e Ariza halinde onarmaya
calismak amaciyla hicbir kosulda i¢
mekanizmalara erigim saglamayin.
Teknik servisle baglanti kurun. e Kazara
carpma durumlarini Onlemek igin tava
saplarinin daima ocagin icine dogru
baktiklarindan emin olun. e Dengesi
bozuk veya deforme olmus tava veya
tencereleri kullanmayin. e Herhangi bir
kurulum islemine baglamadan dnce
cihazin elektrik baglantisini kesmek
gerekir. o Elektrik kablosu hasar
gormusgse Uretici veya teknik servisi ya
da benzer nitelikleri tagtyan bir kisi
tarafindan her turlli riskin dnlenecegi
sekilde degistiriimelidir. ¢ Ocagin
kurulumu veya bakimi reticinin
talimatlarina uygun olarak ve guvenlik
konusunda yrtirliikte olan yerel
duzenlemelere uyarak uzman bir
teknisyen tarafindan yapiimalidir.
Kullanim kilavuzunda ¢zellikle
belirtilmedigi takdirde ocagin hicbir yerine
tadilat yapmamak veya pargalarini
degistirmemek gerekir. e Topraklama
isleminin yapiimasi gerekir. e Kurulumun
yurdrltikte olan givenlik yonetmeliklerine
uygun olmasi igin, [l agiri gerilim tipi
durumlarinda elektrik sebekesinin
tamamen kesilmesini saglayan gok
kutuplu bir salterin bulundurulmasi
gerekir. e Coklu priz veya uzatma



kablosu kullanmayin. e Kurulumu
tamamladiktan sonra kullanicinin elektrik
parcalari kullanmamasi gerekir. e Cihaz
ve erigilebilen aksami kullanim sirasinda
Isinir. Isinmig pargalara dokunmamaya
dikkat edin. e Cocuklarin ocakla
oynamalari yasaktir; erisilebilir parcalarin
kullanim sirasinda 1sinabileceqi igin
gocuklarin ocaktan uzak bir yerde
kalmalari ve gozetim altinda tutulmalari
gerekir. @ Kullanim esnasinda ve
sonrasinda ocagin sicak kisimlarina
dokunmamak gerekir. « Ocagin tim
elemanlari sogumadan bez veya diger
yanicl malzeme ile temas ettirmemek
gerekir. @ Ocagin Ustiine veya
yakinlarina yanici malzeme koymayin. e
Fazla 1sinan yaglar kolayca yanabilir.
Yag acisindan zengin yiyecekleri
pisirirken zellikle dikkat edin. e Yiizeyde
catlak oldugu takdirde elektrik carpma
tehlikesini dnlemek igin ocagi kapatin. e
Ocak dis zamanlayici ile veya ayri bir
uzaktan komutlu sistem ile calismak icin
uygun degildir. ¢ Ocak daima gdzetim
altinda kullaniimalidir. e Alevleri HICBIR
ZAMAN suyla s6ndirmeye calismayin.
Aksine, ocagi derhal kapatip alevleri
bogmak icin bir kapak veya ortl
kullanarak sondtrun. Yangin tehlikesi:
Pisirme ylzeylerinin Uzerine esya
koymayin. e Buharli temizleyici
kullanmayin. e Modeli elektrik
sebekesine baglamadan 6nce: Gerilim ve
guc degerlerinin sebekenin degerlerine
karsilik geldiginden ve baglanti prizinin
uygun oldugundan emin olmak i¢in bilgi
plakasini kontrol edin (cihazin alt
kisminda bulunur). Stipheye diserseniz,
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ehil bir elektrik teknisyeniyle baglanti
kurun.

Onemli: o Kullandiktan sonra kumanda
cihazlarini kullanarak ocagi kapatin. e
Sivilarin tagmasini onlemek igin Isi
beslemesini azaltin. e Ocagin 1sitma
bolumlerinin tzerinde bos tencere veya
tava birakmayin. e Pigirme islemini
tamamladiginizda ilgili bolgeyi kapatin. e
Bos tava veya tencereleri galigir haldeki
Isitma elemanlarinin Uzerinde
birakmayin. e Ocagin kenarlarindan
disari tagsan kaplari kullanmayin. e
DIKKAT! Cam ocadin kirimas! halinde:
e 1) Tlm brtlorleri derhal kapatin, cihaz
guc beslemesinden izole edin. e 2)
Cihazin ylzeyine dokunmayin. e 3)
Cihazi kullanmayin.  DIKKAT! Gaz
ocaginin kullanilmasi cihazin kurulu
oldugu ortamda 1sI, nem ve yanma
Urdinlerinin agiga ¢gikmasina neden olur.
Icinde bulundugu yerin ézellikle cihaz
kullanilirken iyice havalandirildigindan
emin olun. Havalandirma agikliklarini
onleri agik halde tutun veya mekanik bir
havalandirma cihazi kurun. e Cihazin
uzun sureli ve yogun sekilde kullaniimasi
ek havalandirma yapilmasini (6rnegin bir
pencerenin aglimasini) veya daha verimli
bir havalandirma uygulamasini (6rnegin,
varsa mekanik havalandirma seviyesinin
arttirimasini) gerektirebilir. ¢ DIKKAT!
Bu cihaz yalnizca yemek pisirmek
amaciyla evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistir. Bagka sekilde (6rnegin
ortam isitmasi amaciyla) kullaniimasina
izin verimez. e Oncesinde agmadan
yiyecek iceren metal kutu veya tenekeleri
kesinlikle 1sitmayin: patlama meydana



gelebilir! e Kaplar dogrudan ocagin
Uzerine ve Isitma boltmlerinin ortasina
yerlestiriimelidir. Tencere ve ocak
arasinda kesinlikle baska nesne
olmamalidir. e Cihazin kullaniimasi
icinde kurulu oldugu ortamda 1s1 ve nem
aciga ¢ikmasina neden olur. Mutfagin
yeterli dlizeyde havalandirildigindan
emin olun; havalandirma acikliklarini
yurarlukteki yasalarda sart kosuldugu gibi
aclk tutun. e Cihazin uzun sureli
kullaniimasi 6rnegin bir pencere agmak
gibi ek havalandirma yapilmasini
gerektirebilir. 15 saniye sonra brilor
yanmadiysa, bulundugunuz yerin
kapisini agin ve yeniden denemeden
once en az bir dakika bekleyin. e
Emniyet sistemi bulunmayan ocaklarda
brilorlerden birinin alevinin sbnmesi
halinde ilgili muslugu kapatin ve bir
dakika gecmeden yeniden yakmaya
calismayin. e Pigirme iglemi
tamamlandiginda hattin ve/veya tiipln
ana muslugunu da kapatmak iyi bir
kuraldir. e Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan dnce Urlnin
fisini cekerek veya konutun ana salterini
kapatarak elektrik sebekesiyle olan
bagdlantisini kesin. e Tim kurulum ve
bakim islemlerinde is eldiveni kullanin. e
Bu cihaz 8 yasindan buyuk cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
dUsuk veya deneyimden ve gerekli
bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gozetim altindayken veya cihazin guvenli
kullanimina iligkin talimatlar verildikten ve
bu durumla ilgili tehlikeleri anlamalari
saglandiktan sonra kullanilabilir. e
Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
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icin cocuklar kontrol altinda tutulmalidir.
e Temizlik ve bakim islemleri cocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak
yapiimamalidir. e 8 yasin altindaki
cocuklar cihazdan uzak tutulmalidir. e
Cocuklar cihazla oynamamalidir. e
Mutfak davlumbazi diger gazli veya
baska yakitla ¢alisan cihazlarla ayni
anda kullanildiginda bulunulan yerde
yeterli havalandirma olmalidir. e
Davlumbazin igi ve digi sik sik (EN
AZINDAN AYDA BIR KEZ) temizlenmeli,
bakim talimatlarinda agikga belirtilenlere
uygun hareket edilmelidir. e
Davlumbazda temizlik ve parca
degistirme kurallarina uygun hareket
edilmemesi ve filtrelerin temizlenmemesi
yangin riskine neden olur. e Dogrudan
alevde yiyecek pisirmek kesinlikle
yasaktir. ¢ Acik alev kullanmak filtreler
acisindan zararlidir ve yanginlara neden
olabilir, bu nedenle her durumda
kaciniimalidir. e Asiri isinan yagin alev
almasini 6nlemek icin kizartmalar kontrol
altinda yapilmalidir. e DIKKAT: Ocak
calisirken davliumbazin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir. e Dikkat! Kurulum
tamamen bitmeden cihazin elekirik
sebekesiyle olan baglantisini yapmayin.
e Dumanlari tahliye etmek igin alinacak
teknik tedbirler ve glivenlik tedbirleri
acisindan yerel yetkili mercilerin
dlzenlemelerinde sart kosulanlara
titizlikle uyulmasi gerekir. e Cekilen hava,
gaz veya bagka yakitlarla calisan
cihazlardan gikan dumanlarin tahliyesi
amaciyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir. @ Davlumbazi 1zgarasi
dogru sekilde monte edilmeden kesinlikle



kullanmayin! e Kurulum amaciyla
yalnizca Urlnle birlikte gelen tespit
vidalarini kullanin veya urinle birlikte
vida gelmediyse, dogru tipte vidalar satin
alin. Kurulum Kilavuzunda belirtilen
dogru uzunluktaki vidalari kullanin. e
Mutfak davlumbazi ve elektrik disi
enerjiyle besleme alan cihazlar ayni anda
calisirken ortamdaki negatif basing 4 Pa

(4 x 10-5 bar) degerini asmamalidir.

Bu alet, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman (WEEE) Direktifi uyarinca isaretlenmistir. Kullanici,
bu driiniin uygun bir sekilde atilmasini sadlayarak, cevre ve
insan saghd icin ortaya cikabilecek olumsuz sonuglari
engellemeye katkida bulunmalidir.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gériimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, elektrikli ve elektronik cihazlarin
atildigr  donlsimli  toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari imhasi yerel dizenlemelere gére yapiimalidir. Bu
Urtintin - artimi, geri kazanimi ve geri donustim hakkinda
ayrintili bilgi igin, Urlinin satin alindidi dikkan, evsel atik
toplama hizmeti merkezi veya ilgili yerel ofis ile iletisime
geginiz.

Asagdidakilere iliskin standartlara uygun olarak tasarlanan, test
edilen ve (retilen cihaz:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Cevre (izerindeki
etkileri azaltmak amaciyla dogru kullanima iligkin tavsiyeler:
Pisirmeye basladiginizda cihazi en distk seviyede agin,
pisirme islemi sona erdikten sonra birka¢ dakika daha agik
birakin. Hizini yalnizca duman ve buhar miktar ok fazla
olursa arttirin, takviye Ozelligini yalnizca olaganisti
durumlarda kullanin. Koku azaltma sisteminin verimini
korumak igin karbon filtreyiffiltreleri gerektiginde degistirin.
Yag filtresini verimli halde tutun, gerektiginde temizleyin.
Verimi optimize etmek ve guriltileri azaltmak icin bu
kilavuzda belirtilen kanal yénlendirme sistemini azami capta
kullanin.
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2. Kullanim

2.2 Enerji tasarrufu

Onemli Not = En yiiksek diizeydeyken alevlerin altlarindan
tagmalarini 6nlemek amaciyla briildrlere uygun gapta tava
ve tencerelerin kullanilmasi tavsiye edilir

En iyi sonuglar elde edebilmek icin asagidakilerin
uygulanmasi tavsiye edilir:

- Taban caplar briilor ebatlarina uygun tava ve tencereleri
kullanin.

Her bir brilérde kullanilacak tava ve tencere gapini gormek
i¢in bu kilavuzda belirtilen kisma bakin.

- Yalnizca diiz tabanli tencere ve tavalari kullanin.

- Pisirme esnasinda kapaklari tencerelerin tizerinde tutun

- Pisirme siresini azaltmak igin sebze, patates vs. gibi
besinleri az miktarda suyla pisirin.

- Eneriji kullanimini ve pigirme siresini daha da azaltmak igin
didukli tencere kullanin

- Tencereleri ocagin tizerindeki pisirme bélimlerine yerlestirin.
- Daha diistik bir enerji tliketimi igin brilrlerin yapilmakta olan
pisirme islemine uygun seviyeye ayarlanmalari tavsiye edilir.
Daha yuksek buhar ¢cekme verimi elde etmek icin 6zellikle
yiksek tencerelerde kapak ile tencere arasina bir kagik
yerlestirin.
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Aspiratoriin kullanimiAspirasyon sistemi i¢ devir daimli
filtreleyici veya dis tahliyeli aspirasyon versiyonunda
kullanilabilir.

Aspire eden versiyon
Sekil 7
Buharlar aletle birlikte verilen rakor flangina sabitlenmis bir
seri boru (ayri olarak satin alinacaktir) araciligiyla digari dogru
tahliye edilmektedir.
Tahliye borusu gapi badlanti halkasinin capina esit olmalidir:
- Dértgen ¢ikis igin, 222 x 89 mm
- Yuvarlak ¢ikis icin, @ 150 mm (*)

Daha fazla bilgi icin, bu kilavuzun gérselli kisminda gsterilen
aspire edici versiyonun aksesuarlarina iliskin sayfaya bakiniz.
Sekil 7¢
Uriini duvar hava ¢ikistyla ayni capa sahip (rakor flansi)
tahliye borularina ve deliklerine baglayiniz.
Daha dustk capta duvarli tahliye borularinin ve deliklerinin
kullanimi, aspirasyon verimlerinde bir azalmaya ve énemli bir
gurdltd artisina neden olacakir.
Bu durumda hichir sorumluluk kabul edilmemektedir.
®  Mimkin olan en kisa kanalr kullani.
Asgari sayida kavisli bir kanal kullaniniz (maksimum
kavis agisi: 90°).
Kanal kesidinde énemli degisikliklerden kagininiz.

Filtreleyici versiyon

Sekil 8

Aspire edilen hava, odaya geri verilmeden 6nce 6zel yag ve
koku filtrelerinden filtre edilecektir.

Uriin, én kisimda mobilya tabanin bulunan hava ¢ikisiyla
standart bir kurulum igin tiim gerekli unsurlari igerecek sekilde
teslim edilir.

Uriin, aktif karbonlar sayesinde kokulari gideren dort filtre
grubuyla donatiimistir.

Aktif karbon filtreler, yiiksek bir emis ylizeyi olusturacak
sekilde safsizliklara kolayca ve tamamen erismesini saglayan
orgli  olmayan kumastan bir matris halinde entegre
edilmislerdir.

Daha fazla bilgi igin, bu kilavuzun gdrselli kisminda gosterilen
filtreleyici versiyonun aksesuarlarina iliskin sayfaya bakiniz.
Sekil 13b

Gerek filtreleyici gerekse aspire edici versiyonda fark
kurulumlar gergeklestirebilmek amaciyla mevcut kitleri
iceren Uriin serisini gérmek icin, www.elica.com ve
www.shop.elica.com adreslerini ziyaret ediniz.



3. Kurulum

Elektrik, mekanik kurulum ile gaz baglantisi iglemleri
uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Bu elektrikli ev aleti, CIKINTI yapacak sekilde kurulumda 2-6
cm kalinhginda, SILME kurulumda 2,5 — 6 cm galisma
tezgahina ankastre olarak kurulmak tizere imal edilmistir.
Ocak yiizeyi ile duvar arasindaki mesafe arka tarafta en az 5
cm, yan taraflarda en az 40 cm ve Ust tarafta en az 50 cm
olmalidir.

Bu Uriin 3. sinif ankastre cihazla ilgilidir.

Sekil 1a/1b

& 3.1 Elektrik baglantisi

Sekil 3

- Montaj, kurulum ve giivenlik alanlarinda
yurdrlikteki standartlar bilen,
profesyonel agidan uzman personel
tarafindan yapiimalidir. e Uretici, bu
bolumde yer alan talimatlara
uyulmamasindan kaynakli insanlar,
hayvanlar veya esyalarda meydana
gelebilecek hasarlarda her tirlii
sorumlulugu reddeder. e Elektrik
kablosu, ocagin mutfak tezgahindan
cikartilmasina izin verecek kadar uzun
olmalidir. e Cihazin altinda bulunan seri
plakasi Uzerinde belirtilen voltajin
kurulacagi evdeki voltajla ayni
oldugundan emin olunuz.  Uzatma
kablosu kullanmayiniz. e Topraklama
yasalar geregince zorunludur. e
Topraklama kablosu diger kablolara gére
2 ¢cm daha uzun olmalidir. ® Kablonun
highir noktasi oda sicakliginin 50°C
fazlasini asmamalidir. @ Cihaz daima
elektrik sebekesine bagli kalmalidir. Bu
nedenle, sabit sebeke baglantisini Il
asir gerilim kategorisi kosullarinda
elektrik baglantisini tamamen kesen ve
kurulumdan sonra rahatga erisilebilir olan
standartlara uygun bir omnipolar anahtar
ile yapiniz.
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e Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantiy
kurmadan ve dogru sekilde calisip
calismadigini  kontrol etmeden once
kablonun dogru sekilde dosendiginden
emin olun. e Dikkat! Ara baglanti
kablosunu degistirme islemi yetkili teknik
servis veya benzer nitelikleri tasiyan
kisilerce yapilmalidir.

3.2 Gaz Baglantisi

e Montaj islemleri, kurulum ve glvenlik
alanlarinda uzman teknisyen tarafindan
yapilmalidir. @ Cihazin tiipe veya
tesisata olan baglantisini, cihazin mevcut
gaz tipine dnceden ayarlandigindan emin
olduktan sonra, ytrurltkteki
dizenlemelerin hiikiimlerine gére
yapilmasini saglayin.

g ..
180 228/1 (FR)

o Aksi halde agagidakilere bakin: “Farkl
gaz tipine uyarlama”. e Ayrica besleme
basincinin tabloda belirtilen degerlere
uygun oldugundan emin olun:
“Kullanicilarin ozellikleri”.

e Sertlyan sert metal baglanti e Metal
borular (esnek de olabilen) ve rakorlarla
olan baglantilari cihazin i¢ aksaminda
gerilime neden olmayacak sekilde yapin.
e Esnek borulari uygulama islemi azami
uzatma kosullarinda uzunluklari 2
metrenin Uzerinde olmayacak sekilde
yapin. e Yalnizca yurarlUkteki ulusal
yonetmeliklere uygun borulari kullanin. e
Onemli Not. - Kurulum tamamlandiginda
sabunlu su ¢ozeltisi kullanarak baglanti
sisteminin tamaminda sizdirmazligin
mikemmel oldugunu kontrol edin. Bu
kontrolii yapmak icin kesinlikle alev




kullanmayin.

o Farkl gaz tipine uyarlama e Cihaz
hazirlandi§i gaz tipinden (ocagin altinda
veya ambalajinda bulunan etikette
belirtilmistir) bagka bir tipe uyarlamak igin
asagidaki islemler yapilarak brilor
nozullerinin degistirilmesi gerekir: @ 1 —
Ocak 1zgaralarini sokin ve brilorleri
yerlerinden cikarin @ 2 — 7mm'lik boru
anahtari kullanarak nozilleri ¢gevirmek
suretiyle sokun ve yeni gaz tipine uygun
olanlarla degistirin (“Gaz brulori
kullanicilarinin 6zellikleri® tablosuna
bakin) e 3 — islemleri tersten
uygulayarak pargalari geri monte edin e
Dikkat! Degistirme islemi
tamamlandiginda eski kalibrasyon
etiketini yeni kullanilan gazinkiyle
degistirin. SEK.AQ.

e En kisik diizey ayari e En kisik
diizeyi ayarlamak icin: @ 1 —Muslugu en
kisik konuma getirin e 2- Digmeyi
¢ikarin ve musluk gubugunun iginde ya
da yaninda olan ayar vidasini uygun bir
tornavida yardimiyla en kisik alev ayarini
elde edene kadar cevirin SEK.A1. @ 3 -
Dugmeyi en agik konumdan en kisik
konuma hizla gevirdiginizde brilérlerin
sonmediklerini kontrol edin ® 4 — Emniyet
donanimi (termokuplor) brilorler en kisik
duzeydeyken galismiyorsa, ayar vidasini
kullanarak en kisik diizey debisini arttirin.
e 5 — Ayarlamayi yaptiktan sonra baypas
Uzerinde bulunan sizdirmazlik
saglayicilari sizdirmaz mum veya muadili
bir malzemeyle geri uygulayin e Sivi
gazlar (6rnegin LPG) s6z konusu
oldugunda ayar vidasi sonuna kadar
sikilmalidir. e Dikkat! islem
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tamamlandiginda eski kalibrasyon
etiketini yeni kullanilan gazinkiyle
degistirin. @ Dikkat! Kullanilan gaz
basinci dngérllenden farkliysa (veya
degiskense), giris borusuna yururlukteki
ulusal yonetmeliklere uygun bir basing
regulatérinin takilmasi gerekir. ®
Yanma i¢in gereken hava miktari
kurulu giiciin her kW degeri basina 2,0
m3/saat'tin altinda olmamalidir. Briilor
gugleri tablosuna bakin.



3.3 Montaj

Montaja baglamadan dnce:

«  Uriinii ambalajindan gikardiktan sonra tagima
esnasinda hasar goriip gormedigini kontrol edin.
Herhangi bir sorunla karsilastiginiz takdirde, montaja
devam etmeden once satici firma veya Miisteri
Destek Hizmetiyle irtibata gegin.

+  Satin alinan Griin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

+ Uriin ambalajinin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi)
ekstra malzemenin  (nakliye nedeniyle) bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin.

+  Montaj alaninin yakinlarinda elektrik prizi bulundugundan
emin olun

Ankastre uygulamasi i¢in mobilyanin hazirlanmasi:

Uriindn kurulumu sogutma cihazlari, bulagik makinesi,
soba, firin, camasir makinesi ve kurutma makinesi gibi
cihazlarin tizerine yapilamaz.

Ocagl yerlestirmeden 6nce mobilyanin  tiim  kesim
islemlerini yapip, ¢ikan tiim talas ve diger kalintilari iyice
temizleyin.

ONEMLI: 250°C sicaklija kadar dayanikli tek bilesenli
sizdirmaz yapistirict (S) kullanin; kurulumu yapmadan
once yapistirilacak yiizey iyice temizlenmeli, yapismasini
tehlikeye atabilecek her turli madde (6rnegin, goziiciiler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistirict artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistirici cergevenin gevresine esit sekilde
dagitiimalidir; yapistirma isleminden sonra yapistiriciyi
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.

Sekil 1b

Dikkat! Kurulum igin verilen talimatlara

uygun vida ve aygit kullanilmamasi

elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

Not: Uriiniin dogru kurulumu iin, borularin asagida belirtilen

dzelliklere sahip bir yapiskanla bantlanmasi onerilir:

- Akrilat bali yapiskan igeren, yumusak PVC'den elastik film

- DIN EN 60454 standardina uygun

- kendi kendine sénen

- Yipranmaya karg! optimum direng

- Sicaklik dalgalanmalarina direngli

- Diistik sicakliklarda kullanilabilir
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OCAGIN KULLANILMASI
Brilérler ilgili digmeye (1) basip, isaret azami konumla
cakisana kadar saat yoninun tersine dondrllerek ateslenir

Gakmak ile briilor arasindaki elektrik atlamast ilgili briil6rin
ateslenmesini saglar. Atesleme gergeklestiginde ihtiyaca gore
alevi ayarlayarak diigmeyi derhal birakin.

Dugme en agik konumda en yaklasik 3/5 saniye sonuna kadar
basili tutuldugunda briilér ateslenir. Digme birakildiginda
briilériin yanar halde kaldigindan emin olun.

Onemli Not = Elektrik enerjisi kesikse, diigmeyi ayni sekilde
kullanarak ve brildriin Ust kismindaki deliklere bir alev
yaklastirarak briilori atesleyebilirsiniz.

Dual briilér de ayni sekilde, ilgili digmeyi (2) bastirip gevirerek
ateslenir.

Bu tip briilorde ortadaki alevi (F1) digmeyi bastirip saat
yoniinde cevirerek veya briilériin tamamini (F1+F2) diigmeyi
bastirip saat yonUniin tersine gevirerek atesleyebilirsiniz.

F2
F1

381

ASPIRATORUN KULLANILMASI

Onemli Not = Aspiratdr digmesi arkadan aydinlatmali déner
diskle donatilmigtir;

uygulanacak fonksiyona gére bu diigme dondurilebilir veya
basilabilir.
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*Mevcut aspirator hizlarini se¢gmek igin:
Aspiratéri agmak ve hizini arttirmak igin diigmeyi (3) saat
ybniinde, hizini azaltmak ve davlumbazi kapatmak icin saat
yoniiniin tersine cevirin.
Tag kismi (L) yanarak secilen aspirator hizini gosterir:
L1 yanar
1.hiz
sL1+L2 yanar
2.hiz
»L1+L2+L3 yanar
3.hiz
oL 1+L2+L3+L4-yavas yanip soner
4. hiz (1. takviye): 30 dakika strelidir, bu stre dolduktan
sonra daviumbaz kendiliginden 3. hiza doner
sL1+L2+L3+L4-hizl yanip soner
5. hiz (2. takviye): 7 dakika stirelidir, bu siire dolduktan sonra
davlumbaz kendiliginden 3. hiza déner
oL soner:
Aspiratdr motoru kapalidir

*Zamanlayici

Aspiratérde, belirli stire sonra kendiliginden kapanmasini
saglayan bir zamanlayici fonksiyonu bulunur.

Onemli Not = Zaten zaman ayarli olan 1. Takviye ile 2.
Takviye hizlarinda zamanlayici ézelligi yoktur
Zamanlayiciyi etkinlestirmek igin diigmeyi (3-T) 2 saniye basili
tutun;

- 1. hizt kullaniyorsaniz: Davlumbaz 15 dakika sonra
kendiliginden kapanir (L1 yanip soner)

- 2. hizi kullaniyorsaniz: Davlumbaz 10 dakika sonra
kendiliginden kapanir (L1 sabit yanar — L2 yanip soner)



- 3. hizi kullaniyorsaniz: Davlumbaz 5 dakika sonra
kendiliginden kapanir (L1+ L2 sabit yanar- L3 yanip s6ner)

*Filtre doygunlugu kontrol donanimi

Davlumbazda filtrelere bakim yapilacak zamani bildiren bir
donanim bulunur

Filtre doygunlugu kontrol donanimini etkinlestirmek igin
asagidaki gibi hareket edin:

1 - Davlumbazi kapatin.

2 - Digmeyi (3-T) 5 saniye basil tutun.

Tag kismi (L) tamamen agilip yanip sénerek filtre ayar
mendustine girildigini bildirir

Onemli Not = Filtre doygunlugu kontrol donanimi genellikle
etkin haldedir;

karbon filtre doygunlugu kontrol donanimi ise genellikle devre
disidir

3a-Yag filtresi

Dugmeyi (3) saat yoniinde gevirin, L2+L3 sabit yanar
Dugmeye basin: L2 +L.3 yanip sdnmeye baslar, yag filtresi
kontrol donanimi devre digidir

Digmeye basin: L2 +L3 sabit yanmaya baslar, yag filtresi
kontrol donanimi etkin haldedir

3b -Aktif karbon filtre

Digmeyi (3) saat yoniiniin tersine gevirin, L1+L4 yanip
séner

Dugmeye basin: L1 +L4 sabit yanmaya baslar, karbon filtre
kontrol donanimi etkin haldedir

Digmeye basin: L1 +L4 yanip sdnmeye baslar, karbon filtre
kontrol donanimi devre digidir

4 - Digmeyi (3-T) yeniden 5 saniye basili tutun; tag kismi (L)
yanip soner, ardindan sonerek filtre ayar meniisiinden
cikildigini bildirir

Onemli Not = 1 dakika sonra Mentiden otomatik olarak gikilir

Yag filtresi doygunluk bildirimi
Yag filtresinde bakim yapiimasi gerektiginde L2 + L3 yanip
séner

Aktif karbon filtre doygunluk bildirimi

Aktif karbon filtrede bakim yapilmasi gerektiginde L1 + L4
yanip soner

Filtre doygunluk bildiriminin sifirlanmasi

Filtrelerde bakim yaptiktan sonra diigmeyi (3-T) 4 saniye
basili tutun: L led lambalari yanip sonerek sififamanin
gerceklestigini bildirirler.

Not: Ayni anda bildirim yapilmissa (yag filtresi ve aktif karbon
filtre doygunlugu), sifilama isleminin iki kez tekrarlanmasi
gerekir.
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Giig tablolan

GUG BESLEMESI BRULORLER ISARETLER DEBI TUKETIM | GAZ BASINCI
) ENJEKTOR Kw
TIP BASING mbar min. nom max
NORM.
Gaz G20 20mbar 17 20 25
DUAL DIS - B 89 2,7
334 |/saat
DUAL IC-A 68 0,8
HIZLI 125 3 286 lisaat
YARI HIZLI 97 1,75 167 lisaat
Gaz G30 29mbar 20 28-30 35
DUAL DIS - B 63 2,7
255 glh
DUAL IG -A 46 08
HIZLI 80 2,5 182 g/
YARI HIZLI 66 1,75 127 g/
Gaz G25.3 25mbar 20 25 30
DUAL DIS - B 92 2,7
382 I/saat
DUAL I -A 71 0,8
HIZLI 130 3 327I/saat
YARI HIZLI 100 1,75 191 lisaat
Gaz G30 50mbar 425 50 575
DUAL DIS - B 54 2,7
255 glh
DUAL IG -A 40 08
HIZLI 78 3 218 glh
YARI HIZLI 60 1,75 127 g
DUALDIS - B
DUALIC-A
Sekil A0 -Al

Not: Gegerli yapilandirmalar Uriinle birlikte gelen (iiriine gére degisiklik gosteren) noziillerle ilgili olanlardir.
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5. Bakim

Setiistii ocagin bakimi
Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim iglemi yapmadan
once ocagin kapali ve soguk oldugundan emin olun.

5.1 Temizleme
Setlistil ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

Asindirici stingerler ve bulagik teli kullanmayiniz. Bunlarin
kullaniimasi camin zaman iginde yipranmasina neden olabilir.
Firin spreyi veya leke gikarticilar gibi asindirici kimyasal
deterjanlar kullanmayiniz.

Her kullanimdan sonra, ocadi sogumaya birakiniz ve yemek
artiklarina bagl lekeleri ve kabuklari uzaklastirmak (zere
temizleyiniz.

Seker ve sekerli gida kalintilar setlistli ocaga zarar verir ve
derhal silinmelidir.

Tuz, seker ve kum cam ylizeyin cizilmesine neden olabilir.
Ocag temizlemek igin yumusak bez, kagit haviu veya 6zel
temizleme drunleri kullaniniz (Ureticinin verdigi talimatlara
uyunuz). . .

BUHARLI TEMIZLEME ALETLERI KULLANMAYINIZ!!!
Cihazin émriini uzatmak icin asagida belirtilenler dikkate
alinarak periyodik olarak hassas genel temizlik yapiimasi
zorunludur:

+ Cam, celik ve/veya sirli ylizeyler agindirici veya korozyona
ugratici olmayan uygun (ticari olarak alinabilen) tiriinlerle
temizlenmelidir. Klor bazl Uriinleri (agartici, vb.) kullanmayin

+ Asitli veya alkali iriinleri (sirke, tuz, limon suyu, vb.) galisma
tablasinin tizerinde birakmayin ¢

Alev dagiticilar ve kapaklari (briildriin oynar kisimlari) sik sik
kaynar ve deterjanli suyla yikanmali, muhtemel birikintiler
giderilmeli, iyice kurulanmali, alev daditici deliklerinin
hicbirinde kismen dahi tikaniklik bulunmadigindan emin
olunmalidir.

Temizlik yaptiktan sonra 1zgaralari ve briilrleri dogru sekilde
yerlerine yerlestirin.

a. EMNIYET DONANIMI
B. GAZ BRULORLERI atesleme gakmag!
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Onemli Not - Musluklardaki muhtemel yaglama islemleri,
caligmayla ilgili sorunlarda bagvurulmasi gereken ehil
personelce yapiimalidir. Gaz besleme amagh esnek
borularin iyi durumda olduklarini diizenli araliklarla
kontrol edin. Kacak varsa, degistirilmeleri i¢in derhal
uzman personelin miidahalede bulunmasini isteyin.
Onemli:

Tencerelerden kazayla fazla miktarda sivi tasmasi halinde,
her kalintiy ortadan kaldirmak ve maksimum hijyenik
emniyetle temizlik gergeklestirebilmek iizere tiriintin alt
kisminda bulunan tahliye valfi ile tasan siviyi bosaltiniz.
Sekil 16

Daha eksiksiz ve derinlemesine bir temizlik igin, alt hazne
tamamen ¢ikartilabilir.
Sekil 18a - 18b

Aspiratériin bakimi

Temizlik

Temizlik igin, YALNIZCA nétr sivi deterjanlarla nemlendirilmis
bir bez kullanin. TEMIZLIK ICIN ALET VEYA GEREG
KULLANMAYINIZ!

Asindirici igerikli triinleri kullanmaktan kaginin.

ALKOL KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pisirmeden kaynaklanan yag parcaciklarini tutar.

Ayda bir kez (veya filtre satlirasyon gostergesi sistemi bu
gerekliligi gosterdiginde), elle veya kisa programli ve diisik
sicaklikta bulasik makinesinde agresif olmayan deterjanlarla
temizlenmelidir.

Bulagik makinesinde yikamada, metal yag filtresinin rengi
solabilir ancak filtreleme 6zellikleri kesinlikle degismez.

Sekil 15b

Aktif Karbon - Katli Filtre

(Yalmizca Filtreleme yapan modelde)

Filtreler, aktif karbon sayesinde kokulari tutar. Aktif karbon
filtreler, yiiksek bir emis ytizeyi olusturacak sekilde
safsizliklara kolayca ve tamamen erismesini saglayan 6rgi
olmayan kumastan bir matris halinde entegre edilmislerdir.
Aktif karbon filtreler mutfak tipine ve yag filtrelerinin ne derece
duizenli temizlendigine bagli olarak daha uzun veya daha kisa
stireli kullanimda doygunluga ulasabilirler. Bu koku filtreleri
tekrar kullanilamaz ve bildirim ikaz lambasi yandiginda
degistirilmeleri gerekir.

Sekil 17-17a-17b-17c



5.2 Arizalar

Ocak galismayabilir veya kéti calisabilir. Teknik servisi
cagirmadan 6nce neler yapilabilecegine bir goz atalim.
Oncelikle, gaz ve elektrik besleme sebekelerinde kesinti
olmadigindan, 6zellikle ocagin dncesindeki gaz musluklarinin
aclk oldugundan emin olun.

Briilor yanmiyor veya alev esit degil

Asagidakileri kontrol edin:

+ Briilériin gaz cikis deliklerinde tikaniklik var mi?

+ Briilorleri olusturan tiim oynar kisimlar dogru sekilde takilmig
mi?

+ Ocagin yakinlarinda hava akimlari var mi?

Alev yanar halde kalmiyor

Asagidakileri kontrol edin:

+ Diigme sonuna kadar basilmamig mi?

+ Digme, emniyet donaniminin devreye girmesi icin yeterli stire
boyunca sonuna kadar basilmamig mi?

+ Emniyet donaniminin bulundugu yerdeki gaz ¢ikis delikleri
tikanmig mi?

Briilor en kisik konumdayken yanar halde kalmiyor
Asagidakileri kontrol edin:

+ Gaz ¢ikis delikleri tikanmig mi?

+ Ocagin yakinlarinda hava akimlari var mi?

+ Kisik ayari dogru degil mi?

Tencere ve tavalar dengesiz

Asagidakileri kontrol edin:

+ Tencere ve tavalarin tabanlari tam olarak diiz mii?

+ Tencere ve tava brilériin veya elektrikli plakanin ortasina
yerlestirilmis mi?

* |zgaralar ters mi konulmus?

Tim kontrollere ragmen ocak galismiyor ve sorun devam
ediyorsa, Teknik Servisi cagirin.

Asagidaki bilgileri verin:

+ Makine modeli (Mod.)

+ Seri numarasi (S/N)

Bu bilgiler cihazin ve/veya ambalajinin iizerinde bulunan 6zellik
plakasinda mevcuttur.

| Yetkisiz teknisyenlere kesinlikle bagvurmayin ve orijinal
olmayan yedek pargalarin takilmasina daima itiraz edin.
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